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1788.

(ПРОДОЛЖЕНИЕ.)

БОЛЕЗНЬ КОРОЛЯ — ПОВЕДЕНИЕ ТЕРЛОУ — ПЛАНЫ МИНИСТРОВ — ДИСКУССИИ В ПАРЛАМЕНТЕ — ИРИНСКИЙ ВЗГРАД НА ВОПРОС О РЕГЕНСТВЕ — ДЕЙСТВИЯ ПАРТИИ ПРИНЦА — ПЕРЕБЕЖЧИКИ В ОБОИХ ПАЛАТАХ.

Колебания ежедневных сводок из Виндзора, а впоследствии из Кью, куда король в конечном итоге был перевезен по настоянию Принца Уэльского, и производимое ими впечатление на общественность и оппозицию значительно увеличили трудности правительства в этой беспрецедентной чрезвычайной ситуации. Пока оставалась хоть малейшая надежда на выздоровление Его Величества, Уильям Питт имел возможность предотвращать крайности в отношениях между администрацией и Принцем Уэльским путем неоднократных отсрочек заседаний парламента. Поэтому интерес, который вызывали малейшие крупицы информации, содержащиеся в этих письмах, легко понять. Все прочие темы имели второстепенное значение. Даже серьезные неудобства, причиненные государственной службе приостановкой дел в парламенте, были забыты ради одной поглотившей все темы.

Неопределенность, висевшая над исходом, ответственность, сопутствовавшая лечению этого случая, и крайняя осторожность, соблюдавшаяся врачами в выносимых ими заключениях, держали все слои населения в состоянии постоянного волнения. Принц и его сторонники воспользовались этими обстоятельствами для укрепления своей партии в парламенте и за его пределами. Страсти неопытных и надежды недовольных всегда на стороне молодости и возбуждения; и каждое изменение в состоянии короля, уменьшавшее перспективу его выздоровления, увеличивало ряды оппозиции, которая теперь стала широко известна как «оппозиция Принца Уэльского». Уильям Питт действовал на протяжении всего времени с предельнейшей сдержанностью. Глубоко пораженный сложными опасностями ситуации, он тщательно избегал любых намеков на свои дальнейшие намерения в общении с Принцем Уэльским, которое носил сугубо формальный и официальный характер и ограничивалось теми сообщениями, которых было невозможно избежать в его положении.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 15 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Я прилагаю записку, которую получил от Питта вчера по его возвращении из Виндзора. Я виделся с ним сегодня утром и понял, что Уоррен сказал нечто еще более благоприятное. Он сообщил ему, что более быстрое улучшение, по его мнению, было бы менее отрадным симптомом; и я узнаю от Питта, что, побеседовав как с сэром Дж. Бейкером, так и с Рейнольдсом, он нашел их в целом несколько более оптимистично настроенными, чем Уоррена, хотя они и сходятся с ним в его общем описании. То, что я узнал сегодня утром, по-видимому, подтверждает приятную надежду, от которой я не могу удержаться при всех этих обстоятельствах, хотя, бог свидетельствует, она все еще подвержена немалым сомнениям и рискам. Официальное сообщение, которое неизменно было менее лестным, чем частные письма из Виндзора, гласит, что король спал шесть часов и чувствует себя сегодня утром немного лучше. Все остальные сообщения говорят о том, что его состояние определенно улучшается.

Питт виделся с Принцем Уэльским вчера с целью уведомить его о шаге, предпринятом Советом, который распорядился о молебнах, и сообщить ему, что он написал циркулярные письма всем членам Палаты общин, в которых указал на вероятность того, что парламенту придется собраться в четверг; и что тогда он намерен предложить отсрочку.

Принц Уэльский принял сообщение вежливо и сказал ему, что убежден: против этого не может быть никаких возражений. Из рассказа Питта о его общем поведении и из того, что доходит до нас, мне кажется очевидным, что мое предположение верно и что он без колебаний отправит Питта в отставку.

Всегда искренне ваш,\nУ. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 17 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Сообщения за последние два дня были, по моему мнению, несколько менее благоприятными, чем субботнее, которое я вам отправил. Однако вы едва ли можете представить себе трудности, с которыми мы сталкиваемся даже на этом небольшом расстоянии при добывании сведений, на которые можно было бы хоть в какой-то степени положиться. Все частные сообщения настолько сильно окрашены пожеланиями тех, кто их отправляет, что на них нельзя полагаться; а частные письма врачей часто противоречат друг другу и даже официальному сообщению, которое они отправляют в Сент-Джеймсский дворец. Как правило, это сообщение неизменно оказывается наименее благоприятным и выглядит так, будто оно составлено с целью пресечь надежды, возбуждаемые их собственными письмами и разговорами. Письма, которые они зачитывают Питту, хотя и расходятся по своему общему тону с официальным сообщением, ничуть не более подробны, чем оно, и совершенно не упоминают важнейших обстоятельств. Я полагаю, что все это следует относить на счет расхождения во мнениях, которое, как считается, царит среди них: полагают, что Уоррен склонен считать расстройство необратимым, в то время как Рейнольдс питает оптимистичные надежды на противоположное. Питт снова отправился в Виндзор сегодня, но едва ли вернется вовремя, чтобы я успел включить его отчет в это письмо. Официальное сообщение на сегодня гласит, насколько я понимаю, что у короля был спокойный и ровный сон, но состояние почти такое же, как прежде. Сон, как мне говорят, обычно считается благоприятным симптомом.

При таких обстоятельствах, я полагаю, нет никаких сомнений в том, что обе палаты в четверг объявят перерыв без возражений.

Все остается по-прежнему. Полагаю, вы совершенно правы, остановив Корри, поскольку в наших интересах предотвращать, а не поощрять переговоры. По зрелом размышлении я считаю, что идея отказа от права распускать парламент невыполнима и может в конечном счете обернуться против нас; остальные ограничения, полагаю, будут предложены, и этого одного будет достаточно, чтобы снять любые переговоры с повестки дня.

Фокса ждут через три-четыре дня, однако кажется невозможным, чтобы он прибыл так скоро.

Всегда искренне ваш,\nУ. У. Г.





МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 18 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Из слов Питта я не понял, чтобы он узнал вчера что-либо особенное в дополнение к тому, что вам уже известно. Король по-прежнему гораздо спокойнее, но его рассудок и речь все еще нарушены. Лихорадка пока не оставила его полностью. Врачи кажутся весьма неохотно говорящими что-либо о его положении и заявляют, что пройдет еще восемь или десять дней, прежде чем они смогут вынести сколько-нибудь решительное суждение о природе его расстройства.

В своем письме вы, судя по всему, воспринимаете вопрос о его выздоровлении гораздо более безнадежным, чем, насколько я понимаю, считают даже после нескольких месяцев или даже лет помрачения рассудка. Едва ли проходит день, чтобы не услышать о подобных случаях, и теперь нам говорят, что расстройство такого рода проявилось в нескольких случаях в Девоншире минувшей осенью, когда пациент находился в таком состоянии в течение шести недель подряд, а затем полностью выздоровел.

Никаких других новостей у меня нет.

Всегда искренне ваш,\nУ. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 20 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,



Я ездил вчера в Виндзор для приличия, справляться о здоровье короля. Поскольку утром мне нечего было написать вам существенного, я счел за лучшее рискнуть вернуться достаточно рано, чтобы написать до отправки почты. Однако я счел это невозможным из-за различных людей, которых я встретил в Виндзоре и с которыми мне естественно хотелось побеседовать.

Отчет, касающийся фактического положения короля за последние два-три дня, гораздо менее благоприятен, чем был прежде. Расстройство его рассудка продолжалось почти или даже совершенно непрерывно в течение всего этого времени. Он без умолку говорит в течение многих часов подряд и без каких-либо признаков здравого смысла или разума, то узнавая окружающих его лиц, то путая их или воображая себя занятым различными делами, такими как ведение записей в книгах или отдача различных распоряжений. Он несколько раз проявлял то осознание своего положения, которое свойственно умалишенным, и использовал те же способы для его сокрытия. Все это составляет мрачную сторону картины; и Уоррен до такой степени потрясен этим, что заявил Питту: теперь есть все основания полагать, что это расстройство есть не что иное, как прямое помешательство.

С другой стороны, я понимаю, что он, как и остальные врачи, теперь сошлись во мнении относительно причины расстройства. Вы можете помнить, что в начале этого несчастного положения я упоминал вам, что высказывалась мысль о его происхождении от какой-то местной причины, вроде воды в мозгу или изменения в самой структуре мозга вследствие уплотнения или окостенения. Уоррен определенно заявил, что, по его убеждению, об этом не может быть и речи; об этом он прямо сказал Питту. Причина, к которой они все сходятся в приписывании этого недуга, — сила гумора, который начинал проявляться в ногах, когда неосторожность короля загнала его оттуда в кишечники; и лекарства, которые они тогда были вынуждены применить для спасения его жизни, отбросили его на мозг. Последствие этого мнения столь очевидно, что, безусловно, не требуется никакого профессионального мастерства, чтобы знать: его выздоровление должно зависеть от единственного обстоятельства — хватит ли или нет прочности в его организме, чтобы изгнать этот гумор через какой-либо иной канал. Врачи теперь стараются с помощью теплых ванн и теплого укутывания вернуть его вниз в ноги, что природа изначально указала как лучший способ выведения.

Я упоминал об этих обстоятельствах вчера человеку, который живет в близких отношениях с анатомом Джоном Хантером. Он сказал мне, что обо всем этом ему три дня назад заявил сам Хантер, собравший сведения из различных наведенных им справок. Хантер добавил, что нам по-прежнему следует ожидать в течение нескольких дней, а возможно, даже недель, что мы не услышим об никаких решающих изменениях, но возможно услышим о некоторых случайных колебаниях изо дня в день; что по истечении этого дело, вероятно, дойдет до какого-то кризиса, по которому станет ясно, хватит ли у организма сил одолеть болезнь; что все услышанное им об укладе жизни короля несомненно делает его неблагоприятным объектом для подобной борьбы, но если бы это был случай любого простого человека, он не колеблясь заявил бы даже сейчас, что это будет величайшей неудачей, если тот не выздоровеет, и что шансы составляют девять к одному в его пользу. Вы легко догадаетесь, что это было сказано под печатью конфиденциальности и что профессионал не пожелал бы, чтобы его имя цитировалось в столь важном деле, в котором он не задействован и в котором его мнения могут либо изначально основываться на ложной информации, либо быть опровергнуты методом лечения, принятым теми, кого призвали на помощь. Поэтому я упомянул об этом только вам, хотя вы, возможно, услышите об этом и из других источников. При таком авторитете, несомненно, можно позволить себе предаться некоторой надежде. Впрочем, я далек от того, чтобы позволить этому ожиданию завладеть моим умом, а напротив, подготовился к худшему и могу с правдой сказать, что настроился встретить его с бодростью и приспособиться к своему положению так, как подобает благоразумному человеку.

Вы особо заметите, что это соображение никак не повлияло на мое суждение и что я чувствую то же, что и вы. По вопросу о коалиции никаких предложений еще не поступало. Язык оппозиции склоняет думать, что их замысел заключается в этом, но поведение Принца Уэльского обозначает стремление избегать Питта. Полагаю, у него не было никаких контактов с герцогом Портлендом или кем-либо из них, кроме Шеридана и лорда Лафборо; последний, как полагается, пользуется его большим доверием. Питт изложил свой план регентства Терлоу и лорду Уэймуту, и оба одобрили его; через несколько дней он представит его Принцу Уэльскому, а затем сделает общедоступным.

Что бы ни делалось, я не представляю себе, чтобы это могло быть доведено до точки, позволяющей вам составить какое-либо решающее суждение о вашем положении столь рано, как в начале следующего месяца. Сейчас у нас 19-е число. Питт намерен сегодня предложить отсрочку до этого дня через неделю и вызов палаты на этот день через две недели. Сомнительно, будет ли дело начато даже тогда, а промежуточная отсрочка делается с целью дать возможность Питту отложить вызов на более отдаленный день, если положение короля будет сочтено основанием для такого шага.

Бернард сейчас за городом, но от него я понял, что ваш дом на Пэлл-Млл сдан герцогу Гордону еще на год, начиная с Рождества.

Я только что вернулся из палаты, где Питт предложил отсрочку на полные две недели (вследствие мнения канцлера) и вызов по истечении этого срока. Никто больше не произнес ни слова, а он сам лишь заявил, что продолжение болезни короля помешало пророгации и что то же обстоятельство делает желательным присутствие общественности, когда палата соберется снова.

Официальное сообщение на сегодня гласит, что ночь он провел менее беспокойно, но лихорадка продолжается.

Всегда искренне ваш,\nУ. У. Г.





МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 20 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Сообщения, которые Питт получил прошлой ночью, более благоприятны, чем все те, что присылались до сих пор. В них особо указывалось, что на протяжении всего вчерашнего дня король был спокойнее и с меньшей бессвязностью в речи, чем в любой из периодов за последние две недели. Упомянутое мною вчера мнение мешает мне питать излишний оптимизм относительно единообразного продолжения этих симптомов; но наблюдение за такого рода колебаниями, безусловно, является немалым подтверждением этого мнения; и приятно обнаружить, что это ослабление его болезни последовало столь непосредственно за применением припарок к ногам.

С тех пор как я написал вышесказанное, были получены сегодняшние утренние сообщения. Я прилагаю официальную записку, которая признает некоторое ослабление лихорадки — словом, которым они описывают бред. Письмо, отправленное Питту, лишь утверждает, что король чувствует себя хуже, чем на протяжении большей части вчерашнего дня. Мне не доводилось слышать о каких-либо признаках опухоли или сыпи на ногах. В целом, хотя утреннее сообщение определенно менее ободряющее, я считаю, что оба они вместе взятые нисколько не умаляют надежд, которые, как я надеюсь, есть основания питать.

Добыть истинную правду стало весьма трудно; ибо с тех пор, как появились признаки улучшений, оппозиция прикладывает невообразимые усилия для распространения мнения о неизлечимости его расстройства. Ничто не может превзойти неблагоразумие Уоррена в этом вопросе.

Вы, вероятно, из других источников услышали о том, насколько благоприятными были вчерашний внешний вид и прием речи Питта. Среди его друзей возникло именно такое воодушевление и усердие, какого можно было бы больше всего желать; и каков бы ни был исход этого тревожного момента, я убежден: вы увидите, как благодаря ему он укрепит свой авторитет и ничуть не потеряет в силе. То, что произошло вчера, и тон наших друзей намного превосходят ожидания, которые я питал.

Всегда искренне ваш,\nУ. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 22 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Я ходил сегодня утром к Непину поговорить насчет отправки вам официальных сводок о здоровье короля. Он заверил меня, что исправно делал это последнюю неделю и будет продолжать в том же духе. Завтра он отправляет курьера, так что это письмо будет очень коротким.

Сент-Джеймсское сообщение за сегодняшний день вы получите от Непина. Я его еще не видел, но меня заверили, что все частные отзывы благоприятны. Таковы же, насколько я могу судить, заявленные мнения каждого медицинского работника, за исключением тех, кто находится при деле; а из них лишь Уоррен отзывается неблагоприятно. Остальные ничего не говорят.

Непристойность любых высказываний с вашей стороны воды не может превзойти всеобщий тон оппозиции за последние четыре или пять дней. Пока они считали положение отчаянным, они изображали колоссальную заботу и почтение к несчастному состоянию короля. Теперь же, когда люди питают надежды на его выздоровление, они изо всех сил борются с этой идеей — распространяют подробности обо всем, что он делает или говорит в своем нынешнем положении, и добавляют самые возмутительные небылицы.

Я думаю, могу с уверенностью сказать, что никакая враждебность к отдельному человеку, тем более к особе столь высокого ранга, не смогла бы заставить меня пересказывать различные безумства, которые тот может совершать в состоянии бреда или умопомешательства.

Всегда искренне ваш,\nУ. У. Г.



Не пользуйтесь вашим новым шифром, ибо я сомневаюсь, не оказался ли мой испорчен. Я напишу вам об этом завтра.

P.S. — Шифр будет лучше устанавливаться по последней букве слова en clair, непосредственно предшествующего зашифрованной части письма. Я буду использовать его таким образом, когда стану писать.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 23 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Я [A] пишу это с курьером лорда Сиднея, но с такой раскалывающейся головой, что вдаваться в подробности для меня невозможно. Питт был в Виндзоре вчера, и судя по его рассказу, собранному у лиц, непосредственно ухаживающих за особой короля, нет никаких сомнений в том, что король чувствует себя значительно лучше и спокойнее, чем с начала своей болезни. В то же время медицинские отчеты носят мрачный характер и полны меньших надежд, чем те, что они выражали ранее. Эти противоречия очень трудно примирить. Реннел Хокинс, хирург, который ухаживал за ним на протяжении всей болезни и дежурит у его постели через ночь, написал письмо сэру Клитону Уинтрингему, которое последний показывал в Лондоне и в котором выздоровление короля упоминается как нечто достоверное и способное произойти скорее, чем люди обычно ожидат. На этих данных вы можете судить так же хорошо, как и мы здесь. Признаюсь, я оптимистично настроен в своих надеждах на его выздоровление. Тем временем не жалеют сил на распространение всякого рода лжи, дабы подавить дух людей в этом вопросе; а поддержка, оказываемая этим мрачным мыслям языком и поведением врачей, определенно производит значительный эффект.

Подумать только: Принц Уэльский ввел лорда Лотиана в темную комнату короля, дабы тот мог послушать его бред в момент, когда тот был в худшем состоянии. Не позволяйте этому факту исходить от вас; здесь он начинает становиться довольно известным и, без сомнения, доберется до Ирландии; но важно, чтобы мы не казались распространителями того, что может запятнать репутацию Его Королевского Высочества в общественном мнении.

Я полагаю, лучшее, что можно сделать в Ирландии, — позволить вашему парламенту собраться к моменту его пророгации; и тогда вам следует сообщить ему о положении короля и о мерах, принятых в Англии. Подобная процедура могла бы тогда быть принята в Ирландии, а ваша комиссия затем отозвана в обычном порядке регентом, что, как мне кажется, было бы куда предпочтительнее любых ухищрений судей и т. д. Задолго до того, как все это станет необходимым, события начнут принимать какой-то более определенный оборот, нежели в настоящий момент, когда надежды и страхи заставляют мнения людей колебаться изо дня в день.

Если мы не будем отчетливо убеждены (что сейчас далеко от истины), будто король идет на поправку быстро, мы непременно предложим новую отсрочку 4-го числа. Ей, возможно, воспротивятся, но если это случится, на нашей стороне окажется несомненно мнение широкой общественности по данному вопросу.

Мне совершенно невозможно пускаться в прочие обсуждения из вашего письма, сколь бы важны они ни были, ибо писать эту бессвязную чепуху мне дается с трудом.

Среди друзей лорда Норта бытует мнение, будто он готовится занять более умеренную линию и склоняться к королю в большей степени, чем люди Фокса. Полагаю, ему хочется продемонстрировать показную благодарность. У него нет и пяти голосов в этом парламенте, и все же любое проявление разницы во мнениях могло бы нам помочь.

Если завтра мне станет лучше, я подумываю отправиться в Стенлейк на несколько дней. Виндзорские новости я получу там так же быстро, как и в городе, и напишу вам оттуда.

Всегда ваш,\nУ. У. Г.



Ваш шифр, как я и опасался, испорчен неравномерным растяжением бумаги при наклеивании. Впредь, используя старый шифр, я буду применять ou вместо out, а также er, es и or в трех местах, которые сейчас заняты словами word, blank и ends. Шифр можно настраивать по первой букве, которая пишется en clair, подобно I в этом письме.


[A] Буква, написанная здесь курсивом, служит ключом к новому шифру, которым велась эта переписка.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 24 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


То же противоречие по-прежнему царит между всеми частными сводками, даже теми, что исходят от самих врачей, и публичной информацией, которую они предоставляют либо министрам, либо стране. В то же время медицинские работники столь уверены в своих заявлениях о том, что он не идет на поправку, что это неизбежно подрывает доверие, которое в противном случае следовало бы питать к сообщениям о его улучшении.

Голова моя сегодня ничуть не лучше, так что извините меня за краткость.

Всегда ваш,\nУ. У. Г.





ЛОРД БАЛКЛИ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Барронхилл, 25 ноября 1788 г.\nМой дорогой лорд,


Когда я уезжал из Лондона в прошлую субботу, сообщения о состоянии здоровья короля еще не прибыли. В пятницу утром он чувствовал себя значительно лучше, но вечером произошел рецидив. Боюсь, это весьма безнадежный случай, хотя должно пройти немало времени, прежде чем кто-либо осмелится вынести окончательное суждение; а врачи, которые оказались настолько искривлены партийностью или стремлением угодить принцу, чтобы осмелиться на это, безусловно, заслуживают суровейшего порицания. Заседание парламента было самым многолюдным в обеих палатах из всех, что я когда-либо видел; а в Палате лордов царило величайшее благоприличие из всех, свидетелем коих я был, учитывая надежды и страхи каждой из сторон. Присутствовало всего семь епископов (среди коих был Честерский), что служит доказательством того, что вороны быстро чуют порох. Я воспользовался возможностью приехать сюда, чтобы уладить свои личные дела, оставшиеся незавершенными из-за моего внезапного отъезда: ваш брат Уильям пообещал прислать за мной в том случае, если до 4 декабря не появится признаков выздоровления короля (тогда непременно состоится новая отсрочка) или если правительство не станет оспаривать вступление принца в должность регента без совета. Я вернусь с величайшим нежеланием, ибо хочу оставаться здесь до начала февраля; но если я обнаружу, что от всех нас ждут стойкости и что наши генералы готовы принять битву без компромиссов, я покину милый Барронхилл и все свои удобства ради прелестей военной тревоги: маршей и контрмаршей в Палате лордов, барабанного боя, развевающихся знамен и т. д. Накануне отъезда из города я ужинал в Уайтсе, где Питт был в приподнятом настроении, а Селвин — необыкновенно смешон; в целом наши друзья, кажется, встречают приближающуюся бурю с величайшим хладнокровием и философией: самые унылые лица были у лорда Хоксбери, лорда Сиднея и сэра Джорджа Йонга. Я достоверно слышал, что канцлер, которого подозревали в склонности к перебежчикам, тверд как скала и весь кабинет министров полон решимости умереть вместе. Фокса либо не нашли, либо он уклонялся от возвращения, хотя оппозиция высматривала его так, как евреи высматривают своего Мессию. Je crois qu'il boude un peu. Шеридан и лорд Лафборо — те, кто поддерживает самую непосредственную переписку с принцем, чем, полагаю, старые рокингемцы были крайне недовольны; короче говоря, есть все основания полагать, что среди них существует раскол, который, впрочем, чувство общего интереса и общей опасности может исправить до дня судебного разбирательства. Ваша сестра Уильямс и сэр Ваткин были в городе и вовсю превозносили привязанность, человечность, сыновнюю почтительность, чувства и т. д. принца, а также сокрушались по поводу ничтожных шансов на выздоровление короля и т. д. Невилли должны были покинуть город в прошлое воскресенье и, находясь поблизости от Виндзора, могут проинформировать вас, если захотят, об истинном положении дел: о прежнем и нынешнем поведении и образе действий некоторых лиц в тех краях, которых так превозносят в газетках и в оппозиции. Среди превратной судьбы этой бренной жизни наш баронский титул Брейбрук, похоже, был обеспечен в удачный момент. Я оставил Парри в городе и подговорил Роуза и Стила немного приласкать его, ибо старая обида не отпускает его, и требуется немало уговоров, чтобы стереть память о ней. Сэр Хью здесь и сильно жалуется, что не получил ни единого ответа на свои письма с тех пор, как Питт пришел к власти; несмотря на это, я возьму его в оборот, если битву придется вести до Рождества. Боюсь, из-за невнимания Питта к подобным мелочам перебежчиков побежит больше, чем по какой-либо иной причине вообще; во всяком случае, в городе я слышал именно это. Роуз и Стил могут смеяться над такими деталями, но они необходимы; и избиратель не поверит в усердие депутата, пока не увидит реального или показного ответа. Я внес свои 100 фунтов на выборы в Вестминстере в результате письма от Роуза; я с трудом мог позволить себе эту трату, но обнаружив, что другие дозированы точно так же, проглотил обиду.

Я остаюсь искренним другом вашего милости,\nБ.




СЭР ВИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Сраттон-стрит, 25 ноября 1788 г.\nМой дорогой лорд,


Хотя в кризис столь важного для нации значения мой ум потрясен его важностью и желал бы передавать вам перемены и мнения каждого часа, поскольку они ведут через мельчайшие вариации к новым последствиям первейшего значения, однако признаюсь, что теряюсь в том, как расположить эти parvula quidam ex queis magna exoriuntur и придать им надлежащий вес, изложив вытекающие из них умозаключения в рамках какого-либо письма.

Что касается факта, на котором должны строиться наши страхи и спекуляции, простое изменение слов при описании недуга, ежедневно объявляемом в Сент-Джеймсском дворце, может быть вполне уместным для поддержания надежд публики, которая будет рассуждать на основе простых слов; в действительности же в течение этой двухнедельной полосы король изо дня в день оставался без каких-либо изменений в симптомах: именно это заявил мне сегодня утром доктор Гисборн в качестве своего мнения, вытекающего из беседы с его коллегами-врачами, находящимися при непосредственном уходе. Мой друг доктор Милман придерживается похожего мнения. Что Его Величество возможно обретет вновь полное владение своим рассудком — в это верят не меньше, чем надеются: описывались случаи, более отчаянные, чем нынешний, в коих выздоровление было полным. И тем не менее немалый вред уже причинен, вернее, основа вреда уже заложена бесповоротно. В будущем времена корыстные, амбициозные и распутные люди могут поднять идею о том, что бывало — то может повториться, и в отчаянной попытке фракционной оппозиции даже осмелятся подвергнуть сомнению душевное спокойствие и здоровье разума, хотя он и являет свое совершенное состояние, и мудрые меры правительства должны обратить столь дерзкое оскорбление в ничто.

Если король останется в прежнем состоянии долгое время, я бы при столь слишком вероятном обстоятельстве объединил свои размышления с рассуждениями вашего лордства, если бы мог вообразить хоть какое-то место для остановки или выход из лабиринта дел и умозаключений, предоставляемого этой темой. Поэтому мне лучше ограничиться перепиской и затронуть насущный предмет и язык самого дня, если только я не вознамерился написать книгу вместо письма.

Язык затрагивает надежды и взгляды партийцев, а также интересы страны, переплетенные с пребыванием у власти нынешней администрации. Поскольку дела часто зовут меня в Сити, я говорю как очевидец настроения людей на Королевской бирже и в кофейнях Ллойда: никогда еще администрация не стояла столь высоко в мнении денежного и торгового мира; по всему Сити страх потерять Питта из финансовой сферы вызывает столько же сожалений предвкушения, сколь и страх потерять короля с престола. Если смена министерства (которой слишком опасаются) все же произойдет, предполагается, что партия Фокса — дабы заигрывать с общественным мнением, слишком сильным, чтобы выступать против него в открытую — предложит некое подобие коалиции; но столь суженную и вдобавок ставящую г-на Питта в такое стесненное служебное положение, что с ней никоим образом нельзя будет считаться. Отказ от этого коварного предложения будет затем раструблен по всей стране, и будет предпринята попытка вовлечь народ «присоединиться к тем, кто предложил принести в жертву Питту вражду ради общественного блага». По моему мнению, эта попытка окажется безуспешной, и нынешняя администрация уйдет в отставку (если того потребует необходимость), лишь для того, чтобы вернуться к власти на народных плечах. Оппозиция, как я понимаю, предвидит свои трудности и находится в чрезвычайном смущении, даже если допустить, что регент или регентство рискнут сменить министерство.

Беру на себя смелость высказать мнение, что такой регент или регентство не могут и не станут рисковать сменой министерства со столь опрометчивым заявлением в пользу наших противников, как ожидает кое-кто в столь чреватый событиями кризис, как нынешний. Естественно, что надежды или страхи людей слишком сильно окрашивают те обстоятельства, от которых зависят их взаимные интересы. Одни надеются слишком сильно, а другие слишком сильно боятся. Если Принц Уэльский станет во главе регентства и пробудет там целый год, тогда действительно переворот в министерстве или во всем остальном может быть выкован из тех поводов, за которые способны ухватиться изобретательность и честолюбие; но здесь я пускаюсь в написание книги и, во избежание этого, завершаю свое письмо. Время от времени я буду писать, едва ли не изо дня в день, если случится что-либо заслуживающее вашего внимания. А пока и всегда, мой дорогой лорд, с истинной любовью и привязанностью,

Ваш преданный друг и слуга,\nУ. Янг.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 25 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Мне очень жаль быть вынужденным заявить, что сегодняшние донесения врачей, подтвержденные самыми точными свидетельствами из частных источников, описывают положение короля в самом неблагоприятном свете: его расстройство вернулось с величайшей силой. Я не слышал о каком-либо возвращении телесного недомогания, так что хуже этой новости ничего быть не может. Судя по тому, что мне теперь понятно, кажется, должно пройти немало времени даже после встречи двух палат, прежде чем можно будет предложить какой-либо решительный шаг, поскольку теперь, по-видимому, считается необходимым предоставить палатам некую форму удовлетворения посредством секретных комитетов или иным образом относительно положения короля, после чего должны быть изучены прецеденты.

Фокс прибыл вчера рано утром, добравшись из Болоньи чуть более чем за девять дней. Ожидали, как говорят, судя по полученным им сведениям, застать короля мертвым.

Всегда искренне ваш,\nУ. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 26 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Я сажусь написать несколько строк, ибо знаю, что вам доставляет удовлетворение весточка от меня в такой момент, как этот, хотя сказать мне особо нечего.

Положение короля продолжает оставаться таким, каким я описывал его вчера; и Уоррен заявил вчера Питту, что врачи теперь могут без колебаний утверждать, что фактическое расстройство есть помешательство; что никакой человек не может претендовать на утверждение того, излечимо это или нет; что он не видит непосредственных симптомов выздоровления; что король может никогда не оправиться; или же, с другой стороны, что он может поправиться в любой момент. С подобного рода сведениями нам, вероятно, придется предстать перед парламентом. Я очень надеюсь, что предварительное рассмотрение Тайным советом будет сочтено достаточным, без какого-либо дальнейшего расследования подробностей предмета, который столь мало кто желает обсуждать.

Никаких других новостей у меня нет.

Я не знаю, упоминал ли я вам в своем прошлом письме, что пытался, но безрезультатно, разобрать ту часть вашего письма, которая была написана новым шифром; присланный же вами мне мой шифр оказался полностью испорчен при наклеивании. Поэтому я должен попросить вас писать старым шифром с предложенными мной изменениями.

Всегда ваш,\nУ. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 27 ноября 1788 г.\nМой дорогой брат,


Сводки о положении короля продолжают оставаться настолько похожими на те, что были в последние два-три дня, что теперь становится совершенно очевидно: мы будем вынуждены выдвинуть какую-то меру для промежуточного правления сразу после 4-го числа, и никакой дальнейшей отсрочки быть не может.

Принц Уэльский направил канцлеру письмо с просьбой ко всем членам кабинета министров прибыть в Виндзор сегодня; но я полагаю (и это действительно следует из его письма), что оно не связано ни с каким иным предметом, кроме идеи перевезти короля в Кью, где он сможет гулять на свежем воздухе без того, чтобы за ним наблюдали, как это происходит в Виндзоре. Мне нечего написать вам нового по другим вопросам, хотя я полагаю, что оно появится через день-два; вероятно, с воскресным курьером.

Всегда искренне преданный вам,
У. У. Г.




УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИ НГЕМУ

Уайтхолл, 28 ноября 1788 г.
Мой дорогой брат,


Вчера принц вызвал всех министров в Виндзор, чтобы они дали свой совет относительно переезда Короля. Их задержали так поздно, что Питт поехал ночевать в Салт-Хилл и еще не вернулся, по крайней мере в свой дом, так что я его не видел.

Вчера вечером я получил от него записку о том, что принца они не видели, так как он передал им письменное послание через герцога Йоркского. Оно касалось переезда. Питт пишет, что мнение врачей, особенно Аддингтона, которого попросили приехать в тот день из Рединга, было благоприятным в отношении возможности и даже перспективы выздоровления и определенным относительно скорейшего переезда Короля.

Мы все еще находимся в неведении относительно намерений Принца Уэльского; хотя то, что произошло вчера, подтверждает мое мнение. Общий тон склоняется к переговорам.


УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИ НГЕМУ

Уайтхолл, 29 ноября 1788 г.
Мой дорогой брат,


Ваше письмо от 23-го числа я получил с курьером только сегодня утром и отправил вложенное послание, которое, как вы заметите, полностью совпадает с соображениями, изложенными мной в некоторых моих письмах. Я напишу вам завтра, так как воскресенье — день, когда курьер неизменно отправляется с официальным бюллетенем, и поскольку вы, весьма вероятно, получите то письмо одновременно с этим, я считаю излишним утомлять цифрами ни вас, ни себя, тем более что мне нечего сказать существенного, кроме подтверждения в ходе последующей беседы с Питтом тех соображений, о которых я упоминал вам вчера, особенно в отношении мнения Аддингтона, которое, по-видимому, ободрило остальных и побудило их высказаться откровенно. Аддингтон рассказал Питту, что сам содержал дом для приема этих несчастных людей в течение семи лет. Что за этот период у него почти никогда не было менее десяти-двенадцати пациентов одновременно, и что из всех них не исцелился лишь один, скончавшийся в этом доме от разрыва кровеносного сосуда. Он сообщил, что симптомы в их нынешнем виде представляют собой блуждающее болезненное состояние соков, раздражающее нервы. Врачи попросили Питта навестить Короля вчера, что он и сделал, и нашел его, хотя и несомненно находящимся в состоянии расстройства рассудка, но гораздо более сохранным, чем он ожидал по рассказам. Еще не решено, будет ли он перевезен, так как он выразил некоторое нежелание, а врачи крайне против какого-либо принуждения.

Мы все еще испытываем некоторую неопределенность относительно того, стоит ли предлагать дальнейшую отсрочку; тем временем мы сочли абсолютно необходимым созвать всех наших сторонников, поскольку без их присутствия решение этого вопроса даже не окажется в наших руках.

Всегда искренне преданный вам,
У. У. Г.




УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИ НГЕМУ

Уайтхолл, 30 ноября 1788 г.
Мой дорогой брат,


Каких-либо особых известий о Короле сегодня утром нет. Вчера вечером он был перевезен в Кью. Было немало трудностей с тем, чтобы убедить его согласиться на этот переезд, но в конце концов он был осуществлен без насилия. Питт снова навестил его в Виндзоре перед переездом и нашел его манеру поведения несколько менее здравой, чем накануне. Беседы с Аддингтоном по-прежнему показывают, что он считает вероятность выздоровления весьма высокой. Он особо упомянул Питту, что у него в доме был человек, чей случай казался ему точной копией королевского, и этот человек был исцелен.

Мы все еще не пришли к определенности относительно сроков выдвижения решительных мер. Общий настрой в обществе склоняется к затягиванию времени, и едва ли можно сказать, что что-то требует немедленного предпринятия шагов. Тем временем имеется несколько вопросов внешней политики, которые кажутся весьма насущными, и мало оснований надеяться, что эта ситуация изменится в течение того времени, пока мы можем ждать. Я склоняюсь к тому, чтобы вынести этот вопрос на обсуждение в четверг; и все же я очень опасаюсь того эффекта, который могут произвести любые признаки или обвинения в поспешности.

Когда два дня назад кабинет министров отправился в Виндзор в ответ на письмо Принца Уэльского, тот не принял их, а передал им через герцога Йоркского письменное послание относительно переезда Короля. Это послание, случайно или нет, было сформулировано в выражениях, показавшихся несколько монаршими. При составлении ответа была сочтена необходимой некоторая осторожность, чтобы избежать тона давания советов Его Королевскому Высочеству или признания за ним какой-либо власти.

Вы, по всей вероятности, слышали многое о канцлере. Его положение весьма своеобразно. Несомненно верно, что он виделся с Фоксом, и я полагаю, что он также неоднократно встречался с Шериданом и, конечно же, с Принцем Уэльского. И ни единым словом об этих беседах он не поделился ни с кем из других членов кабинета. И тем не менее я убежден, что никаких условий с ними он пока не заключил и что при попытке дойти до этого пункта они разойдутся во мнениях. Имея эту нить, однако, вам не составит труда догадаться, откуда принц черпает сведения о планах регентства, которые предстоит вынести на обсуждение; ибо даже если допустить, что канцлер прямо не предавал частные мнения своих коллег, все же его рассуждения по этим пунктам, в каждом из которых он открыто соглашался с мнениями Питта, неизбежно вели к утечке готовящихся планов. Впрочем, я склоняюсь к мысли, что корреспондент Канингема угадал один из множества циркулировавших слухов и оказался прав случайно. Общее убеждение оппозиции, как вы можете судить по их газетам, безусловно сводится к тому, что замышляются куда более жесткие меры.

Питт из уважения к Королю был вынужден скрывать свое знание о поведении Терлоу и подавлять негодование, которое оно столь естественно вызывает. Нет никаких оснований — напротив, всё говорит об обратном — полагать, что кто-либо из действовавших вместе с ним лиц вообще склонен следовать его примеру. Это всеобще осуждается, и ими самими открыто. Я считаю, что если этот вопрос возникнет, вам лучше поступить так же, как я: как можно дольше избегать каких-либо высказываний на эту тему, а когда будут настаивать — заявить о своем неведении.

Никаких реальных неудобств сообщение этих намерений принцу не создает. Его намерения достаточно определенны, а средств помешать нашим планам у него нет.

Мы пока достоверно не знаем, есть ли у него мысли о переговорах; но если они и есть, то несомненно лишь как прикрытие, с расчетом на то, что они будут отвергнуты. Однако перспектива отколоть канцлера может сделать это менее вероятным, хотя тот, возможно, и станет настаивать на том, чтобы было сделано что-то подобное ради соблюдения приличий. В ходу всеобщие разговоры о немедленной и поголовной отставке. Если я не ошибаюсь, поднимается буря, которой они никак не ожидают, и поддержка со стороны страны, вместо того чтобы быть лишь немного сильнее, чем в 1784 году, окажется неизмеримо мощнее. Но партия в целом до того жадна и нетерпелива, что я думаю, они пересилят здравый рассудок своих лидеров и помешают им сделать что-либо способное дать хоть мгновенье передышки.

Всегда искренне преданный вам,
У. У. Г.



Стало зарождаться подозрение, что Терлоу собирается предать своих. Его поведение оправдывало самые худшие опасения. Сэр Уильям Янг подтверждает сведения о его крепнущей и подозрительной близости с Принцем Уэльским.



СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Стреттон-стрит, 30 ноября 1788 г.
Мой дорогой лорд,


Со времени моего последнего письма все новости сводятся лишь к слухам и мнениям относительно возможных перемен в администрации при переходе исполнительной власти к принцу. Принц, как говорят, в последнее время необычайно привязался к Терлоу. Его Королевское Высочество не был столь же любезен с Уильямом Питтом; и со слов человека, обедавшего с ним, я могу заверить вас, что меланхолия принца, вызванная болезнью его отца и короля, вовсе не столь глубока и укоренена, чтобы для нее не нашлось «исцеления для ума». Питье и пение назвали мне в качестве специфических средств в тот день.

Что касается упомянутых выше мнений, то для меня, не посвященного в тайны, они выглядят не более чем проповедями на шекспировскую тему: «Генрих, твое желание породило мысль». Если что-то уже решено, то вашей светлости, вне сомнений, это известно; если же дела все еще ждут урегулирования, ваши основания для построения чисто умозрительных конструкций к настоящему моменту должны быть прочнее моих; а потому в обоих случаях мне лучше воздержаться от этой темы, пока в четверг не появятся достоверные материалы для моих писем.

Между тем пару слов о себе. Я пишу в величайшем душевном смятении, разрываясь между настоятельной необходимостью не покидать Лондон и чувством долга, которое особенно в этот момент побуждает меня отправиться к вам в замок. Когда ваша добрая дружба оказала столь существенную в ту пору помощь содержанию моей семьи, ваша благосклонность добавила, что мне не нужно посещать Ирландию чаще, чем это позволяет удобство моей семьи. Воспользоваться этой добротой я вовсе не помышлял и планировал этой зимой отправиться с женой и сыном в замок, а затем вернуться, чтобы завершить принятие моих «законов о бедных» в феврале или марте.

Уход из жизни моего отца поставил меня в положение, при котором в силу масштабности и деликатности дела каждый час может принести важный кризис; положение, в котором единое упущение, минутное отсутствие может повлечь за собой неисчислимые последствия в делах, где для меня и моих близких на карту поставлены одновременно репутация и благосостояние либо позор и нищета. Находясь под впечатлением от стольких альтернатив, я не могу передоверить ни йоты ведения дел второму лицу. Я выстроил для себя планомерную линию поведения, при исполнении которой я гарантированно обрету честь и доброе имя, имею уверенность в достатке и перспективу значительного богатства. Чем больше я размышляю, тем больше убеждаюсь в правильности избранных мной оснований для действий и чувствую себя способным довести дело до конца, поскольку оно зависит от неуклонного следования тщательно взвешенной цели. Могут, однако, возникнуть препятствия и встретиться трудности, подобные тем, с которыми мне приходится ежедневно бороться или преодолевать их в виде нетерпеливых кредиторов, которые, если бы их не привели к верному пониманию обстоятельств, не стали бы ждать два года окончательной ликвидации частных требований, имея перед глазами опись имущества в Палате общин на сумму в 200 000 фунтов стерлингов, а бросились бы вперед к убытку — как своему, так и моему. Один из двух годов у меня теперь надежно в руках; урожай 1789 года отправляется с Рождества по март, причем все это выращенная и частично переработанная продукция. Если правительство оставит за мной 1790 год, по его окончании не останется ни личного долга, ни отчужденного предмета из обеспечения государственных требований; а моя прибыль от доходов за 1788–1789–1790 годы составит фактически 45 000 фунтов стерлингов чистой выгоды сверх результатов немедленной продажи имений, что при обычном порядке или ином пути, нежели тот, который я наметил, стало бы прямым законным средством для всеобщей ликвидации сначала государственных, а затем частных обязательств. Один год этой прибыли для своего остатка имущества я уже обеспечил, в отношении второго у меня нет сомнений, на третий я возлагаю большие надежды, и к тому времени общая сумма требований Короны без каких-либо вычетов или процентных сборов едва ли потребует какой-либо продажи, разве что частичной, если я захочу быстро со всем покончить.

Не имея от вас никаких секретов, мой лучший друг, я пустился во все эти подробности, объясняя причины своего «дежурного пребывания» в Англии этой зимой; вдобавок (что полностью все пояснит) я прилагаю черновик моих инструкций моим поверенным в Сент-Винсенте, который, по прочтении, вам следует предать пламени.

Я питаю к вам столь преданную привязанность, что едва ли стал бы колебаться и рисковать месячным отсутствием дома, если бы не предвидел, что ваша дружба скорее пожурит, нежели одобрит такую жертву. Я всегда к вашим услугам и остаюсь, мой дорогой лорд, с искреннейшей нежностью,

Ваш преданный и обязанный друг и т. д.,
У. Янг.




Планы министров получают дальнейшее развитие в следующем письме мистера Гренвилла.

УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, вторник, 2 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Мне нечего добавить важного к моему воскресному письму, все остается здесь в абсолютно прежнем состоянии. Решено действовать после четверга без каких-либо дальнейших отсрочек. На завтра созван Тайный совет, на который вызываются все тайные советники; члены королевской семьи приглашаются письмами от лорда-председателя. Врачам приказано явиться, и им будут заданы вопросы, на которые они должны будут дать свои ответы в среду. Затем предполагается, что в пятницу лорд-председатель в Палате лордов и Питт в Палате общин огласят эти вопросы и ответы, но не в качестве послания от Тайного совета. Мы надеемся, что парламент будет склонен действовать самостоятельно, без какого-либо расследования; однако на основе проведенного Тайным советом дознания затем будет назначена комитетская проверка прецедентов, так что пройдет больше недели с сегодняшнего дня, прежде чем предложения смогут быть внесены официально. Они будут, полагаю, почти или даже полностью такими же, как я уже изложил их вам. Тот пункт, в благоразумности которого вы сомневались, обладает столь абсолютной необходимостью, что я уверен: в ходе самой короткой беседы я смогу в мгновение ока убедить вас в том, что о нем необходимо позаботиться. Обо всем плане в целом предполагается заявить, что он носит исключительно временный характер, приспособленный к нынешним обстоятельствам, когда мы вынуждены действовать спустя столь короткое время после начала болезни Короля и когда существует большая неопределенность в отношении природы его недуга и абсолютное неведение относительно его вероятной продолжительности; если же при иных обстоятельствах и после более длительной и определенной болезни парламент сочтет необходимым предпринять иные шаги, это право должно остаться за ним, каковое право у него, поистине, нельзя отнять. Это, как я полагаю, разрешит вашу трудность.

Пожалуйста, передайте Бернарду, что чем раньше он вернется, тем лучше, и что я берусь найти ему работу в полном объеме.

Всегда искренне преданный вам,
У. У. Г.



Надеюсь, Бернард не нужен вам в Ирландии, поскольку я считаю, что здесь в нем уже остро нуждаются. Он сам расскажет вам, для чего.


МАРКИЗ БЭКИНГЕМ — ЛОРДУ БАЛКЛИ

Дублинский замок, 2 декабря 1788 г.
Мой дорогой Балкли,


Сердечно благодарю вас за вашу весьма интересную и теплую переписку, которую я оставлял без ответа не по причине невнимательности, а из-за тревог и дел, которые вы легко можете себе представить и столь же легко извинить. Многое из ваших виндзорских анекдотов дошло до меня из других источников; но я бы не смог без точных сведений поверить столь неприятным подробностям, какие мне довелось услышать. Курьер, который вручит вам это письмо, направляется в Лондон; но я настоятельно просил его оставить послание в Бэронхилле, поскольку сомневаюся, известно ли вам, что новая система управления будет предложена на следующем заседании парламента; и что если здоровье Короля не претерпит существенных изменений после 28-го числа (моя последняя дата), никаких мыслей о дальнейшей отсрочке не было. Мой брат, вероятно, написал вам, чтобы побудить ваше присутствие, и в таком случае это застанет вас в Лондоне, так как я велю курьеру не оставлять письмо в Бэронхилле; но если оно дойдет до вас в провинции, умоляю вас не упускать эту (возможно, последнюю) возможность уплатить долг нашему господину, который любые принципы личной чести и общественного долга делают для нас священным. Единственная цель, к которой я стремлюсь — это не личная власть или амбиции, а средства разбудить нашего несчастного Короля в некий будущий день к пользованию не только своим разумом, но и своей властью. Как это обеспечить, я при своем неинформированном положении брать на себя судить не берусь; но в этом вопросе я питаю полнейшее доверие к мистеру Питту, и если бы я мог вообразить, что он способен позволить соображениям личного положения вмешаться в столь важный вопрос, я бы презирал его ровно настолько, насколько сейчас люблю. Я не сомневаюсь, что как только Его Королевское Высочество обретет право отправить нас в отставку, мы ощутим всю тяжесть этого шага, и вы можете верить, что мне на это наплевать; но последовавшее за этим зрелище при любых обстоятельствах окажется столь захватывающим, что я должен пожелать мистеру Питту всей возможной помощи, которую могут дать ему друзья и поддержка. Если это осуществится, я недолго пробуду вдали от вас; и, быть может, наши рождественские пироги окажутся слишком горячими для нового правительства, если их безрассудство и несдержанность побудят их к тем шагам, которые могут подсказать эти незапятнанные виги — лорд Лафборо и Шеридан. Прощайте. Я опаздываю.

Всегда ваш,
Н. Б.



Мы с Робертом помирились. Пожалуйста, возьмите с собой сэра Хью.


УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 3 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Уже за четыре часа пополудни, и я только что вернулся из Тайного совета. Общее число присутствовавших превысило пятьдесят человек, включая лорда Норта, лорда Стормонта, лорда Лафборо и т. д., и т. д. Фокса не было, он слег с расстройством желудка, полученным из-за стремительности поездки. Никто из членов королевской семьи не присутствовал. Опрошенные врачи: Уоррен, Бейкер, Пепис, Рейнольдс и Аддингтон. Общие вопросы, поставленные перед ними, были тремя следующими:

1. Неспособен ли ныне Король заниматься государственными делами?

2. Каковы ваши надежды на его выздоровление?

3. Какова, по вашим предположениям, может быть вероятная продолжительность его недуга?

Формулировки не точны дословно, но передают суть. На первый вопрос все ответили решительно: ныне неспособен и т. д.

На второй Уоррен дал двусмысленный ответ, но заявил, что большинство лиц, страдающих всеми различными разновидностями этого расстройства, выздоравливают. Ему был задан уточняющий вопрос, на урегулирование которого ушло около полутора часов: считает ли он, насколько позволяет судить опыт, более вероятным то, что Король выздоровеет или нет. На это он ответил, что у него нет и, по его мнению, ни у кого другого нет достаточных данных для ответа на данный вопрос.

Все остальные заявили, хотя и в более или менее твердых выражениях, что вероятность склоняется в сторону выздоровления.

Относительно сроков все они объявили себя неспособными дать определенный ответ.

Был задан вопрос, призванный показать степень опыта каждого в подобных случаях. У первых троих он оказался невелик; у Рейнольдса — больше; а Аддингтон изложил известные вам подробности о своем заведении в Рединге.

В целом, полагаю, впечатление от допроса оказалось повсеместно более благоприятным, чем ожидалось.

После официального закрытия Совета Питт предложил — в связи с некоторыми замечаниями, брошенными лордом Стормонтом и лордом Лафборо, — исходить из того, что любые предложения о дальнейшем расследовании в парламенте будут пресекаться. После короткого обсуждения это было принято, а понедельник назначен днем рассмотрения этих бумаг. Затем будет внесено предложение о создании комитета по поиску прецедентов, так что само голосование состоится не раньше пятницы или, что более вероятно, через понедельник.

Всегда ваш,
У. У. Г.





УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 4 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Лорд Сидней отправляет этого курьера с материалами вчерашнего заседания Совета. Я пишу ему вдогонку пару строк, зная, что вы хотели бы получить весточку от меня, хотя сказать мне, по сути, нечего.

Наше положение остается в точности прежним. Преобладающим мнением по-прежнему кажется перспектива всеобщей отставки и немедленного роспуска парламента. Насколько результаты вчерашнего дознания повлияют на это, сказать невозможно, но мне показалось, что оппозиционеры были явно поражены и разочарованы ими. Если они распустят парламент в такой момент, когда врачи единогласно заявляют о вероятности выздоровления Короля, я убежден, что волна возмущения будет столь же сильной, как в 1784 году.

Ходят слухи, будто герцог Портленд, прежде чем дать согласие на какие-либо контакты с Принцем Уэльским, потребовал принесения ему извинений за крайне бесцеремонное обращение, которому он подвергся во время вопроса о долгах, и что эти извинения были принесены. Впрочем, сообщаю это лишь как слух, за достоверность которого не ручаюсь.

Прилагаю брошюру, которую вы, возможно, сочтете целесообразным перепечатать в Ирландии.

Ни о каких перебежчиках я пока не слышал, но предполагаю, что несколько дней выведут кого-нибудь на чистую воду; хотя не могу не думать, что вчерашнее дознание donneront à penser à Messieurs les Rats.

Я не получал от вас вестей уже около двух недель и с нетерпением жду подтверждения получения моих отчетов, а также ваших мнений по их поводу по мере их поступления.

Пожалуйста, отправьте Бернарда назад при первой возможности. Не могу угадать, что за мотивы заставили его столь упорно стремиться предпринять два столь дальних путешествия в эту пору года; однако он заверил меня, что не имеет никакого желания задерживаться в Дублине.

Список членов Совета, который вы увидите в «Морнинг пост», точен. Получается любопытная солянка.

Джеймс прибыл в город и выглядит весьма крепким. Сейчас он со мной и не передает никаких иных поручений, кроме пожелания всем вам благополучно вернуться домой.

Всегда ваш,
У. У. Г.




СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Стреттон-стрит, 5 декабря 1788 г.
Мой дорогой лорд,


Вернувшись вчера пополудни из Палаты домой, я записал приложенный протокол заседаний — привычку эту я намерен продолжать до нашей встречи ради вашего удовлетворительного информирования.

Что до новостей, они сводятся к слухам о всеобщей смене администрации. Признаюсь, столь поспешный шаг, о котором все говорят и которому верят, не укладывается в те рамки доверия, на которые способен мой ум. Политическая мудрость подсказывает множество причин, почему Принц Уэльский не должен действовать опрометчиво — более того, почему мистер Фокс и прочие не должны действовать опрометчиво; разве только замутить воду и искать поводов для наживы и власти в их буйстве и изменчивости входит в заговор неких отчаянных людей из партии. Лучшим авторитетным источником о намерениях перемен для меня является полковник Стенхоуп, который, возвращаясь позавчера от герцога Портлендского, обмолвился, что состав новой администрации полностью урегулирован во всем; но «что им пока не удалось уговорить герцога Девонширского отправиться в Ирландию».

К слову об Ирландии. Привыкший размышлять над историческими сюжетами, я нахожу данный прецедент поистине чреватым событиями по ту сторону пролива. Времена поистине опасны, и встречать их повсюду следует с мудростью и твердостью. Во все времена я остаюсь, мой дорогой лорд, с искреннейшей дружбой, вашим преданным и обязанным другом и т. д.,

У. Янг.


УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 6 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Имею величайшее удовольствие сообщить вам, что в дополнение к тому, что вы прочтете в показаниях, данных перед Тайным советом, некий доктор Уиллис, чье имя вы, вероятно, слышали, осмотрел вчера Короля, и его мнение относительно перспектив выздоровления еще более благоприятно. Я только что виделся с Питтом, который побывал сегодня утром в Кью и виделся там с Уиллисом. Эта общая информация — всё, что он мог тогда упомянуть; но если появятся какие-либо важные подробности, я дам вам знать. Меня сильно удручает получение сегодня утром полуюжины ирландских газет разом без единого слова от вас, поскольку измышления на вашей стороне воды отнюдь не безразличны и не безынтересны здесь.

Газеты расскажут вам о происходившем в обеих палатах. Было слишком поздно для меня писать; да и бессмыслица Вайнера, по правде говоря, не стоила пересылки. Фокс выглядел болезненно и выступал хуже, чем я когда-либо слышал. Его целью было прощупать почву и измерить пульс Палаты в отношении дальнейшего расследования. Не думаю, что он встретил сильное воодушевление; но они столь жаждут исправить эту часть своего дела путем перекрестного допроса врачей, что я склоняюсь к мысли: они попытаются это сделать. Мнение Уиллиса служит для нас некоторым искушением разрешить это; но в целом я считаю, что лучше сопротивляться. Я был бы совершенно уверен в этом, если бы не страх, что отдельные лица могут поддаться на концепцию парламентского достоинства, и тогда наше первое голосование окажется менее благоприятным, чем если бы оно проводилось по любому прямому партийному вопросу.

Пересылаю вам записку, врученную мне Уилберфорсом. Если этого сделать нельзя, пожалуйста, отправьте отдельное и крайне вежливое письмо по этому поводу; поскольку этот сэр Дж. Когилл — один из главных его друзей в Йоркшире, и он особенно просит иметь возможность направить ему учтивый ответ.

Всегда искренне преданный вам,
У. У. Г.




На следующий день, сразу после этого благоприятного отчета врача, чей опыт в данной узкой области практики придавал его суждениям огромный вес, Терлоу снова начал поворачиваться в сторону министерства. «Какую бы цель он ни преследовал в какой-то момент, — отмечает мистер Гренвилл, — теперь он принял решение держаться нынешнего правительства». Короче говоря, Терлоу был именно тем человеком, каким его считал Король, и всегда держался на солнечной стороне.

УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 7 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Относительно Уиллиса нет ничего особо заслуживающего упоминания сверх того, что я сообщал в прошлом письме. Он выразился перед Питтом весьма определенно насчет надежд на выздоровление Короля и заявил, что не видит в нем ни единого симптома, который бы не встречался ему в куда более тяжелой форме у других людей, успешно выздоровевших. Он, как я понимаю, уже полностью подчинил его своей воле, чем он особенно славился. Вчера он имел смелость позволить Королю побриться в своем присутствии. Король был куда более спокоен, чем когда-либо прежде, спал необычайно крепко позапрошлой ночью, с утра заявил, что чувствует себя намного лучше, так как доктор Уиллис привел его мысли в порядок, и держался поразительно тихо весь день вчера. Утреннее сообщение сегодня, насколько я понимаю, также весьма благоприятно. Я только что виделся с человеком, который лицезрел записку Уиллиса, датированную поздно прошлым вечером, где тот заявляет об уверенности в том, что Король поправится. Он остается неотлучно при нем и берет на себя полное управление им. Впрочем, другие врачи продолжат навещать его ради поддержания общего физического здоровья.

Просто смешно видеть, до чего оппозиция зла на отчет врачей и особенно на слова Уоррена, которые, как я понимаю, сильно отличались от ожидавшихся. Они доходят до того, что заявляют: будь Фокс на месте, он бы не посмел давать такие показания. Они надеются поправить дело последующим допросом перед парламентским комитетом; значение допроса Уиллиса столь велико, что мы, полагаю, согласимся на нечто подобное. Мало того, что его мнение будет иметь огромный вес, оно также заставит остальных проявлять предельную осторожность в своих высказываниях наперекор ему.

Поведение обоих принцев таково, что шокирует чувства каждого. Что вы думаете о том, что герцог Йоркский провел в четверг у себя дома встречу с оппозицией перед началом заседаний Палаты лордов, а затем отправился туда слушать оглашение показаний? После этого они завершили день совместной поездкой вечером в Брукс. Истина в том, что герцог полностью находится в руках своего брата, а последний прилагает невообразимые усилия для сохранения такого положения, дабы тот не увидел открывающуюся перед ним линию, обладай он достаточным рассудком, чтобы следовать ей.

Заверения в поддержке, получаемые Питтом со всех сторон, далеко превосходят наши прежние ожидания. Также очевидно, что какую бы цель ни преследовал некогда Терлоу, теперь он принял решение держаться нынешнего правительства и поддерживать его меры в отношении регентства. Полагаю, главным образом на его решение повлияли лорд Стаффорд и лорд Уэймут — их линия с самого начала была ясной и определенной.

С другой стороны, есть веские основания полагать, что Принц Уэльский склонен идти напролом во всем, к чему его подталкивает эта партия. Они уже несколько дней распускают слухи, будто он выразил твердое намерение не принимать регентство ни при каких ограничениях и никак иначе, кроме как в полном объеме королевской власти; и что герцог Йоркский уполномочен им заявить об этом в четверг, если прозвучит что-либо, способное привести к подобному исходу. Сегодняшняя байка гласит, что три королевских герцога заверили его в своем решении отказаться от регентства, если оно будет предложено на аналогичных условиях, и уполномочили Фокса объявить об этом в Палате общин. Невозможно предсказать, какой именно эффект это произведет на сиюминутные меры: он целиком зависит от того, какой оборот дела изначально примет общество в целом. Но совершенно очевидно, что подобным шагом принц нанесет себе непоправимый ущерб, о чем всем нам, вероятно, придется горько сожалеть. Совершенно ясно, что раз уж мы однажды предложили эти ограничения, сочтя их необходимыми в интересах Короля (и только из этих соображений мы могли их предложить), то до тех пор, пока удается найти хотя бы одного человека или группу лиц, готовых взяться за управление государством, и пока парламент продолжает считать это предложение правильным и справедливым, никакие иные мотивы не могут служить оправданием для отказа от них. К чему всё это приведет, ведает лишь один Бог. Наша опора заключается лишь в исполнении долга и благодарности перед Королем, а также в решительном отказе от всего, что может лично затронуть наши собственные интересы.

Среди всей этой неразберихи, пока его сыновья и братья борются за захват всей его власти, Король может обрести рассудок. Какое зрелище предстанет перед ним! И сколь истово должен он молиться, если он разумен, вновь лишиться всякой способности к воспоминаниям и размышлениям.


Между министрами и Принцем Уэльским разгоралась нешуточная борьба. Спорный вопрос внешне сводился к ограничениям; однако под этим вопросом о королевской целесообразности лежал великий конституционный принцип, постепенно прояснявшийся в ходе дальнейших дебатов. Дело было не только в том, что мистер Фокс и его партия требовали регентства без каких бы то ни было ограничений, но в том, что они требовали его по праву, выдвигая доктрину, согласно которой при утрате монархом дееспособности по любой причине наследник престола обладает неоспоримым правом на исполнительную власть на все время недееспособности — точно так же, как при кончине монарха. Довольно странно, что эта доктрина, клеймимая мистером Питтом как «измена Конституции», отстаивалась признанными поборниками народной свободы, и что именно министрам Короля выпало защищать интересы народа от посягательств со стороны королевской власти. Мистер Питт утверждал, что право поиска средств против приостановления регулярных полномочий правительства принадлежит исключительно народу, «от которого, — добавил он, — проистекают все полномочия правительства». Произнесенная им тогда речь примечательна не только конституционной прочностью, но и ясностью, с которой в ней обрисован реальный предмет спора, очищенный от всяких масок и уловок. «Утверждать наличие у Принца Уэльского неотъемлемого права на принятие браздов правления — значит фактически возрождать те отжившие идеи божественного и неотчуждаемого авторитета государей, которые столь заслуженно канули в презрение и почти в забвение. Короли и принцы черпают свою власть от народа; и только народу, через орган его представителей, подобает принимать решения в случаях, для которых Конституция не предусмотрела ни конкретных, ни четких предписаний». В конце концов, как станет видно, Принц Уэльский был вынужден отказаться от своего притязания на право, а непреклонность Питта окончательно закрепила признание принципа, закрепившего за парламентом определение условий, на которых Его Королевское Высочество должен вступить в регентство.

Этот беглый взгляд на предмет несколько опережает саму переписку, но окажется полезным ключом к дискуссионным темам, поднимаемым по ходу дела. Полнота и свежесть ежедневных писем, содержащих наиболее детальную историю происходившего из всех появлявшихся в печати, требуют столь незначительных пояснений, что делать их непрерывность прерывистой комментариями нежелательно, за исключением случаев необходимости привлечь внимание к какому-то особому вопросу.

Обе стороны собирали вокруг себя союзников, готовясь к борьбе, не делающей чести политической репутации оппозиции. Между тем формировалась третья сила, которая, пытаясь примирить безнадежные противоположности, налетела на причудливую идею: выступая против ограничений с одной стороны и поддерживая мистера Питта как министра с другой из-за его популярности и выдающихся способностей. Подобная линия поведения справедливо охарактеризована мистером Гренвиллом как «абсолютная бессмыслица».

УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 9 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Курьер, доставляющий это послание, отправлен с целью сбора доверенностей. Вам известно, что их необходимо возобновлять каждую сессию; по этой причине я попросил направить на ваше имя незаполненную доверенность, которую вы, полагаю, заполните, как и прежде, именем Фортескью. Он полон энтузиазма (особенно для себя) и прибыл в столицу к первому дню. Я считаю, что есть все основания надеяться, будто нам не придется прибегать к такому роду агитации ни в Палате общин, ни в Палате лордов; но вы, безусловно, согласитесь со мной, что никакие усилия не будут излишними, когда на кону стоят подобные вещи.

Мне не доводилось слышать о каких-либо основаниях для упомянутого мной слуха о круговой поруке, составленной их королевскими высочествами. Сторонники оппозиции, однако, продолжают с огромным усердием распространять идею о том, что Принц Уэльский категорически заявил о своем решении не принимать регентство ни при каких ограничениях. Тем не менее я считаю это не более чем запугиванием, нацеленным на влияние на голоса в Палате общин. Если же он окажется настолько отчаян, я буду надеяться, что найдутся все основания склонить Королеву взять на себя регентство дабы не допустить связывания рук Королю на оставшуюся часть его жизни. По этому поводу пока ничего не предпринималось. Питт виделся с ней единожды; но разговор носил самый общий характер, хотя и сопровождался величайшей любезностью и даже теплотой с ее стороны по отношению к нему.

Мы ежедневно получаем новые заверения в приверженности; и я пока не слышу ни об одном сколько-нибудь значимом человеке, кого мы могли бы потерять, за исключением разве что герцога Куинсбери. Герцог Графтон заявил о своей позиции прямо. Больше нет никаких сомнений насчет Терлоу; и никогда не было насчет лорда Стаффорда, лорда Уэймута и др. Лорд Лонсдейл все еще не определился, равно как и герцог Нортумберленд, полагаю, хотя к настоящему моменту это уже должно проясниться. В общем мнении считается, что он связал себя с независимыми, что проявилось еще на прошлой сессии. Говорят, они намерены поддерживать Питта как министра, но противиться любым ограничениям для Регента. Это не делает их поведение менее вероятным ввиду его абсолютной бессмысленности.

Что касается отдельных лиц в Палате общин, там есть несколько человек, которые долго колебались, а теперь прислали самые недвусмысленные заверения в поддержке.

Есть все основания верить, что страна останется целиком с нами и что Регенту будут направлены адреса со всех концов с требованием продолжить курс правительства. Боюсь, по срокам в Ирландии ничего подобного предпринять не удастся без того, чтобы не подвергнуть вас сильнейшим затруднениям.

Я предполагаю, что наш Регент будет назначен, билль принят и т. д. примерно к 10–12 января, после чего мы тотчас уйдем в отставку. Вы определенно должны оставаться до тех пор, пока ваш парламент не соберется и не назначит регента для Ирландии, поскольку никто другой не может сложить ваши полномочия; и я считаю ухищрения, о которых вы некогда упоминали во избежание этого, чреваты серьезными возражениями. Заметьте теперь, что адреса из Ирландии не могли быть поданы Принцу Уэльскому до тех пор, пока он не станет ирландским регентом, и выглядело бы крайне неловко, если бы тамошний народ адресовал ему призывы оставить вас в Ирландии после того, как вы сами объявили о намерении покинуть ее вследствие смещения ваших друзей здесь. Я хотел бы, чтобы вы внимательно обдумали всё это, ибо если эти трудности удастся устранить, было бы, безусловно, весьма желательно, чтобы воедино слились волеизъявление всех трех королевств, обеих палат парламента и самого Короля в пользу сохранения нынешнего правительства — вопреки тому, как эти виги будут добиваться отставки.

Уиллис направил вчера вечером Питту записку насчет своего участия в сегодняшнем заседании комитета. В постскриптуме он сообщает, что находит состояние Короля более крепким и спокойным по сравнению со всем временем с момента его появления.

Всегда искренне преданный вам,
У. У. Г.




Новый вопрос и новая трудность возникли теперь в связи с тем, как поступить насчет регентства в Ирландии. Было вполне естественно, что Принц Уэльский пользовался популярностью в Ирландии в качестве крайней меры из-за известной антипатии Короля к католическим требованиям; и опасались, что ирландский парламент, действуя независимо от английских прецедентов, выскажется за неограниченное регентство. Тревога, каковой подвергся лорд Бэкингем из-за этой тревожной перспективы (некоторые доходили до того, что составляли гороскоп ирландской революции) и из-за задержек в доставке новостей в силу несовершенных и нерегулярных средств связи между двумя странами, толкнула его на проявления нетерпения, против которых мистер Гренвилл возражал с присущим ему хладнокровием и здравым смыслом, высказывая при этом здравые соображения о желаемом для лорда-лейтенанта курсе действий. Ни в каких других качествах в этих письмах, когда затрагивается поведение общественных деятелей в великие кризисные моменты, не заметно столь достойной чистого восхищения практической проницательности и абсолютной самодисциплины.

УИЛЬЯМ У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 10 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Ваш курьер, пробывший в море, по его словам, дней четыре-пять, только что доставил мне ваше письмо от 2-го числа. Я не могу не выразить вам свое огорчение при виде того, что оно заполнено жалобами на отсутствие связи. Уже больше месяца я пишу вам неизменно семь дней в неделю, за исключением, пожалуй, четырех дней за все это время. Я делаю это не только без какого-либо принуждения, но с удовольствием, поскольку полагаю, что это способствует вашему успокоению и приносит истинное облегчение моему разуму — беседовать с вами подобным образом на темы, столь интересные нам обоим в настоящий момент. Но часто мне приходится писать в условиях стольких прочих дел, что я физически не могу сохранять копии или заметки к написанному. Поэтому я не могу отчетливо восстановить в памяти нить этой переписки; однако, насколько мне служит память, я торжественно заявляю, что мне неизвестен ни один факт, мнение или догадка, которые могли бы принести вам хоть малейшую пользу или даже утолить ваше любопытство и которые я бы не сообщал вам регулярно по мере их появления.

Вам, должно быть, показалось, что одно из выражений в моем письме имеет иной смысл, и вы поняли так, будто само предложение, касающееся регентства, должно было быть вынесено на рассмотрение в прошлый четверг. С тех пор вы убедились, что предварительные шаги требуют столь много времени, что обсуждение удастся вынести на голосование не раньше понедельника или, что более вероятно, следующей среды. Но вы утверждаете, что до вас не доходили сведения о масштабе или формулировке этого плана, которые позволили бы оценить его правовые или политические последствия для Ирландии. На это я могу лишь ответить, что задолго до того, как контуры этого плана были окончательно определены, даже, полагаю, в мыслях Уильяма Питта, и уж точно задолго до того, как они были хоть как-то согласованы кабинетом министров, я четко и подробно сообщил их вам. С тех пор они не претерпевали никаких изменений. Что касается точной формулировки плана, то мне неизвестно, решена ли она уже; я также не думаю, что это возможно сделать раньше чем за несколько часов до его внесения. Но говоря о любых его возможных правовых последствиях для Ирландии, я, безусловно, не справился со своей задачей, если не изложил вам четкого мнения о том, что никакие меры, принятые здесь, в Парламенте, не могут повлиять на Ирландию иначе как в качестве прецедента, которому каждый ирландец обязан последовать, если он не желает разделения двух стран. Разумеется, не могло быть вашего желания, и было бы нежелательно пытаться обязать любого ирландца хоть на шаг выйти за рамки общего положения о том, что все, что делается по воле британского Парламента в отношении Англии, должно делаться в Ирландии по воле ирландского Парламента; при этом последние грубо предадут интересы собственной страны, если не примут английскую меру, каковой бы она в итоге ни оказалась. Я надеюсь, что мы сумеем провести эту меру здесь в том виде, в каком я изложил ее вам давным-давно, незадолго до заседаний вашего Парламента; но если она провалится и будет установлена какая-то иная форма, я надеюсь, что мы окажемся последними людьми в обеих странах, кто пожелает разорвать их союз на этом основании.

Не могу не повторить, что выражения и стиль вашего письма задели меня за живое. Я не верю, что, живи вы на Пэлл-Млл, вы могли бы получать более точные или регулярные сведения о происходящем. Разумеется, в Дублине, как и на Пэлл-Млл, вы будете слышать бесконечное множество нелепых слухов, что вполне естественно, когда у каждого человека есть собственные домыслы. Вы, конечно же, не можете полагать, будто я способен перечислить все это, не говоря уже о том, чтобы рассуждать обо всем или опровергать; однако сейчас, поразмыслив, я не могу припомнить ни одного обстоятельства хоть малейшей важности в нашем нынешнем положении, которое было бы мне известно и которое я упустил бы из виду.

Что касается вашего собственного положения, то я полагаю, будто события не смогут дойти до точки, способной на него повлиять, еще в течение нескольких недель. Мера, которая будет внесена здесь, разумеется, встретит яростную оппозицию и, по моим расчетам, не сможет быть завершена так, чтобы ввести Принца Уэльского во владение регентством, ранее первой или второй недели января. Полагаю, как только вы получите извещение о том, что эта мера принята в Англии, вам следовало бы написать краткое письмо государственному секретарю, упомянув в нескольких словах мнение тамошних юристов о том, что ваш патент может быть аннулирован только регентом, назначенным ирландским Парламентом, предложив в качестве средства лордов-юстициариев и затем запросив волю Его Королевского Высочества относительно того, желает ли он, чтобы при таких обстоятельствах вы встретились с Парламентом с целью изложить ему обстоятельства текущего положения дел или чтобы вы назначили лордов-юстициариев и определили, кем они должны быть. Как видите, я исхожу из предположения, что вы не будете смещены немедленно, что, по многим причинам, я считаю маловероятным. Вы знаете, я всегда был при том мнении, что Принц не станет вести переговоры, и с каждым днем все больше убеждаюсь в этом. Однако я думаю, может возникнуть вопрос, не пожелает ли он немного осмотреться. Быть может, однако, во избежание каких-либо внезапных шагов, вам было бы благоразумно отправить упомянутое письмо так, чтобы оно прибыло в Англию за несколько дней до принятия этой меры и находилось здесь в готовности для предъявления ему, когда он вступит в должность. В столь важном деле мне кажется правильным иметь для собственного оправдания письменные заключения ваших юристов по упомянутому вопросу, но не пересылать их сюда. Я упоминаю об этом как об общей идее, но хотел бы, чтобы вы все обдумали, ибо уверен: вообще говоря, чем меньше вы пишете на эту тему, тем лучше, дабы не давать повода искажать или неверно истолковывать то, что вы говорите.

Что касается идеи возложения управления на лордов-юстициариев или предпринятия каких-либо шагов к отказу от управления в промежуточный период, за исключением случаев согласия и указания Принца Уэльского, я решительно предостерегал бы от этого по тысяче причин; но прежде всего из-за того впечатления, которое здесь произведет оставление интересов этой страны в Ирландии ради умножения неразберихи и создания искусственных трудностей. Я считаю вашу линию поведения ясной, и вам остается лишь сидеть сложа руки, не произнося и не делая ничего до тех пор, пока наша мера не будет принята. Затем вы спрашиваете Принца Уэльского, желает ли он, чтобы вы или кто-либо из лордов-юстициариев встретились с Парламентом; и если он предписывает вам оставаться, вам остается лишь выразить любому интересующемуся свое желание, чтобы английская мера была исполнена неукоснительно. Каким бы ни было при таких обстоятельствах поведение ирландского Парламента, вы не можете нести за него ответственность, если только сами ее на себя не возложите.

Существует еще одна веская причина против того, чтобы вы предпринимали какие-либо шаги к прекращению своих полномочий: Королю с каждым днем становится лучше, и улучшение продолжается с воскресенья. Вчерашний допрос Уиллиса перед Комитетом был почти решающим в отношении неизбежности его выздоровления в скором времени. Я перешлю его вам в течение завтрашнего или послезавтрашнего дня, но вот самые существенные моменты. Его спрашивают, какие надежды он питает на выздоровление Короля? Он отвечает, что питает большие надежды; что, будь речь об обычном человеке, он не сомневался бы в его выздоровлении; но в положении Короля его собственные размышления о своем состоянии, когда к нему начнет возвращаться рассудок, могут замедлить исцеление. (К слову, хороший урок для Принца Уэльского и прочих.) Он говорит, что пока не может утверждать о наличии признаков выздоровления, но налицо все к нему предпосылки, в особенности то, что почти полностью ушло раздражение, которое должно предшествовать выздоровлению или любым его проявлениям. Его спрашивают относительно его собственного опыта и прочего? Он отвечает, что из десяти пациентов, доставленных к нему в течение трех месяцев с момента приступа, девять выздоровели. Что наименьший срок, который он помнит, составляет от шести недель до двух месяцев с момента их поступления к нему; наибольший — полтора года; в среднем — около пяти месяцев.

При таком раскладе не приходится быть чрезмерно оптимистичным, чтобы надеяться на фактическое выздоровление Короля еще до принятия меры здесь; или, по крайней мере, на столь явные к тому перспективы, которые сделают для Принца абсолютно невозможным, какими бы ни были его намерения, сменить правительство. Если улучшение продолжится, может даже встать вопрос о том, не будет ли признано правильным дальнейшее откладывание заседаний, хотя неудобства этого, особенно в отношении иностранных дел, столь велики, что на это нельзя идти иначе как на основании поистине веских причин.

Бессмыслицу насчет роспуска толковали как в Англии, так и в Ирландии, но я не могу уверовать в то, что она исходит от лорда Лафборо. Здесь она особого успеха не имела. Любой, кто обладал бы малейшим представлением об общем настрое и направлении умов общественности как в Парламенте, столь и вне его, не стал бы выносить на обсуждение столь глупую идею.

Я говорил вам в одном из своих прежних писем, что совершенно не представляю, какими соображениями руководствовался Бернард, отправившись в Ирландию именно в выбранный им момент. Я заявлял о своем несогласии с этим, но видел, что за этим кроется некая тайна, которую он не желал раскрывать, а потому больше не докучал ему расспросами.

Прощай, мой дорогой брат. Я ненавижу писать тебе о чем-либо так, чтобы это могло иметь даже видимость жалобы. Я сочувствую неприятности твоего нынешнего положения: удаленности от эпицентра событий, которые тебя столь сильно интересуют, и от возможности общения с теми, кому ты более всего доверяешь. Но я уверен, что при размышлении ты освободишь меня от упреков в недостатке внимания к тебе в части информирования.

Весьма признателен тебе за беспокойство обо мне. У меня был легкий приступ лихорадки в течение дня или двух, но теперь он прошел полностью.

Пять часов.

Я только что вернулся из Комитета, завершившего допрос врачей. Сегодняшние показания не имеют особого значения; но в той мере, в какой они есть, они подтверждают наши благоприятные надежды. Из Кью только что поступило новое сообщение о том, что состояние Короля продолжало улучшаться с момента утреннего отчета, который является официальным.

Питт собирается внести сегодня предложение о создании Комитета по прецедентам. Фокс сообщил нам, что намерен сказать несколько слов против как против избыточного, но без раздельного голосования, так что я больше не пойду вниз.

Представление о том, что Принц Уэльский не примет должность, похоже, теряет почву под ногами; и все эти благоприятные отчеты о здоровье Короля служат очевидно весомыми аргументами в пользу наших мер.



СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Страттон-стрит, четверг, 11 декабря 1788 года. Мой дорогой лорд


Я получил ваше любезное письмо от 2 декабря только по возвращении прошлым вечером из Палаты общин, когда писать было уже поздно, а развернувшаяся тогда беседа носила столь важный характер, что выкроить момент из дебатов или отправить строчку по этому поводу до их завершения и до принятия вопросом решительного поворота, что произошло уже после почтового часа, не представлялось возможным или надлежащим.

На столь дорогую и почетную для меня дружбу, как ваша, засвидетельствованную столькими проявлениями благосклонности, лучшим ответом, который я могу дать на всю жизнь, будет ответное чувство благодарной привязанности, чести и бескорыстия; и в этом, если я хоть сколько-нибудь знаю себя, я никогда не оступлюсь.

О судьбоносном деле, открытом вчера вечером, могу сказать лишь то, что нашему изумлению под стать лишь наш бодрый дух при виде позиций, которые мистер Фокс сдал нам и оставил за нами. Лорд Раднор, завтракавший со мной сегодня утром, сообщил мне, что, как он понимает, доктрина Фокса о том, «что Принц Уэльский является регентом, наделенным всей полнотой королевской власти немедленно и по праву (de jure) в силу недееспособности Короля, сколь бы временной она ни была, и что обе Палаты Парламента не имеют даже права проводить по этому поводу дебаты», исходит от того конституционного юриста — лорда Лафборо. Заслуживает внимания дальнейшее замечание Раднора о том, что Фокс, некогда пытавшийся посягнуть на законные прерогативы короля, теперь завершил свое нападение на Конституцию, отрицая права лордов и общин. Талбот, побывавший на моем утреннем приеме, рассказал мне, что вчера вечером в Уайтса царили всеобщее «ура!» и торжество. Чарльз СТАРТ и прочие юнцы приняли участие у барьера, вторя крикам «Слушайте, слушайте!» Фицпатрика и Берка в поддержку доктрины Фокса; впрочем, эти возгласы «Слушайте, слушайте!» были подхвачены или повторены весьма слабо, хотя и произносились громко. Оглядываясь на историю этого «человека народа» и на его нынешнее поведение, вопреки его таланту логического анализа, я начинаю почти сомневаться в том, что в нем преобладает: слабость или распутство. Речь Питта была мастерской и решительной; ей уделили крайне мало справедливости в сегодняшних газетах. Общую направленность сюжета они вам представят, но то, что видел я, не затрагивает краха прибежища Фокса к доктрине о том, что Парламент состоял из «короля, лордов и общин; что никакие две из его ветвей не могут издавать законы», — благодаря справедливому и конституционному разграничению между изданием закона двумя Палатами и обеспечением либо наделением эффективностью третьей исполнительной ветви законодательной власти в случаях ее неисправности, каковой бы она ни была. Отчет врачей, распоряжение о печати которого отдано, выйдет завтра, и тогда я перешлю его с несколькими замечаниями. Нашими главными днями должны стать понедельник и вторник.

Вашей светлости проницательности вряд ли ускользнет тот факт, что когда Фокс заявил о признании притязаний Принца по праву (de jure) на исключительное право и прерогативу Парламента, это подразумевало акт Палаты по обсуждению таковых, а если обсуждению — то и вынесению решения по ним. До чего же праздны гении! Я вижу движущую силу: если Парламент обладает правом наделять властью, он имеет право указывать, какого рода властью. Настолько простиралась проницательность Фокса; и потому он смело отверг большую посылку этого утверждения; а затем, запутавшись в стремлении сохранить последовательность народной привязанности к добрым старым правам лордов и общин и свою приверженность колонне в Раннимиде, впал в противоречие, признав большую посылку в форме признаний. Пока невозможно предвидеть, какая извивающаяся смена позиций произойдет или сколь многие принесут свои принципы в жертву восходящему солнцу, забывая, что вероотступничество перед честными принципами требует наличия превосходства заслуг иного рода — а именно великих способностей быть полезным, дабы сделать сие вероотступничество приемлемым или служащим предметом вознаграждения. Ненависть к предателю при любви к измене — государственная максимы, которую следует помнить тем, чья измена едва ли когда-либо берется в расчет, пока сами они остаются объектами гражданского презрения. И все же некоторые высказываются в духе сомнения. Одному-двум лицам, которых я пока не стану называть, я сказал: коли они не выработали собственного мнения, им лучше спросить о нем у своих избирателей. Мне представляется, что дело должно завершиться обращением к здравому смыслу нации. В какой форме такое обращение может статься — думаю, вряд ли вероятно — предпринятым, весьма серьезно. Но неистовство фракции Фокса предвещает всяческое зло. Быть может, впрочем, и вероятнее всего, обращение к новым выборам позволит нам остыть и разрешить дела на месте. Кланяюсь на сегодня.

Всегда, мой дорогой лорд, с искренностью и привязанностью, Ваш преданный друг и слуга, Уильям Янг.





ЛОРД БАЛКЛИ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Станхоуп-стрит, 11 декабря 1788 года. Мой дорогой лорд


События здесь разворачиваются весьма бурно, и я никогда в жизни не был столь заинтересован ни в каких общественных мерах, как в поддержке мистера Питта и Короля в данный момент, считая своим долгом сделать все от меня зависящее, чтобы остановить поток распущенности, который оппозиция и их Король, судя по всему, преисполнены решимости обрушить на здравый смысл, приличия и репутацию страны. Я действительно вижу такие вещи и слышу о таких делах, которые мой терпимый дух простить не может, и если бы вы не обладали столь превосходной осведомленностью о них, я счел бы себя обязанным посвятить вас в них. Поскольку Невиллевы, Фортескью, Джимми и Генерал находятся в городе, мы составляем весьма сильный отряд; и нас отправляют в Уайтс каждую ночь за добычей сведений для наших дам, которые немало воодушевлены в пользу правого дела. Чарльз Фокс и Питт сошлись вчера в Палате в столкновении, когда первый выдвинул самые необычайные доктрины, учитывая его прежние взгляды в клубе «Виг» и в Парламенте по конституционным вопросам. Надеюсь, нация узрит, до каких крайностей он способен дойти, когда это отвечает его целям. Я не слышу о побеге многих крыс пока еще, за исключением герцога Куинсбери, лорда Бруденелла, У. Джеррарда Гамильтона и сэра Роберта Смита, но, вероятно, за ними последуют и другие грязные псы. Канцлер выглядит весьма сурово и раздражительно и определенно недолюбливает Питта, однако я не могу поверить, что он поступит как-то иначе, нежели правильно, по столь знаменательному случаю.

*     *     *     *     *     

Мы заседали вчера в лордах до восьми часов и сочли лорда Кэмдена неосмотрительным в затрагивании того, что происходило в общинах днем ранее, поскольку это дало оппозиции повод для неистовства; тем не менее это имело один хороший результат: канцлер в достаточной мере раскрыл свои настроения, чтобы показать свое намерение стоять плечом к плечу с коллегами. Его речь была недолгой, но одной из лучших из всех, что мне доводилось слышать, и произвела столь сильное впечатление, что мы наградили его радостным «Слушайте, слушайте!», что, как вы знаете, случается в Палате лордов не слишком часто. Я думаю, мы весьма убедительно проведем вопрос об ограничениях в лордах, поскольку не слышу ни о каких крысах, кроме герцога Куинсбери, герцога Сент-Олбанс и лорда Родни. В общинах многое будет зависеть от состояния здоровья Короля в момент вынесения вопроса на обсуждение, а также от предшествующей активности Питта и двух его секретарей в беседах с сомневающимися друзьями, на что у них нет ни времени, ни желания, несмотря на то, что от этого столь многое зависит.

Прощайте, мой дорогой лорд. Наши совместные самые нежные чувства и воспоминания обращены к вам обоим.

Всегда ваш и т. д.



Прошу вас поручить вашему секретарю прислать мне ведомость о количестве и доходах должностей береговых надсмотрщиков, которыми вы можете со мной поделиться, поскольку у меня достаточно протеже, если в Ирландии им платят так же щедро, как в Англии. Между тем я называю вам имя Джона Томаса на одну из них. Вы никогда не производили в должности некоего Александра Гаммаха, берегового надсмотрщика в Белфасте? Пожалуйста, сделайте это до того, как покинете Ирландию.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 11 декабря 1788 года. Мой дорогой брат


Вы, без сомнения, будете столь же удивлены, сколь и я, узнав, что вчера Фокс вынес на рассмотрение Палаты общин понятие о праве Принца Уэльского. Это вызвало не меньшее изумление у многих из его собственных друзей, которые были совершенно не готовы к отстаиванию подобной доктрины. Можно заблудиться в догадках, пытаясь отыскать мотив, который мог побудить его занять именно самую непопулярную позицию, на которой может быть основана их сторона в вопросе. Меня не было в Палате, но я обнаружил у наших друзей впечатление, будто во второй речи он скорее выказал стремление изложить предложение менее резко.

Наша нынешняя мысль состоит в том, что вследствие этих дебатов будет правильным не выносить в первый день (что, по моему мнению, произойдет не раньше среды) ничего, кроме общего положения, в том виде, как его отстаивает Питт, а именно: во всяком случае приостановки или прерывания личного осуществления королевской власти, помимо смерти, забота об обеспечении этого чрезвычайного положения ложится на обе Палаты Парламента. Таковы не сами слова, но суть. Более сильного вопроса мы не можем и желать.

12-е. — Я собирался отправить это вам вчера, но меня задержали в Палате лордов до столь позднего часа. Из газет вы узнаете о происходившем там много лучше, чем я могу попытаться пересказать. Доктрина в изложении лорда Лафборо была не столь резкой, как у Фокса, но достаточно резкой, чтобы ее предал анафеме каждый юрист в стране. Даже Эрскин открыто говорит, что не может зайти так далеко.

Существует мысль — и некоторые слова, оброненные Фоксом вчера в Палате лордов, похоже, подтверждают это, — что всякий раз, когда будет представлен отчет нашего Комитета по прецедентам, что произойдет, вероятно, сегодня или в крайнем случае завтра, он намерен свести свое утверждение лишь к тому заявлению, что Принц обладает такими претензиями на регентство, которые Парламент не может обойти вниманием. Как бы то ни было, мы полны решимости четко заявить это право посредством резолюции Палаты до того, как перейдем к любым другим мерам.

Фортескью только что заходил ко мне, чтобы сообщить: он слышал слух, якобы исходящий от видного деятеля оппозиции, будто они решили в связи с допросами, и в особенности допросом Уиллиса, согласиться на предложенные ограничения на короткое время, оставляя за собой право бороться за большее, если продолжение болезни Короля покажет основания ожидать ее постоянного характера. Я отнюдь не считаю это невозможным, поскольку в данный момент вопрос явно обернется против них; и подобная видимость умеренности может дать им основания в более отдаленный период. Трудно, однако, вообразить, будто они могут смириться с тем, чтобы ждать столь долго без более ожесточенной борьбы.

Только подумайте об отсутствии рассудительности у Фокса, ввергнувшего себя и их в столь затруднительное положение тем, что он отстаивал доктрину высоких торийских принципов, каких нельзя было сыскать нигде со времен речей сэра Роберта Сойера.

Прилагаю допрос врачей перед нашим Комитетом. К сожалению, должен сказать, что допрос перед лордами бесконечно менее пристоен и почтителен и вдается в множество подробностей, чтение которых, я уверен, потрясет вас так же, как меня — их услышать.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.





Я не знаю, каким образом в газетах будет представлено то, что сказал Терлоу об Ирландии, поскольку я их не видел. Это было обставлено столь туманно, что я, слышавший это, не смог составить никакого представления о его мнении. В дебатах в Палате общин я намерен, ради вас, четко изложить свои принципы по этому вопросу.

Сэр Уильям Янг в следующем письме сообщает о том, что было сделано по предложению Питта о Комитете.

СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Палата общин, пятница, половина шестого, 12 декабря 1788 года. Мой дорогой лорд


Фокс поднялся после того, как мистер Питт внес предложение о создании Комитета для расследования положения дел в стране во вторник. Фокс смягчил многое из резкости доктрины о праве Принца Уэльского принять на себя королевскую власть на время временной недееспособности Короля, но оставил всю суть этой доктрины. Затем он высказал свои соображения о том, что должно быть сделано, каков бы ни был порядок; а именно: признать — или наделить, как выразились бы другие, — полной королевской властью Принца на время недееспособности Короля. После этого он призвал Питта избавить нацию от сомнений и приоткрыть свой план.

Питт в ответ заявил, что вопрос права и Конституции все еще остается предметом спора, суть разногласий по-прежнему сохраняется, и столь великий вопрос не может быть затушеван. Он должен быть решен Парламентом и должен стать первым предметом дебатов и решения, а именно — на вторник. Это был вопрос для них самих и для потомства. Затем он сказал, что контуры его плана заключаются в том, чтобы, в качестве меры благоразумия и целесообразности, назначить Принца Уэльского единоличным регентом без постоянного совета, с правом смещать и формировать свое министерство по своему усмотрению и со всеми прочими королевскими полномочиями, необходимыми для придания его администрации силы, достоинства и энергии, но без каких-либо полномочий, которые могли бы быть излишними, посягать на Корону и вызывать затруднения при выздоровлении Короля и т. д.

Таким образом, нашим делом на вторник является вопрос о праве.

Питт поднимается все выше и выше в общих глазах. Когда я проходил мимо галереи, чтобы написать это, маркиз Таунсенд схватил меня за руку и сказал: «Славный малый, ей-богу, Янг! Его речь — это речь ангела».

Звенит почтовый колокольчик.

Всегда ваш, У. Я.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 13 декабря 1788 года. Мой дорогой брат


Должен отослать вас к газетам за отчетом о нашем триумфальном дне в Палате общин вчера. Из них вы увидите, что я не ошибался в своем мнении о том, что доктрина о праве Принца вряд ли окажется очень популярной. Фокс обнаружил, что своими прежними словами он обидел столь многих людей, что был вынужден воспользоваться самым первым моментом, чтобы сгладить их; тем не менее он оставил их в таком виде, что мы не можем не вести дебаты с большим преимуществом. Как вы увидите из его речи, он намерен поставить вопрос о предыдущем вопросе по предложению Питта, на попытку отклонить которое он не решается. После того как это отречение завершилось, день закрылся таким оплошанием Шеридана, какого я прежде не видывал ни за кем из людей даже с самыми заурядными способностями. За все время моего сидения в Парламенте в довольно горячие времена я не помню такого шума, какой был поднят его угрозами нам опасностью побудить Принца отстоять свое право — таковы были его точные слова.

Вы можете представить, какое преимущество все это нам дает, особенно в сочетании с твердыми надеждами на выздоровление Короля. Отчет, переданный из Сент-Джеймского дворца, сегодня утром выглядит несколько менее благоприятным. Я не вполне понимаю, как объяснить это обстоятельство, поскольку письма от лиц, находящихся непосредственно при Королеве, остаются столь же благоприятными, как и прежде. Я скорее предполагаю, что это злоба Уоррена против Уиллиса, которому вчера было передано во владение многое из того, в чем они с ним спорили, в особенности право подписания отчетов. Воображаю, что в первый день этого он не пожелал спорить с Уорреном о точных словах.

Ходят слухи, услышанные мной вчера до отправления в Палату и, судя по всему, поддержанные речью Фокса, о том, что они намерены смириться с ограничениями, при условии, что те будут установлены лишь на короткое время.

Точный порядок воплощения наших предложений в жизнь еще не определен. Наша общая идея состоит в том, что обе Палаты должны уполномочить канцлера приложить большую печать к комиссии, уполномочивающей Принца открыть сессию. А затем предложения должны быть внесены в форме законопроекта, наделить королевским согласием который Принц может быть уполномочен аналогичной комиссией. Тем не менее в течение двух-трех дней мы приведем это в надлежащий вид, и тогда я перешлю его вам.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




Упомянутый выше слух оказался правдивым, чего нельзя сказать о большинстве слухов, столь усердно распространявшихся во время болезни Короля. Партия Принца, обнаружив невозможность избавиться от ограничений, была готова пойти на компромисс и согласиться с ними при условии, что их срок будет ограничен определенным периодом. Впоследствии был внесен законопроект с таким содержанием. Но министры не были склонны принимать компромиссы, когда в их собственных руках находилась власть диктовать условия; и потому ограниченный план регентства ни к чему не привел.

СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Страттон-стрит, 13 декабря 1788 года. Мой дорогой лорд


Известие из Сент-Джеймского дворца гласит сегодня утром, что ночь у Короля прошла спокойно, но при пробуждении Его Величество был более беспокоен, чем вчера. Если в этих официальных бюллетенях о здоровье Короля не отмечается ничего особенного, впредь я не стану передавать столь неопределенные сведения на такое расстояние. Сама природа этого недуга подвержена перерывам и колебаниям, на которые не смог бы опираться даже врач-исследователь, не будучи свидетелем подобных превратностей болезни или не имея детального пересказа каждого мимолетного симптома, причем с комментариями. Вы будете получать каждый достоверный отчет по мере его поступления ко мне, а также, вдобавок к нему, сведений Сент-Джеймского двора в качестве следствия.

После моей записки из Палаты общин — которую, если ваша светлость сможет прочитать, я сейчас вряд ли смог бы, такова была спешка при писании, — Шеридан бросил угрозу, о которой сообщают газеты, вместе с ответом Питта; комментарий же на это из уст оппозиции звучит так: «Умоляю, ради Бога, не выносите вопрос на голосование и не доводите дело до разделения, которое погубит наши претензии как вигов, если мы — как нам придется — проголосуем против него».

На утренней прогулке первое, что бросилось мне в глаза, был длинный ряд листовок, наклеенных от одного конца до другого на стене Девоншир-хауса, где были весьма недурно отобраны несколько слов Фокса в пользу прерогативы Принца и Питта — в ответ в пользу привилегий Парламента и свобод нации.

Нас, судя по весьма достоверным сведениям, ожидает беседа в Парламенте даже более деликатного характера, чем предыдущая: Джон Ролл намерен поднять свою давнюю тему миссис Фицгерберт.

Ролл и Шеридан несколько минут шушукались под галереей; результаты этого, по словам генерального солиситора сэра Дж. Скотта, с которым я обедал, свелись к твердости Ролла в его намерении в надлежащее время выступить с этим.

По нашему вопросу о праве во вторник оппозиция ожидает предыдущего вопроса; и они окажутся сильнее в этом пункте, чем в любом другом, поскольку робость одних объединится с корыстолюбием других. Список голосования в тот день будет стоить того, чтобы его отметить. Я уповаю на то, что мы все же соберем большинство в Парламенте, которое не позволит запугать себя и лишить своих привилегий и свобод силами ирландской бригады.

Граттан ежедневно сидит под галереей, надо надеяться, не восхищаясь капитанами Шериданом и Берком. Я не знаю, к какой стороне он склоняется.

Прощайте, мой дорогой лорд. Жена просит передать самые теплые пожелания и наилучшие уважения маркизе вместе с таковыми от вашего преданнейшего и любящего друга

У. Янг.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 14 декабря 1788 года. Мой дорогой брат


Я получил сегодня утром ваше письмо от 8-го числа и очень сожалею, что сегодня так загружен, из-за чего мне абсолютно невозможно обсудить затронутый вами предмет так, как мне хотелось бы. Вы сможете составить представление о моих общих взглядах из прежнего письма, однако я сомневаюся, не претерпят ли они значительных изменений в связи с высказанным вами соображением о том, что посредством пребывания на посту можно добиться для Короля большего, чем иным путем.

Я подробно побеседовал с Питтом на эту тему. Он пообещал мне, что сразу после вторника обстоятельно обсудит ее со мной и позволит мне направить вам его окончательное мнение о том, как вам следует действовать. Из его слов я понял, что он опасается расхождения мнения лорда Терлоу с нашим. Это, впрочем, кажется несущественным, если не считать расчетов на будущую поддержку, и, вероятно, не может быть легко доведено до определенности, поскольку на сей счет не может быть составлено никаких решений или инструкций кабинета министров. По-прежнему сохраняется идея действовать путем издания законопроекта; а поскольку мы предваряем его утверждением о праве обеих Палат, до любых мер в отношении Ирландии пройдет еще немало времени.

Полагаю, мы сформулируем предложение в менее абстрактной форме и отнесем его более конкретно к данному отдельному случаю, все же подтверждая при этом существующее право.

Сегодняшний бюллетень менее благоприятен, несмотря на вчерашний. Я видел письмо Уиллиса к Питту, в котором тот сообщал, что Король «провел день спокойно и в остальном выглядел примерно так же, как вчера».

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 15 декабря 1788 года. Мой дорогой брат


Вчера я провел беседу с Питтом по поводу вашего письма, полученного мной утром.

Тщательно все обдумав, мы сошлись на том, что линия поведения, о которой я упоминал вам ранее, является наилучшей для вас: вам следует написать письмо, которое должно быть вручено сразу же по вступлении Принца Уэльского в должность регента, в котором изложить сомнения, предложить решение в виде лордов-юстициариев и запросить повеления Его Королевского Высочества относительно опасности вызвать здесь недовольство видимым созданием трудностей в Ирландии. Было признано, что это более подобает сделать даже перед лицом Короля, нежели оставлять им открытие заседаний Парламента. Питт получил весьма надменное письмо от Принца Уэльского к Терлоу с жалобами на его общее поведение по отношению к нему и на то, что ему не сообщили о плане Питта, и с требованием к Терлоу переслать этот план в письменном виде. Питт направил уважительный ответ, снимая с себя обвинения в неуважении, но заявляя, что считает неуместным делать это до обсуждения вопроса о праве.

Ходят слухи, будто четыре принца крови встречались вчера и сошлись на том, чтобы отказаться от регентства на любых условиях ограничения, и об этом будет заявлено в Палате общин завтра. У меня есть основания полагать это правдой. Питт виделся с Королевой вчера; я не знаю, что там происходило, хотя думаю, что он остался доволен.

Прилагаю письмо от Кэмплина, по которому вам предстоит принять решение. Я еще не видел капитана Нагэнта, приславшего мне ваше письмо, но его дела полностью вне нашей компетенции.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.



Пбывая в Кью, Питт виделся с Уиллисом, который сказал ему, что не считает разницу в состоянии Короля за последние два дня имеющей хоть малейшее значение. Что подобного рода колебания вполне естественно ожидать, и они никоим образом не умаляют его надежд, которые остаются столь же оптимистичными, как и прежде.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 17 декабря 1788 года. Мой дорогой брат


Мне нечего добавить к тому, что я сказал в своем последнем письме по поводу увлекательной темы вашего положения и поведения в событиях, которые с наибольшей вероятностью могут развернуться. Тем не менее мне представляется крайне важным, чтобы вы ни на минуту не откладывали запрос мнения юридических должностных лиц Короны в Ирландии относительно применения нового патента, дарованного тамошним парламентским регентом под английской Великой печатью до проведения каких-либо разбирательств в Ирландии. Я искренне доверяю чести Фицгиббона; но считаю этот вопрос слишком важным для вас, чтобы полагаться на устные мнения. Вы можете, и я считаю, что должны, как держать эти письменные мнения в секрете, так и требовать того же от них; но как только вы получите их, вам следует, по моему мнению, переправить их лорду Сиднею для хранения в его канцелярии. Вы заметите, что почва теперь отчасти расчищена для вас декларацией о праве, которую мы приняли прошлой ночью и которая непременно будет одобрена Палатой лордов. Я рассчитывал переслать вам точную копию резолюций, но потерпел неудачу. Впрочем, вы, вероятно, увидите их в «Морнинг кроникл», если та выйдет достаточно рано для почты. Первая устанавливает факт нынешней неспособности Короля заниматься делами, «и что личное осуществление королевской власти Его Величеством тем самым на данный момент прервано».

Вторая: «Что правом и обязанностью лордов и общин (с описанием их как в преамбуле к Биллю о правах) является обеспечение средств восполнения пробела в личном осуществлении и т. д. таким образом, какого, судя по всему, требует чрезвычайность обстоятельств».

Третья: «Что для вышеуказанной цели и для поддержания в неприкосновенности конституционной власти Его Величества необходимо, чтобы упомянутые лорды и общины определили средства, посредством которых королевское согласие может быть дано в Парламенте на такой законопроект, который будет принят обеими Палатами относительно осуществления королевской власти от имени и в интересах Его Величества в течение времени продолжения нездоровья Его Величества».

Полагаю, я передал вам слова с максимальной точностью — я должен их помнить, поскольку потратил почти целых два дня на их согласование с Питтом и нашими юристами.

Наш принцип заключается в том, что власть Короля остается нетронутой. Никакой законодательный акт не может быть совершен без официального одобрения его согласия. Ни одно лицо не может брать на себя полномочия давать такое согласие, за исключением указания и власти обеих Палат, которые обладают правом в нынешней чрезвычайной ситуации действовать от имени Короля; однако даже при этом они должны неукоснительно придерживаться форм Конституции.

Фокс выступил против этих резолюций в одной из лучших речей, какие мне довелось слышать от него; однако, по моему мнению, он неблагоразумно поддерживал и отстаивал все свои прежние позиции о праве Принца Уэльского. Ближе к концу он предпринял яростное личное нападение на Питта, намекая, будто тот из зависти стремится ослабить позиции тех, кто должен стать его преемниками. Питт не упустил этой возможности, но ухватился за нее таким образом, который позволил ему высказаться о собственном поведении по отношению к Королю и Принцу, а также к стране в текущий момент, и противопоставить его поведению оппозиции. Я никогда не слышал более блестящего всплеска красноречия и не был свидетелем столь сильного впечатления, какое оно произвело. Но обо всем этом вы лучше узнаете из газет.

Голосование превзошло наши ожидания. Все нейтральные, многие колеблющиеся и самые робкие из наших друзей проголосовали против нас на том основании, что поднимать этот вопрос нецелесообразно. Вы также вполне естественно поймете, что следует сделать скидку на впечатление от выступлений двух принцев крови: один из них заверял страну в том, что Принц Уэльский не станет настаивать на этом притязании, а оба умоляли, в качестве своего рода личного дела, не делать необходимым доведение вопроса до голосования. Тем не менее впечатление, произведенное самим притязанием на страну, было таковым, что настоящим долгом являлось успокоить умы людей по этому поводу. Но неудивительно, что при всех этих обстоятельствах и под страхом какой-то необъяснимой опасности многие люди попались на удочку предыдущего вопроса. Я был несколько огорчен, обнаружив нашего друга сэра П. П. среди них. У меня не было предварительных известий об этом, пока я не увидел его в рядах голосующих, и у меня не было возможности побеседовать с ним с тех пор. Я не уверен, не считал ли он, что должен был стать лордом Адмиралтейства вместо лорда Худа. Дело либо в этом, либо в его общении с кем-то из независимых депутатов. В целом я считаю лучшим оставить его в покое, поскольку не думаю, что обладаю достаточным влиянием на него, чтобы принести пользу, а попытка может навредить. Вы лучше знаете, каковы ваши позиции в этом отношении. Безусловно, мы не имеем на него никаких прав, кроме дружбы и мнений.

Сторонники лорда Лонсдейла голосовали против нас вследствие письма, написанного самим Принцем Уэльским с просьбой об этом как об одолжении в личном порядке. Это, известное мне из достоверных источников, может послужить вам представлением о том, какие усилия они приложили. Они были столь уверены, что в воскресенье вечером Фокс заверил всю партию на общем собрании в Берлингтон-хаусе, будто не сомневается в нашей победе. Предполагаю, что теперь мы наверняка проведем наши ограничения, и вероятно, большим большинством.

Лорд Лорейн отделился от герцога Н., в результате чего Рейнсфорт освободил место. Мы не знаем, кто придет на смену, но лорд Лорейн говорит, что это друг.

Джерард Гамильтон оказался среди крыс, что доставляет мне немало удовольствия, ведь Питт часто попрекал меня моим дурным мнением о нем в то время, когда он заглатывал жаб без оговорок (à toute outrance). В Палате общин есть еще один или два отдельных члена, но никого важного, кроме герцога Куинсбери, что, хотя и ожидалось всеми, тем не менее вызывает у меня немалое возмущение.

Народное мнение заявляет о себе все громче с каждым днем, и я не сомневаюсь, что вы услышите об адресах и прочем. Заявление Фокса о праве Принца Уэльского сослужило нам немалую службу. Разве не удивительно, что столь великие таланты управляются со столь малым здравомыслием?

Наш порядок действий теперь будет заключаться в передаче этих резолюций лордам; а когда они согласятся с ними, мы перенесем план на рассмотрение; и наконец, уполномочим лорд-канцлера приложить Великую печать к комиссии Его Королевскому Высочеству, чтобы дать ему полномочия открыть Парламент, а впоследствии — к другой (по крайней мере, я считаю, что они должны быть отдельными), уполномочивающей его дать королевское согласие на законопроект, назначающий его регентом.

Вы легко поймете, что все это не станет быстрым процессом. Тем временем перспектива выздоровления Короля с каждым днем становится все более благоприятной. Уиллис и Аддингтон оба заявляли независимо друг от друга, что его эмоции при виде Королевы впервые и последовавшее за ними возбуждение вместо того, чтобы обескураживать, были симптомами весьма благоприятными. Теперь он совершенно спокоен, и в три часа вчерашнего дня от Уиллиса поступило сообщение о том, что он чувствует себя лучше, чем когда-либо с начала болезни.

Будет нелепо, если он выздоровеет как раз вовремя, чтобы дать королевское несогласие на законопроект о регентстве — что не исключено. Более вероятное предположение состоит в том, что у них как раз останется времени на то, чтобы разделить добычу, отправить нас в отставку и удержать свои посты примерно в течение месяца; и на этом завершится (если это случится) третья царственный период короля Карла III.

Об Ирландии было сказано так мало, что с моей стороны было бы показным заводить о ней речь; к тому же у меня не представилось возможности высказаться так, как мне хотелось бы.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




То, что я упоминал в своем последнем письме о четырех принцах, как я теперь знаю, не соответствовало действительности в отношении герцога Глостерского, который держался в стороне от любых интриг с ними и даже заявил в Палате лордов, что поступал именно так.



УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 19 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Мне очень жаль, что это письмо неизменно должно быть столь коротким, поскольку я с огромным удовольствием описал бы вам в подробностях наш триумф и тот эффект, который он произвел и который действительно близок к чудодейственному. Он, безусловно, превзошел мои ожидания; но он настолько бесконечно превысил то, что наши оппоненты считали возможным, что они повергнуты им в состояние, не поддающееся никакому описанию. Надеюсь, вы услышите все это подробнее от других. Я пишу сейчас лишь с целью отправить вам следующий фрагмент из письма Уиллиса Питту прошлой ночью, которое он мне показал. Уиллис говорит об эффекте от применения нарывных пластырей. Он говорит: «Исходя из этого и из нескольких других небольших происшествий за последние три дня, я более чем когда-либо убежден в своем мнении, что в полном выздоровлении Короля не может быть никаких сомнений».

Я знаю, какую радость это вам доставит, а потому отправляю письмо, хоть и в большой спешке.

Всегда искренне ваш,
У. У. Г.





УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 21 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Я откладывал отправку письма в течение этих двух-трех последних дней в надежде иметь возможность сообщить вам об итогах нашего второго голосования при разделении палаты, которое, как вы уже видели, откладывалось со дня на день и теперь окончательно назначено на завтра. Перерыв в заседании в пятницу был необходим из-за состояния здоровья Питта. Из-за простуды он полностью потерял голос, так что не смог бы произнести и пяти предложений подряд, да и в остальном был сильно истощен. Наши друзья были несколько разочарованы задержкой; но она была неизбежной и, надеюсь, не принесет никаких неудобств.

Наш следующий вопрос не из приятных. Он сводится к отвлеченной норме права, которая заставляет нас применять весьма окольный путь для совершения весьма простого дела. Необходимость этого навязана нам нашими юристами, чьих требований мы не смогли бы удовлетворить иным образом в отношении второго предложения, за которое мы проголосовали. Я действительно убежден, что в строгом юридическом смысле они правы и что предлагаемый сейчас способ является правильным и надлежащим методом выполнения того, что требуется сделать. В то же время было бы приятнее защищать более привычную и очевидную меру в таком собрании, как Палата общин.

Мы, вероятно, потеряем нескольких сторонников как по этому вопросу, так и по последующему вопросу об ограничениях; но у нас есть и новые новобранцы, которые отсутствовали из-за болезни или других случайностей; так что в целом, надеюсь, разница не будет значительной, хотя ничто не может превзойти усердие противников в агитации, разве что открытый способ, которым они предлагают всевозможные взятки.

У нас есть мысль сделать ограничения временными, благодаря чему они, безусловно, станут гораздо более приемлемыми. Вы заметите, что почти все врачи указывают на вероятность его выздоровления в течение года или полутора лет, если оно вообще состоится. Это, по-видимому, дает реальное основание для целесообразности, помимо того, что служит веским поводом для аргументации в пользу введения ограничений лишь на аналогичный срок. Однако этот вопрос еще не решен.

Сообщения из Виндзора за последнюю неделю, хотя и разнятся, тем не менее в целом менее благоприятны, чем прежде. Уиллис приписывает это исключительно действию нарывных пластырей, которые доставляют ему сильную боль; и Уиллис говорит, что это в целом отнюдь не неблагоприятный симптом. Однако эффект, производимый этими сообщениями здесь, пагубен для нас и должен быть таким же в Ирландии. Наше прочное основание для надежды не выглядит ни на йоту ослабленным.

В газетах оппозиции вы увидите, что они начинают оскорблять Королеву самым открытым и скандальным образом. Из этого я делаю вывод, что у них есть какая-то надежная информация относительно ее настроений, и предполагаю, что они таковы, каких мы и желаем.

Если бы мы были вместе, я мог бы рассказать вам о некоторых подробностях поведения Принца Уэльского по отношению к Королю и к ней за последние несколько дней, от которых у вас в жилах застыла бы кровь; но я не смею излагать их на бумаге из-за моего информатора.


Требования оппозиции, судя по всему, возрастали и убывали вместе с бюллетенями о состоянии здоровья; и в зависимости от того, чувствовал ли Король себя лучше или хуже, сопротивление ограничениям было слабым или яростным. Поведение, которого придерживалась партия Принца ради получения голосов и укрепления своего влияния в парламенте, предстает в не слишком благоприятном свете.

СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Слэттон-стрит,
понедельник, 22 декабря 1788 г.
Мой дорогой лорд,




Я едва ли рискнул бы предвосхитить предмет, исход которого в течение двадцати четырех часов может опровергнуть любые претензии на политическую проницательность, если бы разница в один день почтовой доставки из Лондона не могла в конечном счете задержать получение вами письма на неделю в случае капризов ветра и моря, как это случилось, когда я провел свое рождество в Холихеде. Это обстоятельство, а также беспокойство о новостях, неизбежно возникающее из намека в моей записке от субботы, побуждают меня продолжить затронутый тогда вопрос, тем более что предвиденное мной событие теперь более чем вероятно. Поскольку я намереваюсь закончить это письмо в Палате общин и в самый последний момент, который позволит мне почта, мне придется передать факт вместо вероятности; пока же я вкратце излагаю свои основания для последней, а именно: что конкретный крупный вопрос о том, станет ли Принц Регентом без каких-либо ограничений и будет ли наделен всей полнотой королевских прерогатив, будет обсуждаться и решаться в этот понедельник вечером. Поворот дебатов и настрой Палаты в пятницу, заставившие меня предположить, что такой вопрос может быть нам навязан, побудили и других настаивать на нем. Сегодня утром некоторым членам были разосланы печатные материалы, содержащие проект обращения и пространное обращение к Принцу, что подтверждает слова мистера Стила, сказанные мне вчера о том, что у партии Фокса есть некий замысел на понедельник. Письма были разосланы от имени Фокса нескольким членам парламента с просьбой о присутствии и ответе; и что мистер Питт точно так же написал тем, кого он подозревал в намерении отлучиться на рождественские каникулы, с той же необычной просьбой об ответе. Два из этих писем (весьма длинных), адресованные сэру Х. Хотону и мистеру Паю, мне впоследствии довелось прочесть.

Истинно дружественный язык, которого я открыто придерживаюсь, заключается в том, что при разделении голосов мы будем сильнее, чем прежде; такой язык уместен, поскольку рядовые граждане видят в численности убежище для своих мнений и поведения, а некоторые даже считают ее мерилом истины. Но этот язык берет начало не в моих суждениях и чувствах. Существуют обстоятельства, внушающие мне серьезные сомнения в том, может ли голосование при разделении палаты быть столь же благоприятным для наших пожеланий, как и предыдущее. Принимая за данные медицинский осмотр врачей, предполагаемое в нем выздоровление Короля дает преимущество в споре в пользу ограничений. Но с сожалением должен сказать, что эта почва ныне пошатнулась: общественность уже не питает прежних надежд, медицинские светила в целом сошлись на том, чтобы сделать перспективу выздоровления куда более сомнительной, по крайней мере, а врачи при Короле имели разногласия и споры между собой. Теперь ходят слухи, что доктор Уоррен желает пройти повторный осмотр. Все это, по правде говоря, не вынесено на рассмотрение Палаты общин, а отчет врачей вынесен; поэтому я думаю, что, пусть и не столь решительно, мы все же получим значительное большинство на основе предпосылок; но даже это зависит от других обстоятельств — а именно, от того, насколько далеко могут зайти опасения реальной кончины Короля, поскольку, судя по верным, как я полагаю, слухам дня, у него началась лихорадка, и уже пару дней у Короля наблюдается постоянное испарение на голове, к которому он прежде никогда не был склонен. В зависимости от надежд или страхов люди истолковывают этот кризис как предзнаменование здоровья или ухода из жизни; политические последствия при любом из этих вариантов в первом случае неопределенны, а во втором — несомненны. Склонность к этому играет против нас, так как мелкие мотивы и личные соображения могут расширить и поддержать активный дух подкупа, который шагает средь бела дня с обеими руками, полными патентов на почести и кошельков с деньгами. Предложения были столь щедрыми, что и пятидесяти лет патронажа не хватило бы на их исполнение. Те господа, которые отвергли эти любезные предложения услуг, говорят об этом открыто, и никакого внимания на это не обращают. В такие моменты общественного любопытства, пожалуй, не стоит доверять имена письму. Я мог бы назвать вам несколько.

Смысл этого письма таков, что оно неблагоприятно для завершения сегодняшних дебатов в полной мере так, как нам хотелось бы, хотя я все же думаю, что перевес будет за нами. Написав столь много, я положу бумагу в карман с тем, чтобы добавить то, что удастся, в Палате общин.

Палата общин,
полшестого, понедельник, 22 декабря 1788 г.



Я обедал в три часа в кофейне со своим кузеном, старым Уильямом Лоуренсом, который заходил ко мне; Смит, член парламента от Садбери, лидер диссидентов, присоединился к нам по дороге и был участником нашей обеденной трапезы. Лоуренс сказал, что желает компромисса — ограниченного регентства сроком на один год, а затем, если Король не поправится, возобновления дела на иных основаниях, и он является ведущим провинциальным джентльменом их партии; Смит же всецело на нашей стороне; а Торнтон, чье место в Палате находится рядом со мной, столь же непоколебим, так что я делаю вывод, что все интересы диссидентов на нашей стороне. Действительно, вообще говоря, Палата выглядит для нас лучше, чем я ожидал, и я не сомневаюсь в нашем большинстве, хотя и полагаю, что оно не будет большим; поистине, Палата заполнена далеко не так сильно, как во время недавнего голосования, и опасения насчет лавирующих и уклоняющихся, как мы называли их в Итоне, похоже, подтверждаются.

Эдмунд Берк поднялся со своего места немного после четырех и выступает до сих пор. Он вел себя безумнее прежнего и подставил себя и свою партию больше, чем когда-либо это делал какой-либо оратор. Он — олицетворение глупости, но звенящий шутовским колпаком под лавровым венцом гения; среди прочего он заявил, что предложения мистера Питта не могут быть приняты порядочными людьми, кавалерами: это слово не будет забыто.

Фокс присутствует, но выглядит очень больным. Питт выглядит выздоровевшим. Ваш брат в полном восторге от Берка. Берк заявил, что Канцлер похож на бога Приапа, а Питт — на плотника. Он довел свою идею до восхитительного фарса и закончил заявлением, что «не может быть почитателем Приапа, ложного бога! см. Горация и др.»

Вопрос заключается в поправке Демпстера, суть которой в том, чтобы Лорды и Общины и т. д. решили «обратиться к Принцу Уэльскому с призывом принять на себя Регентство и т. д.»

Прощайте, мой дорогой лорд. Здоровья вашей маркизе и мальчика, а вам — всех благ, какие может ниспослать Провидение, — такова молитва вашего преданнейшего, нежно любящего и обязанного друга и т. д.

У. Янг.
Шесть часов.






СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Вторник, 23 декабря 1788 г.
Мой дорогой лорд,


Никакие дебаты по сложным вопросам не проходили для нас лучше вчерашних вечерних: никогда я не был так приятно удивлен результатом — мы прибавили девять голосов к нашему прежнему большинству. Палата в двенадцать часов ночи была менее многочисленной на сорок человек, чем на предыдущих дебатах в три часа утра. Упоминавшиеся мной уклоняющиеся могут явиться теперь, и мы можем предвещать, что наши будущие голосования при разделении палаты будут еще более сильными и решительными: ведь наши крысы показали свои хвосты на вчерашнем голосовании по предложению об обращении к Принцу.

Сэр Джон Обри, главный крысятник, получавший жалование от Казначейства в течение пяти лет и объявивший себя независимым от каких-либо партий, вызвал всеобщий смех. Мастер Попхэм, сэр Самуэль Хармери, Джеймс Макферсон, У. Г. Гамильтон и т. д., и т. д. последовали за прославленным Обри. Фокс, после ответа Питта и своей собственной реплики, объединился в пару со Стивенсом из Адмиралтейства. Друзья маркиза Ленсдауна — Барре и др. — были с нами. Машем, голосуя за адрес, заявил, что это не лишает его возможности голосовать за ограничения. Дрейк по тому же вопросу, дабы не связывать себе руки, покинул Палату. Таким образом, эти двое останутся за нами. Сэр Джон Скотт говорил с таким глубоким знанием дела, правдой и необычайной силой аргументации и языка, что увлек за собой Палату и исторг у лорда Норта, в частности, высочайшие похвалы, какие когда-либо воздавались юристу в Палате общин. Я никогда не слышал, чтобы Фокс говорил столь сдержанно или лучше с точки зрения аргументации. Питт в своем ответе был столь же велик. Он с убедительностью изложил «фикцию закона, которая допускала применение королевской политической власти, когда личная была парализована, как нечто заложенное в самых принципах престолонаследия по праву рождения, которое в противном случае прерывалось бы из-за недостижения совершеннолетия, немощности, старческого маразма и любых непредвиденных обстоятельств в человеческом уезде». Шеридан говорил очень плохо: крайне запальчиво, неразумно и был плохо расслышан. Ролл, упоминая выступление Шеридана, употребил примечательное выражение, которое, кажется, намекает на какое-то будущее претворение в жизнь слухов о его намерениях. Он сказал, что в надлежащее время «он от всей души проголосует за то, чтобы Принц стал Регентом, если Принц не совершил никакого деяния, которым он утратил бы претензии на исполнительную власть в этой стране».

Поскольку наши резолюции были переданы Лордам на сегодняшней конференции, в следующий пятницу Лорды будут их обсуждать. Лорды Тауншенд, Ромни, Раднор и многие другие случайные оппоненты, насколько я понимаю, решительно на нашей стороне по второй вигской резолюции.

Говоря о наших дебатах, я забыл Берка, который, после того как я закончил мое вчерашнее вечернее письмо, завершил свою безумную речь манерой, граничащей с безумием. Он выболтал два новых титула — Фитцвильям должен стать маркизом Рокингемом, а лорд Г. Кавендиш-младший. Его партия дергала его за полы одежды, а наши друзья скандировали «Слушайте, слушайте», так что мы упустили остальных двадцать пять новых пэров, которые непременно были бы названы.

Что касается здоровья Короля, весь мир все еще ожидает какого-то кризиса. Вчерашние вечерние сводки из Сент-Джеймсского дворца «спокоен» или «беспокоен» не принимаются во вниание как слишком общие или дежурные; а рассказы дам из окружения Королевы и самих врачей циркулируют в высших кругах, по-прежнему упоминая о сильных перемежающихся лихорадках и обильных периодических испарениях. Упомянув в общем виде в моем прошлом письме, что медицинское сословие сговорилось сделать общественность менее оптимистичной, я сообщаю вашей светлости лишь то, что сказал мне Т. Уорнер, которому за семьдесят лет и который сорок лет был главным хирургом больниц Гая и Сент-Томаса: «Будучи во главе этих лондонских больниц, его часто приглашали на консилиумы к врачам Бедлама, где требовался хирург для снятия скальпов и т. д., и что помешательство после пятидесяти лет без ясной определимой причины — причем такой причины, до которой можно было бы добраться хирургией или медициной — допускает полное выздоровление не чаще одного раза из ста».

В сегодняшних газетах вы заметите объявленное собрание банкиров. Подразумевается, что оно созывается с целью предложить Уильяму Питту при его уходе в отставку перевод 3000 фунтов стерлингов в год в банковских акциях или основную сумму в 50 000 фунтов стерлингов от имени делового мира.

Прощайте, мой дорогой лорд. Здоровья и процветания вам, и будьте уверены, что у вас нет никого более преданно привязанного, чем ваш самый нежно любящий и обязанный друг и слуга,

У. Янг.




УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 23 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Сегодня утром я получил ваше письмо от 18-го числа; но сегодня я так сильно занят, что никак не могу вникнуть в него, но сделаю это, если возможно, завтра. Я пишу сейчас лишь для того, чтобы еще раз самым настоятельным образом попросить вас добиться от Фитцгиббона и Вулфа изложения всех подробностей дела, особенно в отношении формы регистрации вашего патента под Ирландской Великой печатью, и предоставления мне их мнений и аргументов по этому поводу. Затем я позабочусь узнать мнение Кеньона об этой бумаге и, если смогу, мнение Канцлера; но вы не ведаете предвзятости его ума, который при любых обстоятельствах склонен рассматривать относительное положение двух королевств не таким, каково оно есть, а таким, каким оно было и каким, по его мнению, должно было оставаться. Мое представление о вашей связи никоим образом не простиралось до того, чтобы вы брали на себя обязательство совершить акт, столь противоречащий вашему долгу и чувствам, как рекомендация с тронной речи в Ирландии формы регентства, хоть на йоту отличающейся от принятой здесь. Напротив, я считаю, что вам следует дать четко понять: все зависящее от вас будет сделано для сохранения этой связующей нити в целости. И только при этом разъяснении, по моему мнению, вам следует предлагать предложенную альтернативу.

Я ничего не говорю о нашем вчерашнем триумфе. Вы услышите о нем из других источников; и вы, вероятно, сможете судить о его масштабах, зная с уверенностью, с которой враги рассчитывали поживиться за наш счет по этому случаю. Я думаю, теперь совершенно точно решено, что мы проведем наши ограничения.

Всегда искренне ваш,
У. У. Г.




Еще одно письмо об ирландской трудности, в которое мистер Гренвилл вдается в детальных подробностях:

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 25 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Я чрезвычайно тревожусь о том, чтобы вы не теряли времени на пересылку в Англию точного изложения дела относительно вашей комиссии и тех пунктов и аргументов, на которых ваши юристы основывают свои мнения, дабы здесь их тщательно рассмотрели те, кто заинтересован в вашем положении и репутации столь же глубоко и горячо, как Питт и я. В последнем письме вы упоминаете, что вам приходило в голову: было бы правильно в случае вашего насильственного смещения испросить мнение наших судей по этому вопросу. Но вы, кажется, не принимаете в расчет, что при наступлении такого случая вам придется принимать решение в тот же момент — либо оставить ваше правительство и привести к присяге нового лорд-лейтенанта, либо удерживать его вопреки ему, наперекор распоряжениям английского правительства. Предположим, он сам окажется вестником собственного назначения, как это было в случае с герцогом Портлендом. Для этого сейчас существуют ровно те же основания, что и прежде, а именно: страх позволить смещенному лорд-лейтенанту встретиться с Парламентом, особенно в момент, когда их поведение столь важно. Лучшей и, по сути, почти единственной гарантией, которую вы могли бы иметь в таком случае для оправдания собственного поведения, каково бы оно ни было, было бы предварительное направление полных и исчерпывающих сведений английскому правительству о трудностях и опасностях этого дела.

Вы говорите, что я должен чувствовать себя свободным действовать от вашего имени при возникновении любых непредвиденных обстоятельств. Я, безусловно, так и поступлю; и моя уверенность в вашей привязанности и в вашей вере в мое стремление сделать для вас все наилучшим образом побудила бы меня пойти, если это будет абсолютно необходимо, даже на шаги весьма деликатные и сложные. Но я не могу не испытывать бесконечной тревоги относительно того, чтобы по возможности заранее располагать вашими соображениями по каждому предвидимому случаю. Помимо этого, я в настоящее время не в состоянии сделать то конкретное действие, которое считаю наиболее желательным, поскольку сам не располагаю конкретными формами прохождения вашей комиссии в Англии и в Ирландии, дабы иметь возможность изложить их другим. И тем не менее это тот самый пункт, на котором с одной точки зрения замыкается весь вопрос. Признаюсь, по моему личному мнению, существует другой пункт, отличный от формальностей, по которому я был бы склонен отстаивать недействительность любого аннулирования вашей комиссии со стороны Англии. Вот он:

Мы (то есть Питт и его друзья) утверждаем и убедили Парламент провозгласить, что в таком случае, как нынешний, право разрешать чрезвычайную ситуацию лежит на обеих Палатах не как на ветвях законодательной власти, а как на полных и свободных представителях всех сословий и классов народа Великобритании. Теперь же, как только мы признаем это, мы делаем это на том основании, что данный случай ничем не предусмотрен. Если это так в Англии, то это, несомненно, точно так же не предусмотрено и в Ирландии; и право принимать такие меры должно по необходимости принадлежать Лордам и Общинам Англии точно таким же образом. Есть лишь та разница, что здесь Парламент не мог быть законно открыт, если бы лорд-канцлер не взял на себя труд приложить Великую печать к комиссии для этой цели, в то время как ваша комиссия позволяет вам (как я понимаю) в общем и целом открывать и проводить заседания Парламента. Но даже в вашем случае у меня возникает сомнение относительно того, можете ли вы регулярно делать это, не получив на то воли Короля, и не является ли открытие вами Парламента в таких обстоятельствах актом, весьма схожим по своей природе с тем, который совершил бы Канцлер, если бы опечатал такую комиссию.

В том же ключе я самым решительным образом предостерегал бы вас от того, чтобы брать на себя ответственность за дальнейшую пророгацию. Право слово, при таких обстоятельствах, как нынешние, обе Палаты должны решать сами, а не какое-либо частное лицо за них, целесообразно ли переходить к какому-либо делу или нет. Мое ясное и твердое мнение на сей счет заключается в том, что вы должны явиться в день заседания и изложить обстоятельства дела, заявив, что вы распорядились представить обеим Палатам различные заключения врачей, данные перед Советом и перед обеими Палатами здесь. Ваши министры должны тогда на этом основании предложить отложить заседание на более поздний срок на том основании, что неизвестно (поскольку это тогда еще нельзя знать), какая форма будет принята здесь, и что в любом случае желательно обладать этим фактом до того, как они приступят к обсуждению, тем более что правительство в промежутке может продолжать функционировать без неудобств.

Если вы не видите в этом никаких возражений, то, полагаю, самое время написать официальное письмо, излагающее все обстоятельства ситуации и указывающее на то, что ваше намерение состоит в том, чтобы, если вам не сообщат об обратном со стороны слуг Его Величества и т. д., встретиться с Парламентом 20-го числа для целей, которые я изложил.

Чрезвычайно важно, чтобы вы в то же время передали — гласно или приватно — подобный казус, рассматривая предмет в двух аспектах: во-первых, в отношении конкретных формальностей; и во-вторых, в отношении вопроса о том, насколько любая разница в форме может препятствовать Парламенту Ирландии осуществлять то же материальное право, которое, как мы заявили, принадлежит нам при существующих обстоятельствах.

У меня вызывают большие сомнения целесообразность того, о чем вы упоминаете — адреса обеих Палат с уполномочиванием вас давать королевское согласие на любые законопроекты, ибо это преждевременно, как мне кажется, вывело бы на обсуждение величайший из всех вопросов, а именно: насколько Лорды и Общины Ирландии имеют право либо предписывать использование Английской Великой печати, либо заменять ее применение в случае, когда таковая наряду с согласием Английского Совета составляют фундаментальные основы нынешней конституции Ирландии. Я абсолютно уверен, что самым безопасным изо всех шагов будет отсрочка заседания; и я считаю крайне маловероятным, что подобное предложение может встретить противодействие, поскольку оно должно чрезвычайно соответствовать пожеланиям партии, которая рассчитывает прийти к управлению правительством сразу же после принятия Английского законопроекта. У меня нет возможности знать намерения генерала Питта или гадать о них, но я полагаю, что они не могут быть иными, кроме как королевскими.

Вы, несомненно, не встретите никаких трудностей в том, чтобы обязать слуг правительства в Ирландии поддержать отсрочку; ибо столь очевидно можно доказать, что это не исключает никаких будущих мнений по данному вопросу и тем более не обязывает кого-либо принимать английскую систему; это лишь демонстрирует мнение Ирландского Парламента о том, что знание системы, принятой здесь, является пунктом, который они желают включить в свои обсуждения относительно Ирландии.

Меня немало забавляет тот факт, что лорд Ш. и лорд Т. прислали свои доверенности, поскольку это не привело ни к какому иному результату, кроме как связало их обязательствами; ибо теперь, кажется, признано, что доверенности не могут иметь никакого применения в случае, когда Парламент не собирается легитимным образом, а скорее должен рассматриваться как чрезвычайное собрание тех же лиц, которые составляют две Палаты Парламента. Это нечто большее, чем Конвенция, и нечто меньшее, чем Парламент.

Наш триумф здесь весьма велик. Негодование обоих Принцев, судя по тому, что я слышу, не имеет никаких мер и границ. Стойкость Палаты общин в этом случае — неплохой урок для них, и я верю, что они запомнят его надолго.

Всегда ваш,
У. У. Г.




В Палате пэров министры добились успеха не столь триумфально. Лорд Балкли сообщает об итогах и перечисляет крыс.

ЛОРД БАЛКЛИ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

27 декабря 1788 г.
Мой дорогой лорд,


Мы провели голосование вчера в половине первого ночи; наше большинство составило 33 голоса при соотношении 99 против 66, что для Палаты пэров было, безусловно, значительным меньшинством. Пэры-крысы: герцог Куинсбери, маркиз Лотиан, епископ Уотсон, лорд Малмсбери, граф Абергавенни, лорд Чедворт, лорд Одли, лорд Эглинтон; а также все представители вооруженного нейтралитета, коими являются: герцог Нортумберленд, лорд Раудон, лорд Селкирк, лорд Бредлбейн, лорд Хоук, лорд Киннэрд, лорд Шефсбери, лорд Хантингдон; лорд Лонсдейл отсутствовал; лорд Ленсдаун голосовал с нами и говорил лучше, чем когда-либо на моей памяти, с меньшим количеством витиеватостей и меньшей патетикой. Канцлер выступал несравненно; и отделал лорда Лафборо и лорда Раудона самым сокрушительным образом, особенно первого, который это прочувствовал. Мы в хорошем расположении духа, ибо падаем с блеском и высоко поднятой головой в общественном мнении. У меня нет времени писать больше, кроме как засвидетельствовать, что я преданно ваш,

Б.



Оппозиция питает большие надежды на бунт в Ирландском парламенте.


УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 28 декабря 1788 г.
Мой дорогой брат,


Курьер везет с собой, как обычно, полученное сегодня из Кью известие. Я не знаю, есть ли у мне сообщить что-либо существенное в дополнение к моим прежним письмам. В пятницу я подробно изложил вам те веские возражения, которые и у Питта, и у меня вызывает ваша идея о пророгации Парламента. Если какая-то случайность задержит это письмо до получения вами нынешнего, я надеюсь, что вы не предпримете никаких шагов подобного рода до тех пор, пока не получите то письмо и серьезно не обдумаете природу наших возражений, которые кажутся мне чрезвычайно важными.

Убеждение в том, что Принц Уэльский непременно согласится, похоже, укрепляется. Весьма вероятно, что мы сможем говорить об этом с большей определенностью в течение завтрашнего дня, так как сегодня министры должны написать ему письмо, излагающее общие контуры их плана. Оно не будет существенно отличаться от того, что я изложил вам изначально. Пэрства, пожизненные пожалования (с необходимыми исключениями) и реверсии будут ограничены на определенный срок, который составит около полутора лет. Этот срок установлен в результате того, что вы заметите в показаниях как Уиллиса, так и Аддингтона, которые оба называют выздоровление бесконечно менее вероятным, выходящим за любые рамки расчетов, если оно не произойдет в течение этого времени. Некие границы должны быть проведены в отношении домочадцев Короля, но какими именно они будут — предмет утреннего совещания сегодняшнего дня. Это пункт тонкий и сложный. Полная опека, управление и руководство особой Короля; назначение и т. д. его врачей и упорядочение его реальной семьи и т. д. будут возложены на Королеву при совете из лиц, назначаемых ею и сменяемых ею. Идея о Совете регентства для помощи Принцу, но сменяемом им, похоже, отброшена.

Наше голосование в Палате лордов, хотя и достаточно решительное, оказалось меньше, чем могло бы быть, по причине множества случайных обстоятельств. Есть все основания полагать, что в понедельник мы разделим палату с большим перевесом. У меня нет никаких опасений относительно проведения наших ограничений в Палате общин. Случайные обстоятельства могут изменить наше большинство с 50 до 80 голосов; но в успехе сомневаться не приходится. Есть очень мало оснований полагать, что они отважатся распустить Парламент до марта или апреля, если вообще сделают это тогда, в чем я сомневаюсь.

В этой стране, несомненно, еще не было ни в один из периодов столь сложного положения, какое выпало на долю мистера Питта. Немалым добавлением к удовлетворению, испытываемому нами от всех этих событий, является наблюдение за тем, как каждый человек из всех партий, кажется, ощущает, насколько блестяще была разыграна партия с нашей стороны и насколько смехотворно ею управляли наши оппоненты. Добавьте к этому, что они все ссорятся между собой, а мы никогда еще не были столь сплоченными, как в этот момент. При всех этих размышлениях вы признаете, что открывающаяся перед нами перспектива не лишена привлекательности. Мнение Уиллиса остается столь же оптимистичным, как и прежде.

Поверьте мне, мой дорогой брат,
самый искренне и нежно ваш,
У. У. Г.





Лорд Балкли с ликованием объявляет об итогах голосования в Палате общин и возвращается к перечислению крыс.

ЛОРД БАЛКЛИ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Станхоуп-стрит, 29 декабря 1788 г.
Мой дорожествой лорд,


Мы здесь в прекрасном настроении из-за первого большинства в 64 голоса и последнего в 73, что, учитывая открытую и нескрываемую агитацию со стороны Принца и герцога Йоркского и очень щедрую раздачу обещаний от обоих, делает Палате общин большую честь. Парри упал в обморок примерно за два часа до голосования в первый день и был унесен домой в кресле безмолвным, где и оставался в заточении до понедельника, когда я обеспечил его голос посредством парного голосования с сэром Робертом Клейтоном, которое для него устроил Т. Стил. Некая дама на Сент-Джеймс-сквер обрабатывала Парри, и он, несомненно, излил все свои обиды в сочувствующее лоно этой деятельной и искусной прелестницы, которая также вселила столь сильный политический пыл в разум своего дорогого сэра Подди, что во время первого голосования его видели записывающим имена выступавших ораторов и членов парламента, помимо других эпизодических заметок. Я не бывал на Сент-Джеймс-сквер с тех пор, как нахожусь в городе, поскольку манера, с которой они изволят обращаться со мной — такова, с каковой старый английский барон мириться не станет; кроме того, мы сейчас не в лучшем расположении духа, так как сэр Подди нездоров и не смог присутствовать на последнем голосовании, и нам трудно воспевать хвалу Принцу и герцогу Йоркскому на извечные темы сыновней почтительности, добродетели и т. д. перед лицом большинства в 73 голоса в пользу падающего министра.

Сэр Джордж Уоррен был одной из крыс, от чего леди Б. была сильно огорчена. Он и леди У. обедали у нас за день до первого голосования, и оба пели хвалу мистеру Питту и выражали самое горячее беспокойство о выздоровлении Короля. Я вовсе не был удивлен, прекрасно зная его крысиные наклонности. Глинн Уинн, над отрыванием которого от лорда Аксбриджа я трудился три года, с величайшей наглостью отбросил своего благодетеля и бросил ему вызов, к чему его подтолкнули обещания из Карлтон-хауса. Я уповаю, что мы сумеем с ним расправиться при роспуске парламента, и он этого вполне заслуживает, будучи одним из первостатейных мерзавцев.

*     *     *     *     *     

Я прилагаю список тех членов парламента, которые обычно голосовали за мистера Питта, но изменили ему в недавних голосованиях, то есть крыс.

Искренне ваш,
Б.



Сэр Питер Паркер.
Сэр Джордж Уоррен.
Сэр Дж. Обри.
Сэр С. Ханней.
Сэр Чарльз Гулд.
Джеймс Макферсон.
---- Кливленд.
Глинн Уинн.
Жерар Гамильтон.
---- Фрейзер.
---- Осбалдистон.












Лонсдейлы голосовали против Питта при первом голосовании и воздержались при втором. Ленсдауны голосовали с Питтом в первом и, полагаю, во втором или воздержались.





1789 год.

СМЕРТЬ СПИКЕРА — ИЗБРАНИЕ МИСТЕРА ГРЕНВИЛЛА НА ЕГО МЕСТО — КОМИТЕТ ПО РЕГЕНСТВУ — ЗАКОНОПРОЕКТ О ПРИДВОРНЫХ ДОМАХ КОРОЛЯ — ПОВЕДЕНИЕ ПРИНЦЕВ — ОБРАЩЕНИЕ ИРЛАНДСКОГО ПАРЛАМЕНТА К ПРИНЦУ УЭЛЬСКОМУ — ВЫЗДОРОВЛЕНИЕ КОРОЛЯ — РЕШИТЕЛЬНЫЕ МЕРЫ ЛОРДА БЭКИНГЕМА — ИРЛАНДСКИЕ НАЗНАЧЕНИЯ И ПОЖАЛОВАНИЯ ТИТУЛОВ — РАЗНОГЛАСИЯ В КОРОЛЕВСКОЙ СЕМЬЕ — НАЗНАЧЕНИЕ МИСТЕРА ГРЕНВИЛЛА ГОСУДАРСТВЕННЫМ СЕКРЕТАРЕМ — ИЗБРАНИЕ МИСТЕРА АДДИНГТОНА СПИКЕРОМ — ЛОРД БЭКИНГЕМ СКЛАДЫВАЕТ ПОЛНОМОЧИЯ УПРАВЛЕНИЯ ИРЛАНДИЕЙ.

Единственная всепоглощающая тема, которая на протяжении последних нескольких недель занимала умы общественности практически до исключения всех прочих соображений, заставила Парламент заседать вплоть до самого Рождества в истекшем году. 23 декабря была принята резолюция, которой яростно противился лорд Норт как устанавливающей фикцию вместо королевской власти, и которая наделяла Канцкера полномочиями приложить Великую печать к тому законопроекту об ограничениях, который мог потребоваться для ограничения власти будущего Регента; однако едва министры преуспели в доведении своей цели до этой важной стадии, как перед ними возникло новое препятствие. 2 января 1789 года скончался мистер Корнуолл, спикер Палаты общин. Было немедленно решено предложить на его место кандидатуру мистера Гренвилла. Во всех отношениях было необходимо ускорить это мероприятие, поскольку функции Палаты общин в промежутке неизбежно приостанавливались. Серьезное препятствие возникло из-за несоответствия процедуры установленным правилам, поскольку по обычаю при назначении нового спикера требовалось одобрение королевской санкции. Однако гибкий характер Конституции, хотя и не предусматривающий прямых средств правовой защиты для столь особых случаев, допускает приспособление к самым непредвиденным обстоятельствам; и столь настоятельной была необходимость в делах в этот волнующий момент, что на данную нерегулярность закрыли глаза с молчаливого согласия всех сторон.

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 2 января 1788 г. [B]
Мой дорогой брат,


Вы, вероятно, немало удивитесь содержимому этого письма. Спикер скончался сегодня утром около девяти часов, и после некоторых размышлений было решено, что моя кандидатура должна быть предложена Палате в качестве его преемника. Я не совсем уверен, состоится ли выбор завтра или в понедельник. Ситуация новая, поскольку всегда считалось, что для выборов спикера необходимы повеления Короля, а для утверждения его в должности — его одобрение. Но в нынешних обстоятельствах это невозможно получить; равно как и Палата не может предпринять никаких шагов для восполнения этого пробела до тех пор, пока у них не появится спикер. Во время Реставрации и Революции Палата в обоих случаях выбирала спикера, который признавался таковым и впоследствии никогда не утверждался Королем.

Что касается меня самого, время на размышление было недолгим. Но в целом я считаю, что принятое мной решение определенно верно. Если Король поправится до того, как Парламент будет распущен, подразумевается, что мое принятие этой должности не нанесет ущерба моим прочим планам; а в общественном мнении факт замещения этого поста, пусть даже и на короткое время, скорее послужит их продвижению. Если Регент продолжит правление без роспуска, я окажусь в положении, которое, хотя и не вполне приятное, тем не менее респектабельно и обеспечит меня занятостью. Если они распусут парламент и проведут выборы против меня на председательское кресло в новом Парламенте, я не вижу, в чем я окажусь в худшем положении в каком бы то ни было отношении из-за того, что занимал эту должность. Таковы мои рассуждения, и я думаю, вы их одобряете. Насколько я могу судить, нет никаких сомнений в том, что я проведу свою кандидатуру сейчас. Я еще не слышал, выдвигают ли они какого-либо оппонента, но думаю, что у них нет никого,чьи личные связи могли бы существенно изменить соотношение между двумя партиями: оно вполне достаточно решительно.

Я еще не слышал сегодняшних известий из Сент-Джеймсского дворца. Ничто не может быть лучше всех отчетов, как официальных, так и частных, за последние три-четыре дня. Было бы, конечно, не преувеличением питать самые лучшие надежды; причем прогресс оказался даже более быстрым, чем ожидал Уиллис, так что я думаю, мы можем с некоторой уверенностью смотреть на март или апрель в крайнем случае.

Всегда искренне ваш,
У. У. Г.




[B] Такова дата в оригинале, но это очевидная ошибка. Мистер Гренвилл забыл, что наступил новый год.


УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 4 января 1789 г.
Мой дорогой брат,


План регентства был отправлен Принцу Уэльскому в письме от Питта три дня назад с выражением его готовности дать любые пояснения лично или любым иным способом, который тот сочтет нужным указать. Вчера был получен его ответ, адресованный кабинету министров. Он длинный, с большой долей жеманства в литературном стиле, и в одних частях выражен хорошо, а в других запутан и робок. Заканчивается он тем не менее словами о том, что если эти ограничения будут приняты Парламентом, он согласится.

У меня нет сомнений в том, что я займу председательское кресло завтра, но есть немалые сомнения в том, следовало ли мне его принимать. Жребий тем не менее брошен. Ограничения, полагаю, пройдут без особых трудностей.

Я по-прежнему твердо придерживаюсь своего мнения насчет пророгации, потому что считаю: существует огромная разница между осуществлением во время здоровья Короля власти, которую он вверяет вашему усмотрению, но которую он мог бы при желании урегулировать инструкцией в любой момент, и осуществлением той же власти теперь, когда вы должны заявить, что Король по причине немощи вообще не способен заниматься управлением своего правительства. Я уверен, что ваши действия в том ключе, о котором вы говорите, подвергнутся и, вероятнее всего, будут истолкованы самым худшим образом в умах местной общественности; и я никак не могу взять в толк, какие могут быть опасения в том, что обе Палаты не станут откладывать заседание, учитывая, что их главная цель, которой они все желают, заключается в том, чтобы не быть обязанными связывать себя обязательствами. Чрезвычайная тревога со стороны тех, кого вы видите, в стремлении склонить вас к пророгации является, на мой взгляд, очень веским доказательством того, что ими движет именно такого рода желание.

У меня нет времени писать больше, за исключением выражения моего беспокойства о том, как поживают леди Б. и ваш ребенок.

Всегда искренне ваш,
У. У. Г.




Никаких сомнений по поводу исхода выборов спикера не было. «Ваш брат Уильям непременно будет спикером, — пишет лорд Балкли 3-го числа, — и уже выдержал розыгрыш в Уайтсе, где прошлой ночью спорили о том, следует ли ему носить парик или собственные волосы». Выборы прошли к полному удовлетворению мистера Гренвилла, который, сообщая об этом событии, говорит, что «большинство, хотя и вполне достаточное, было бы больше, если бы голосование провели на полчаса позже, так как около сорока моих друзей были заперты внизу, а их — человек одиннадцать». Проявив свойственную ему философию, он извлек максимум пользы из всего; однако он не скрывает от лорда Бэкингема, что у него в душе были сильные сомнения относительно того, следовало ли ему принимать председательское кресло. Оппозиция, возможно, выступала бы против его избрания более решительно, если бы не царившее убеждение в том, что Король быстро идет на поправку. «Ход болезни Короля, — отмечает мистер Гренвилл 7-го числа, — согласно нашим сведениям, таков, что отнюдь не исключено и даже не является маловероятным случаем, что до того, как ирландский законопроект сможет пройти, он вновь возьмет на себя бразды правления».

Другим непредвиденным обстоятельством, которое весило для колеблющейся массы неопределившихся политиков, был слух, начавший циркулировать в то время, что Регент не станет отправлять в отставку существующих министров до конца сессии.

ЛОРД МОРНИНГТОН — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

6 января 1789 г.
Мой дорогой лорд,


Поскольку я понял, что сэр У. Янг и Бернард написали вам отчет о вчерашнем голосовании, которое столь почетно возвело Гренвилла на кресло спикера Палаты общин, я не стал утруждать вас письмом с вчерашней почтой; но я не могу отказать себе в удовольствии сообщить вам, что ничто не могло быть более совершенным и удовлетворительным для всех наших друзей, чем поведение нового спикера в ситуации, естественно тягостной; его извинительная речь и его речь с подножия председательского кресла вызвали всеобщее восхищение, они были составлены и произнесены так, что сцена, которую я всегда считал весьма нелепой, стала поистине интересной и трогательной. Среди наших друзей считается упущением, что практика печатания речей спикера по такому случаю в журналах ныне вышла из употребления. Речи Гренвилла сделали бы ему высочайшую честь, а также послужили бы отличным прецедентом для будущих спикеров. Я уговорил мистера спикера надеть сегодня парик и всю остальную атрибутику: он должен относиться к этому так же, как молодой юрист относится к своему первому появлению в суде, и чем скорее закончится смех, тем лучше для достоинства кресла. Каковы бы ни были будущие судьбы Гренвилла, для его репутации не может быть бесчестью то, что он был возведен в кресло столь подавляющим большинством, в такие времена и при таких обстоятельствах, и в его возрасте.

Я не пишу никаких отчетов о том, что мы здесь делаем, вы узнаете об этом гораздо точнее от Гренвилла. Мне не терпится узнать, каков будет настрой Ирландии к моменту заседания. Граттан — такая же марионетка Фокса и его партии, как и самый ничтожный пасквилянт из «Morning Herald»; он живет исключительно их интересами. Я слышал, что Пелхэм собирается посадить своего отца себе на шею в правительстве Ирландии. Граттан, по моему мнению, окажется на крайне непопулярной почве, если попытается либо отстоять наследственное право Принца, либо наделить его в Ирландии большими полномочиями, чем те, которые парламент нашей страны доверяет ему для управления британским правительством. Наследственного права Граттан, полагаю, тронуть не рискнет; а второе предложение, как мне кажется, можно было бы обсудить точно так же, как он обсуждал бессрочный Акт о мутине и прочие вопросы, где опасность предоставления в Ирландии больших полномочий, чем те, которыми в Англии обладали те же лица, рассматривалась с точки зрения конституций обеих стран. Этот аргумент, на мой взгляд, совершенно ясен, если признать права короля на трон правами народа в целом, а если не признавать их таковыми, то я не понимаю, почему они вообще существуют. Я не слишком опасаюсь, что ирландский парламент прислушается к подобным предложениям. Что касается реверсий и пожизненных должностей, то регент, не имеющий права даровать их здесь и пытающийся добиться этого в Ирландии, может преследовать лишь одну цель — компенсировать своим разочарованным друзьям в Англии их потери за счет Ирландии; я не думаю, что это пройдет. В целом же я считаю ваши аргументы в Ирландии во всех отношениях более весомыми, чем наши здесь, а это говорит о многом.

Артур сообщает мне, что мои «колеблющиеся» хотели бы расквартировать у себя пехотную роту. Уверяю вас, я нисколько не возражаю против того, чтобы вы предоставили бесплатный постой всей армии у достойных жителей этого древнего и верного города.

От всей души поздравляю вас с рождением сына и надеюсь, что дурная погода не отразится ни на нем, ни на леди Бэкингем.

Всегда, мой дорогой лорд, Ваш преданнейший, Морнингтон.




Что думаете о сэре Джоне Обри, этом перебежчике?


УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 10 января 1789 г. Мой дорогой брат,


Я посылаю вам письмо Кемплина по поводу предложенного обмена. Здесь нет никаких новостей — все остается ровно в том же состоянии. Комитет, по всей вероятности, сегодня не представит свой доклад, хотя мы и собираемся в надежде на это. При таком раскладе будет совершенно невозможно приступить к обсуждению ограничений ранее вторника или среды. Дебаты в Комитете велись с обеих сторон с большим жаром и ожесточением, а также с проявлениями крайнего неуважения к Королю, особенно со стороны Фокса и Берка. Теперь они пытаются превратить это в личные нападки на Королеву за то, что она пожелала сделать один из докладов врачей более благоприятным и уволила Бейкера со службы на том основании, что в его прежних показаниях обнаружилось вопиющее пренебрежение к Королю и его семье: ведь он заметил симптомы этого расстройства еще 22 октября и с тех пор полностью отошел от дел по лечению Короля.

В показаниях Бейкера и Уоррена вероятность выздоровления оценивается примерно так же, как и при их предыдущем допросе, но несколько ниже. Уиллис и Пепис оценивают ее как гораздо более высокую; особенно первый из них, который высказывается в самых оптимистичных выражениях. Ответы Рейнольдса и Гисборна, насколько я полагаю, также благоприятны.

Эти задержки исключают всякую мысль о роспуске парламента по меньшей мере до конца нынешней сессии, а это, по моим расчетам, сможет произойти не ранее конца июня. Люди начинают выражать сомнения в том, что Регент незамедлительно произведет какие-либо кадровые перестановки, и я знаю, что некоторые из их сторонников делают вид, будто придерживаются именно такой позиции; однако я склонен полагать, что, как бы ни было трудно им взять на себя управление государством в сложившихся обстоятельствах, они абсолютно не смогут удовлетворить Регента или успокоить своих приспешников, не пойдя на этот риск.

Фокс, судя по всему, идет на поправку, но медленно.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.





УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 12 января 1789 г. Мой дорогой брат,


Из различных бесед, а также из общих здешних слухов я понял, что имеется намерение поставить вопрос об Адресе Принцу, подобном тому, что предлагался здесь, сразу же по созыве ирландского парламента. Граттан и прочие разъезжаются так, чтобы прибыть в Дублин к 20-му числу. По общему мнению, он полностью усвоил все взгляды здешней партии и готов подписаться под всеми их доктринами — будь то выдвинутыми, опровергнутыми или теми и другими одновременно. Я счел правильным сообщить вам эти сведения, хотя вы, вероятно, услышите о них из многих других источников, и хотя я нисколько не опасаюсь последствий подобного маневра. Если бы что-то и могло окончательно погубить их здесь сверх того, как они уже погублены, так это именно такой шаг. Что же касается его последствий в Ирландии, я не могу заставить себя поверить в то, что возникнут хоть какие-то трудности с тем, чтобы заставить людей дать обязательство не забегать вперед нашей страны и назначить Регента в Ирландии без каких-либо условий, прежде чем станет вообще известно, какие условия будут предложены, не говоря уже о том, будут ли они приняты британским парламентом. Как бы то ни было, сражение должно состояться; ибо было бы величайшим позором делать вид, что мы сдаемся, а вернее — не выказывать намерения оспаривать каждый дюйм.

Лорд Глендон и лорд Фэрфорд оба отправляются туда, чтобы оказать вам помощь. Оба они жаловаться изволят (особенно первый) на недостаток внимания с вашей стороны; но я так привык к подобным жалобам, не имеющим под собой никаких оснований, что не склонен придавать им особого значения в данном случае. Насколько я понимаю, лорд Хиллсборо выразился по этому поводу гораздо более определенно, чем вы склонны ему приписывать.

Наш доклад, по всей вероятности, не сможет быть представлен сегодня; но когда он все же появится, мне говорят, что он произведет впечатление, благоприятное для идеи выздоровления Короля. Безусловно, когда это обстоятельство будет принято во внимание вашими ирландскими спекулянтами в дополнение ко многим другим соображениям, в силу которых все здесь признают, что верх берет сторона Питта, они не решатся пойти на столь решительный шаг, понимание последствий которого — в виде одобрения этого Адреса — вы должны им обеспечить.

Мне упоминали, что Корри были сделаны весьма значительные предложения. Я сообщаю об этом вам, но вы, вероятно, сумеете проверить правдивость этих слухов точнее, чем я.

Стоит отметить, что назначение Регента в Ирландии посредством Адреса ведет прямиком к расторжению унии двух королевств, поскольку назначенный таким образом Регент не мог бы распоряжаться использованием английской Великой печати.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 19 января 1789 г. Мой дорогой брат,


В субботу я так выбился из сил, что счел невозможным писать вам; хотя было одно обстоятельство, о котором будь я осведомлен вовремя, оно перевесило бы любую усталость, — я имею в виду то, что капитан Ньюджент голосовал против нас при втором разделении палаты. Этот вопрос не был четко изложен ни в одной из газет, насколько мне довелось видеть. Речь шла о предложении Фокса сделать ограничения, и в особенности ограничение на пожалование пэрства, временными; в результате чего мы оказались бы в таком положении, при котором, если бы по истечении этого срока Король выздоровел настолько, чтобы появились надежды хотя бы на почти немедленное выздоровление, Регент получил бы возможность путем внезапного присвоения пэрских званий лишить его возможности возобновить свою власть.

Ньюджент голосовал вместе с нами по первому вопросу, но, полагаю, был увлечен какой-то частью речи Фокса, которая возымела действие и перетянула на их сторону Бэнкса и еще примерно шесть или семь наших совестливых друзей. Я считаю правильным упомянуть об этом обстоятельстве перед вами, хотя вовсе не намерен подсказывать, как именно вам следует поступить. Признаюсь, я буду весьма огорчен, если он станет голосовать против нас в понедельник; однако ничто из того, что вы можете предпринять, не поспеет вовремя, чтобы предотвратить это. Я чувствую, что не могу принять никаких мер по этому поводу, хотя у меня, безусловно, нет никаких сомнений относительно того, каковы были бы ваши пожелания, находись вы на месте.

Из общих разговоров я выясняю, что некоторые из наших друзей колеблются насчет резолюции по придворному штату, которая должна быть вынесена на обсуждение в понедельник. Поэтому весьма вероятно, что мы проведем ее не с таким триумфальным большинством, как прочие вопросы. Тем не менее я считаю, что мы почти наверняка проведем ее, а это — вопрос первостепенной важности.

Мне будет не терпится узнать исход вашего заседания. Вы, должно быть, обратили внимание, что в депеше лорда Сидни вам предоставлена свобода действий в отношении пророгации при изложении мнения королевских служащих по различным пунктам. Когда мне показали эту депешу, я счел это обстоятельство благоприятным, поскольку из ваших писем мне тогда казалось весьма сомнительным, не прибегнете ли вы сами к этой мере; и в таком случае, как я чувствовал, вы наверняка были бы рады иметь нечто вроде подобной санкции.

Поверьте мне всегда вашему преданнейшему, У. У. Г.



Герцог Ленстерский, как вы, вероятно, знаете, написал Принцу Уэльскому, предлагая ему свои услуги. Следствием этого стало то, что лорд Чарльз Фицджеральд заявил, будто не считает себя в положении перебежчика, которого каждые полгода перекидывают из одной партии в другую, и поднял оранжевый шарф. Насколько я понимаю, он не отправится в Ирландию на заседание, и я принимаю как должное, что в случае роспуска герцог не станет переизбирать его.


УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 19 января 1789 г. Мой дорогой брат,


С тех пор как я написал другое письмо от этой же даты, я получил ваше послание от 15-го числа, в котором вы выражаете тревогу по поводу сплетен, распространяемых в Ирландии насчет заседаний Комитета Палаты общин. Задолго до этого момента вы получите от меня сам доклад и, ознакомившись с ним, обнаружите, насколько более благоприятным предстает положение Короля по результатам этого досудебного разбирательства, и как сильно вы не правы, позволяя своему благородному духу падать духом из-за столь немощных измышлений врага; а пуще того — сколь чудовищна мысль о том, будто Фокс может что-то выиграть в глазах публики благодаря инциденту, который обнажает лишь их закоренелую злобу против Короля и Королевы наряду с ее полнейшим бессилием. Вы увидите, что ваши выражения о «дурачившем и одураченном» в равной степени неприменимы к нашим описаниям положения Короля, которые, как я полагаю, вы все же сочтете столь же достоверными и заслуживающими доверия, сколь и те небылицы, что Граттан и Форбс пересказывают у ворот Карлтон-хауса или Берлингтон-хауса. Говоря со всей серьезностью, меня досадует то значение, которое вы придаете всем этим толкам, ибо я знаю, что это должно терзать и волновать ваш разум. Мне не хватило бы целой жизни, чтобы опровергать каждую циркулирующую ложь: но я умоляю вас поверить, что хотя по своему темпераменту я, пожалуй, от природы немного склонен к оптимизму, однако, если бы здесь возникло какое-либо действительно неблагоприятное обстоятельство, я бы от вас его не утаил. Король чувствует себя лучше с момента того разбирательства; и об этом я говорю не на основе пристрастных авторитетов, а со слов самого Уоррена, который вчера передал лицу, пересказавшему это мне, много более благоприятный отчет.

У меня сегодня нет времени отвечать на остальную часть вашего письма. Наш Билль еще не готов и не может быть готов до тех пор, пока резолюции не будут согласованы обеими Палатами; но он будет коротким и составлен почти теми же словами, что и резолюции, с добавлением лишь присяги при вступлении в должность из Билля о регентстве 1765 года и нескольких других подробностей.

Всегда ваш, У. У. Г.



Полагаю, вам известно, что лорд Спенсер непременно отправляется в Ирландию.


Мысль о том, что Регент оставит в должностях мистера Питта и его друзей, быстро рассеялась по мере развития этих дискуссий. Билль о придворном штате, упоминаемый в одном из писем мистера Гренвилла, глубоко оскорбил Его Королевское Высочество; и с того момента, как эта часть плана была обнажена, более не оставалось никаких сомнений в том, что Принц не только принял твердое решение отправить министров в отставку, но и список приходящей администрации был фактически сформирован и готов к исполнению. Целью Билля о придворном штате было доверить Королеве заботу о особе Короля и распоряжение королевским двором, что привело бы к переходу под контроль Ее Величества патроната над четырьмястами должностями; в то время как Регент не получал бы никакой власти над какими-либо должностями, реверсиями или пенсионами. Это показалось Принцу и его союзникам чудовищным предложением, призванным «внести слабость, беспорядок и неискренность во все сферы политической жизни», «оторвать Двор от Государства», «разорвать связь между полномочиями отдавать приказы и возможностью подкреплять их наградами» и возложить на Регента «все неблагодарные обязанности королевского сана без средств смягчить их перед лицом публики хотя бы одним актом милости, благоволения или доброты».

В этих выверенных и мелодичных фразах (как говорят, написанных Берком) угадывается политика главного вдохновителя, поднявшего бурю, которая должна была сокрушить министров. Однако, когда настал момент, когда она должна была разразиться, — предложение Питта об Адресе, — Фокс отсутствовал. «Фокс уехал в Бат, — сообщает мистер Гренвилл. — Болен ли он тяжко, как утверждают одни, или же желает уклониться от обсуждения дела миссис Фицгерберт, как уверяют другие, я не знаю».

Эта история с миссис Фицгерберт, о которой мы кое-что слышим в этих письмах, висела, подобно мечу, над головами членов королевской оппозиции; и всякий раз, когда она грозила обрушиться, они старались уклониться от нее, избегая обсуждения, либо предотвратить ее, умерив свой пыл. Слух же, приписывавший отсутствие Фокса по этому случаю именно данной причине, определенно не имел под собой оснований. 19 января он внес свое предложение об ограничении срока действия ограничений; а 26-го числа он болел в Бате, где и оставался в течение нескольких недель в шатком состоянии здоровья. Его отсутствие тяжело сказалось на его партии. Министры одержали триумф в обеих Палатах. Те случайные потрясения, которые они испытывали из-за колебаний той категории лиц, которую мистер Гренвилл назвал «совестливыми друзьями», и из-за дезертирства перебежчиков, были полностью компенсированы при итоговом подсчете голосов в Палате лордов и Палате общин; и хотя Фокс, возможно, не находил благоразумным при некоторых обстоятельствах усугублять неизбежное поражение сторонников Принца участием в их разгроме, маловероятно, что даже страх перед дебатами о миссис Фицгерберт заставил бы его отсиживаться в стороне в этот критический момент.

Пока продолжались эти дебаты, неизменно завершавшиеся колеблющимся большинством в пользу Питта, Принц Уэльский и его брат, несмотря на предаваемые ими распутству, неустанно трудились над завоеванием популярности. Так пишет лорд Балкли:

Принцы продолжают вести себя в привычной манере: оба держат открытые дома и задействуют все доступные средства для привлечения прозелитов, посещают «Бифстейк-клубы», собрания масонов и т. д., и, вероятно, очень скоро станут посещать приходские собрания комитета лорда Джона Тауншенда в Вестминстере. Несмотря на все это, парламент по-прежнему неизменно поддерживает мистера Питта, что, учитывая распущенность нравов и самого времени, делает парламентариям большую честь. * * * Герцог Йоркский не пропускает ни единого вечера в Бруксе, где ястребы нещадно ощипывают его перья и свели его до гласных I. O. U. Принц также наведывается туда весьма часто и пристрастился к азартным играм.



Генерал Канингем, по-видимому, обманул ожидания своих друзей в этот период и, хотя присутствовал в Палате 19-го числа, голосовать не стал. Это было сродни измене партии, и именно в таком ключе, судя по всему, воспринял это лорд Балкли.

Генерал Канингем здесь то хвалит, то ругает, но не голосовал, даже прошлой ночью, когда впервые появился в Палате. Я получил письмо от герцога Дорсета, жалующегося на его поведение в связи с отказом сложить свои полномочия, поскольку его мучает совесть.


Ни у кого не было столь тонкого чутья на перебежчиков, как у лорда Балкли, и он обычно опережал свою партию в их разоблачении.

Терлоу и Лафборо в то время оба болели («что, — замечает сэр Уильям Янг с оттенком сарказма, — весьма сократит продвижение Билля о регентстве в среде лордов»); и 2 февраля, когда мистер Гренвилл в качестве спикера присутствовал у барьера Палаты пэров при чтении Комиссии под Большой печатью, Терлоу присутствовать не смог, и вместо него заседал лорд Батерст. Накануне вечером Терлоу заявил, как передавал его врач, что «если бы он был в десять раз хуже, он все равно пошел бы туда, клянусь Богом»; однако врач воспрепятствовал этому; и поскольку препятствие в виде его личного присутствия было столь удачно устранено, ожидалось, что прохождение Билля через Палату лордов пойдет столь быстро, что возведет Регента на трон в двухнедельный срок. Вследствие этого началась активная подготовка к формированию новой администрации. Среди прочих высших постов Ирландия была предложена герцогу Нортумберлендскому, который от нее отказался, а затем лорду Спенсеру, который ее принял, назначив Пелхэма своим секретарем.

Ирландия составляла весомую статью в расчетах оппозиции. «Принц и оппозиция, — пишет лорд Балкли, — возлагают большие надежды на бунт в их пользу в парламенте Ирландии». Некий подобный исход можно было ожидать, учитывая нрав народа и его враждебное отношение к вопросу о регентстве; хотя истинное понимание собственной независимости должно было подсказать им, что существуют национальные возражения против того, чтобы позволять Принцу компенсировать себе ограничения, наложенные на него в Англии, за счет использования королевских прерогатив в Ирландии. Целью, на которой при этих сложных обстоятельствах сосредоточили свое внимание лорд Бэкингем и мистер Гренвилл, было максимальное сближение текстов Биллей о регентстве в обеих странах, чтобы предотвратить появление столь вопиющей аномалии, как наличие Регента, чьи полномочия в одном королевстве были бы строго ограничены, в то время как в другом он наделялся бы неограниченной властью. Парламент Ирландии обладал бесспорным правом решать вопрос о регентстве по-своему, оставляя юридическую силу этого акта на последующее рассмотрение; и поскольку предполагалось, что оппозиция намеревается внести Адрес к Принцу, который, как имелись основания полагать, они сумеют провести, с призывом к Его Королевскому Высочеству безоговорочно взять на себя управление Ирландией на период болезни Его Величества, положение лорда Бэкингема стало исключительно затруднительным. Какой курс надлежало избрать в случае принятия такого Адреса? Этот вопрос с беспокойством обсуждался в многочисленных посланиях между лордом Бэкингемом, мистером Гренвиллом и другими членами правительства. Данное затруднение было столь необычным и затрагивало столь важные конституционные соображения, что вызывало глубочайшую тревогу у администрации. Первой пришедшей на ум мерой было затянуть работу ирландского парламента путем отсрочки заседаний или любыми другими доступными способами до тех пор, пока в Англии не будет назначен Регент, при условии, что предложение об Адресе удастся успешно отклонить с самого начала. Но поскольку было почти очевидно, что администрация потерпит поражение при голосовании по этому предложению, оставалось решить, должен ли лорд Бэкингем в таком случае отказаться пересылать Адрес Его Королевскому Высочеству. Относительно целесообразности столь радикальной меры мистер Гренвилл поначалу питался некоторыми сомнениями. Отказываясь пересылать Адрес, лорд-лейтенант явно создавал преграду на пути того способа преодоления чрезвычайной ситуации, который были полны решимости принять обе Палаты парламента; с другой стороны, отправив его, он в некоторой степени становился соучастником просьбы, в соответствии с которой Его Королевское Высочество призывали совершить деяние, каковое, по мнению лорда Бэкингема, закон совершать ему запрещал. Такова была дилемма, представавшая перед умом мистера Гренвилла. Один из путей выхода из нее состоял в том, чтобы переслать Адрес, сопроводив его изложением собственных взглядов лорда Бэкингема на его незаконность. Другим было подать в отставку.

Тем временем замыслы оппозиции в Англии были приостановлены радостными вестями из Кью. Король заметно шел на поправку, и начали зарождаться надежды на то, что в регентстве может вообще не оказаться необходимости. Письма мистера Гренвилла, возвращаясь к моменту открытия парламента, подробно прослеживают развитие этих обстоятельств.

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 2 февраля 1789 г. Мой дорогой брат,


Наш парламент был открыт сегодня лордом Батерстом, поскольку канцлер болел настолько тяжело, что явиться лично было совершенно невозможно. Сначала была зачитана Комиссия, после чего лорд Батерст в нескольких словах объявил, что Лорды-комиссары, будучи уполномочены упомянутой Комиссией объявить причины созыва парламента, считают своим долгом привлечь внимание обеих Палат к прискорбному обстоятельству болезни Его Величества и порекомендовать им позаботиться об обеспечении ухода за особой Его Величества и об осуществлении королевской власти на время болезни Его Величества в таком объеме, какого требует чрезвычайность ситуации.

Мне кажется, что мой прежний расчет несколько излишне оптимистичен и 18-е число — это самый ранний срок, когда Билль сможет быть принят, если учесть дебаты, о проведении которых в Комитете по королевскому согласию было объявлено в обеих Палатах. Предполагается, что письма об отставке уже написаны и будут разосланы в тот же день.

Я пока не могу с достоверностью узнать, кто станет министром внутренних дел. Предполагают, что выбор идет между лордом Стормонтом и лордом Радоном; ходят слухи, что они грызутся из-за этого, как и из-за всего остального, и что герцог Йоркский очень горячо поддерживает кандидатуру лорда Радона.

Сведения о Фоксе таковы, что ему ничуть не лучше и он пока не в состоянии пить целебные воды. Его смерть повергла бы их в полнейшую растерянность, хотя Принц связан столь жесткими обязательствами, что даже в этом случае ему придется попытаться сформировать новое правительство.

Мы намереваемся (но сие строго inter nos) внести поправку к Адресу, выражающую наше удовлетворение тем процветающим состоянием, в котором общественные дела передаются в руки Его Королевского Высочества, а также нашу надежду на то, что те же принципы и меры будут проводиться и впредь. Я не сомневаюсь, что мы протащим это им назло.

Все, кажется, считают роспуск парламента неизбежным. Я полагаю, он никак не сможет состояться раньше мая или июня, хотя некоторые ждут его в марте.

Полагаю, я упоминал в своем прошлом письме о тех больших улучшениях, которые произошли за последние несколько дней в состоянии Короля, и о тех твердых надеждах, которые мы из этого почерпнули.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 7 февраля 1789 г. Мой дорогой брат,


Я не знаю ничего такого, что произошло бы здесь с момента моего последнего письма и стоило бы упоминания перед вами. Наш Билль поступит в Комитет сегодня и в понедельник, так что, полагаю, в Палату лордов мы попадем не раньше среды или четверга. Это немного отодвинет принятие закона за рамки моих расчетов, и я воображаю, что теперь Регент вступит в полноценное владение своей должностью примерно 19-го или 20-го числа. Я с огромным нетерпением жду вестей о том, что произошло в четверг в ирландском парламенте. Я обнаруживаю, что тамошняя публика, по крайней мере та ее часть, с которой общаюсь я, безразлична к успеху этой меры в Ирландии, однако крайне разгневана безумием и глупостью тех людей, которые пытаются раздуть новые вопросы о разделении между двумя странами.

Сообщения о состоянии Короля по-прежнему остаются весьма благоприятными, однако я не слышал, на какой именно степени надежды Уиллис основывает этот столь долгий период спокойствия. Я должен полагать, что нарыв на шее — это благоприятный признак, но мне начинает казаться, что время тянется слишком долго, если у самого недуга все еще нет реальных улучшений. Впрочем, это проистекает скорее от нашей природной нетерпеливости, нежели из каких-либо разумных оснований смотреть на этот случай хуже ввиду данного обстоятельства.

Сейчас только и слышно, что о планируемых кадровых перестановках. Среди них военные назначения — далеко не самая скучная часть. Его Королевское Высочество герцог Йоркский станет главнокомандующим; Фитцпатрик — военным секретарем; кроме того, будет назначено четыре фельдмаршала: сам Регент, герцоги Йоркский и Глостерский, а также генерал Конвей. Эти фельдмаршалы, трое из которых никогда не видели пушечного выстрела, а четвертый не служил двадцать шесть лет, за исключением разве что весьма мирной должности главнокомандующего в Англии на протяжении нескольких месяцев в самом конце войны, — составляют весьма любопытный список производств в чины. Фоситту велено остаться на посту вопреки категоричному обещанию герцога Портленда генералу Вогану, данному ради обеспечения голоса последнего и его брата. Они собираются произвести в генерал-майоры всех полковников вплоть до лорда Радона. Список адъютантов Принца вы уже видели в газетах.

Объявлено о назначении лорда Спенсера в Ирландию.

Известия из Бата гласят, что Фокс чувствует себя лучше и поправится.

Город и окрестности Бэкингема единогласно проголосовали за Адрес в поддержку Питта, причем никто из нас об этом ни сном ни духом не ведал. Под ним подписалось около двухсот человек, как говорит мне Джемми, ибо сам я его не видел.

Я живу в ежечасном страхе перед созывом собрания в графстве, что стало бы хлопотным и бесполезным делом, хотя, насколько я понимаю, настроение йоменов полностью на нашей стороне. Я ничего не слышу об их намерениях на случай роспуска, но, судя по доходящим до меня слухам, сильно сомневаюсь, что они замышят нечто большее, чем изгнание Обри, коего они могут добиться весьма мирным путем: ибо, по моим сведениям, у него не наберется и десяти голосов.

Я наконец-то решил не думать о доме на Болтон-стрит, по крайней мере в текущем году, поскольку ремонт, необходимый для приведения его в жилой вид, выливается в столь крупную сумму. Быть может, если бы меня переизбрали после роспуска, это стоило бы моих усилий; но это, как вы легко можете предположить, весьма сомнительная перспектива. Разве не удивительно, что этот вопрос вообще под вопросом и что существует хоть какой-то шанс победить их в новом парламенте на подобной почве?

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.



Я вновь распечатываю это письмо, чтобы сообщить вам: мне только что пришло известие о смерти сэра Томаса Галифакса, случившейся сегодня утром. Это обстоятельство немало озадачивает меня, особенно в отсутствие Бернарда. Я отправил нарочного к Чаплину с просьбой явиться в город завтра, после чего выслушаю, что он скажет. Желательно было бы обеспечить избрание Бернарда — сейчас и впредь — без чрезмерного увеличения расходов; но по всему этому вопросу я нахожусь в полном тумане, а времени на то, чтобы получить ответ от вас и от него, нет. Возможно, Чаплин сочтет за благо, если мы теперь выдвинем какого-нибудь другого кандидата, которого поддержали бы влиянием лорда Честерфилда и который не выглядел бы столь определенно связанным с нами, как Бернард. У нас был план насчет кандидата такого рода на всеобщих выборах, и лорд Ч. был склонен на него согласиться. Как бы то ни было, я считаю абсолютно необходимым, чтобы Бернард немедленно приехал сюда, поскольку его присутствие одинаково необходимо либо в качестве кандидата, либо для того, чтобы заручиться повторованием тех обещаний, которые в противном случае могли бы быть истолкованы как аннулированные этими промежуточными выборами.

Я услышал после того, как написал предыдущую часть этого письма, что канцлер заходил сегодня к Питту с известием о том, что утром видел Уоррена, который высказался перед ним в весьма благоприятных тонах о нынешнем состоянии Короля и даже обмолвился, будто считает улучшение настолько существенным, что счел своим долгом сразу по приезде в город нанести визит Его Королевскому Высочеству с этим отчетом. Вот вам и капля бальзама для ваших перебежчиков.

Всегда ваш, У. У. Г.




УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 14 февраля 1739 г. Мой дорогой брат,


Хотя мне больше не о чем вам писать, я не мог отказать себе в удовольствии сообщить, что сегодня я побывал в Кью вместе с Питтом и что сведения, полученные им от Уиллиса, таковы, что подтверждают и подкрепляют все наши надежды. Официальный бюллетень, как вы увидите, гласит, что Король продолжает находиться в состоянии постепенного улучшения; и каждое обстоятельство, о котором мы узнаем, дает нам простор для самых оптимистичных надежд. То, что уже произошло публично в отношении Уиллиса и яростных нападках оппозиции на него, сделало его более осторожным и сдержанным в высказываниях, и он особо просит не цитировать его имя. Но у меня не хватило духу скрыть от вас то благоприятное выражение, с коим он отзывается о нынешнем положении дел.

Его слова подтверждаются отчетами других врачей, которые говорят на том же языке. Сэр Дж. Бейкер заявил ему сегодня, что будь это случай рядового пациента, которого он лечит, он не счел бы необходимым давать ему какие-либо дальнейшие лекарства. Самым же благоприятным обстоятельством из всех является значительное падение пульса, который до сих пор неизменно оставался много выше нормы.

Вы легко можете представить, сколько домыслов все это порождает, и более любопытной картины, пожалуй, мне еще видеть не доводилось. Преобладающее мнение сводится к тому, что нас не собираются смещать. Ходят очень уверенно циркулирующие слухи (но я не ручаюсь за их истинность) о том, что герцог Портленд наотрез заявил Его Королевскому Высочеству: при таких обстоятельствах для него невозможно принимать какое-либо участие в новом правительстве. Говорят также, что они рассорились из-за долгов Принца, но это вопросы, о которых я знаю исключительно по слухам.

Сведения, полученные вчера лордом Честерфилдом от его друзей в Эйлсбери, совпадают с данными Чаплина относительно возможности успеха Бернарда, хотя они не столь оптимистичны в отношении цифр. Если он вообще преуспеет, этот последний пункт может не стать для него несчастьем, поскольку уменьшит число предъявляемых к нему претензий.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




Тем временем ирландский парламент заседал и с необычайной энергией и резкостью обсуждал Адрес, посредством которого Принца Уэльского, еще до того как он был назначен Регентом в Англии, приглашали незамедлительно принять на себя функции и привилегии Короны в Ирландии. Многие из традиционных сторонников правительства, включая даже некоторых лиц, занимавших высокие посты, примкнули к рядам оппозиции; и лорд Бэкингем в своих письмах к лорду Сидни заявляет, что его полномочия были аннулированы тем упущением суверенной власти, которое привело к такому результату, и что ему больше не подобает вмешиваться в какие-либо дела, за исключением «обычных дел королевства». Реагируя на давление этих обстоятельств, он счел долгом перед собственной честью и службой, в которой состоял, подать в отставку, что явствует из следующего письма мистера Гренвилла:

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 13 февраля 1789 г. Мой дорогой брат,


У нас здесь нет никаких новостей, кроме благоприятных известий о положении Короля, которые с каждым часом подтверждаются все больше и больше. Вся наша нынешняя забота сводится к тому, чтобы сдерживать излишне оптимистичные ожидания наших друзей дабы предотвратить их слишком сильное разочарование в случае какого-либо срыва, каковой Уиллис считает событием отнюдь не маловероятным и не способным хоть сколько-нибудь уменьшить его уверенность в выздоровлении Короля. Судя по общему направлению разговоров здесь, вовсе не кажется очевидным, что Принц предпримет какие-либо шаги для отставки нынешнего правительства, если Король продолжит поправляться. Поистине, было бы до крайности неприлично выгонять королевских служащих накануне его выздоровления, так что это оказалось бы чересчур даже для тех советников, которыми до сих пор руководствовался Его Королевское Высочество. Но есть и другое соображение, которое, возможно, возымеет еще больший вес, а именно: принятие должностей при подобных обстоятельствах создало бы его друзьям немалые неудобства и расходы, причем такие, которые вовсе не стоит нести, коль скоро им суждено удерживать их столь краткий срок, какой, судя по всему, предполагает нынешнее состояние Короля. Этот ход рассуждений сам по себе достаточно очевиден, и я понимаю, что Принц изъяснялся в духе, соответствующем ему, с тех пор как произошли столь значительные перемены.

В силу этих обстоятельств вы должны понимать, что отправленное вами мне письмо явно неприменимо к текущей ситуации. Если, вопреки нашим нынешним ожиданиям, Принц немедленно отправит нас всех в отставку, я не стану терять времени и отправлю это письмо; но если нет, то все ваши друзья, судя по всему, желают, чтобы вы оставались на своем месте еще некоторое время, дабы у окружающих не создавалось впечатления, будто вы были изгнаны либо случившимся событием, либо силой обрушившихся на вас оскорблений. Я вижу и признаю всю сложность подобного положения и сожалею, что вы при любых раскладах вынуждены терпеть ее, но вы должны, с другой стороны, помнить, что эти трудности сами по себе, без сопутствующих обстоятельств, не дают основания устраняться от них. Я отнюдь не желаю — по множеству самых разных причин, — чтобы ваше пребывание здесь затянулось до обычных пределов правления лорда-лейтенанта; но я не могу не желать всем сердцем, чтобы вы тем или иным образом продержались до конца нынешней сессии, дабы прикрыть свое отступление, которое иначе будет представлено вашими врагами как бегство.

Вы видите, что все это относится к событию, которое, возможно, и не произойдет; но я счел своим непреложным долгом попросить вас рассмотреть этот вопрос со всей серьезностью, причем не только в контексте сиюминутных трудностей, но и с учетом вашего будущего положения. Я изложил вам то, каково, судя по имеющимся у нас здесь сведениям, единодушное пожелание ваших друзей. Возможно, обстоятельства, нам неизвестные, могли бы изменить наше мнение, но они должны быть весьма вескими, чтобы произвести такой эффект.

Я не знаю ни о каком другом предмете, о котором стоило бы вам писать: уж точно ни о каком из них, который стоил бы того, чтобы вы уделили ему хоть мгновение дум по сравнению с тем, о чем я уже упомянул. Прилагаю мой последний отчет из Эйлсбери. Излишне говорить, как сильно я сочувствую неприятным обстоятельствам вашего нынешнего положения. Но я знаю, что у вас есть лучшее средство против них — сознание собственной правоты и искренней, неизменной привязанности тех, чья дружба вам дорога.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




Два дня спустя отчеты о здоровье Короля были столь обнадеживающими, что его выздоровление рассматривалось кабинетом министров как нечто едва ли не абсолютно несомненное. При таких обстоятельствах предметом спекуляций стало то, уволит ли Принц министров или же, если не уволит, обойдется с ними так, что оставаться на должностях станет для них невозможно. В любом случае, будут ли они отправлены в отставку или вынуждены сложить полномочия сами, мистер Гренвилл счел благоразумным придержать письмо лорда Бэкингема об отставке до тех пор, пока развязка в ту или иную сторону не станет свершившимся фактом. Противоречивые трудности этого положения, если взглянуть на него со всех сторон, искусно изложены в письме от 15 февраля.

Вы не можете уехать так, чтобы это не выглядело дезертирством со своего поста, пока королевские служащие здесь остаются верны своим обязанностям; и не можете уехать так, чтобы не дать Регенту возможности возражать против назначения любого лица, которое Питт может предложить ему в качестве вашего преемника. Вы не можете оставаться, не имея средств поддерживать хотя бы видимость управления в Палате общин. Вы не можете привлечь тех, кто предал вас ныне; и мы не можем ожидать, что Принц позволить вам уволить тех, кого он считает своими верными сторонниками. В целом я не могу вообразить более озадачивающей или тягостной ситуации.


Ничто иное, кроме безоговорочного доверия и сердечной поддержки со стороны министров, подкрепленной высочайшим мужеством и твердостью с его собственной стороны, не могло бы позволить лорду Бэкингкому отстоять свою власть в это суровое испытание. То, что он пользовался доверием и поддержкой правительства в полном объеме, подтверждается следующим письмом мистера Питта; а то, что он проявил качества решимости и уверенности в себе, которых требовал данный момент, в полной мере показано в дальнейшем.

МИСТЕР ПИТТ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

(Лично.) Даунинг-стрит, 15 февраля 1789 г. Мой дорогой лорд,


Полученное сегодня утром известие о шаге, предпринятом ирландской Палатой общин, меня не удивило, поскольку и ранее казалось очевидным, что этот поток слишком силен, чтобы его можно было сдержать какими-либо усилиями. Те, кто в тот момент видел в этом триумф, возможно, уже начинают раскаиваться в содеянном и, вероятно, с каждым днем будут находить для этого все больше причин. Для вас и ваших друзей будет огромным утешением то, что вы сделали все от вас зависящее, и что посреди столь повального распутства вы ощутили такую поддержку, как со стороны Фитцгиббона и немногих других, — поддержку в высшей степени благородную и мужественную.

Я прекрасно осознаю, сколь зычной была ваша почва на протяжении всего развития дела, результаты которого нам до сих пор были известны; и она не менее зыбка в том, что оставалось относительно пересылки этого странного Адреса. Что бы вы ни решили на месте, осмелюсь сказать, при всех обстоятельствах оказалось правильным; и при любом из альтернативных вариантов вы не встретите здесь недостатка в самой сердечной и решительной поддержке, когда этот шаг станет предметом обсуждения. Все, что я пишу сейчас, надеюсь, излишне, но я не мог отпустить гонца, не выразив хотя бы отчасти те чувства, за которые, смею надеяться, вы в любом случае воздали бы мне должное.

*     *     *     *     *     

Поверьте мне, мой дорогой лорд, искренне и преданно ваш, У. Питт.





Лорд Бэкингем, действуя в рамках доверенной ему таким образом свободы действий, решил отказаться от принятия или пересылки Адреса. Это решение, возложившее всю ответственность за меру на тех, кто выступил ее зачинщиком, вызвало величайшее удовлетворение в Англии. Письма лорда Морнингтона, лорда Сидни и других пестрят выражением восхищения твердостью поведения лорда Бэкингема.

Как и предполагалось, Адрес был принят обеими Палатами парламента и представлен лорду Бэкингэму для пересылки Его Королевскому Высочеству. Его светлость незамедлительно отказался принять его и в кратком недвусмысленном ответе обосновал свой отказ обязательствами, возложенными на него долгом и присягой, добавив, что не считает себя вправе пересылать Его Королевскому Высочеству Адрес, призванный наделить его полномочиями принять на себя управление государством прежде, чем он получит на то законное право. Этот ответ, получивший полное одобрение мистера Питта, доложившего о нем кабинету министров, был, как и следовало ожидать, встречен с глубокой обидой оппозицией, враждебность которой по отношению к правительству с самого начала принимала форму того сплочения, в котором она ныне предстала без всяких утаек.

Потерпев неудачу в своем стремлении передать этот Адрес через посредство лорда-лейтенанта, они приняли резолюцию о назначении собственных послов для вручения его Его Королевскому Высочеству. Лицами, выдвинутыми для выполнения этой необычной миссии, стали герцог Ленстерский, граф Чарлмонт, мистер Конолли, мистер О'Нил, мистер Понсонби и мистер Стюарт. На этом они не остановились. Требовалось отомстить за нанесенное им оскорбление; и мистер Граттан внес соответствующую резолюцию, объявляющую поведение лорда Бэкингема недопустимым и неконституционным, которая была принята. Что в какой-то момент рассматривалась резолюция еще более жесткая, простирающаяся до нелепого утверждения о том, что полномочия лорда-лейтенанта фактически аннулированы волей ирландского парламента, явствует из отрывка в письме мистера Гренвилла от 18 февраля.

Меня немного пугает одна часть вашего письма, в которой вы говорите о принятии обеими Палатами резолюции об аннулировании ваших полномочий и о сложении вами вследствие этого правительственных обязанностей перед лордами-судьями, назначенными согласно Акту прошлого года. Я всё же надеюсь, что эти благоприятные известия [о здоровье Короля] сняли этот вопрос с повестки дня. Но если нет, ради Бога, подумайте: найдется ли хоть один принцип, отрицающий право двух Палат назначать Регента посредством адреса, который не доказывал бы с той же очевидностью невозможность для них как назначать, так и смещать лорда-лейтенанта посредством резолюции? Я все больше убеждаюсь по размышлении, что для вас невозможно покинуть правительство каким-либо иным образом, кроме как вследствие отзыва отсюда либо отставки, обоснованной смещением здешних министров или принятием Регентом должности на основе того, что вы считаете незаконным назначением.


Уильям Питт полностью разделял эти взгляды, и было решено, что маркиз Бэкингем останется в Ирландии до тех пор, пока не сокрушит ту коалицию, которая столь серьезно угрожала безопасности британской власти в этом королевстве. В последующем письме Уильям Гренвилл передает заверения в твердой решимости Уильяма Питта поддержать маркиза Бэкингем в любых мерах, которые тот сочтет необходимыми для поддержания верховной власти Короны и оправдания своего поведения в данных событиях. Одной из мер, признанных абсолютно необходимым условием для демонстрации позиции и защиты авторитета правительства, стало немедленное увольнение всех тех лиц, которые, занимая должности и получая доходы от Короны, примкнули к фракционному сопротивлению политике министров.

Вчера вечером у меня была долгая беседа с Питтом по поводу вашего письма от 25-го числа. Я уже говорил вам, что его мысли полностью совпадают с вашими относительно предложения о том, чтобы вы оставались в своем нынешнем положении до тех пор, пока не одержите полную победу над этим союзом и не учредите правительство, основанное на более совершенной системе. Мы оба считаем абсолютной необходимостью и непреложным долгом всеми средствами и до самой крайности противиться этому распутному заговору против правительства обоих королевств; и мы сходимся во мнении, что эту битву, как ради вашей, так и ради нашей репутации, надлежит вести именно вам, предпочтительно перед любым другим лицом. Он просит меня передать, что здесь не может быть ни малейших колебаний в принятии любого предложения, которое вы сочтете правильным выдвинуть по вопросу об увольнениях, и что его мнение склоняется к немедленному смещению всех тех людей, которых вы назвали, на том основании, что они участвуют не в прежних голосованиях, а в союзе, который теперь открыто заявлен.


Король чувствовал себя теперь настолько лучше, что ему было позволено по его собственной просьбе увидеться с канцлером, которому, впрочем, врачи запретили говорить с Его Величеством о делах. Даже этот запрет был снят через несколько дней; и доктор Уиллис счел его настолько полностью выздоровевшим, что в качестве предварительного опыта для проверки состояния его рассудка рекомендовал уполномочить канцлера сообщить Его Величеству о тех общественных событиях, которые произошли во время его болезни. Из всех людей, которых можно было бы выбрать для столь деликатного дела, Терлоу, пожалуй, подходил меньше всех; однако его отношение к Короне в качестве канцлера не оставляло министрам иного выбора.

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 19 февраля 1789 г.
Мой дорогой брат,


Сообщение о Короле, которое вы получите с этой почтой, столь же благоприятно, как и все прочие. Нынче идет уже тринадцатый день с тех пор, как Уоррен счел его столь сильно...

Мои рассуждения приятно прерываются прибытием Питта, который виделся с доктором Уиллисом нынче утром. По его словам, насколько он может судить, Король в настоящее время действительно здоров. Хотя он еще недостаточно знаком с тем родом воздействия, которое особые обязанности королевского положения оказывают на его разум, чтобы выносить столь же категоричные суждения в отношении него, как в других случаях; однако в отношении любого обычного человека он не испытывал бы ни малейшего затруднения заявить, что исцеление завершено, а пациент способен заниматься собственными делами точно так же, как до своей болезни. Он добавил, что сокрытие от Короля нынешнего положения государственных дел и мер, принятых Парламентом, приносит ему теперь больше вреда, чем пользы, поскольку порождает в его уме излишнюю тревогу и беспокойство. Поэтому он рекомендовал канцлеру, с которым Король уже виделся и которого выразил желание увидеть снова, отправиться к нему, чтобы разъяснить ему всё происшедшее. Вы легко можете представить, что это станет тревожным испытанием для нас, ибо если что-то и способно вернуть волнение его уму, так это именно тот рассказ, который предстоит изложить Терлоу. Тем не менее его необходимо поведать, и нам остается лишь следовать мнению врачей и доктора Уиллиса в особенности относительно времени для этого.

Если этот опыт увенчается успехом, вам не нужно говорить, что мы не будем склонны и вольны передавать власть Короля (поскольку он здоров) в руки Его Королевского Высочества Принца Уэльского; и тем более потому, что теперь мы знаем: он и его «друзья», как он их называет, приняли решение в любом случае осуществить смену власти и взять все государственные должности в свои руки, даже (как они выражаются) если им придется удерживать их всего двенадцать часов.

Разумеется, если бы мы руководствовались лишь партийными интересами и не имели ничего более важного, кроме как разоблачить в их истинном свете эту распутную и бессердечную кучку людей, мы не могли бы пожелать лучшей возможности сделать это, чем показать, как сильно их амбиции или месть преобладают над любыми другими чувствами, когда это побуждает их сокрушить всё правительство своей страны и вызвать ту смуту, которая неизбежно сопровождает смену правительства дважды в течение нескольких недель — и всё лишь для того, чтобы еще сильнее поссорить Принца Уэльского и Питта; ибо в этом может заключаться их единственная цель, если, конечно, они не стремятся провести черту разделения между Его Королевским Высочеством и его отцом еще глубже, чем прежде.

Однако мы не должны руководствоваться этими соображениями. Невозможно не знать и не чувствовать, сколь много бедствий принесла бы такая перемена; и наш долг — предотвратить ее как ради Короля, так и ради страны. Кроме того, существуют иные причины, делающие невозможным продолжение нынешней меры. Мы не можем позволить продвижение Билля, который утверждает о недееспособности Короля в то время, когда его врачи признают его дееспособным. Сам он не может принять такой Билль, поскольку самый акт его принятия противоречит утверждению Билла и показывает его положения неуместными. Тем более не может канцлер, имевший возможность лично убедиться в действительном восстановлении Короля до состояния безупречного здоровья, принимать приказы от какого-либо другого лица или группы лиц относительно использования Большой печати для выражения воли Короля.

Наша идея в нынешней ситуации заключается в том, чтобы Палата лордов отложила заседания до понедельника вследствие сообщения канцлера о том, что состояние здоровья Его Величества таково, что продолжать работу не следует. Если к этому дню не произойдет ничего неблагоприятного, тогда будет внесено предложение об освидетельствовании врачами; за этим последует совместный адрес обеих палат с поздравлениями Королю в связи с его выздоровлением. Затем Король утвердит комиссию для прарогации Парламента и другую для его повторного открытия, и дела пойдут в обычном порядке.

Я полагаю, что вашей целью будет приложить все возможные усилия всеми доступными вам средствами: спорить по каждому вопросу, требовать раздельного голосования по каждому вопросу, выдвигать ходатайство за ходатайством об отсрочке и использовать любые другие предлагаемые способы для выигрывания времени. Я не знаю, сможем ли мы отправить вам отсюда какое-либо сообщение, на которое вы могли бы официально сослаться в речи или послании, до тех пор, пока заключения врачей не будут пересланы вам, что будет сделано незамедлительно по их составлении.

Но ваши министры в обеих палатах вполне могут сообщить им то, что канцлер счел нужным сказать сегодня, и внести аналогичные предложения об отсрочках; если только, в чем я едва ли сомневаюсь, всё дело в Ирландии не завершится раньше, чем вы получите известие об этом счастливом событии.

Мне доставляет огромное удовольствие думать о разочаровании и досаде тех, кто предал вас в этом случае. Упаси бог, чтобы вы решили оставаться на своем нынешнем месте достаточно долго, чтобы заставить их прочувствовать содеянное и показать, что вас не согнать прочь. После этого мы, вероятно, согласимся в том, что будущее управление Ирландией можно будет вести с большим успехом в других руках, поскольку может возникнуть абсолютная необходимость вернуть некоторых из этих крыс в милость, а это вовсе не то занятие, за которым мне хотелось бы видеть вас.

Если Фримантл не сообщит мне, что у него есть здесь какие-то ваши дела, я попрошу его вернуться к вам во вторник с медицинскими заключениями, которые, я надеюсь, будут представлены в этот день, а может быть, я придержу его до тех пор, пока не будут вручены адреса.

Я не приношу вам поздравлений по случаю этого великого события; но оно оставило глубокий след в моем сердце, и я уверен, что оно оставит его и в вашем.

Храни вас Бог, и верьте, что я всегда преданно ваш,


У. У. Г.




Не говорите о положении Короля больше, чем позволяет депешу лорда Сидни, ибо имя Уиллиса не следует предавать огласке после всего произошедшего.


УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 20 февраля 1789 г.
Мой дорогой брат,


Палата общин заседала сегодня и отложила заседание до вторника без единого сказанного слова, за исключением Вайнера, который пожелал услышать от Питта отчет о реальном положении Короля. Никакого ответа дано не было, и палата разошлась.

Питт виделся с канцлером после его возвращения из Кью сегодня. Он, Терлоу, провел с Королем два часа. Он не пускался в подробности того, что было сделано, а говорил лишь в общих чертах. Он утверждает, что никогда и ни в какой период не видел Короля более спокойным, собранным и ясным, и что не было заметно ни малейшего следа или проявления расстройства.

Однако Уиллис пока еще не считает исцеление вполне завершенным, хотя и полагает его близким к таковому настолько, насколько это возможно. Все остальные медики склонны считать его совершенно здоровым; но сведения и опыт Уиллиса настолько превосходят прочие, что мы не можем не доверять целиком тому, что он говорит.

Канцлер снова будет в Кью в воскресенье. Я полагаю, наша нынешняя идея состоит в том, чтобы снова отложить заседания обеих палат со вторника на четверг или субботу. Если дело обстоит так, я отправлю Фримантла обратно к вам, поскольку он говорит мне, что здесь его ничто не задерживает, и весьма желательно, чтобы Бернард вскоре оказался на месте, дабы отдать поклон в Эйлсбери.

Вы не должны ждать от меня вестей ни на какую иную тему, кроме выздоровления Короля; ибо здесь никто больше не пишет, не говорит, не думает и не бредит ничем другим.

Всегда преданно ваш,
У. У. Г.





УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 21 февраля 1789 г.
Мой дорогой брат,


Мне мало что можно добавить к письму лорда Сидни. Ваш отказ переслать адрес здесь в целом одобряется; и я имею удовольствие ежедневно видеть доказательства того, что оппозиция в этой стране стыдится того, что они и их друзья совершили в Ирландии. Ваш ответ, по моему мнению, стал значительно лучше благодаря перестановке, особенно потому, что он избавляет вас от необходимости представлять Его Королевскому Высочеству какие-либо советы, что могло бы быть истолковано как назойливое вмешательство, поскольку вы не находитесь в таком положении, которое обязывало бы вас советовать ему.

Вы с таким же удовольствием услышите, с каким я пишу это, что Король нисколько не встревожился от беседы с канцлером и был совершенно спокоен и собран весь вчерашний вечер. Утренние вести — лучше некуда.

Их Королевские Высочества Принц Уэльский и герцог Йоркский побывали в Кью один или два раза с просьбой допустить их к нему, в чем, как вы можете догадаться, им было отказано. Сегодня утром они сочли уместным предъявить официальное требование о допуске к нему; в противном случае они настаивали на том, чтобы врачи письменно изложили причины своего отказа. Вследствие этого Уоррен и Гисборн, находившиеся там сегодня утром, послали Уиллиса к Королю, чтобы уведомить его о желании двух принцев повидаться с ним. Уиллис вернулся с посланием к ним от Короля, в котором тот благодарил за проявленный интерес, но пожелал отложить встречу до новой беседы с Терлоу, которая состоится у него завтра. Это было изложено письменно и передано им; как это будет принято, я не знаю, но сие полностью сорвало открыто объявленную цель визита, заключавшуюся в том, чтобы настроить его разум против предпринятых мер.

Теперь имеются все основания надеяться, что к 6 или 7 марта он достаточно оправится, вернее, пройдет уже достаточно времени с момента его выздоровления, чтобы стало уместным принять его повеления об открытии Парламента. Если же нет, то из депеши вы увидите характер мер, которые мы замышляем; и я не сомневаюсь, что вы согласитесь: ни один из принципов, которых мы когда-либо придерживались, не потребовал бы и даже не оправдал бы наделения Принца Уэльского таким положением, которое позволило бы ему сокрушить всю систему королевского управления в то время, когда сам Король находится в полном здравии, осознает происходящее и воздерживается от самостоятельных действий исключительно из опасения рецидива.

Вы уже видели и обдумали то, что я сказал вам по поводу вашего пребывания. Вы не можете себе представить, насколько всеобщей является воля всех тех, кто радеет о вашей личной чести, и всех, кто заинтересован в чести партии, чтобы вы оставались в Ирландии столь долго, пока не станет очевидно, что вы полностью выдержали бурю. Ваша сессия может быть поистине весьма короткой. Неопределенное состояние всего происходящего с ноября прошлого года служит достаточным оправданием для того, чтобы не быть готовыми к другим делам и отложить их до следующего года. Однако оставление дел на середине создало бы впечатление, будто вся эта трудность касалась лично вас и что именно вы являетесь единственным препятствием на пути успеха английского правления в Ирландии. Я убежден, что истина представляет собой прямую противоположность этому утверждению; но это истина, которую крайне важно закрепить за собой в общем и публичном мнении этой страны. У вас есть для этого большие преимущества благодаря всеобщему настрою, преобладающему здесь и выражающему сильнейшее возмущение поведением ваших оппонентов. Должен признаться, для меня было бы тяжелым огорчением видеть, как вы упускаете эту возможность.

Вы знаете единственный мотив, который может заставлять меня так настойчиво настаивать на этом, и то, как сильно я иду против собственных чувств, когда призываю к чему-то, что может отсрочить мою встречу с вами.

Всегда преданно ваш,
У. У. Г.




Лорд Балкли в письме от 24-го числа описывает одну из таких встреч принцев с Его Величеством. Общие впечатления, преобладавшие относительно поведения и склонностей Их Королевских Высочеств в этот кризис, можно почерпнуть из этих откровенных откровений.

Известия из Кью сегодня утром самые лучшие (хотя точных слов у меня нет); несмотря на это, принцы провели у него полчаса вчера, что доказывает неуязвимость его чудесного выздоровления. Лорд Винчелси, находившийся в Кью всё это время, рассказал мне, что принц и герцог Йоркский, хотя и были назначены на час, прибыли лишь в половине четвертого; а когда они вышли, то сказали полковнику Дигби, что восхищены тем, как хорошо выглядит Король, и отметили, что две вещи во время их получасовой беседы с ним поразили их весьма сильно: он заметил им, насколько лучше он стал играть в пикет по сравнению с мистером Чарльзом Хокинсом, а также то, что с тех пор, как он заболел, он освежил в памяти всю свою латынь; и эти факты, будучи фактами, я ожидаю услышать раздутыми карлтон-хаусскими прихвостнями до примеров безумия.

Принцы вошли в покои Короля без всякого волнения и вышли из них без единого заметного следа на лицах. Присутствовала только Королева, и беседа продолжалась полчаса. Я пока еще не слышал, но предполагаю, что они оба буйствовали, —— и напились вчера вечером на маскараде, как делали это неделю назад; правда в том, что они совершенно отчаялись и пытаются утопить свои заботы, разочарования и внутреннюю тоску в вине и разгуле.

Герцог Йоркский много играет в теннис и имеет долги перед всеми игроками; на публичном корте он заявляет им, что все они будут расплачены, как только его отец уладит с ним вопрос по поводу каких-то оснабрюкских денег, которые тот ему должен.

*     *     *     *     *     

Принцы распускают слухи, будто как только у них представится возможность объяснить свое поведение Королю, они уверены, что он одобрит его точно так же, как осудит поведение мистера Питта.


«Теперь уже почти наверняка, — заявляет мистер Гренвилл 23-го числа, — мы не примем Билль о регентстве, и, следовательно, правительство не сменится». В том же письме он ссылается на предложение лорда Бэкингема о том, чтобы ответ с отказом пересылать ирландский адрес был представлен Его Королевскому Высочеству.

В беседе с Питтом мы оба пришли к четкому мнению, что Его Королевскому Высочеству не следует делать никаких сообщений о том, что произошло в Ирландии, поскольку мы неизменно считали его не имеющим права при нынешних обстоятельствах на какие-либо известия о делах правительства. Соответственно, ему никогда ничего не представлялось, за исключением мер, которые Питт намеревался предпринять в отношении него лично; однако этот принцип, разумеется, не распространяется на такое сообщение, какое предлагалось в вашем отдельном письме, которое по этой причине я не стал отправлять лорду Сидни.


В столь нелепом свете предстало всё разбирательство ирландского Парламента перед министрами, что мистер Гренвилл счел крайне маловероятным, чтобы ирландские послы, как их называли, отважились представить адрес при улучшившемся состоянии здоровья Короля или чтобы Его Королевскому Высочеству посоветовали принять его. Тем не менее они его представили, и их прием описывается мистером Гренвиллом следующим образом:

Ваши послы прибыли и вчера вечером вручили свой адрес принцу. Ответ, который, как я понимаю, он им дал, заключался в том, что он чрезвычайно удовлетворен выражением верности Королю, содержащимся в адресе, но что относительно остального он не может дать им ответ раньше вторника, в который день он просит их снова прийти к нему. Я принимаю как должное, что тогда он скажет: поскольку Король выздоровел, всякие рассуждения о регентстве отпадают сами собой.

Обыватели здесь, судя по всему, не склонны рассматривать это событие иначе как в комическом ключе и как самую нелепую и смехотворную фарсовую постановку. Невозможно описать, насколько сильно и повсеместно высмеивают их превосходительства. Один из них вошел вчера вечером на собрание и был встречен всеобщим раскатом смеха. Я и не думал, что они окажутся настолько глупы, чтобы вручить его. Принц и его друзья, должно быть, немало смутились тем, какой ответ им дать; и я не думаю, что они преуспели в этом особенно удачно, если рассказ об ответе в том виде, в каком я его изложил, соответствует действительности.


Именно на следующий день после встречи принцев мистер Питт впервые получил аудиенцию у Короля со времени его болезни; до сих пор ни один министр, кроме канцлера, не допускался к Его Величеству из-за ревнивого внимания, с которым каждый их шаг на протяжении этого мучительного промежутка времени отслеживался и использовался в корыстных целях.

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 24 февраля 1789 г.
Мой дорогой брат,


Питт только что показал мне письмо, полученное им вчера вечером от Короля, написанное собственной рукой Его Величества, составленное в самых теплых выражениях, с благодарностью за его непоколебимую преданность своим интересам и с просьбой увидеться с ним сегодня утром. Он соответственно отправился в Кью и пробыл у Короля около часа. Он говорит, что не было замечено ни малейшего следа или проявления какого-либо расстройства; манера поведения Короля была необычайно спокойной и исполненной достоинства, но во всем остальном не было никаких отличий от того, к чему он привык. Король говорил о своем недуге как о вещи прошедшей, не оставившей в его уме никакого иного впечатления, кроме благодарности за свое исцеление и осознания того, чем он обязан тем, кто остался верен ему. Он говорил об этих людях так, что у него на глазах навернулись слезы; но даже при такой степени душевного волнения не было ни малейшего признака расстройства.

После того как Питт покинул Его Величество, он побеседовал с Уиллисом, который сказал ему, что теперь считает Короля совершенно здоровым; что он не может заметить ни малейшего оставшегося следа его болезни. При таких обстоятельствах, чем больше я размышляю о нашем действительном положении и о том, что представляется подобающим чувствам Короля, тем больше убеждаюсь в том мнении, к которому, как мне кажется, начинают в целом склоняться наши друзья: возобновление Королем своей власти должно произойти исключительно по его собственной воле, и не может быть и речи о каком-либо медицинском освидетельствовании.

Оба принца находились вчера в Кью и виделись с Королем в покоях Королевы. Она присутствовала всё время — мера предосторожности, для которой, бог свидетель, были слишком веские основания. Они заставили его прождать изрядное время до своего прибытия; а покинув его, направились прямиком к миссис Армстед на Парк-стрит в надежде застать там Фокса, чтобы рассказать ему о происшедшем. Поскольку его не было в городе, они развлекли себя вчера вечером распространением слухов о том, что Король всё еще не в своем уме, и цитированием его фраз, которым придавали именно такой смысл. Поистине достойно и благопристойно, когда все врачи Короля, все его приближенные и два его главных министра сходятся во мнении, признавая его здоровым, его же собственные сыновья отрицают это. А мысль о том, что Принц Уэльский должен был получить в свое управление правительство, а герцог Йоркский — командование армией на время его болезни, делает подобное представление о его текущем состоянии, исходящее именно от них, особенно уместным и назидательным. Благодарю Бога, что до того момента, как эти выпестованные и созревшие добродетели посетят нас в форме правительства, пройдет еще некоторое время.

Верьте, что я всегда преданно ваш,
У. У. Г.




Действуя на основе карт-бланша, который он испросил и который был ему свободно предоставлен в отношении увольнений, назначений и пожалований, маркиз Бэкингем немедленно приступил к восстановлению баланса сил в Ирландии, отстранив от должностей лиц, которые недавно противились действиям правительства по вопросу о регентстве. Аналогичный курс проводился и в Англии после выздоровления Его Величества. Мистер Гренвилл особо упоминает «справедливость, которая была таким образом вершима в отношении лорда Лотиана», у которого Король отобрал эскадрон, направив его служить в другой в Ирландии. «Здешняя шутка, — говорит мистер Гренвилл, — заключается в том, что ирландские послы приехали сюда в отель Лотиана, а Король отправляет Лотиана нанести ответный визит». В Ирландии мятежные настроения были более опасными и масштабными и требовали более суровых мер.

Как только стало известно о выздоровлении Короля, через тогдашнего генерального прокурора мистера Фицгиббона начались переговоры с правительством со стороны ключевых членов Палаты лордов и Палаты общин, поддержавших адрес: они выражали свою покорность и просили об амнистии. В некоторых публикациях, касающихся этих событий, утверждалось, что переговоры были инициированы правительством; однако официальная депеша маркиза Бэкингем от 23 марта не только доказывает ошибочность этого утверждения, но и подтверждает тот факт, что маркиз Бэкингем категорически отказался вступать в переговоры до тех пор, пока не получит твердого заверения в том, что некое оборонительное и враждебное соглашение, заключенное этими джентльменами, считается расторгнутым. Это соглашение, или союз, именовалось «круглым ожерельем» (хотя на деле таковым не являлось, представляя собой лишь декларацию, за которой обычным порядком следовали подписи участников), обязывая всех, кто поставил под ним свои подписи, «стоять друг за другом» (используя выражение, которым мистер Бересфорд охарактеризовал это) в случае лишения их должностей или пенсий и противиться любой администрации, которая прибегнет к подобным мерам.

Обнаружив непреклонность маркиза Бэкингем в вопросе о поставленном им условии, лорды Шеннон, Лофтус, Клифден и многие другие уполномочили генерального прокурора объявить союз прекратившим свое существование, добавив, что они желают быть представленными Его Величеству как лица, искренне стремящиеся поддержать его правительство и постарающиеся будущим поведением изгладить из его памяти все неблагоприятные впечатления. Разумно используя предоставленные ему полномочия по усмотрению, маркиз Бэкингем принял это добровольное изъявление верности и позволил сделавшим его джентльменам сохранить свои должности. Герцог Ленстер, назначенный хранителем свитков лишь недавно, и мистер Понсонби, занимавший пост генерального почтмейстера, отказавшиеся дать требуемое обязательство (что в случае последнего усугублялось заявлением о нежелании вступать в какие-либо контакты с маркизом Бэкингем), были незамедлительно смещены со своих постов. За этим увольнением последовало отстранение еще нескольких лиц меньшего значения.

Эти энергичные меры основывались не только на опасном сопротивлении, доведенном этими джентльменами до крайности в период тревожного ожидания и всеобщего возбуждения против правительства, но и на знании о существовании организованной коалиции, в которую они вступили с английской оппозицией с целью смещения суверенной власти в лице Регента. Ради более успешного достижения своих целей они цеплялись за каждый акт администрации и предавали его огласке. Пенсия, пожалованная мистеру Орду, и реверсия должности лорда Кланбрассила, переданная мистеру Гренвиллу, предоставили им повод обвинить правительство в коррупции и распущенности. Они начали свои обвинения уже в самом начале сессии в феврале, сорвали предложение об отсрочке, провели свой адрес ценой собственной гордости и независимости и были остановлены в своем стремительном порыве лишь теми решительными мерами, которые разрушили коалицию и вновь обеспечили законный перевес спасительного влияния администрации в Сенате. Эффект государственного переворота — ибо именно так можно рассматривать эти увольнения — оказался решающим. Враждебное большинство было сломлено; и когда мистер Граттан, всё еще уверенный в своих силах, вынес на обсуждение свой Билль о пенсиях, призванный лишить лиц, владевших пенсиями по усмотрению или должностями, созданными после определенного времени, права заседать в Парламенте, он потерпел поражение большинством в 9 голосов. Это справедливо праздновалось как решительная победа правительством, которое едва ли не накануне было осуждено вотумом порицания в той же палате большинством в 32 голоса.

Нет сомнений в том, что счастливое и неожиданное выздоровление Его Величества предотвратило борьбу, которая едва не разорвала узы исполнительной власти между двумя королевствами; ибо если бы болезнь Его Величества продлилась много дольше, имелось слишком много оснований полагать, что Его Королевскому Высочеству посоветовали бы принять приглашение ирландского Парламента, в силу которого он был бы провозглашен Регентом Ирландии с полными полномочиями еще до того, как в Англии под Большой печатью был бы принят Билль Парламента, наделяющий его полномочиями суверена. Смятение, которое последовало бы за подобным положением дел, и гибельные исходы, к которым оно неминуемо привело бы, невозможно созерцать даже с этого расстояния времени без выражения изумления тем, что нашлись люди, способные вынашивать подобное предложение. Героическая стойкость маркиза Бэкингем, на которого легла вся тяжесть противостояния безумию, породившему эту сцену глупости и насилия, позволила ему, к счастью для покоя обеих стран, пережить опасности и позор, которые накликали на него его неуклонное исполнение долга и твердая приверженность политике английского кабинета в этот сезон политического делирия. Его собственные впечатления от окружавшей его обстановки и сила решимости, проявленная им в ней, видны из отрывка из торопливой записки, написанной лорду Балкли в разгар парламентского шума 14 марта.

Я не уклонялся от своего долга в худшие времена и не стану относиться к нему легкомысленно в те дни, которые выглядят более благополучными. Многое должно быть сделано для спасения британского правительства от позорной и дерзкой коалиции, перед которой мог бы уступить более малодушный министр, но с которой может справиться лишь тот, кто уверен в своем характере и поведении. Не думайте, что это язык тщеславия; времена были и остаются слишком серьезными для столь мальчишеской страсти: я чувствую, что на карту поставлены самые дорогие интересы обоих королевств, и спасти их может только твердость. Меня оскорбили, меня могут победить, но я не буду обесславлен.


По окончании окончательной победы он снова пишет лорду Балкли в тоне оправданного ликования, возвещая о своем полном триумфе над оппозицией. Письмо датировано 4 мая, и извлеченный из него отрывок содержит живую картину борьбы, которую автор только что пережил.

Я говорил вам два месяца назад, что мои друзья не покраснеют за меня — что меня могут победить, но я не буду обесславлен. Я пишу вам сейчас в момент и с порывами величайшего ликования и честной гордости, чтобы сообщить: в субботу вечером я закрыл сессию в Палате общин, отклонив каждое предложение, выдвинутое оппозицией. Они не стали проводить голосование после своего второго поражения, где, хотя наше большинство осталось прежним, однако из-за меньшего числа голосовавших депутатов оно выглядело пропорциональнее прежнего; а болезнь лорда Кланбрассила и лорда Лиффорда стоила нам трех голосов. Палата лордов все еще заседает по делу, которое они слушают, и по некоторым частным биллям. Палата общин отложила заседание до пятницы, и в этот день обе палаты прерываются до 25-го числа, когда я утвержу биллы и окончательно распущу их.

Таким образом, в течение шести недель я обеспечил Короне решительное и устойчивое большинство, созданное вопреки воле герцога Ленстера, лорда Шеннона, лорда Гранарда, Понсонби, Коннолли, О'Нила в союзе со всеми республиканскими силами, фракциями и недовольствами Палаты общин; и, повергнув эту аристократию к ногам Короля, я преподал британскому и ирландскому правительствам урок, который никогда не должен быть забыт; и я горжусь тем, что всё это целиком и полностью следует приписать твердой решимости, с которой была встречена буря, а также усердию, энергии и трудолюбию одних из самых стойких друзей, какими только может быть благословлен человек.


Пока эти тревожные события разворачивались в Ирландии, старая страсть Короля вмешиваться в военные назначения, словно он был полон решимости, как замечает мистер Гренвилл, подмять под себя эту ветвь патронажа, втянула маркиза Бэкингем и кабинет в новую череду протоколов, подобных тем, что возникали вокруг назначения полковника Гвинна. Освободилась еще одна должность подполковника, и маркиз Бэкингем пожелал отдать ее своему племяннику, полковнику Нудженту, которому в аналогичной милости было отказано в прошлый раз; однако Его Величество распорядился передать ее полковнику Тейлору. Даже мистер Гренвилл, проявлявший философское терпение в подобных делах, был настолько задет тем, как проигнорировали пожелания маркиза Бэкингем в момент, когда тот оказывал столь выдающиеся услуги Короне, что не смог сдержать выражения своего недовольства. Обращаясь к маркизу Бэкингем, он пишет:

Я чувствую, что оказался бы недостоин не только вашего доверия и привязанности, но самого имени и характера джентльмена, если бы горячо не разделял ваше справедливое негодование по поводу этого грубого и незаслуженного оскорбления, нанесенного в момент, когда ваше поведение заслуживало совершенно иного отношения.


Маркиз Бэкингем снова оказался на грани отставки, и мистер Гренвилл настолько разделял его чувства, что выразил решимость последовать его примеру. Упомянув в последующем письме, что он усматривает в мыслях Короля «горячее желание взять в свои руки этот предмет военного патронажа, как только он освободится», он переходит к рассмотрению последствий.



Вся эта история причиняет мне величайшее беспокойство, ибо я не боюсь сказать вам честно и открыто: те меры, к которым, боюсь, вас в конечном счете могут подтолкнуть в результате этого, имеют характер, который внушает мне крайний страх; и я надеюсь, по причинам более весомым, чем любые соображения об их влиянии на мои виды. Это во всех отношениях критический и тягостный для вас момент; и то ощущение несправедливости со стороны тех, кто ввергнул вас в такое положение, отнюдь не устраняет и не уменьшает моих опасений относительно последствий, к которым оно ведет. Вовсе не из стремления выставить напоказ свое бескорыстие, но в силу неизбежного следствия из первейших принципов справедливости и чести я уверяю вас, что твердо решил следовать вашему решению в этом вопросе и считаю вашу честь неотделимо связанной с моей собственной.


К счастью, однако, подобное разрешение трудности оказалось излишним. Компромисс, как водится, предоставил удобный выход для всех сторон, никого не разочаровав; и благодаря остроумному перераспределению трех или четырех полков (придуманному самим Его Величеством) Тейлор был пристроен в другом месте, а Нуджент получил свое звание подполковника. Тем не менее склонить Его Величество к этому шагу было весьма непросто. Он твердо решил отдать вакантный полк Тейлору и не желал слышать ни о ком другом. «Мне искренне жаль говорить, — замечает мистер Питт по ходу переговоров, — что он кажется совершенно непреклонным, и я уверен, что никакие соображения не заставят его согласиться на какое-либо иное устройство». Если бы всё зависело исключительно от расположения духа Короля, разногласия никогда бы не уладились, и маркиз Бэкингем, уязвленный этими неоднократными унижениями, мог бы оставить свое правительство в такой момент, когда его отставка повергла бы страну в анархию. Насколько серьезно этот шаг рассматривался им и мистером Гренвиллом, видно из следующей переписки:

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 7 апреля 1789 г.
Мой дорогой брат,


Я только что получил ваше письмо от 3-го числа, и хотя мне нечего сказать вам нового по поводу капитана Тейлора, поскольку он еще не прислал своего ответа, я не могу не написать несколько строк, опасаясь, что эта тема вылетит у меня из головы. Что касается пэрских пожалований, то вина, если она есть, лежит на мне; ибо я чувствовал и продолжаю чувствовать, что при нынешних обстоятельствах и до тех пор, пока дело Тейлора не разрешится, другое следует отложить; и я не вижу здесь никаких реальных неудобств. Впрочем, я вовсе не питаю радужных надежд относительно исхода этого дела. Я уже выражал вам свое понимание того, как Король поступил с вами в данном случае, и свою решимость следовать любым мерам, которые вы сочтете нужным предпринять в этой ситуации. Тем не менее, отдавая должное вам и себе, я не могу не сказать, что искренне желаю вам хорошо обдумать тот шаг, который вы собираетесь сделать; и это не только в связи с вашим нынешним положением или вашими минутными чувствами, но с учетом того толкования, которое придаст ему общественность, и с точки зрения любых наших будущих политических целей. Что до последнего, то вы, вне всякого сомнения, должны понимать: вы не можете сложить с себя полномочия лорд-лейтенанта Ирландии в нынешнее время и на этом основании, не приняв в то же время окончательного решения навсегда отказаться от любых мыслей о нашем дальнейшем участии в качестве общественных деятелей в этой стране. Если вы поразмыслите над тем, каково будет наше положение после такого шага перед лицом Короля, Принца, друзей Питта и Фокса, а вдобавок и всей широкой публики, вы, я уверен, согласитесь, что описываемые мной последствия отнюдь не преувеличены.

Без всякой фальши могу заверить вас, что, хотя я не безразличен ни к памяти о том, что мы уже совершили, ни к тем перспективам, которые открываются перед нами теперь, я вполне мог бы примириться с иным образом жизни и уверен, что обладаю достаточными внутренними силами, чтобы смириться с подобным шагом — при условии, что он предпринят ради цели, которую я считаю стоящей. Именно таковой я безусловно считаю цель продемонстрировать вам и всему миру, а также выразить угодным моим собственным чувствам образом мою благодарность и нежную привязанность к вам в ситуации, когда я полностью разделяю ваше мнение о том, что с вами поступили дурно в момент, когда вы заслуживали наилучшего.

Таким образом, вам остается обдумать, какой шаг лучше всего предпринять при всех нынешних обстоятельствах. Даже если ваши мысли в итоге склонятся к идее отставки, я бы определенно настоятельно советовал вам не претворять ее в жизнь до тех пор, пока вы не завершите сессию в Ирландии; и в этом совете я по меньшей мере бескорыстен, поскольку мое положение в промежутке между этими событиями окажется куда более неприятным и затруднительным, чем при любых иных обстоятельствах. Но я уверен, что если бы вы оставили всё немедленно, как говорите сейчас, вы никогда никого не смогли бы убедить в том, что этот шаг не был предпринят ради побега от нынешних трудностей, а не для демонстрации вашего неприятия личной несправедливости; и когда мимолетное впечатление от текущего момента испарится, вы никогда не простите себе того, что завершили события этой зимы подобным финалом.

Мне остается лишь добавить, что я неравнодушен — и убежден, что и вы тоже — к общественным последствиям нашего поведения. Общественное положение и общественная деятельность неизбежно влекут за собой то обстоятельство, что вовлеченный в них человек не может действовать даже в тех вопросах, которые касаются его самым непосредственным образом, без порождения последствий, зачастую имеющих огромную важность для государства. Мне, безусловно, будет неприятно осознавать, что я внес весомый вклад в крушение той системы государственных мужей и государственных мер, которая, как я верю, имеет первостепенное значение для благополучия и процветания моей родины. Тщательно обдумав этот предмет, взвесив то, что я должен вам, себе и другим, я почту себя оправданным, каковы бы ни были последствия; но мои чувства по их поводу окажутся таковыми, что я никогда более не поставлю себя в подобное положение, даже если бы обстоятельства, на которые я ссылался в начале этого письма, не делали подобный исход абсолютно невозможным, как они это, вероятно, и сделают.

Когда я говорю о вкладе в крушение нынешней системы, вы, конечно же, понимаете, что я имею в виду вероятные последствия нашего отстранения от нее, а не какую-либо мысль о том, что вас можно склонить (в чем я убежден, это невозможно) к активному содействию торжеству злейшей и распутной фракции. Я счел бы, что даю вам справедливый повод для обиды, если бы посчитал нужным говорить, что это та грань, до которой меня могли бы довести любые соображения.

Вы извините меня, если я столь пространно высказался в этом письме на собственную тему, рассуждая о вопросе, который касается вашего поведения и вашего положения. Я чувствую, что обе эти темы слишком тесно связаны между собой, чтобы говорить о них порознь, и понимал, что в момент принятия столь интересного для нас обоих решения вы непременно пожелаете, чтобы я открыл вам свое сердце столь же свободно и непринужденно, как сделал это сейчас.

Еще одну вещь я должен порекомендовать вашему серьезному размышлению. Ничто не кажется мне более очевидным, нежели правильность того шага, который вы предпридели, уволив Понсонби, того предупреждения, которое вы сделали лорду Шеннону относительно неизбежных последствий его нынешнего поведения, и тех мер, которые вы приняли для обеспечения себя действенной поддержкой посредством смещения Фицгерберта и назначения Хобарта в силу вашей уверенности в его способности служить вам. Но я умоляю вас задуматься: подобный образ действий оправдан лишь в предположении вашего дальнейшего пребывания в Ирландии; с другой стороны, придерживаясь же ныне идеи покинуть свое место, вы поистине обязаны как перед самим собой, так и перед обществом оставить своему преемнику свободу решений столь же открытой, каковой она является сейчас для вас в вопросах, способных обрести бесконечную важность для его правительства. Неудача в этом случае, я уверен, лишь приумножит те многочисленные поводы для сожалений, которые нахлынут на вас.

Я не стану больше говорить обо всех этих моментах. Вместо нескольких строк, как предполагалось изначально, я написал вам целую диссертацию, но моя тревога по этому поводу увлекла меня за собой. Первопричина всех этих трудностей может в конце концов устраниться из-за отказа Тейлора или усилий Питта; но я вновь повторяю, что не питаю на этот счет больших надежд, и нам, безусловно, разумнее подготовить свой ум к противоположному исходу.

Верьте мне всегда, мой дорогой брат,
Ваш преданнейший,
У. У. Г.




Почему вы должны чувствовать себя оскорбленным из-за того, что знаки особого благоволения были оказаны Буррарду и Леноксу — двум неизменно стойким, горячим и заслуживающим доверия друзьям во все времена и при любых обстоятельствах?



УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

10 апреля 1789 г.
Мой дорогой брат,


Я только что получил ваше письмо от 7-го числа и считаю себя обязанным ответить на заданный вами вопрос так прямо и исчерпывающе, как только могу. Дело пока остается в том же положении, в каком было, когда я писал вам в прошлый раз. Получен дальнейший ответ от майора Тейлора, в котором он по-прежнему упорствует в своем отказе; однако из-за некоторой путаницы с датами не до конца ясно, является ли это окончательным ответом на уведомление, переданное ему, о том, что в случае отказа он должен оставить всякие дальнейшие надежды на милость Короля. Мы желали отложить любые переговоры с Королем по этому предмету до тех пор, пока не станет совершенно очевидно, что повод для обязательств перед Тейлором отпал в силу отказа последнего, поскольку мы полагали, что при таких обстоятельствах изложение того, чего вы заслуживаете, прозвучит весомее. Тем не менее я вынужден сказать, что возникает дополнительная трудность, даже если считать препятствие со стороны Тейлора устраненным его отказом. Король предназначил свое майорство драгун Гарту, одному из своих шталмейстеров, и совершил глупость и опрометчивость, сообщив об этом намерении Гарту. При таких обстоятельствах представляется сомнительным, сможет ли даже окончательный отказ Тейлора снять предлог существующих обязательств и не встретит ли назначение Нуджента прежних затруднений ввиду того, что оно не высвобождает майорство драгун для Гарта. Вы заметите, что, говоря об этих вероятных трудностях, я исхожу лишь из общего представления о чувствах Короля, его привычках мыслить и действовать в подобных вопросах, но не обладаю никакой дополнительной информацией о его настроении в данном конкретном случае по сравнению с тем, что было у меня при написании предыдущего письма.

Тем не менее, это дело теперь в некоторой степени сдвинется с мертвой точки, поскольку мы с Питтом договорились больше не затягивать с этим; он должен написать Королю, изложить последний отказ Тейлора и выразить надежду, что ввиду всех обстоятельств дела Его Величество сочтет возможным удовлетворить вашу рекомендацию касательно полковника Наджента.

Нам пришло в голову, что даже если Король упрямо будет упорствовать в отказе в данном случае, существует другое решение, которое вы, возможно, сочтете удовлетворительным. Вы помните, что дело полковника Гвинна завершилось в прошлом году согласием Короля на то, чтобы Наджент получил должность генерал-адъютанта, при условии что вы сможете достичь какой-либо договоренности по Фоситту. Ни Питт, ни я никогда не слышали от вас, на чем именно прервались ваши переговоры с Фоситтом. Но если их возобновить, Питт уполномочивает меня заявить, что он сможет немедленно найти способ предоставить ему доходное государственное место в Англии и что он не сомневается в согласии Короля на эту договоренность даже до подписания патента Тейлора.

Впрочем, вам лучше знать, насколько такой способ улаживания дела покажется вам удовлетворительным и какова вероятность довести его до конца при той поддержке, о которой я говорю. Если вы сочете это невозможным, тогда не останется ничего другого, кроме как добиваться от Короля уступок по другому вопросу в максимально возможной степени и в конце концов, если это будет признано абсолютно необходимым, дать ему понять, что ему придется сделать выбор между его майором Тейлором и его майором Гартом, с одной стороны, и его лордом-лейтенантом Ирландии — с другой. Вы отдаете должное тому, как я отнесся к этому делу и писал вам о нем, и мне чрезвычайно приятно сознавать, что вы не чужды теплу и искренности моих чувств привязанности и благодарности к вам. Позвольте же мне на этом основании пренебречь скромностью лишь настолько, чтобы попросить вас не отправлять свое прошение об отставке и не объявлять официально (или, во всяком случае, каким-либо иным образом) о своем намерении сделать это до тех пор, пока вы не узнаете от меня, что я убежден в безуспешности всех остальных шагов. Я уверяю себя, что вы не сочтете меня способным злоупотребить этим доверием, сколь бы нежелательным ни казалось мне по стольким причинам видеть вас доведенным до необходимости сделать этот последний и решительный шаг.

В своем последнем письме я также упоминал о тех причинах, по которым мне хотелось бы, чтобы при любых обстоятельствах фактическое исполнение этой меры было отложено до окончания сессии. Я настаиваю на этом по причинам, касающимся лично вас, и ощущаю их очень остро, хотя этот интервал, безусловно, окажется весьма затруднительным для вас и, пожалуй, еще более тягостным для меня. Но я стремлюсь узнать, в какой мере вы ощущаете силу этих причин и каково было бы ваше решение в таком случае, поскольку, думаю, это могло бы несколько изменить способ изложения вашего намерения Королю, если таковое станет неизбежным.

Я считаю излишним повторять вам то, что уже сказал о своих намерениях относительно собственного поведения; и я надеюсь, вы отдадите мне должное и поверите, что, сколь бы глубоко я ни был вовлечен в исход этого дела, моя главная забота заключается в том, чтобы оно завершилось образом, совместимым с вашими честью, репутацией и благополучием.

Верьте мне, мой дорогой брат, Ваш преданнейший У. У. Г.






УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИ НГЕМУ.

Холвуд, 12 апреля 1789 года. Мой дорогой брат,


Поскольку, насколько я понимаю, мистер Питт пишет вам с этим же нарочным, чтобы изложить характер ответа Короля на его письмо и объяснить договоренность, предлагаемую вам как разрешение этого неприятного дела, я чувствую, что мне нечего добавить. Я уже самым полным и откровенным образом изложил вам все свои чувства по этому поводу, и я не вижу в нынешнем положении дел ничего, способного их изменить. Я по-прежнему весьма желаю, чтобы это дело не доходило до тех крайностей, о которых вы упоминали, ибо полагаю, что такой шаг, помимо его публичных последствий, закрыл бы наши политические перспективы в этой стране и, к тому же, мог бы получить толкование, которого мы более всего хотели бы избежать. Но я также остаюсь в полной решимости подчиниться вашему решению по этому вопросу, и пусть ваше поведение определяет мое, поскольку я чувствую, что это не менее справедливо по отношению ко мне, чем к вам, в ситуации, в которой, как мне определенно кажется, Король поступил с вами весьма недостойно.

Если бы я исписал тома, я смог бы лишь пространно развивать те мысли, о которых уже подробно писал вам с той же свободой и искренностью, словно размышлял вслух. Я всегда испытываю определенное смущение и трудности, когда пишу о вещах, в которых сам столь сильно заинтересован; хотя в данном случае я не позволил этому соображению перевесить настолько, чтобы высказать то, чего не сказал бы в противном случае, или оставить невысказанным все то, что, как я чувствую, должен был сказать. Поэтому мне остается лишь завершить письмо искренними заверениями в неизменной и горячей привязанности, с каковой я пребываю,

Мой дорогой брат, искренне ваш, У. У. Г.




УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 16 апреля 1789 года. Мой дорогой брат,


Я прибыл в город вчера вместе с мистером Питтом и обнаружил ваше письмо от 11-го числа, а сегодня утром получил ваше от 12-го. Я был очень огорчен тем, что не смог написать вам вчера вечером, как намеревался сделать сначала по почте, а впоследствии с нарочным. Но возникли различные обстоятельства, сделавшие это невозможным. Мне хотелось бы ответить на ваше письмо подробно, чтобы изложить все, что приходит мне в голову по этому поводу; однако теперь я не могу сделать это без излишней задержки нарочного, а я не желаю терять ни минуты в информировании вас о точном состоянии дел на текущий момент. Тейлор дал согласие, что значительно увеличивает трудность настояния перед Королем на отмене того, что было для него сделано. Но теперь представилось другое решение, относительно которого я не могу не испытывать некоторого оптимизма. Мы только что услышали о смерти генерала Маккея: Питт пишет сейчас Королю, чтобы заявить о целесообразности подчинить любую договоренность, к которой может привести это событие, цели устранения данной трудности, и попросить о встрече с Королем для беседы по этому вопросу. Король, вероятно, назначит аудиенцию на завтра; но поскольку Питт может вернуться поздно, я счел за лучшее отправить этого нарочного, так как мое письмо и так задержалось на день дольше, чем я собирался писать, и я легко могу судить о вашем нетерпении услышать от меня хоть что-то по этому предмету.

Лодж Моррес будет немедленно отправлен в отставку с тем письмом, о котором вы упоминаете.

Вы получите от меня весточку завтра или самое позднее в субботу. Надеюсь, вы не предприняли никаких шагов по получении наших воскресных писем; но если от вас придет какое-либо официальное письмо об отставке, я сочту себя вправе при данных обстоятельствах задержать его.

Отвечая на ваши вопросы о Питте, прошу вас поверить: сколь бы горячей и искренней ни была моя дружба к нему, она не встала бы у меня на пути ни на мгновение, если бы я счел, что он поступает с вами бесчестно или недобросовестно. Завтра у меня, возможно, будет время написать об этом подробнее; а пока позвольте заверить вас: я — круглейший простак на свете, если дело обстоит так. Я с нетерпением жду исхода понедельника.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 17 апреля 1789 года. Мой дорогой брат,


Имею величайшее удовольствие сообщить вам, что это неприятное дело с подполковничьей должностью теперь находится на пути к разрешению, которое, надеюсь, покажется вам совершенно удовлетворительным. Я только что виделся с мистером Питтом и услышал от него приятную весть о том, что он застал Короля совершенно расположенным сделать все, что может послужить этой цели, и даже желающим пояснить, будто прежние трудности проистекали исключительно из его реальных обязательств. Еще не определено с точностью, каким именно образом это должно быть исполнено; ибо мистер Питт, застав Короля в столь благожелательном расположении духа по этому предмету, счел за лучшее по всем соображениям избегать дальнейшего нажима на него, чем это представлялось необходимым. В ходе беседы между ними были, однако, предложены два пути: первый — чтобы генерал Эйнсли получил полк Маккея, посредством чего его подполковничий чин был бы передан Тейлору, а Наджент, соответственно, назначен к Гвинну; второй — чтобы полк был отдан сэр Джеймсу Стюарту Денхему, что освободило бы его подполковничью должность для Наджента. Король упомянул и третий вариант, а именно: побудить Тейлора путем предложения должности лейтенант-губернатора Кауса произвести обмен с Наджентом. Льщу себя надеждой, что любой из них послужит вашей цели; ибо они продемонстрируют склонность Короля внимать вашим рекомендациям и покажут, что, будучи связан прошлым обязательством перед Тейлором, он теперь готов приспособить собственное покровительство таким образом, чтобы одновременно обеспечить Наджента. Но то, что кажется мне еще лучшим всего этого, так это рассказ Питта о том, как внешне воспринимал этот предмет Король. Признаюсь, я сильно опасался, что, как бы ни было необходимо ради поддержания вашего положения и видимого веса у Короля настаивать на подобном разрешении этого дела, само это действие оставит неизгладимое и крайне неблагоприятное впечатление в его душе, способное привести к возобновлению подобного рода споров в каком-либо будущем. В настоящее время этого, по-видимому, вовсе не наблюдается; и я уверен: вы согласитесь со мной в том, что хотя с определенных точек зрения было бы желательно завершить всю эту договоренность сегодня же, дабы положить конец любым видимым проявлениям неопределенности, было бы неблагоразумно в данном положении дел принуждать Короля к столь категоричному решению относительно способа исполнения, обдумать который он, казалось, желал получить возможность самостоятельно.

Теперь пройдет, вероятно, совсем немного времени, прежде чем всякие официальные дела, которые появятся у вас в этой стране, пойдут через посредника, гораздо более благосклонного и внимательного к вам, нежели ваш нынешний корреспондент; и если я не льщу себе самым вопиющим образом, небольшое внимание с моей стороны к успокоению мыслей Короля, которые явно были раздражены этими обстоятельствами, заставит дела подобного рода идти гладко и к вашему удовлетворению.

Мне жаль, что я не исполнил вашего желания относительно производств в чины; однако после весьма зрелого размышления я убедился, что в отношении главного и важного пункта было бы слишком рискованно примешивать к нему любое другое дело, по которому всегда сохранялась вероятность возникновения у Короля каких-либо затруднений. В течение следующей недели я надеюсь написать вам об этом предмете; но я рассчитываю, что вы не откажетесь в некоторой степени довериться мне относительно точного времени, которое, уверяю вас, я не стану затягивать, если только не увижу для того весьма существенных причин. Вы также должны сделать скидку на огромную дополнительную задержку, неизменно возникающую во всяких делах такого рода из-за того, что Король проживает исключительно в Виндзоре, что дает Питту меньше возможностей видеть его и уделяет на это меньше времени.

В своем прошлом письме я упоминал, что Лодж Моррес будет немедленно смещен. Я попросил, чтобы письмо, извещающее об этом, содержало выражения наподобие тех, что вы упоминаете; но я не могу ручаться за это, поскольку при нынешнем положении дел не имею возможности вмешиваться в формулировки подобных писем иначе как окольными путями.

Я также ответил на ваш вопрос о Питте, но сделал это кратко; да и никакие слова, которыми я мог бы воспользоваться, не смогли бы воздать должное тем горячим и тревожным чувствам, которые он проявил в данном случае. Я склонен приписывать столь благоприятный исход дела, оказавшийся много лучше моих ожиданий, почти целиком его рассудительности и такту.

Сегодня утром я имел удовольствие видеть леди Б. и ваших детей. Вы уже слышали, что у нее была простуда с температурой, но надеюсь, она ее уже совсем отпустила. Ваши дети здоровы.

Прощайте, мой дорогой брат. Я не могу выразить вам, какой груз спал с моего сердца благодаря успеху поездки Питта.

Всегда преданнейший вам, У. У. Г.




Повышения и пожалования в пэры, на которые намекают в этих письмах, были рекомендованы лордом Бэкингемом как надлежащие знаки признания Его Величеством заслуг, оказанных правительству во время недавнего кризиса в Ирландии некоторыми влиятельными лицами в обеих Палатах Парламента. Поскольку те, кто покинул администрацию, были отправлены в отставку, не меньшим актом справедливости являлось то, чтобы поддержавшие ее получили свидетельство королевского одобрения, и карт-бланш лорда-лейтенанта охватывал эту дискреционную власть в отношении обеих сторон. Список повышений и пожалований (в числе девятнадцати), направленный в этот раз на королевское утверждение, вызвал некоторую тревогу в кабинете министров. Увеличение числа пэров было, пожалуй, единственным пунктом, по которому правительство мистера Питта оставалось уязвимым, ибо, хотя он проявлял величайшую осторожность в своем выборе и вводил их постепенно, а не делал списком, как того требовали особые обстоятельства Ирландии в данный момент, все понимали: именно это возражение наносит наибольший удар по репутации и популярности его администрации. Обязательства Его Величества также усугубляли затруднения. Когда ему представляли любое предложение о почестях или назначениях — военно-морских, армейских или гражданских, — оно неизменно наталкивалось на препятствие в виде каких-либо обещаний, ранее данных им разным лицам. В данном случае вмешалась трудность именно такого рода. Два пэрства уже были обещаны заранее, и урегулирование ирландского списка целиком зависело от характера обязательств, которые Его Величество взял на себя в этих случаях. Мистер Гренвилл пишет, что мистер Питт должен был повидаться с Его Величеством по этому вопросу через два-три дня. «Тогда он попытается выяснить, были ли обязательства Короля перед лордами А. и С. столь определенными и безусловными, чтобы ставить его перед абсолютной необходимостью пожаловать эту почесть четырем лицам ради возможности вознаградить заслуги двоих». Можно предполагать, что эти обязательства не были безусловными или, во всяком случае, им не позволили вмешаться в список лорда Бэкингема, поскольку все названные им лица, за исключением двух или трех исключенных по особым причинам лиц, получили почести, к которым он их рекомендовал.

Среди них был мистер Фицгиббон. Бедный старый лорд Лиффорд, сохранивший свое место и неутомимо трудившийся до самого конца, скончался 28 апреля. Труды той страшной сессии оказались слишком тяжелы для его угасающих сил, и в конце концов он под ними сломился. Возможность, которой мистер Фицгиббон так долго ожидал, теперь открылась перед ним. Лорд Бэкингем настойчиво отстаивал его притязания перед правительством, перечисляя оказанные им значительные услуги по вопросу о регентстве, прослеживая его путь и обрисовывая его характер в терминах высочайшего восхваления. Назначение зависело от Терлоу, чей нрав требовал особого подхода и которого к тому же подозревали в неблагосклонности к Фицгиббону. В результате возникли долгие задержки и неопределенность, и патент был оформлен лишь в июне. Фицгиббон тут же был возведен в достоинство барона. С этого момента его продвижение в пэрском звании развивалось стремительно. В 1793 году он был создан виконтом Фицгиббоном, а в 1795 году — графом Клэром.

Выздоровление Короля теперь позволило министрам возобновить те меры, которые столь прискорбно прервало недавнее приостановление государственных дел. Одной из первых тем, потребовавших рассмотрения, стала отмена работорговли. Мистер Уилберфорс преуспел в создании такого волнения по всей стране вокруг своего грядущего предложения, что интересы Вест-Индии встревожились и пожелали узнать, входит ли в намерения правительства принятие этой меры. Но мистер Питт, еще не связавший администрацию никакими обязательствами, кроме проведения расследования, сохранял в этом вопросе сдержанность, которую, можно сказать, навязал ему энтузиазм мистера Уилберфорса. Письмо сэра Уильяма Янга касается этого дела, а также намекает на неподобающее поведение принцев, о котором в подобном же духе неодобрения говорится в других письмах. Обстоятельствами, сделавшими их поведение в данном случае еще более заметным и предосудительным, являлись то, что бал в клубе Уайта, о котором идет речь, давался в честь дня рождения Его Величества и счастливого восстановления его здоровья, и что Королева выразила намерение на нем присутствовать.

СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Сраттон-стрит, 22 апреля 1789 года. Мой дорогой лорд,


Прошедшая неделя не принесла ни единого пункта информации, стоявшей отправки вам. Теперь же я должен упомянуть пару обстоятельств политического толка и приправить их небольшим скандалом такого рода, который, «quod praetendici potuisse, et non potuisse refelli» (можно утверждать, но невозможно опровергнуть). Во-первых, о делах. Стил сказал мне вчера, что на сегодняшнем предложении мистера Фокса об отмене налога на хмель предполагается сдаться с возможно большей элегантностью. Следующая порция парламентских новостей касается работорговли: комитет плантаторов и купцов Вест-Индии наведался на днях к мистеру Питту, чтобы задать прямой вопрос: поддерживает ли правительство мистера Уилберфорса в его предложении об отмене работорговли? Мистер Питт ответил, что «он должен воздержаться от столь раннего выражения собственного мнения и что кабинет еще не заседал для обсуждения этого вопроса». Господа из этого комитета отзываются о лорде Хоксбери как о противнике масштабов предложения мистера Уилберфорса и считают, что администрация в целом (Камден и прочие) придерживается позиции лорда Хоксбери. Je ne m'en mêle pas (Я в это не вмешиваюсь).

Не знаю никаких других дел, способных занять внимание Парламента после Пасхи, кроме моего бедного законопроекта, который значительно усовершенствован и расширен по сравнению с прошлым годом. Похоже, он пользуется всеобщей поддержкой. Я счел более честным прочитать его в первом чтении и напечатать, отложив второе чтение на первую неделю заседаний после Пасхи, когда я обязался перед Палатой полностью раскрыть принципы моего предприятия в том, что ваша светлость называет mémoires raisonnées (обоснованными записками). Если я преуспею с этим законопроектом, касающимся трудоспособных бедняков, как и рассчитываю, то в следующие сессии продолжу осуществление остальной части моего плана, исправив и наделив силой (где необходимо) законы о бастардах, бродягах и в целом полицейские правила в отношении бедняков. План обширен, но я его глубоко обдумал. Мне кажется, я ясно понимаю его суть и могу проследить его влияние на трудолюбие и нравы нашего народа. Я не могу сидеть сложа руки, ainsi je veux quelque part me faire ministre (поэтому я хочу хоть где-нибудь стать министром).

Что до порции обещанного скандала, она имеет заметную важность для репутации тех лиц, чья репутация должна иметь главные последствия в этой стране; и, по сути, это вовсе не скандал, а позорная правда; в противном случае мне не по душе марать бумагу подобными росcказнями. Во-первых, перед балом, устроенным клубом Уайта в Пантеоне, Принц Уэльский разослал поручения с призывом ко всем членам своей партии не присутствовать на нем; тем не менее и он сам, и герцог Йоркский взяли присланные билеты, после чего герцог Йоркский велел продать их все в Хокэме любому покупателю. Этот факт стал известен в клубе Уайта, где распорядители приняли правило для предотвращения вреда от нежелательного общества, потребовав, чтобы лицо, подписывающееся под билетом или получающее его, ставило свое имя. Тогда герцог поставил свое имя, и билеты были проданы при соучастии оскверненного титула «Йорк». В завершение этого позорного описания — в ту же ночь в Хорс-Гардс был дан бал в честь некоего лица, испеченный специально для герцога Йоркского. Достоверно до меня не дошло, был ли среди гостей Принц Уэльский. Наступит день, когда англичане приведут этих принцев в чувство.

Прощайте, мой дорогой лорд; да пребудут с вами здоровье, процветание и успех во всех ваших начинаниях, а мне да будет даровано счастье до конца жизни подписываться вашим преданно привязанным и обявязанным другом и слугой,

У. Янг.




Прискорбные разногласия, существовавшие в королевской семье, составляли тему общих разговоров и глубоко нарушали душевное спокойствие Его Величества. Принц Уэльский и герцог Йоркский усердно пользовались всеми доступными средствами для снискания популярности в народе; и когда министры сочли целесообразным, чтобы Король совершил шествие в собор Святого Павла для возблагодарения за свое исцеление, их королевские высочества, казалось, вступили в некое подобие соперничества с Королем за аплодисменты зрителей. Воистину, в их личном поведении по отношению к Его Величеству было так мало скрытности, что газеты без колебаний обвинили их в этом, и герцоги Йоркский, Глостерский и Камберлендский сочли необходимым защитить себя от критики прессы, предав суду издателя газеты «Таймс» за обвинение их в «неискренности» заверений в радости по поводу выздоровления Короля. Существовали некоторые опасения относительно держания Его Величества во время шествия; но он прошел его с таким самообладанием и выдержкой, что внушил своим друзьям величайшую уверенность в будущем. Мистер Бернард, написавший лорду Бэкингему 23 апреля, приводит следующий отчет об этих событиях:

МИСТЕР БЕРНАРД — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Лондон, 23 апреля 1789 года, пять часов пополудни. Мой лорд,


Сегодняшняя церемония прошла чрезвычайно успешно. Шествие из Палаты общин началось в восемь часов, и Король прибыл к собору Святого Павла между одиннадцатью и двенадцатью. Убранство собора, в особенности купол, представляло собой прекрасное зрелище. Король выглядит сильно похудевшим от недавней болезни — во время службы держался замечательно спокойно и внимательно слушал музыку. Его Величество, равно как и Королева, казались глубоко тронуты торжественностью своего первого появления, как и многие из присутствовавших. Леди Аксбридж была близка к обмороку.

Выходя из церкви, Король казался в хорошем расположении духа и много разговаривал с окружающими; однако он таращился и смеялся меньше, чем я когда-либо видел на публичных мероприятиях. Он вернулся в дом Королевы между тремя и четырьмя часами. Мистер Фокс и большая часть его партии находились там. Он и полковник Фицпатрик расположились перед алтарем, прямо напротив Короля, в той части собора, которая предназначена для членов Тайного совета и сыновей пэров. Мистер Питт сидел неподалеку от них, но не в первых рядах. Я видел лорда Темпла на очень хорошем месте в той части храма. Я не заметил там мистера Берка и потому полагаю, что он продолжает болеть. Судебный процесс вчера был отложен из-за его болезни, причиной которой, как говорят, стало то, что накануне он довел себя до слишком сильного гнева.

Имею честь оставаться всегда, мой лорд,

Вашего превосходительства преданнейший и любящий слуга, С. Бернард.




Та же тема продолжается в письме лорда Балкли.

ЛОРД БАЛКЛИ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Станхоуп-стрит, 27 апреля 1789 года. Мой дорогой лорд,


Паломничество к собору Святого Павла, так сильно нас всех напугавшее, прошло чрезвычайно успешно, ибо Король вел себя на протяжении всего этого тягчайшего испытания таким образом, что убедил всех, кроме тех, кто не желает ни видеть, ни слышать, в том, что он находится в полном обладании своими способностями. Принцы Уэльский, Йоркский, Камберлендский и, к моему сожалению, Глостерский проболтали друг с другом в течение всей службы и вели себя столь непристойным образом, что это было просто шокирующе. На Пэлл-Мэлл Короля встретили без аплодисментов, а Принца — весьма тепло; но от Кокспур-стрит до собора Святого Павла его приветствовали самыми горячими из возможных возгласов, особенно в лондонском Сити, где все слои населения проявили единодушие, что Король заметил и впоследствии щедро похвалил. В некоторых частях Стрэнгда были расставлены сторонники Принца, чтобы прокричать ему ура по мере его проезда, что чрезвычайно польстило ему; но в Сити он вышел из себя и уже не оправился от этого до конца, ибо в соборе Святого Павла пребывал в худшем из возможных настроений и делал все от него зависящее, чтобы выставить себя в дурном свете перед лицом изумительного стечения народа и всех иностранных министров.

По возвращении процессии Принц и герцог Йоркский переоделись в мундиры в Карлтон-хаусе, возглавили всю бригаду гренадеров и дали залп feu de joie (огневой салют) перед Букингем-хаусом, в то время как Король, Королева и принцессы стояли у одного из окон. Принц, еще до того как Король сел в свою карету, ожидания которой вся линия дожидалась перед тем, как распуститься, внезапно уехал вместе со ста простыми людьми, среди которых находился мистер Уотти, осыпавшие его приветственными криками, и это было сделано явно затем, чтобы увлечь за собой, если возможно, еще большую толпу и заставить ее проникнуть в Букингем-хаус.

Разрыв между Королем и Принцем столь велик, что мне кажется величайшей слабостью позволять последнему какое бы то ни было общение с ним; ибо под маской заботы об отце и матери Принц и герцог Йоркский совершают все мыслимые бесчинства и выказывают все возможные оскорбления, какие только могут придумать. Слухи о поездке в Ганновер распространились до пугающей степени, и Король говорит о ней направо и налево; но остается надеяться, что министры сумеют отвлечь его внимание от этого в данный момент, ибо в нынешнем разлаженном состоянии дел это может быть чревато крайне неприятными последствиями. Я полагаю, что душу Короля терзают его сыновья и что он надеется облегчить свое состояние сменой обстановки, удалившись от лицезрения и выслушивания Принца Уэльского в надежде отлучить герцога Йоркского, которого он нежно и слепо любит, и уговорить его жениться на континенте, на что нет никаких шансов, ибо, по моему мнению, он ничуть не лучше Принца и не дает никаких надежд на перемены или улучшение в мыслях, словах или делах.

*     *     *     *     *     

Постскриптум. Говорят, что Король очень сильно бранит Дандаса перед приближенными выражениями, которые весьма охотно заимствуют те, кого мы все знаем под наименованием «друзей короля»; и находятся утверждающие, будто утрата им позиций в Букингем-хаусе объясняется занятой им позицией против Гастингса, в чем за ним закрепилась репутация уговорившего Питта примкнуть к ней. Я навел всевозможные справки о том, выражается ли когда-либо Король в пользу Гастингса перед своими людьми, и мне отвечают, что в этом вопросе он крайне сдержан и осторожен, однако некоторые особы женского пола в его доме высказываются громко и горячо в его поддержку, что и влечет за собой приписывание тех же мнений и ему.

Во время одного из отложенных голосований по делу Гастингса в Палате лордов лорд Мейтленд, стоявший рядом с Дандасом, поинтересовался у него, каков, по его мнению, будет результат расследования, на что тот ответил следующими словами: «Мне все равно, что с ним сделают, ибо вы и ваши друзья из оппозиции уже сделали за нас всю работу, не пустив его в Контрольный совет». Услышав это, лорд Мейтленд позвал полковника Фицпатрика и Дадли Лонга, в присутствии которых Дандас фактически повторил свои слова, и они, разумеется, трезвонили о них по всему городу. Эти слова вызвали множество разговоров и потоки ругани в адрес Дандаса в дополнение к прежней критике со стороны друзей Гастингса. Глупость подобных речей, особенно в присутствии трех ярых оппозиционеров, была крайне нелепой, слабой и опрометчивой, однако сам факт достоверен.

Я слышу много жалоб на личную невнимательность Питта и его секретариатских работников к членам Парламента, но они подумают раз двадцать, прежде чем перейти в оппозицию; и весьма вероятно, что жалобы эти не возникают до тех пор, пока не будет отказано в невозможных должностях; а потому я упоминаю о них лишь как о безусловно существующих и, судя по всему, в отношении последствий являющихся vox et praetereа nihil (гласом вопиющего в пустыне / звуком пустым), по крайней мере до последних сессий.

*     *     *     *     *     

В ту самую минуту, когда я запечатывал письмо, ко мне зашел человек, сообщивший, что разногласия в кабинете или, вернее, среди министров кабинета действительно существуют в значительной степени из-за мистера Дандаса, и подтвердивший сказанное мной ранее: каждый уголок Букингем-хауса гудит от бранных и оскорбительных эпитетов в его адрес.


Отрывок из письма мистера Гренвилла от 2 мая указывает на приближающееся событие, к которому в течение некоторого времени явно клонились многие обстоятельства, но главным образом — возрастающий вес, приобретенный автором в последнее время в советах мистера Питта.

Хочу упомянуть вам, что лорд С. сильно обиделся, случайно узнав, что ваши депеши к нему приходят пересылаемыми в конверте на мое имя. Поэтому я желал бы, чтобы на то весьма короткое время, пока ваша переписка с ним, вероятно, будет продолжаться, вы изменили этот порядок, так как вряд ли возникнет что-либо существенное, способное сделать его необходимым, а я стремлюсь именно в этот конкретный момент избежать любых стычек с ним. Эта ревность с его стороны и мое справедливое понимание его поведения по отношению к вам полностью прервали всякое общение между нами касательно ирландских или вообще каких-либо других дел. Из-за этого неизбежно возникают некоторые задержки и неловкости, но они неизбежны, и повторяю, что это, вероятно, продлится очень недолго.


Назначение мистера Гренвилла в министерство внутренних дел откладывалось лишь до тех пор, пока не удастся удовлетворительно осуществить мероприятия, вытекающие из сопутствующих этому необходимых перемен. Средства для этого теперь были в руках мистера Питта; и в минуту написания этого письма назначение мистера Гренвилла было уже на грани утверждения.

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 15 мая 1789 года. Мой дорогой брат,


Как раз когда я садился вам писать, я получил записку от Хобарта с известием о его прибытии. Я повидался с ним и провел долгую беседу по разным вопросам, с которыми он послан. Мое назначение, могу теперь сказать определенно, назначено на следующую пятницу, и я надеюсь, что вы скоро ощутите плоды работы вашего нового корреспондента в ускорении различных дел, скопившихся до сих пор. Вы, должно быть, понимаете, что при обстоятельствах последних трех недель для меня было совершенно невозможно, как бы страшно я ни желал этого ради вас, выдвинуть на первый план эти различные деловые вопросы; но в понедельник через неделю, самое позднее, я надеюсь написать вам обо всех них, хотя объем памятной записки Хобарта меня немного испугал. Я не жалуюсь на него, полагая ваш счет большим с учетом полученной ценности, но лишь думаю, что впечатление от моего début (дебюта) в личных покоях может оказаться несколько неловким. Тем не менее мне придется справиться с этим наилучшим образом; и хотя еще десять дней задержки, я знаю, будут для вас крайне неприятны, я надеюсь, вы увидите, что это неизбежно.

Если вы сочтете необходимым для примирения кого-либо из ваших главных людей с задержкой назвать в качестве причины планируемую смену в министерстве секретарских дел, теперь этому нет никаких возражений, поскольку мы сошлись во мнении, что к моменту получения вами этого письма нам следует начать распускать слухи об этом как о событии вполне вероятном.

Однако что касается ваших пэрских пожалований, то я, как и обещал вам, уговорил Питта изложить их Королю, который дал на них согласие, включая и маркизаты. Следовательно, теперь вы можете рекомендовать их в любой момент, когда вам угодно, и я позабочусь о том, чтобы впредь не было никаких ненужных задержек.

Тем не менее остаются еще два момента, касающихся этого дела. Из слов Хобарта я понял, что лорд Глераули хочет, чтобы его повышение было ограничено его братом. В ваших письмах об этом не упоминалось, и потому я не мог упомянуть об этом Питту. Следовательно, Король все еще может выразить какое-то возражение против этого, поскольку, как вы знаете, это идет вразрез с одним из его правил (хотя отнюдь не неизменным) — давать повышение и ограничение одновременно.

Второй момент носит существенный характер и, надеюсь, не создаст для вас трудностей. Он готов взять на себя обязательство, что все это будет сделано без промедления, но очень хотел бы, чтобы повышения и пожалования были разделены, дабы они, появившись вместе, не казались занимающими слишком большую колонку в «Газетт». Следовательно, между ними должен быть интервал в две или три недели. Вам решать, чему идти первому — повышениям или пожалованиям.

Единственный остающийся вопрос — это Большая печать. Прошу вас поверить в мою искренность, когда я уверяю, что, независимо от ваших пожеланий на сей счет, мое собственное мнение сложилось столь же определенно, как и ваше, по вопросу назначения Фицгиббона. Но с той же искренностью уверяю: отнюдь не поспособствует достижению этой цели форсирование ее в данный момент. Хобарт спросил меня, не принесет ли пользу приезд Фицгиббона? Я сильно склонен думать, что принесет; но прежде чем дать ему окончательный ответ, я хочу посоветоваться с Питтом, и писать Фицгиббону он будет только после этого. Что до трудности с вашими делами в Суде канцлерства, я не вижу ни мажнейшей причины, почему бы Карлтон, особенно учитывая оказанную ему столь великую милость, не мог продолжать вести их точно так же, как лорд Лафборо здесь, когда Большая печать в течение года находилась в руках комиссии. Поверьте мне, я не обманываю вас, говоря, что гораздо лучше выждать благоприятный момент, чем торопить дело до принятия решения сейчас. Этот благоприятный момент может настать раньше или позже, но я уверен, что в конечном счете le bon tems viendra (наступит благоприятное время). Ваши сведения о решимости канцлера весьма любопытны, ибо у меня есть основания знать, что Макна. — именно то лицо, которое сильнее всего подталкивало Терлоу к мысли о целесообразности английского назначения и которое подбросило эту странную идею о непопулярности Ф. Но я упоминаю об этом, полагаясь на ваше честное слово, что вы не повторите этого никому, а в особенности — никому из окружения Фицгиббона.

Я искренне сожалею, что соображения о вашем здоровье вообще примешиваются к вопросу вашего отъезда или пребывания на месте. Умоляю вас, какое бы из двух решений вы в конце концов ни приняли, не откладывайте ни на день твердое решение регулярно и в достаточной мере заниматься физическими упражнениями. Уверен, что любая задержка в этом отношении в сотню раз важнее всего того, о чем мы тут сокрушались. Ничто на свете не компенсирует вам последствий, к которым может привести подобное упущение с вашей стороны (оно, к моему огорчению, со слов Хобарта, продолжается). Вы не представляете, как живо я переживаю по этому поводу, ибо ежедневно ощущаю благотворные плоды противоположной привычки, позволяющей мне справляться со всеми имеющимися у меня делами без ущерба для здоровья и духа.

Прощайте, мой дорогой брат, верьте мне всегда искренне и преданно ваш, У. У. Г.





Дуэль между полковником Леноксом и герцогом Йоркским состоялась 26 мая. Город посплетничал об этом, но отнесся к событию безразлично; в конце концов ни одна из сторон не снискала особого почета. 30-го числа мистер Хобарт передает очередной on dit (слух) касательно поведения принцев.

Вчера вечером Королева и принцессы присутствовали на fête (празднестве), данном французским послом. Принц Уэльский, герцоги Йоркский и Кларенс также были там, но отказались танцевать или остаться на ужин, дабы не создать впечатление, будто они уделяют малейшее внимание Ее Величеству. Офицеры полка герцога Йоркского собрались вчера по просьбе Чарльза Ленокса; к какому-либо решению они пришли лишь около часа назад. Слышал я, что Ленокс действовал мужественно, но неразумно.


С поиском преемника для мистера Гренвилла в Палате общин возникли некоторые трудности. Выбор в итоге пал на мистера Аддингтона. Кандидатуру нельзя было назвать безупречной, но в целом он оказался лучшим из тех, кого удалось найти.

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 1 июня 1789 года. Мой дорогой брат,


Сегодня утром я получил оба ваших письма — от 26-го и 28-го чисел одновременно, что принесло мне огромное облегчение от тревоги, которую я испытал бы от вашего первого письма, если бы получил его отдельно. Искренне надеюсь, что вы больше не ощутите никаких дурных последствий от этого происшествия. Леди Б. уже несколько дней в пути в Дублин и, вероятно, к этому часу уже с вами. Я не могу выразить, как огорчен тем, что какие-то части моего письма на предмет повышений могли показаться вам хоть в малейшей степени лишенными той доброты и теплоты чувств, которые я искренне питаю и всегда желаю и намерен выразить. У меня нет копии того письма, равно как и воспоминаний об определенном его обороте или выражении, которые помогли бы мне вспомнить, какая именно часть его могла запечатлеть в вашей душе такое ощущение. Поэтому я могу лишь заявить: что бы там ни содержалось, это было бесконечно далеко от моих намерений, и относительно любого выражения, способного нести такое толкование, — totum hoc indictum volo (я хочу, чтобы все это было несказанным).

Что касается здоровья Короля, о котором вы столь подробно расспрашиваете, я могу лишь повторить сказанное мной в прошлом письме (полученное из того, что я считаю наилучшим источником): он продолжает чувствовать себя превосходно как духом, так и телом, а что до последнего — с каждым днем набирается сил. Уверяю вас, хотя я написал бы вам любое дурное известие с великой болью и огорчением, я слишком осознаю важность того, чтобы вы были хорошо и точно информированы по этому предмету, а потому не колеблясь ни мгновения изложил бы вам нечто подобное, как только услышал бы сам. Но по правде говоря, я полагаю, что все эти слухи проистекают не из чего иного, как из тревоги друзей Короля о сохранении его здоровья и нетерпения его врагов, жаждущих единственного события, способного подарить им надежду на осуществление их желаний.

Аддингтон — лицо, предназначенное стать моим преемником. Ему недостает лишь чуть большей зрелости и большей известности, чтобы сделать его назначение безупречным; но я, конечно же, не могу не признать, что ему недостает и того, и другого. Тем не менее это лучшее назначение, которое мы можем сделать на должность, на которую столь немногие люди соглашаются взглянуть и для которой еще меньшее число хоть сколько-нибудь пригодно. Я не сомневаюсь, что он прекрасно проявит себя на ней и спустя короткое время станет чрезвычайно популярен в Палате. Мы несомненно проиграем наш вопрос об отмене работорговли. Ропот против нас по этому поводу крепнет с каждым днем, и при этом никто не желает утрудить себя хотя бы в малейшей степени вникнуть в обоснования, на которых покоятся наши аргументы.

У нас нет никаких зарубежных новостей, за исключением продолжающихся споров и трудностей во Франции. Но вы можете узнать о них из газет столь же подробно, сколь изложил бы их я. Известия из Вены сходятся на том, что у Императора мало шансов окончательно оправиться от этих повторяющихся приступов, хотя он может протянуть еще значительное время.

Прощайте, мой дорогой брат, и верьте мне всегда искренне и преданно ваш, У. У. Г.





Здоровье лорда Бэкингема настолько пострадало от трудов и тревог, выпавших на его долю в последние несколько месяцев, что врачи настоятельно рекомендовали ему испробовать воды в Бате. Пока требования государственной службы настоятельно требовали напряжения его сил, он переносил тяготы с непоколебимой решимостью; но теперь, когда борьба завершилась, а безопасность и влияние правительства восстановились, он ощутил тяжелый откат. Естественно, что с этой надеждой на восстановление сил благодаря смене обстановки соседствовало сильное стремление к покою. Бурные времена, в которые он попал в Ирландию, сделали его положение там обременительным и тяжелым. Он благополучно преодолел бурю и испытал удовлетворение от сознания того, что при уходе из правительства он оставит своему преемнику — не связанному узами и воспоминаниями прошлого — сравнительно легкую задачу.

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

(Частное.) Уайтхолл, 13 июня 1789 года. Мой дражайший брат,


Вместе с этим вы получите официальное извещение о назначении Фицгиббона хранителем Большой печати, и я отправляю его тем с большим удовольствием в нынешний момент, ибо знаю, что оно освободит ваши мысли от одного из предметов, вызывавших у вас особое беспокойство. Решение по этому вопросу доставляет мне огромное удовлетворение во многих отношениях: как акт справедливости по отношению к нему и как пример для наших друзей и врагов; однако ваше личное участие делает это событие для меня бесконечно более приятным, чем оно было бы в противном случае, сколь бы ни был я убежден в его правильности и необходимости.

Однако истинной причиной моего письма было не столько завершение этого дела, сколько нечто иное, касающееся вас гораздо ближе. Вследствие вашего письма и тревоги, которую я после этого испытал за вас, я счел крайне важным поднять перед Королем вопрос о вашей поездке в Бат, чтобы выяснить, в какой мере для вас осуществимо воспользоваться этим средством — которое, я убежден, станет лучшим из всех возможных лекарств для вас, — не отказываясь при этом от мысли вернуться в Ирландия, если вы сами того пожелаете. Сегодня я воспользовался первой же возможностью упомянуть об этом Королю, и с огромным удовольствием сообщаю, что он не только согласился с этой идеей, но и отнесся к ней с величайшей готовностью, высказав пожелание, чтобы вы не пренебрегли ею, если она может оказаться вам полезной. Если поэтому после консультации с Остином вы сочтете, что поездка в Бат пойдет вам на пользу, вам останется лишь написать официальное письмо с «просьбой о разрешении Короля отлучиться из Ирландии на ограниченное время с целью поездки в Бат для восстановления здоровья», и я смогу дать вам ответ, выражающий согласие Короля, еще до того, как вы успеете завершить приготовления к путешествию. Если после некоторого пребывания в Бате вы почувствуете, что ваши силы и здоровье не позволяют вам вернуться, вам будет гораздо проще решить этот вопрос и заявить о своей отставке на том основании, что служба Короля пострадает от вашего дальнейшего отсутствия. Но я уверен, мне нет нужды напоминать вам, столь прекрасно знакомому с этой страной, об абсолютной и непреложной необходимости сделать всё (в случае вашей поездки в Бат), что могло бы произвести самое твердое впечатление вашей решимости вернуться. Если это не будет сделано, вы должны понимать, что правительство окажется в расшатанном состоянии, а вред от подобного перерыва может стать непоправимым. Если же, напротив, возобладает такое убеждение, я не вижу никаких поводов опасаться неудобств от вашего отсутствия по этой причине.

Прилагаю к этому письму с незапечатанным конвертом (для прочтения) поздравительное и лестное письмо Фитцгиббону, выражающее ровно то, что я чувствую по этому поводу. Прощай, мой дорогой брат.

Поверь мне навсегда, преданный тебе,
У. У. Г.



P. S. — Вы, разумеется, немедленно представите Фитцгиббона к баронскому титулу; но если вы можете отговорить его от этого, умоляя, не позволяйте ему брать титул Лимерика, которым фактически владеет лорд Кланбрассил. Пример графа Бэкингемшира (пожалованного таковым) и маркиза Б. здесь совершенно неприменим, и это будет выглядеть недоброжелательно.


Решение лорда Бэкингемского сложить с себя полномочия по управлению Ирландией теперь было окончательно принято. О своих намерениях он сообщил в первую очередь в частном письме мистеру Гренвиллу, на которое последовал следующий ответ.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Уимблдон, 14 сентября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Я получил ваше письмо от 6-го числа относительно вашей отставки, а также последующие письма от 10-го и 11-го чисел. Вы слишком хорошо осознаете крайнюю сложность поиска людей, желающих и способных взять на себя оставляемую вами должность, чтобы не ожидать некоторой задержки, прежде чем мы сможем сообщить вам что-либо относительно самого выбора, либо метода или точного срока вашей отставки; хотя я, безусловно, согласен с вами, что если вы окончательно оставили мысль о возвращении, официальное уведомление об этом намерении не следует затягивать. Для меня, несомненно, было бы отрадно — как по общественным, так и по личным причинам, — если бы состояние вашего здоровья позволило вам завершить свой триумф еще более решительным образом, хотя я надеюсь, что и имеющегося достаточно.

Найти подходящего человека на ваше место — задача поистине не из легких; ибо, хотя я полностью разделяю ваше мнение о том, что при надлежащем управлении положение британского правительства в Ирландии прочно, с другой стороны, я не могу не чувствовать, сколь незначительное неуправление способно отбросить нас назад и сколь многого этот кризис, судя по всему, требует — того, чего, боюсь, не сыскать ни в ком из лиц, к которым возможно придется обратиться в поисках этой должности. Разумеется, по многим причинам моим желанием будет то, чтобы смена лорда-лейтенанта не затронула положение Хобарта.

Я еще не видел его, так как меня не было в городе последнюю неделю; но если он приехал, полагаю, я увижу его либо сегодня, либо завтра.

Вопрос о лорде Лофтусе, полагаю, не может разрешиться иначе, как предлагает Хобарт. Тем не менее я не стану ничего говорить или писать по этому поводу Королю, пока не увижу Хобарта. Мне не составляет труда говорить с ним совершенно свободно о его собственном положении, поскольку, когда я видел его в городе в прошлый раз, я вполне откровенно рассказал ему о том, каковы будут мои пожелания в случае вашего ухода из правительства; но в то же время столь же откровенно предупредил его, что ничто не может быть решено окончательно в этом вопросе до тех пор, пока не назначен ваш преемник и не испрошены его пожелания.

Прилагаю письмо от лорда Клонмела, которое было переслано мне вместе с другим письмом, копию которого я также направляю вам. Я лишь напишу ответ с подтверждением получения и указанием на то, что, согласно его пожеланию, я переслал его вам.

Искренне жаль, что расстояние до Тейнмута таково, что полностью исключает саму мысль о нашей встрече там; тем более что болезнь Непина делает для меня еще более невозможным покинуть эти окрестности.

У нас нет никаких новостей. Французская Ассамблея продолжает бесконечные споры о своей конституции; однако нужно интересоваться исходом этих споров куда сильнее, чем это чувствую я, чтобы не смертельно устать от рассказов о них. Главный момент кажется вполне надежным: они еще много лет будут не в состоянии потревожить бесценный мир, которым мы ныне наслаждаемся.

Всегда преданный вам,
У. У. Г.



P. S. — Я чуть было не забыл упомянуть, что, услышав о борьбе за Корнуолл и получив сведения о том, что нельзя терять ни минуты, я взял на себя смелость попросить Кэмплина написать Дейлу, чтобы тот приложил усилия в пользу Грегора, нашего кандидата, имея все основания полагать, что у вас не будет иных пожеланий по этому вопросу, кроме как помочь не допустить врага.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Холвуд, 25 сентября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Я еще не отправил Королю ваше письмо об отставке. Питт однако объяснил ему, что вы уведомили нас о невозможности вашего возвращения и отложили официальную отставку лишь до тех пор, пока Его Величество не обдумает устройство управления этой провинцией. Этот вопрос еще не решен. Он поистине чрезвычайно сложен.

Вслед за письмом Кука к Хобарту, которое последний мне показал, я упомянул Королю о вашем предполагаемом представлении лорда Л., объяснив ему в то же время, что вы прекрасно понимаете, будто не давали подобных обязательств, но поскольку иное толкование было придано этому лордом К., через которого проходило это дело, в интересах службы Его Величества представляется целесообразным рекомендовать этот шаг. Я также заявил, что это неизбежно повлечет за собой два других назначения и, возможно, третье, которое я назвал ему по желанию Хобарта. Он без труда согласился со всем этим.

Прощай, мой дражайший брат.
Всегда преданный тебе,
У. У. Г.




У побережья Финляндии произошло сражение между так называемыми шведскими и русскими гребными флотами. Русские, судя по всему, одержали решительную победу, однако оказались настолько ослаблены ею, что в текущем году уже совершенно не смогут предпринимать никаких действий с этим флотом. Из Франции ничего нового.


30 сентября лорд Бэкингем официально подал в отставку. Его преемник, однако, еще не был определен, и этот вопрос вызвал большие затруднения в кабинете министров. Пост лорд-лейтенанта был предложен герцогом Бофорту, который ответил отказом. Следующим кандидатом стал граф Уэстморленд, принявший это предложение. «Есть несколько пунктов, — отмечает мистер Гренвилл, — в которых Уэстморленд подошел бы идеально: есть те, в которых он несостоятелен; но, бог свидетель, список, из которого приходится выбирать, невелик».

Письмо, содержавшее эти сведения, возвещало также о кончине герцога Чандоса, занимавшего должность лорда-стюарда, с намеком на то, что новым лордом-стюардом, вероятнее всего, станет герцог Дорсет. Получив это известие, лорд Бэкингем написал мистеру Гренвиллу, выражая желание быть назначенным на вакантную должность, а также настаивая на своих правах на повышение в пэрском достоинстве. Он болезненно воспринимал этот вопрос. Личные оскорбления и фракционное сопротивление, с которыми он столкнулся на своем посту и которые преодолел, казалось ему, требовали какого-то особого и явного знака милости и одобрения Его Величества; и поскольку это был способ, наиболее способный произвести в общественном мнении Ирландии то впечатление, которого настоятельно требовали достоинство короны и его собственное оправдание в проведенной им политике, можно легко представить чувства, пробудившиеся на протяжении последовавшей за этим тяжелой переписки.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Холвуд, 5 октября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Ваш курьер доставил мне сюда вчера вечером ваше письмо от 3-го сего месяца; но я отложил ответ на него до сегодняшнего утра, так как хотел немного обдумать его предмет в уме и, в частности, решить, стоит ли сообщать о нем Питту. Поразмыслив над этим, я решил не делать такого сообщения, поскольку считаю должность лорда-стюарда, по сути, уже распределенной; и в силу этого испытываю нежелание заявлять даже Питту, что у вас возникало желание унаследовать этот пост. Уверен, мне нет нужды говорить, что, если бы эта мысль когда-либо приходила мне в голову, я сообщил бы вам при первой же возможности о смерти герцога Чандоса и постарался бы предотвратить любые шаги по заполнению его должности до тех пор, пока не получил бы от вас ответа. Как бы то ни было, вы уже услышите от меня, что нашим намерением было предложить ее герцогу Дорсету; нет ни малейших оснований полагать, что герцог Лидс желает покинуть свое нынешнее положение. Соответственно, это предложение было сделано два дня назад; и герцог Дорсет почти принял его, пожелав лишь предварительно переговорить с Питтом в течение пяти минут. Сегодня утром он приедет сюда с этой целью; и, судя по тону его письма, у меня нет сомнений, что он намерен дать согласие. При таких обстоятельствах вы, уверен, одобрите то, что я ничего не говорю Питту об этой части вашего письма; да я и не считаю необходимым излагать вам всё то, что в противном случае пришло бы мне на ум как предмет для вашего рассмотрения. * * *

Всегда искренне и преданно ваш,
У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Уайтхолл, 6 октября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Г. д. Д. [Герцог Дорсет], как я и предполагал, согласился без колебаний. Его желание увидеться с мистером Питтом, судя по всему, было вызвано лишь необходимостью изложить свое положение и чувства в отношении французского посольства. Г. д. Б. [Герцог Бедфорд] отказался. Ответ У. [Уэстморленда] мы получим завтра.

Я не присылаю вам французских новостей, ибо на деле мы не получаем ничего такого, что не было бы более подробно описано в газетах.

Всегда, мой дорогой брат,
Преданный вам,
У. У. Г.





МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Уайтхолл, 2 ноября 1789 г.
Мой дорогой брат,


В субботу вечером я виделся с мистером Питтом и изложил ему ваши пожелания. Он взял на себя труд упомянуть об этом Королю в четверг (так как возвращается в город лишь в среду вечером) и подкрепить это всей присущей ему красноречивостью. Он выразил по этому поводу искреннюю дружбу и рвение; хотя, к сожалению, должен сказать, он разделяет мои опасения относительно исхода дела. Тем не менее я убежден, что это мнение не умерит его усилий добиться более благоприятного ответа, если таковой удастся получить. Он счел лучшим упомянуть при этом Королю и об идее в отношении герцога Графтона; хотя, судя по всему, сомневается, предоставит ли почтовое ведомство возможности для осуществления этого плана.

Из Франции у нас нет новостей, так как курьер, который обычно прибывает в воскресенье, еще не приехал.

В Австрийской Фландрии вспыхнуло восстание; однако оно развивается так, что вряд ли увенчается успехом. Впрочем, наши сведения оттуда весьма отрывочны.

Всегда преданный вам,
У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 6 ноября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Вчера прием во дворец затянулся настолько, что Питт никак не мог зайти в кабинет после него: всё закончилось лишь после пяти часов, а Королю нужно было возвращаться в Виндзор. Ввиду этого мы сошлись на том, что во избежание дальнейших задержек Питт напишет Королю письмо по этому вопросу, изложив в нем все аргументы и одновременно оставив почву для разговора с Королем при следующей аудиенции, если это потребуется. Должен признаться, я нисколько не жалею, что обстоятельство столь позднего окончания приема дало повод прибегнуть к такому способу, поскольку я всегда замечал, что с Королем он срабатывает лучше всего. Есть множество вещей, которые можно изложить в письме гораздо убедительнее, чем в беседе с ним, особенно по любому предмету, обсуждать который он не склонен; и все аспекты этого конкретного дела можно представить с большим весом, если собрать их воедино и изложить во взаимосвязи, что при свойственной Королю манере говорить урывками практически невозможно. Поэтому я убежден, что каков бы ни был шанс на успех в этом деле, при данном способе он выше; тем более что Питту все равно придется упомянуть об этом в среду, если его письменный ответ окажется неблагоприятным.

Я писал бы вам чаще — или просил Бернарда делать это, когда не могу сам, — о французских и фламандских новостях, если бы действительно не находил, что газеты каждое утро служат столь же прекрасными вестниками, сколь и я. Из них вы узнаете даже всё то, что могу сообщить я о миссии герцога Орлеанского, которая очевидно служит лишь предлогом для отъезда из Парижа, поскольку он даже не пытался заводить с Королем или его министрами разговоров о каких-либо делах, если не считать вопросов в самых общих выражениях о том, каково мнение о положении дел в Нидерландах; на что, можете себе представить, и ответ был бы столь же общим, даже если бы у нас нашлось что-то более конкретное, чего на самом деле нет.

Каков был мотив его отъезда из Парижа, мне известно лишь из общих слухов, циркулирующих там и здесь, о его причастности к планам против остатков королевской власти.

Всегда преданный вам,
У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 7 ноября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Уверен, мне излишне говорить, как искренне я огорчен необходимостью сообщить вам: ответ Короля на вчерашнее письмо Питта таков, что, боюсь, он оставляет поистине ничтожные надежды на успех в деле, к которому он относится. Король, однако, заявляет в нем, что, уважая просьбу Питта, он откладывает окончательный ответ до встречи с ним в среду, так что до тех пор мы не можем считать этот вопрос закрытым; но я прямо признаюсь вам, что сейчас вижу очень мало оснований рассчитывать на благоприятный исход. В своем ответе Король вообще не вдается в суть предмета, а лишь ссылается на то, что происходило по этому поводу ранее.

Искренне жаль, что я приношу столь малоприятные вести, и тем более, что хотя я, безусловно, смотрю на этот пункт не совсем так, как вы, судя по всему, воспринимали его при нашем разговоре, успех в нем доставил бы мне подлинное удовлетворение — независимо даже от удовлетворения ваших личных желаний.

Поверь мне всегда, мой дорогой брат,
Преданный тебе,
У. У. Г.





МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 9 ноября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Сегодня утром я получил ваше письмо, в котором вы сообщаете о своем решении на тот случай, если ответ Короля в среду окажется таковым, каким, судя по всему, есть все основания его полагать. Вы заявляете об этом как о решении, в некоторой степени принятом в вашем собственном сознании и по которому вы, по-видимому, не желаете моего совета; и, пожалуй, слишком много обстоятельств делают для меня подобный шаг столь тягостным, что я едва ли могу считаться компетентным советчиком в таком деле. Поэтому я должен ограничиться лишь выражением глубочайшей и искренней скорби как по поводу причины, так и по поводу следствия.

В вашем письме не указано, следует ли сообщать о чем-либо из этого Питту и в какой именно части. Быть может, вы сочтете правильным, чтобы он заранее знал о вашем решении, если таковое принято, до того, как увидит Короля, однако это вопрос бесконечно деликатный, и я не могу брать на себя смелость решать его; к тому же признаюсь, что самая задача сообщить об этом была бы для моих чувств столь чрезвычайно мучительной, что я предпочел бы ее избежать.

Мне остается лишь добавить, как сильно я тронут вашими добрыми словами и пожеланиями в мой адрес. Надеюсь, я заслужил вашу привязанность, и уж точно старался сделать это; и это дело, сколь бы прискорбным оно ни было, стало бы для меня в тысячу раз более тяжелым, если бы я мог допустить подобное. Уповаю на Бога, что это не так, и что никакой его исход не сможет произвести ни малейшего ущерба той взаимной привязанности и доверию, которые столь долго существовали между нами и которым я чувствовал и буду вечно чувствовать себя обязанным больше, чем любым другим обстоятельствам моей жизни. В этих чувствах

поверь мне всегда, мой дорогой брат,
искренне и преданно твой,
У. У. Г.





МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 12 ноября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Поскольку от Питта мне стало известно, что он намерен написать вам сегодня в ответ на ваше письмо, мне нечего добавить к тому рассказу, который он представит вам о неблагоприятном исходе его вчерашней беседы. Он упомянул о возникшей у него мысли попытаться при возможности повидаться с вами до того, как вы предпримете шаг по сложению с себя полномочий лорд-лейтенанта графства. Возможно, если он приедет ради этого в Стоу, вам будет приятнее, если я его сопровожу, и в таком случае я непременно постараюсь это сделать. В противном случае я чувствую, что вы уже настолько полно владеете всем тем, что я думаю и чувствую по этому мучительному вопросу, что я не хотел бы утруждать вас поездкой в Миссенден ради разговора, который стал бы лишь повторением уже сказанного и написанного мной. Я вновь и вновь обдумывал весь этот вопрос со всех сторон, и результат совпадает с тем, что я уже изложил вам, и основывается на том же чувстве: хотя эта цель является для вас естественной, я не могу полагать, что отказ Короля хоть в какой-то мере обязывает вас к той линии поведения, на которую вы готовы решиться лишь в уверенности, что к этому вас призывают. Мне излишне вновь вдаваться в основания этого мнения; однако, высказывая его, я передаю вам свои искренние и честные чувства, освобожденные, насколько мне под силу их освободить, от того предвзятого оттенка, которому они неизбежно подвержены из-за тягостного впечатления, производимого на мой ум мыслью о малейшем расхождении в нашей политической линии.

Я не могу завершить это письмо, не выразив вновь то сердечное удовлетворение, которое я почерпнутые при данных обстоятельствах из понимания и выражения вами моей искренней и ревностной привязанности.

Всегда ваш,
У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 28 ноября 1789 г.
Мой дорогой брат,


Я только что получил ваше письмо. Дела пока остаются на прежней основе, со всеми признаками того, что всё идет хорошо. Однако всё зависит от окончательного урегулирования затронутого вопроса. Признаюсь, я склонен надеяться на лучшее, чем вы. На подлинную дружбу и сближение рассчитывать, согласен с вами, не приходится; но если внешние приличия соблюдаются, а общественная поддержка оказывается действенно, пусть даже и без сердечности — достигается всё, что в какой-либо мере необходимо для государственных целей; и нынешний настрой, насколько я могу судить, вполне соответствует тому, что я сейчас описал. Для людей действовать вместе в государственных делах без узов личной дружбы — ситуация вовсе не трудная и не новая. Напротив, это большая редкость, как я полагаю; и я считаю величайшей и особой удачей, что обратное существовало в той степени, в какой это имело место, и было бы, боюсь, чересчур наивным питать надежды на распространение этого на рассматриваемый ныне случай. Я непременно дам вам знать, как только что-то прояснится по главному вопросу.

Есть все основания полагать, что фламандская революция завершена. Траутмансдорф и патриоты наперегонки спешат к Люксембургу, где первый намерен дожидаться подкреплений. В провинциях нет и пятнадцати тысяч солдат, тогда как под ружьем находится уже свыше сорока тысяч патриотов, и вся страна поддерживает их. Они собирают государственные доходы, за счет которых содержат свою армию. Они тешат себя мыслью, что, делая скидку на необходимые реквизиции для прохода войск и т. д., никакая реальная сила не сможет выступить против них вплоть до весны; и характер уступок императора, равно как и способ их преподнесения, выглядит так, будто он придерживается того же мнения.

Всегда преданный вам,
У. У. Г.




Некоторой компенсацией для мистера Гренвилла стало то, что в своем официальном качестве государственного секретаря он имел удовольствие передать лорду Бэкингэму полное одобрение Его Величеством той линии поведения, которой его светлость придерживался в Ирландии. Выразив озабоченность Его Величества состоянием здоровья лорда Бэкингэма, из-за которого тот более не мог служить Его Величеству на посту лорда-лейтенанта, письмо свидетельствует о высочайшем одобрении привязанности и усердия его светлости при исполнении важных обязанностей его должности, добавляя: «и в особенности я имею прямое указание Его Величества сообщить вашей светлости об удовлетворенности, которую Его Величество испытал в связи с вашим вниманием к поддержанию чести и достоинства его короны и сохранению конституционной связи между двумя его королевствами — Великобританией и Ирландией — в те знаменательные обстоятельства, которые были вызваны недавним недугом Его Величества».

Осознавая всю деликатность положения, в котором он оказался в силу родства с лордом Бэкингэмом при передаче этого благосклонного послания, мистер Гренвилл представил проект письма на одобрение Его Величеству перед его отправкой. На этом проекте Его Величеством была сделана следующая помета:

Виндзор, 17 октября 1789 г.
Десять часов восемнадцать минут.



Проект ответа на письмо маркиза Бэкингемского об отставке полностью отвечает моим чувствам. Если бы я счел необходимым какое-то изменение, то оно заключалось бы в более явном упоминании его весьма похвального поведения во время моей недавней тяжелой болезни, что сделало бы это одобрение более выраженным по существу.


Г. Р.




Уход от дел, столь украшенный и возвеличенный особым одобрением монарха, не оставил лорду Бэкингэму повода сожалеть о сцене партийной борьбы, которую он покинул. Это был переход от смуты к миру, ставший для него еще более приятным благодаря выражениям уважения и привязанности, исторгнутым у некоторых из виднейших людей его эпохи. Лорд Файф вполне мог поздравить его в одном из многочисленных адресованных ему в ту пору писем с той разницей, которую он обнаружит между Стоу и Дублинским замком.



1790 г.

ВОЗВЫШЕНИЕ МИСТЕРА ГРЕНВИЛЛА В ПЭРСКОЕ ДОСТОИНСТВО.

События этого года на европейском континенте представляют разительный контраст с покоем Англии. В то время как мудрая и твердая политика мистера Питта обеспечила этой стране блага мира, стремительно перераставшего в состояние почти беспрецедентного процветания, Франция переживала муки той опустошительной революции, которая привела суверена на эшафот и заложила основу тех бедствий, что в конечном итоге изгнали Бурбонов с престола. В переписке лорда Бэкингэма и его брата почти не осталось следов этих тревожных обстоятельств; из-за частых возможностей личного общения, которыми они теперь располагали, письма стали немногочисленными и, что касается государственных дел, неважными. Мелкие крохи новостей, свежие слухи из-за рубежа или вопросы сугубо личного и домашнего характера составляют основу писем, которыми они обменивались в этот период.

Именно в этом году Эдмунд Борк к бесконечному удивлению своих старых союзников опубликовал свой знаменитый памфлет о Французской революции. Произведенное им в Англии впечатление можно принять за свидетельство здравости народного суждения и преданности народа устоявшимся институтам страны. Это здоровое состояние общественного умонастроения объяснялось — в большей степени, чем мы можем сейчас оценить, — духом патриотизма и единения, пробужденным в королевстве твердым управлением мистера Питта и его друзей. Они восстановили всеобщее доверие к справедливости и прочности правительства, которое слабость и разделенные мнения прежних кабинетов растеряли; они нашли счастливую середину между прерогативами короны и посягательствами парламента; и, что превыше всего, в недавних спорах по вопросу о регентстве они успешно отстояли доктрину о том, что права суверена и права народа покоятся на общем фундаменте; а показав тождественность их интересов, они примирили те крайние элементы в конституции, над разделением которых на почве естественного антагонизма с большим красноречием и заметным эффектом трудилась могущественная партия. Их популярность была безграничной и спасла страну. «Век разума» Пейна не причинил вреда народу; известия о революции и сопровождавших ее каждый кровавый шаг бойнях вызывали изумление и ужас, но не породили безумия подражания, подобного тому, какое они вдохновили в других местах; и пока Европа сотрясалась от тревог, Англия, сильная своими свободами и упованием на собственные силы, оставалась единой и непоколебимой.

В Ирландии за отъездом лорда Бэкингэма последовало возрождение партийной невоздержанности, которую его энергия на время подавила. Парламент открылся в беспорядках и вел дебаты в тоне мстительной враждебности к британской связи. Противники правительства укрепили свои ряды за счет новых ораторов, а также периодических возвращений к былой воинственности тех, кто ранее присягнул последнему вице-королю, а теперь, после его отъезда, изображал независимость от своих обязательств. Лорд-канцлер Фитцгиббон приобретал все большую немилость у оппозиции и в силу сопротивления становился более английским и менее популярным, чем прежде. Инвективы, в которых бурные страсти партии находили естественный выход, скатывались к свирепейшим взаимным обвинениям и приводили к разрыву дружбы и личным столкновениям. Фитцгиббон и семейство Понсонби, доселе сохранявшие нетронутыми посреди сенатских споров свои интимные отношения в частной жизни, теперь были разведены взрывом враждебности, толкнувшим канцлера на заявление о том, «что он больше никогда с ними не заговорит»; даже тесные узы, связывавшие Понсонби и Бересфордов, незаметно ослабли; а мистер Хобарт, выражаясь его собственными словами, был «нужден драться с мистером Карраном», в чем он оправдывается перед лордом Бэкингэмом, заявляя, что «ни в какой другой стране Европы он не стал бы с ним встречаться». Несомненно, ни в одной другой стране из-за столь нелепой и необоснованной причины не могла возникнуть необходимость в подобной встрече. Многочисленные письма из Ирландии приносили обломки новостей подобного рода лорду Бэкингэму в его уединении, причем старые сторонники администрации, казалось, по-прежнему взирали на него в поисках ободрения и советов. Однако эти письма ныне не представляют достаточного интереса, чтобы оправдать их публикацию.

Таков в целом характер корреспонденции этого года. Одно письмо возвещает об инциденте, который не может быть описан лучше, чем языком самого автора. Мистер Гренвилл собирался получить то признание его выдающихся талантов и важных заслуг, которое немногие люди заслужили столь достойно или были призваны носить с большей честью и пользой. Отсутствие какого-либо ликования по поводу его предстоящего возвышения в пэрское достоинство и близкого принятия титула, под которым он наиболее известен в истории страны, является отличительной чертой того благородства ума, которое скорее придавало достоинство занимаемому им высокому положению, чем получало его от него.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 22 ноября 1790 г.
Мой дорогой брат,


Направляю это с курьером, чтобы не терять времени и сообщить вам, что Питт писал вчера Королю, предлагая меру моего перехода в Палату лордов, и получил согласие Его Величества в выражениях, весьма для меня лестных. Задержка была вызвана своего рода переговорами, которые велись с канцлером в течение некоторого времени и которые обещали прийти к развязке перед самым заседанием. Поскольку решение относительно моего пэрства могло так или иначе зависеть от этих переговоров, мы не желали окончательно решать этот вопрос до последнего момента; но поскольку этот последний момент настал, после долгих размышлений показалось лучше сделать этот шаг в нынешнем положении дел, нежели ожидать исхода дела, один из вариантов которого мог значительно увеличить трудности самой этой меры.

Питт отправился сегодня в Виндзор, чтобы представить Королю ход всего дела целиком и подробнее объяснить мотивы, побудившие нас желать моего перехода в Палату лордов. Нет никаких шансов на то, что этот разговор изменит полное согласие, выраженное Королем вчера в письме. Если этого не произойдет, мне необходимо будет в среду приложиться к руке, дабы оставить время — которого едва хватит даже при этом — для оформления моего патента и т. д., с тем чтобы я мог занять свое место в пятницу: в этот день Король произносит тронную речь, и в Палате лордов будет внесен общий адрес. Мы намереваемся назначить отдельный день для рассмотрения Конвенции и принять по ней особый адрес. Точная дата для этого, разумеется, пока не определена.

Это устройство неизбежно повлечет за собой задержку в два-три дня до того момента, как writs можно будет запросить в Палате общин, члены которой не приступают к делам до понедельника из-за приведения к присяге; однако это не кажется мне сколько-нибудь существенным, и я убежден, вы разделяете мое мнение о неизбежности этого. Как только writ внесен, выборы могут состояться на десятый или, в крайний срок, одиннадцатый день от понедельника, так что весь срок уведомления не превысит двух недель.

Я приберегу до встречи с вами подробности тех переговоров, о которых вел речь, и нашего текущего положения с учетом этого важного обстоятельства. Сожалею о задержке в принятии остальных мер, но вы должны сделать скидку на трудности, неизменно возникающие при доведении подобных вопросов до конца, а также на ту разнообразную нагрузку, которая давит в такой момент на время Питта, чьими личными усилиями всё это должно быть осуществлено. Прошу сообщить мне с обратным курьером, когда мне ожидать вас в городе.

Печально слышать о столь длинном списке заболевших. Прощай, мой дорогой брат, и поверь мне

всегда искренне и преданно твой,
У. У. Г.







1791 г.

ТРЕБОВАНИЯ РИМСКИХ КАТОЛИКОВ — ОТСТАВКА ГЕРЦОГА ЛИДСА — БЕГСТВО КОРОЛЕВСКОЙ СЕМЬИ ФРАНЦИИ — ПРОЦВЕТАНИЕ АНГЛИИ В ЭТОТ ПЕРИОД.

Первым предметом, к которому министры обратили свое внимание при открытии парламента в 1791 году, стала мера по дальнейшему облегчению участи римских католиков. Единственное возражение, выдвинутое против нее оппозицией, заключалось в том, что она заходит недостаточно далеко. Сам мистер Питт придерживался того же мнения, однако не считал целесообразным действовать в соответствии с ним.

Интерес, который лорд Бэкингем неизменно проявлял к Ирландии, где этот вопрос о католических ограничениях служил источником постоянных волнений, побуждал его рассматривать данную тему применительно к этой стране. Разделяя принципиальную позицию мистера Питта, он утверждал, что римские католики должны быть поставлены в равные условия в обоих королевствах; и что любые привилегии, даруемые им в Англии, должны также одновременно предоставляться им и в Ирландии. Мистер Хобарт, бывший секретарем его светлости во время его последней администрации и оставленный на этой должности его преемником лордом Уэстморлендом, часто переписывался с ним по этому поводу; и из его писем можно заключить, что взгляды нового лорд-лейтенанта были неблагоприятны для требований римских католиков. В начале переписки мистер Хобарт выражает значительные сомнения относительно разумности наделения их властью, особенно в том, что касается их допуска к адвокатуре, который был пожалован им в Англии. Его наблюдения по этому конкретному вопросу любопытны. В Ирландии, замечает он, мнения юристов имеют немалый вес при обсуждении политических тем, что, «происходит ли это от самоуверенного и упорного красноречия джентльменов этой профессии, или от почтения, которое выказывается и испытывается к тем, в чьих руках сосредоточены самые животрепещущие интересы каждой семьи в королевстве, а также от их частых сношений со всеми его уголками — не имеет никакого значения». Влияние, которым, как предполагалось, обладали юристы, весомо воспринималось мистером Хобартом как аргумент против допуска римских католиков к адвокатуре. Подобная мера могла быть принята с относительной безопасностью в Англии, но в Ирландии она грозила породить новые волнения и социальный беспорядок. Сложности этого вопроса явно приобретали в ту пору весьма четкие очертания и занимали немалую долю внимания правительства. Пытаясь разобраться в них и извлечь из них нечто вроде практической линии политики, мистер Хобарт немало смущался примером Англии, который никак не мог окончательно решить — следовать ли ему или отвергнуть его.

Английский законопроект поставил нас в немалое затруднение. Обстоятельства обеих стран в отношении римских католиков настолько различны, что то, что может быть крайне целесообразным в одной, окажется прямо противоположным в другой; и поэтому следовать нашему законопроекту в точности за вашим означало бы принять принцип, последствия которого могут привести к величайшим бедствиям. Тем не менее, если мы не зайдем так далеко, римские католики Ирландии будут крайне недовольны; а если мы пойдем дальше, то сосредоточим в их руках слишком много власти.


То, что лорд Бэкингем устранил возражения мистера Хобарта относительно разумности единообразия в законодательстве в отношении римских католиков в обеих странах, усматривается из последующего письма; но столь же очевидно и то, что мистер Хобарт расходился с его светлостью в вопросе о благоразумии поддержания правительственной оппозиции между двумя конфессиями. Влияние лорда Бэкингэма на смягчение взглядов мистера Хобарта по другим пунктам признается без утайки. Мистер Хобарт отказался от возражений против допуска католиков к адвокатуре или даже в армию и на флот, если Англия сочтет нужным подать пример; однако гражданские должности или избирательное право он по-прежнему считал крайне опасными.

По моему мнению, — я высказываюсь с величайшим почтением, — я не разделяю вашего мнения о незначительной важности поддержки протестантов против католиков; по моему разумению, это то звено, которое связывает две страны: разорвите его — и вы поставите под угрозу саму эту связь. Следует прилагать все усилия, чтобы предотвратить борьбу; и поэтому любое послабление, которое с какой-либо долей безопасности может быть предоставлено римским католикам, особенно в нынешнее время, должно быть распространено на них. Несмотря на множество возражений, я не могу не думать, что самым безопасным принципом для парламента Ирландии является следование за Англией во всех вопросах, касающихся римских католиков; однако высочайшую важность имеет то, чтобы правительство Англии не шло ни на какие меры по этому предмету без должного учета их последствий в Ирландии и справедливой оценки выгод, которые могут быть достигнуты в одной стране, в противовес изъянам, способным проявиться в другой.

Пример Англии, если принять его за принцип, может оказаться крайне полезным в качестве средства противодействия неудобным притязаниям, выдвигаемым здесь; ибо, будет ли он официально принят или нет, римские католики всегда станут пользоваться им, когда у них появится возможность извлечь из этого выгоду; и в конечном итоге они добьются успеха на этой почве. Поэтому я допустил бы их к адвокатуре; и если Англия откроет для них армию и флот, то же самое должно автоматически последовать и здесь; однако допуск к гражданским должностям или ко всему тому, что ведет к голосованию за членов парламента либо заседанию в любой из палат, представляется мне крайне опасным в нашей стране; поскольку я являюсь сторонником протестантского преобладания, а оно может поддерживаться лишь посредством протестантского парламента при содействии благотворного поощрения тех, кто исповедует эту веру.

Времена становятся столь просвещенными — или столь испорченными, — что человеку не нужно жить очень долго, чтобы дождаться шанса увидеть упразднение всех религиозных различий; однако до тех пор, пока вещи остаются в своем нынешнем состоянии, я глубоко убежден в том, что связь между Англией и Ирландией в значительной мере зависит от поддержания протестантского преобладания. Именно этот принцип привязывает парламент Ирландии к Великобритании; именно он служит гарантом собственности тех, чье влияние дает им власть в этой стране; именно в нем заключается мощь английского правительства в Ирландии. Если римские католики когда-либо обретут достаточно власти, чтобы сделать перспективу возвращения своего имущества достаточно обнадеживающей для попытки, они должны будут начать с уничтожения английского правительства. Поэтому я считаю непреложно необходимым предоставить всяческую степень влияния протестантским интересам; но это будет лишь капля воды в море, если эти интересы не подкреплены мощью Англии. Но поскольку я не верю, будто Джон Булль сильно пожелает тратить свои деньги на борьбу между протестантами и римскими католиками Ирландии исключительно на основе крестовых походов, я бы не стал призывать его к этому в том случае, когда отстаиваемая почва не схожа с той, что была санкционирована британским парламентом и потому может в известной степени почитаться делом всей империи.

Вы просите меня обратиться мыслями к постоянной системе. Единственная постоянная, осуществимая система, которую я могу обнаружить, заключается в том, чтобы между правительствами обеих стран во все времена существовало полное взаимопонимание и согласие по этому вопросу; чтобы в Англии не предпринималось ни единого шага, затрагивающего католиков, без пристального внимания к Ирландии; и чтобы лица этого вероисповедания находились в равных условиях в обоих государствах.


Весь этот пассаж можно принять за квинтэссенцию принципа, на котором строилось управление лорда Уэстморленда в Ирландии; и это подлинное его изложение обретает определенное право на историческую значимость.

Письмо лорда Гренвилла в начале сессии отсылает к некоторым новым перестановкам, готовившимся в кабинете министров, однако они не оказали существенного влияния на его состав.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМСКОМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 4 февраля 1791 г.
Мой дорогой брат,


Я написал бы вам раньше по поводу перестановок, если бы мог сообщить вам о них что-то удовлетворительное или определенное. Но я считаю правильным обрисовать вам положение дел, чтобы вы точно знали, в каком состоянии оно находится. Неожиданная трудность возникла там, где мы меньше всего ее ждали, — со стороны лорда Хоксбери, который отказался обменять герцогство [Ланкастерское] на Монетный двор, хотя ему недвусмысленно дали понять, что кабинет министров предоставляется ему с последним, а не с первым. Ведет ли он здесь какую-то свою игру, мы пока не можем понять, но таков полученный от него ответ после того, как он взял время на размышления. Это, как вы сами видите, сразу же останавливает всё дело в самом начале [in limine], если не удастся найти какое-то решение для этой трудности; и должен признаться, сейчас я не вижу здесь никакого решения. Лишь два дня назад этот великий человек дал свой ответ, и потому я полагаю, всё же далеко не исключено, что его гонор поубавится, когда он увидит твердость Питта, намеренного придерживаться этого условия ради остального, чего на самом деле нет никаких искушений даровать ему без этого. В общем и целом это может оказаться лишь позой ради важности, чтобы придать своему вхождению в кабинет вид оказанной им услуги, а не принятой. Но обо всем этом вы способны судить столь же хорошо, как и мы, а нам всем не на что опираться, кроме догадок. Через несколько дней мы, вероятно, сможем составить более точное суждение, и до тех пор нам остается только ждать.

Я уверен, мне нет нужды говорить о том, как сильно эта неожиданная трудность огорчила и Питта, и меня. Я ломаю голову над тем, как найти из нее выход, и буду искренне рад, если таковой найдется у вас или у нас.



Сведения о нашей дорогой Кэтрин теперь таковы, что, надеюсь, позволяют отбросить всякие мысли о теперешней опасности; однако это был крайне тревожный приступ, и боюсь, он служит лишь предвестием тяжелых страданий и частых болезней от той же причины, существование которой ныне кажется установленным слишком отчетливо.

В Лондоне переболели все. Я не избежал своей обычной простуды, но теперь иду на поправку. Я рад благополучным вестям, которые сообщают о вас Балкли.

Всегда, мой дорогой брат, Ваш самый преданный и любящий Г.




В Ирландии неожиданно подняли вопрос об алкогольных напитках, пиве и т. д., в коих они разбираются не больше моего, у меня же не было возможности узнать об этом что-либо. Лорд В. в одном из своих личных писем упоминает какой-то ваш замысел насчет хмеля, и мне кажется, я припоминаю нечто происходившее между нами на сей счет, но никаких следов того, что это было, не осталось. У меня в ведомстве вакантна должность клерка: нельзя ли приспособить ее под какую-нибудь вашу цель?

Вы, вероятно, также знаете, что смерть Селвина дает мне право распоряжаться его должностью на Барбадосе с доходом от 100 до 500 фунтов стерлингов в год, но занимать ее может только резидент. Я чувствую себя обязанным прежде всего предложить ее Непину, который убивает себя здесь работой, чтобы отдать ее любому подходящему лицу, которое ради нее освободит какую-нибудь должность здесь. Если это не удастся, вы знаете, что у меня нет иных соображений касательно патроната, кроме как советоваться с вашими пожеланиями или служить нашим общим целям.


Некоторый слабый свет на этот вопрос об алкогольных напитках и пиве в Ирландии проливает мистер Хобарт в письме к маркизу Бэкингэму. Великим злом, развращавшим ирландцев, включая, судя по всему, даже сельских дворян, было употребление виски; и с целью по возможности уменьшить его ирландское правительство внесло законопроект, устанавливающий тяжелую пошлину на спиртные напитки и освобождающий пиво, в надежде, что эта мера послужит запретом в первом случае и поощрением во втором.

Отучить жителей Ирландии от питья я считаю задачей невыполнимой, но отвратительное употребление виски заставило правительство попытаться сделать хоть что-то, что могло бы в какой-то мере пресечь это зло. Полагать, будто удалось встретить и примирить все те трудности, на которые вы указали, я не могу себя льстить; но мы боролись с ними изо всех сил, и, возможно, не пытаясь объять необъятное, мы чего-то добьемся. Я прилагаю документ, показывающий, каково будет состояние пошлин после принятия законопроекта; вдобавок к этому мы снимаем все ограничения с пивоварения, оставляя пивоварам свободу продавать по собственной цене и варить так, как им угодно. Мы также возлагаем некоторые надежды на предписания, к которым нас побуждают всеобщий крик протеста против виски и уверения в том, что сельские дворяне изменят своей природе и содействуют претворению законов в жизнь. Должен признаться, я не слишком оптимистично смотрю на этот предмет; но масштаб бедствия требовал вмешательства законодательной власти — et librari animum meum.


Тема следующего письма, хотя в силу ее характера и изложенная осторожно, угадывается по содержанию в нем упоминания герцога Лидса, занимавшего пост государственного секретаря. Его Светлость был накануне сложения с себя полномочий, но по собственным соображениям или, возможно, во избежание затруднений для министерства он пожелал сохранить свои намерения в тайне. Возложив это обязательство на других, он, похоже, нарушил его сам, и таким образом его предстоящая отставка стала известна маркизу Бэкингэму прежде, чем его лордство получило какое-либо извещение об этом от лорда Гренвилла. Молчание его постоянного и доверенного корреспондента по столь интересному вопросу задело чувства маркиза Бэкингэма; но станет очевидно, что оправдание лорда Гренвилла является исчерпывающим.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Холвуд, 26 апреля 1791 г. Мой дорогой брат,


Я, безусловно, заслуживал бы великого порицания, если бы остался глух к доброжелательности вашего последнего письма, хотя оно и написано под впечатлением, с чьей справедливостью я был бы очень огорчен согласиться. У меня мало времени для оправданий по этому поводу, но мое стремление рассеять подобное впечатление заставляет меня заявить, что я не замечаю за собой никакого недостатка в том доверии к вам, которого требует наша дружба и которое я хотел бы видеть взаимным. Но я ни не требую от вас, ни могу полагать, будто вы требуете от меня нарушения фактических или даже подразумеваемых обязательств перед другими лицами не разглашать вопросы, в которых они замешаны. Строгое соблюдение подобных обязательств есть, безусловно, условие всякого честного общения в обществе и долг, от которого никакая степень доверия, дружбы или привязанности к третьему лицу освободить не может. Что касается этого конкретного случая с герцогом Л., я уверен, ваши собственные размышления не позволят вам обвинить меня, если после того, как я потребовал от лиц, с которыми он действовал совместно, обязательства секретности, какого он имел право от них требовать, его собственное легкомыслие или любая другая причина побудили его разгласить собственную тайну. Спросите себя — и я оставлю этот предмет на том, — предпочли бы вы узнать об этом событии, как это и случилось, на день или два позже, чем могли бы иначе, либо стать причиной того, что я совершил бы поступок, в котором моя собственная совесть упрекнула бы меня как в бесчестном самом по себе и в данном конкретном случае являющемся нарушением данного мною прямого обещания.

Конечно же, если я и заслуживаю вашего доверия или доверия любого человека, то лишь до тех пор, пока осознаю природу такого доверия и выполняю налагаемые им на меня обязательства, даже в тех случаях, когда их нарушение могло бы принести вам реальную пользу, тем более когда оно не послужило бы никакой цели полезности или даже удовлетворения. Все, что я могу добавить: если я смотрю на этот предмет слишком серьезно или питаю по отношению к нему слишком строгие взгляды, то мои впечатления о нем — по крайней мере результат серьезных размышлений; и они совпадают с теми, что определяют мое поведение по отношению к тем немногим другим лицам, которые имеют право — а ни у кого нет столь большого права — на привязанность и доверие с моей стороны.

Я последовал вашему совету и нашел убежище здесь. Я уже ощущаю пользу от воздуха и от прогулок, которые в последнее время удавались мне несколько чаще. Я сожалею, если мое предыдущее письмо казалось унылым, но вы знаете, что мой разум не был спокоен по другим поводам, а потому снисходительно отнесетесь к последствиям груза новых трудов и тревог, внезапно возложенных на меня.

Всегда, мой дорогой брат, самый искренний и преданный Ваш Г.





Герцог Лидс подал в отставку 8 июня, и его сменил мистер Дандас.

В этот момент не только Англия, но и вся Европа была поглощена странной драмой, разыгрывавшейся в Париже. Первое известие, которое поступило, было объявлением о том, что король и королевская семья совершили побег ночью из Тюильри по подземному ходу, ведущему к Сене; и, как выяснилось впоследствии, Его Величество оставил после себя бумагу, в которой официально аннулировал на основании принуждения присягу и декларации, подписать которые он был вынужден. Лорд Гренвилл передал ошеломляющую новость в том виде, в каком она дошла до него, в спешной записке лорду Бэкингэму.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 25 июня 1791 г. Мой дорогой брат,


Вложенное послание, полученное мною сегодня утром от лорда Гоуэра, сообщит вам об очень неожиданном событии, произошедшем в Париже. Поскольку курьер ехал через Кале, он слышал слух, циркулировавший с большим упорством, будто король и т. д. были остановлены в местечке, которое он называет Кино, и которое, как я полагаю, является Кенуа в провинции Камбрези, если, конечно, в этой истории вообще есть хоть какое-то основание. Монморен должен написать в Люцерн, чтобы передать отсюда заявление Национального собрания об их намерении сохранять мир с другими странами. У нас, разумеется, не было времени обдумать, какой ответ дать или какие шаги предпринять.

В одной из французских газет содержится отчет об отряде путешественников, проезжавших через Санлис около четырех или пяти часов тем же утром, что явственно указывает на короля и его свиту. Этот отчет был зачитан в Собрании и подкрепляет мысль о том, что они избрали путь через Нидерланды.

Будьте столь любезны передать это письмо и вложение к нему лорду Кэмельфорду.

Всегда самый преданный Вам Г.





Сообщите мне, что думают лорд Кэмельфорд и вы насчет того, как нам следует поступить, поскольку вполне возможно, что мы еще не примем решения до того, как я смогу получить ваш ответ.


В этой истории поначалу, разумеется, сомневались. Но она оказалась истинной во всех подробностях, кроме названия места, каковым было Варенн. Королевские беглецы были схвачены 22 июня и доставлены обратно в Париж для очной ставки с Временным исполнительным советом, учрежденным сразу же после того, как стало известно об их бегстве.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 26 июня 1791 г. Мой дорогой брат,


Король и королева Франции были остановлены в Варенне, небольшом городке между Сент-Мену и Люксембургом. Почтмейстер в Сент-Мену заподозрил в них аристократов, совершающих побег, и последовал за каретой. Заметив, что она свернула с большака на Верден, он опередил их по другой дороге до Варенна и поднял тревогу. К моменту их прибытия Национальная гвардия была уже выстроена; и они были вынуждены остановиться и зайти в постоялый двор. Там они были опознаны местным жителем. Их уговорили — судя по всему, без особого сопротивления с их стороны, — повернуть коней назад и отправиться в Шалон, где они ночевали в ту ночь. В четверг они должны были ночевать в Эперне, а в пятницу или, что более вероятно, в субботу их ожидали в Париже. Собранием были назначены комиссары во главе с Барнавом для обеспечения их возвращения в Париж. Оставленная королем прокламация, или манифест, любопытна и в некоторых частях хорошо составлена. Я надеюсь переслать ее вам с завтрашней почтой. Париж оставался довольно спокойным; однако среди рыбачек и обитателей Сент-Антуанского предместья наблюдалась некоторая склонность собраться, дабы выразить свою радость. Буйе, по-видимому, был замешан в заговоре и отстранен от командования Собранием, которое также отдало приказ арестовать его; но я полагаю, он достаточно разумен, чтобы не дать себя поймать.

Месье и мадам благополучно прибыли в Мон; так что, если бы король избрал этот путь, он, вероятно, мог бы спастись. Я искренне сочувствую ему и еще больше — королеве, которой, надо полагать, предстоит испытать немало страданий.

Всегда самый преданный Вам Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 29 июня 1791 г. Мой дорогой брат,


Курьер лорда Гоуэра прибыл сегодня утром с известием о том, что король и королева доставлены обратно в Париж. Все происходило в мрачном и угрюмом молчании; выказывать им какие-либо знаки уважения категорически запрещалось. Бирон и Лафайет находились с ними в карете. Толпа следовала за каретой до самого сада Тюильри; и при выходе из нее эти несчастные узники услышали все мыслимые виды ругательств и оскорблений, на какие только способна парижская толпа.

Говорят об отправке королевы пока что в монастырь Валь-де-Грас; по слухам, ее собираются судить. Королю предстоит подвергнуться допросу во вторник; и по его результатам предполагается предать его суду с низложением, а дофина объявить королем при регентском совете. Все это, как вы понимаете, лишь слухи; печальная же достоверность состоит в том, что ни в Париже, ни в какой-либо части страны, о которой нам известно, не наблюдается ни малейшего намерения выказать им жалость и тем более оказать помощь.

Мы получили дурные вести о том, что австрийские уполномоченные покинули Систово, но, как они выражаются, не прерывая конгресса. Перемирие не возобновлено, но похоже, что оно будет продлено посредством некоторого молчаливого согласия. Вы уже видели в газетах дальнейшие требования императора, из-за которых застопорилось дело.

Всегда Ваш Г.



Говорят, что поведение королевы было превосходным.


В начале этого года министры внесли и добились принятия адрес-представления от Его Величества, в котором сообщалось о провале его попыток урегулировать мир между Россией и Турцией и содержалось пожелание увеличить военно-морские силы ради придания большей весомости его посредничеству. Этот адрес встретил яростное, но безуспешное противодействие в обеих палатах на том основании, что подобный курс чреват перерастанием в военные действия и ввергнет нацию в ненужные расходы. Этим случаем воспользовались, чтобы представить дело так, будто Уильям Питт желает втянуть страну в войну и что его политика наносит существенный ущерб промышленности и материальному благосостоянию народа. Следующий интересный отрывок из письма лорда Гренвилла от 17 августа не только опровергает это обвинение, но и показывает, насколько министры были озабочены обеспечением мира, как сильно они были обрадованы и воодушевлены его заключением и до каких высот процветания им удалось довести торговлю и доходы королевства.

Мы получили сегодня утром известие о том, что переговоры в Систово наконец благополучно завершены. Окончательный мирный договор на условиях строгого status quo должен был быть подписан 4-го числа текущего месяца при посредничестве союзников; и в то же время — отдельный акт, посредством которого австрийцы и турки ведут переговоры как державы, между которыми мир уже заключен (и следовательно, без посредничества), насчет некоторых устроений границ и урегулирования спора вокруг Старой Орсовой, каковой город должен оставаться в руках Австрии. Вы можете вообразить, какое немалое удовлетворение доставляет мне это событие; и я надеюсь, что теперь смогу немного перевести дух, чего мне почти не удавалось с апреля прошлого года. Вы едва ли можете составить себе представление о тех трудах, что я претерпел; но они вознаграждены поддержанием мира, коего только и желает эта страна. Теперь мы будем, я надеюсь, в течение очень долгого времени наслаждаться этим благом и взращивать ситуацию процветания, беспрецедентную в нашей истории. Состояние нашей торговли, наших доходов и, прежде всего, наших государственных фондов таково, что позволяет строить планы, которые еще несколько лет назад показались бы поистине фантастическими, а ныне имеют все шансы на воплощение.


Следующее письмо касается дела личного характера. Место смотрителя королевского парка освободилось в связи со смертью лорда Орфорда, и лорду Гренвиллу показалось желательным осуществить обмен между этой должностью и имевшейся у него реверсией на пост главного регистратора в Ирландии. По всем вопросам подобного рода, как и вообще по всем вопросам, которые напрямую затрагивали его самого и его собственные цели, лорд Гренвилл всегда неохотно принимал решения до тех пор, пока предварительно не консультировался с маркизом Бэкингэмом, в чьем суждении и привязанности он полагал безграничную уверенность.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 7 декабря 1791 г. Мой дорогой брат,


На прошлой неделе я упоминал вам, что есть тема, которую мне хотелось бы с вами обсудить; но поскольку моя поездка в Стоу кажется с каждым днем все более неопределенной, а затронутый предмет подошел к развязке, я вынужден писать вам об этом, хотя мне не так-то легко изложить все желаемое подобным образом. Коротко говоря, я хочу спросить вашего совета: не следует ли мне в результате смерти лорда Орфорда обменять мою реверсию на должность лорда Кл. на немедленное назначение смотрителем парка, коковое, как я полагаю, находится во власти короля жаловать пожизненно? Различные доводы за и против легко придут на ум вам так же, как и мне. Главные выгоды, приобретаемые от обмена, суть, во-первых, определенность какого-либо обеспечения вместо ожидания, до которого я могу и не дожить; и что еще важнее — огромное преимущество обладания таким обеспечением в этой стране, а не в поисках его в Ирландии, подвергаясь риску того, какую несправедливость партийная борьба окажется в силах учинить в Ирландии (чего они не смогли бы сделать здесь), а также подвергаясь общему риску потрясений в той стране, которые, боюсь, слишком вероятны. Против этого следует поставить некоторую разницу (как я полагаю) в ценности двух должностей, хотя я еще не смог ее точно определить; а также ту степень неблаговидности и шума, каковой подвергнется любое мое новое одолжение (ибо таковым оно несомненно будет сочтено), особенно в момент, когда правительство испытывает немалые трудности и когда мне приходится ожидать стольких соперников на вещь, во многих отношениях столь желанную.

Признаюсь, мои собственные мысли склоняются к тому, чтобы решиться на этот шаг. Питт всецело готов согласиться с тем, что я сочту лучшим, хотя я и вижу, что он в известной мере встревожен тем впечатлением, которое это может произвести. Королю в общих чертах намекнули на это как на возможное устройство дел, дабы воспрепятствовать его вступлению в какие-либо иные обязательства. Я не могу описать ту истинную сердечность манеры и выражений, с какими он заверил меня в своей готовности сделать в этом деле все, что я пожелаю. Следовательно, решение остается за мной; и хотя, как видите, я сильно склонен к этому шагу, я не доверяю собственному мнению настолько, чтобы не желать узнать ваше. Честно признаюсь вам, если бы я находился в том же положении, что и полтора года назад, я был бы склонен упустить эту возможность и рискнуть ради какого-нибудь лучшего случая. Но я определенно чувствую, что после того поведения, которого лорд К. придерживался по отношению ко мне в денежном вопросе, я (даже по отношению к нему) уже едва ли так же свободен следовать собственным чувствам, если предположить, что для меня было бы возможно отбросить в сторону другое соображение, куда более для меня интересное.

Если делу суждено свершиться, «то лучше, чтоб оно свершилось быстро», дабы предотвратить обращения от разных лиц, каждое из которых может в некоторой степени счесть себя обиженным предпочтением, если его пожелания станут известны. Вы представите себе поэтому по этой причине и из-за тревоги ожидания, как я буду рад услышать вас в скором времени, поскольку ваша привязанность — единственный источник, к которому я могу обратиться за советом, основанным на видении и знании моего истинного положения. Я в общих чертах намекнул на это дело Тому перед его отъездом из города, но прискорбное расхождение в политических взглядах делает для меня невозможным свободно и полно обсудить с ним ту часть вопроса, которая имеет существенное значение. Он поправляется очень быстро.

Я получил известие от лорда К. из Рима. Он дает весьма хорошие отзывы о здоровье всей компании. Он получил письма от своего сына и Маджа, которые, как он мне сообщает, превосходят все его желания. Он просит передать вам привет.

Прощайте, мой дорогой брат, всегда самый преданный Вам Г.








1792 г.

БЮДЖЕТ МИСТЕРА ПИТТА — ПОЛОЖЕНИЕ В ИРЛАНДИИ — КОРОЛЬ ОТСТРАНЯЕТ ЛОРДА ТЕРЛОУ — НЕДОВОЛЬСТВО В АНГЛИИ — ФРАНЦУЗСКИЕ ЭМИГРАНТЫ — ОТСТУПЛЕНИЕ ГЕРЦОГА БРАУНШВЕЙГСКОГО — МЕРЫ ВНУТРЕННЕЙ ОБОРОНЫ — ФРАНЦУЗСКИЙ КОНВЕНТ ОБЪЯВЛЯЕТ ВОЙНУ АНГЛИИ И ГОЛЛАНДИИ.

Несмотря на колоссальные расходы, которые страна недавно понесла, бюджет при открытии парламента в 1792 году превзошел ожидания лорда Гренвилла. Отчет, представленный Палате общин мистером Питтом, стал исчерпывающим ответом на опасения робких и насмешки оппозиции. В январе имелся чистый профицит в размере 900 000 фунтов стерлингов после выплаты процентов по государственному долгу, ежегодного миллиона, направляемого на его погашение, цивильного листа, военно-морских и военных учреждений и всех прочих статей текущих расходов. На этой основе беспрецедентного процветания министр предложил отменить значительную часть налогов и направить дополнительную сумму на сокращение государственного долга. Он рассматривал этот профицит не как временное или преходящее явление, а как подлинный и естественный результат регулярных и постоянных причин. В существующем положении континента было невозможно с уверенностью строить расчеты на будущее, и мистер Питт, даже при столь прочном состоянии государственных финансов, остерегался предаваться слишком оптимистичным надеждам, которые внезапный поворот событий, находящийся вне контроля британского влияния, мог сорвать и разрушить. Его язык был точен в отношении уверенности в настоящем, но сдержан в отношении взглядов на будущее. «В продолжении нашего нынешнего процветания, — заметил он, — действительно невозможно быть уверенным наверняка; но, несомненно, еще никогда не было времени, когда, исходя из положения Европы, мы могли бы более разумно ожидать прочного мира, чем в настоящий момент». Последующий ход европейской политики, к сожалению, не оправдал этого ожидания; но в момент его произнесения затишье, наступившее на континенте, и процветающее состояние нашей собственной торговли избыточно оправдывали заявления министра. Некоторую дополнительную уверенность в стабильности наших перспектив можно было также извлечь из того факта, что судьбы Англии никогда не находились в более надежных руках, чем те, кому они были доверены в 1792 году, с мистером Питтом во главе Казначейства и лордом Гренвиллом в Министерстве иностранных дел.

Парламент собрался 31 января. В тронной речи было объявлено о заключении договора между Австрией и Оттоманской Портой и о соглашении по предварительным условиям между последней и Россией. Поддержание мира при данных обстоятельствах казалось настолько несомненным, что Его Величество счел возможным рекомендовать рассмотрению парламента незамедлительное сокращение военно-морских и военных учреждений. Следующие письма, написанные до открытия парламента, вскользь касаются этих дел.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 6 января 1792 г. Мой дорогой брат,


Мои нынешние соображения по поводу вашего последнего письма полностью сходятся с вашими, и я жду лишь возвращения большого медведя в это полушарие, чтобы претворить их в жизнь решительно и без оговорок. Единственное, что меня сдерживает, — это крайняя важность, каковую я придаю сохранению своей чести, дабы не вовлекать никаких других лиц и тем более всю систему управления в личное соперничество, которое я вынужден вести (будучи в него вовлечен) ради личной цели. Способ осуществления этого сопряжен с немалыми трудностями, и это единственная трудность, которую я ощущаю в данном вопросе.

Прежде чем предпринять что-либо решительное, я непременно постараюсь тем или иным образом обсудить это с вами, но до тех пор, пока я не узнаю точного времени его возвращения, мои действия, разумеется, приостановлены. Как только я смогу, я напишу вам снова.

Разгадка французской загадки, которую вы излагаете, заключается в том, что это война взапугивания с обеих сторон, причем обе партии одинаково боятся друг друга. Между тем во Франции определенно есть те, кто желает войны, но гораздо больше тех, кто ее боится, и крах их финансов приближается поистине стремительными шагами. Какой контраст мы составим с ними, когда я изложу вам подробности, насчет которых я сейчас настроен не менее оптимистично, чем в Уэймуте.

Всегда самый преданный Вам Г.





ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 17 января 1792 г. Мой дорогой брат,


Больше ничего по этому поводу не происходило, но день или два теперь, вероятно, доведут дело до развязки, поскольку Дандас должен увидеться с ним и задать ему вопрос: да или нет — либо завтра, либо в четверг. Это должно быть сделано без какого-либо послания от меня — о чем я счел абсолютно необходимым условиться, дабы мне не пришлось упрекать себя ничем похожим на личное испрашивание у него по такому вопросу. Я нахожу это настолько существенным, что воспользовался предлогом уехать во владение моим замком в четверг, дабы полностью устраниться от любых переговоров на этот счет. Питт приезжает ко мне в субботу и привозит мне ответ, от которого будет зависеть мое дальнейшее поведение. Я останусь там, если возможно, до пятницы или субботы следующей недели. Для вас это будет совсем небольшой крюк — заехать ко мне во вторник, когда вы непременно застанете меня там, и мне излишне говорить, что я в любом случае буду чрезвычайно рад видеть вас там; но особенно если предстоит сделать еще какой-то шаг по этому делу, в коем я не вполне вижу свой путь, поскольку едва ли представляю, как могу занять ту линию, которую моя личная ситуация, кажется, столь громко требует, не затронув большего, чем мне хотелось бы, в плане общественных последствий. Если бы дело касалось только меня одного, моя линия была бы определена очень скоро.

Всегда, мой дорогой брат, самый преданный и любящий Г.




Все выглядит миролюбиво со стороны Франции.


Письмо от мистера Хобарта дает набросок положения дел в Ирландии на данный момент. Английский билль о веротерпимости вызвал брожение в стране, и война религиозной вражды с каждым днем принимала все более ожесточенный характер.

МИСТЕР ХОБАРТ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Дублинский замок, 30 января 1792 г. Мое дорогое лордство,


Множество дел, как публичных, так и частных, которыми я занимался после отъезда из Стоу, должно служить мне оправданием в том, что я столь долго откладывал письмо вашей милости. Однако я не могу не поблагодарить вас за сообщение, переданное через Морнингтона по поводу моего замужества — темы, о которой я не преминул бы умолчать, когда имел удовольствие видеться с вами, если бы уже не предрешил этот вопрос и потому не был открыт для советов. Я польщен надеждой, что вам приятно будет услышать о получении мною самого дружественного и благожелательного письма от графа Бакса по этому поводу, и я ощутил всяческое внимание и доброту со стороны всех моих друзей, а также подчеркнутую вежливость со стороны всех здешних лиц по обе стороны спора.

Вы едва ли можете представить себе то брожение, которое поднялось на тему католиков. Когда я виделся с вами, я говорил о существовавших предрассудках, которые всегда делали проведение английских уступок непростой задачей. Я и не думал, что умы протестантов могут быть так воспалены, как их воспалил ряд обстоятельств (но главным образом усердие мистера Р. Бёрка). Он попытался — и небезуспешно — убедить католиков в том, что британское правительство полно решимости принудить ирландскую администрацию, а через нее и парламент Ирландии предоставить католикам избирательные права; что поэтому, если они будут упорствовать в отстаивании своих притязаний, они не могут не добиться своего. Тревога и негодование, порожденные этим среди протестантов, были таковыми, что я не осмелюсь описывать; но будьте уверены, что любое ирландское правительство, поощряющее подобную меру, не простояло бы и двадцати четырех часов после этого, если бы заседал парламент. Протестанты не только не испугались до готовности подчиниться, но впали в отчаяние при самой мысли об этом. Клич был таков: «Давайте доведем дело до конца немедленно. Если Англия не хочет нас защищать, то чем раньше мы об этом узнаем, тем лучше: что угодно предпочтительнее того ужасного подвешенного состояния, в которое мы ныне повержены; во всяком случае, мы должны сопротивляться любой уступке. Давайте не будем делать католиков сильнее, дабы облегчить им возможность уничтожить нас в будущем. Протестанты должны объединиться для собственной защиты; и хотя правительство мистера Питта нас не защитит, возможно, вес всей парламентской мощи Ирландии, брошенный на чашу весов английской оппозиции, заставит их прийти к власти, и они окажутся более склонны благоволить нам, нежели нынешняя администрация».

Эти идеи терзали умы каждого человека к моменту созыва парламента, и мы с величайшим трудом сумели их искоренить. Я не могу точнее описать вам истинное состояние настроений в Палате общин, как сказав, что мое заявление с трибуны о том, что «правительство обеих стран твердо намерено отстаивать протестантскую церковь и противиться любым попыткам насилия или запугивания, кои могут быть предприняты для ее сокрушения», принесло утешение, в кое, не став его свидетелем, едва ли возможно поверить, столь велик был страх по этому вопросу.

Газеты уже сообщили вам о наших действиях в тот день; поэтому я лишь добавлю, что по-прежнему сомневаюсь в исходе законопроекта, но склонен верить, что мы его проведем. Я слышал, что если Понсонби убедятся в наличии большинства в его пользу, они присоединятся к нему; если же они сочтут, что смогут его провалить, то выступят против. Если мы проведем законопроект, дворяне-католики будут весьма довольны, а чернь — приведена в трепет; оба эти обстоятельства послужат залогом будущего спокойствия страны.

Мне сообщают, что мистер Р. Бёрк и его наниматели разругались и что Ирландия вскоре может надеяться освободиться от его любезного надзора. Я искренне этого желаю, ибо своей наглостью, глупостью и искажениями фактов он ухитрился пробудить вражду между протестантами и католиками, дремавшую в течение пятидесяти лет и которая, как мог надеяться благоразумный человек, должна была уснуть навеки. Я не вижу оснований опасаться каких-либо беспорядков. Католики, полагаю, не посмеют шелохнуться, а объединенные ирландцы во главе с Нэппером Танди сходят на нет. Нэппер и, во всяком случае, его друг Граттан полностью утратили свое влияние в корпорации.

Герцог Линкольн зашел в вопросе избирательных прав чрезвычайно далеко и ныне отступает через свою корпорацию в Ати, которая направила адрес своим представителям полковнику Артуру Орсби и мистеру Фалкинеру с призывом поддержать протестантское преобладание.

Мне говорят, что северные жители не слишком возражают против нашего билля. Любой дальнейший шаг оказался бы абсолютно невыполнимым и породил бы смуту, последствий которой никто не смог бы предвидеть.

Мои наилучшие пожелания леди Бэкингэм.

Искренне ваш, с почтением и благодарностью, любящий Вас


Р. Хобарт.




Среди потока иностранных новостей, ежедневно вызывавших новое возбуждение в политических кругах, в кабинете министров зарождалось движение, которое вскоре должно было произвести важные перемены в администрации. Эксцентричность канцлера неоднократно доставляла немалое беспокойство министрам. Он казался движущимся по собственной орбите, независимо от коллег, тогда как влияние, оказываемое им на королевский ум, и его отталкивающие манеры делали любые подходы к нему трудными и опасными. Первым соображением при возникновении неожиданного вопроса было выяснение того, какой взгляд на него намерен принять Терлоу; и подчас было столь же необходимо заискивать перед ним и подстраиваться под его настроения, словно он являлся влиятельным, но ненадежным сторонником, а не членом правительства. «Мы можем обойтись с ним, но не можем обойтись без него» — таково было, судя по всему, всеобщее мнение относительно него; и лишь благодаря искусному маневрированию мистер Питт предотвращал те разногласия в кабинете, к провоцированию которых его странная линия поведения имела столь явную склонность. Наконец канцлер открыто подал враждебный голос по жизненно важному вопросу и лишил министра возможности сглаживать их разногласия посредством частных переговоров. На кону стояли авторитет и достоинство администрации, и оставалась лишь одна альтернатива. Крайность, до которой таким образом дошли дела, мимоходом и нерешительно упоминается лордом Гренвиллом. Комментарий же, который он счел неуместным делать в такой момент, может теперь быть восполнен. Голос лорда Терлоу поставил кабинет в такое положение, при котором королю предстояло выбирать между ними. Мистер Питт был готов подать в отставку, если решительный совет, представленный им Его Величеству, не встретит немедленного исполнения.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 15 мая 1792 г. Мой дорогой брат,


Я счастлив возможностью переслать вам отчет о взятии Серингапатама. Новость доставлена письмом от доктора Аберкромби, который был отправлен с депешами лорда Корнуоллиса на судне «Вестал». Он передал это письмо на борт другого корабля в проливе, и оно доставлено с нарочным из Бристоля.

Решительное сражение произошло около 6 января у деревни близ Серингапатама. Армия Типу была полностью разгромлена, а несколько дней спустя крепость капитулировала. Говорят, что Типу был ранен в бою и перевезен в горный форт: это все, что нам известно. Если «Газета» выйдет вовремя, Годдард перешлет ее вам.

Герцог П. и его друзья отказались присутствовать на Совете. Тем не менее мы намерены предпринять этот шаг и предложить адрес-представления в обеих палатах парламента. Представляется невозможным, чтобы они не поддержали нас там, но по меньшей мере правильно довести дело до конца. Когда будет назначена дата внесения предложения в Палате лордов, я сообщу вам об этом, поскольку полагаю, что вы пожелаете присутствовать и, вероятно, захотите выразить свое мнение. Я считаю отказ герцога П. дополнительным доказательством решающего влияния, коим Фокс обладает над их умом, когда решает его проявить.

Вы, должно быть, видели, что канцлер вчера неожиданно выступил против законопроекта о государственном долге и чуть было не победил нас. К чему это может привести, я пока не знаю; но по нынешним соображениям я считаю, что последствия должны стать решающими для его положения или для нашего. Однако это требует некоторого размышления и некоторого управления в том квартале, который вам известен.

Всегда, мой дорогой брат, самый преданный Вам Гренвилл.






Упомянутый «квартал» имел мужество принять не только мудрое, но и скорое решение, и от Терлоу потребовали уйти в отставку в ультимативной форме.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 18 мая 1792 г. Мой дорогой брат,


Король поручил Дандасу передать канцлеру послание, в коем указывалось на необходимость для него сделать выбор и потому требовалось сдать печати, предоставив ему свободу выбора времени. Канцлер должен увидеться с королем сегодня, и после этого дело, воображаю, будет немедленно оглашено, хотя я едва ли думаю, что это может произойти раньше конца сессии. Наша нынешняя мысль состоит в том, чтобы передать печати комиссии во главе с Эйром, что (совместно с судебными каникулами) даст время для будущих устроений. Пока невозможно гадать об успехе этих устроений, но я полагаю, они несомненно будут намного облегчены благодаря жертве, которую вы столь великодушно предлагаете. Однако я не счел себя вправе воспользоваться тем, что вы говорите на этот счет, и не воспользуюсь, поскольку думаю, что если вы решаетесь на столь благородный шаг, вам следует по меньшей мере приписать себе перед Питтом заслугу его объявления, а не так, чтобы это выглядело проходящим каким-либо образом через меня.

Мы, полагаю, выпустим прокламацию сегодня или самое позднее завтра, а пятница, как мне кажется, наиболее вероятный день для адреса в Палате лордов; но вы еще услышите от меня известия. Я ничего не говорю о той части индийских новостей, которая соответствует действительности, поскольку вы уже видели их во всех газетах.

Король вел себя по отношению к Питту в этой неприятной ситуации наилучшим возможным образом, так что это должно оставить неизгладимое впечатление в наших умах. Я не без некоторой тревоги смотрю на увеличение личного труда всякого рода, каковое это навлечет на меня; mais le vin est tiré.

Всегда самый преданный Вам Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 13 июня 1792 г. Мой дражайший брат,


Я знаю, что вы разделяете то счастье, кое я испытываю, узнав, что мои путешественники должны были прибыть в Брюссель в течение прошлой недели и не намеревались задерживаться там более чем на четыре-пять дней, так что я могу разумно ожидать их здесь со дня на день. Я рад, что мои каникулы начались до их прибытия. В пятницу мы закрываем сессию парламента, и сегодня завершили все дела, что стало большим грузом с моих плеч. Канцлер должен немедленно сдать печати, и они будут переданы комиссии в составе Эйра, Буллера и Вильсона, как я полагаю, хотя имена еще не вполне согласованы. У нас будет лето на то, чтобы осмотреться; и я не испытываю большого беспокойства даже при мысли о том, чтобы вновь встретиться с ними точно в таком же положении, если таковым оно окажется.

Никаких новостей вообще нет, кроме продолжения французских глупостей, кои вы читаете изо дня в день в их газетах столь же полно, а порой и куда подробнее, чем я мог бы их изложить. В Бордо и Париже произошло несколько крупных банкротств, что заставляет тех немногих наших купцов, кто с ними связан, немного осмотреться.

Наши адрес-представления продвигаются превосходно, и вскоре, полагаю, настанет время проявить себя для верного графства Б. Они ожидают стычки в Суррее, предотвратить которую у моего доброго лорда Онслоу, кажется, не хватает ума.

Всегда самый преданный Вам Г.





Через два дня после даты этого письма парламент был распущен, а канцлер прислал свое прошение об отставке.

События, происходившие во Франции, недавно пробудили в Англии в низших классах дух сочувствия, который, как опасались, мог привести к пагубным последствиям, если не принять решительных мер к его подавлению. В Лондоне и других местах было создано несколько ассоциаций для практического воплощения демократических и революционных доктрин того времени под такими названиями, как Корреспондентское общество, Общество революции и Общество конституционной информации; и некоторые из них зашли в своих взглядах так далеко, что направляли поздравительные адреса Национальному собранию. Правительство, видя нависшую над страной угрозу, приняло незамедлительные меры к пресечению мятежной корреспонденции за рубежом и революционных публикаций внутри страны. Прокламация, воплощавшая эти цели, была представлена парламенту к концу мая и принята без голосования, несмотря на яростное противодействие со стороны мистера Грея и прочих, объединившихся в общество под названием «Друзья народа» с показной целью смягчить недовольство путем проведения реформы представительства.

Сразу же после роспуска парламента по всей стране стали проводиться собрания, чтобы засвидетельствовать королю преданность и благодарность населения и выразить признательность Его Величеству за активность и решительность, с какими были встречены опасности этого кризиса. В течение двух или трех месяцев число адресов, принятых на этих собраниях и преподнесенных королю, достигло трехсот сорока одного.

Именно на эти обстоятельства ссылается лорд Гренвилл в заключительном абзаце последнего письма. В следующем послании он убеждает лорда Бэкингэма внести адрес в своем собственном графстве; а в письмах, которые следуют далее, он касается хода кровопролитной драмы, разыгрывавшейся тогда в Париже. Домашние намеки касаются его предстоящего брака.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 21 июня 1792 г. Мой дражайший брат,


Хотя у меня до сих пор нет вестей от моих путешественников, я чувствую себя настолько уверенным в том, что они будут здесь до дня, назначенного для адреса, что полагаю, будто ничем не рискую, обещая быть там при любых обстоятельствах. Впрочем, я не думаю, что почтенный маркиз почтит нас своим присутствием; хотя, признаюсь вам, есть немного вещей, которые мне хотелось бы больше. Я считаю адрес совершенно безупречным в том виде, в каком он сейчас составлен; но мне хотелось бы добавить где-нибудь фразу, выражающую удовлетворение и согласие графства с чувствами, выраженными парламентом по этому предмету, ибо я думаю, что для будущих дебатов может оказаться небезразлично иметь возможность процитировать выражения подобного рода, дабы показать, что в столь великом событии мнение народа было незамедлительно и полностью выражено парламентом. Я прилагаю вам Девонширский адрес, который прислал мне Фортескью. Он был составлен им и, по моему мнению, исключительно хорошо сформулирован.

Мне представляется, что вы непременно должны внести адрес сами; поскольку данный случай не относится к тем, где применимы обычные возражения, а скорее наоборот. В таком случае, пожалуй, вторить должен кто-то более высокого ранга, чем Дрейк: герцог Портленд, или лорд Честерфилд, или лорд Инчикуин, или лорд Хампден. Если же вы уже обратились к нему, дело должно быть улажено наилучшим возможным образом.

Даете ли вы объявления о собрании в лондонских газетах? Я думаю, вам следует написать лорду Честерфилду. Когда вы вернете мне адрес, я передам его Тому для герцога Портленда. Я считаю, что это собрание никоим образом не должно вытеснять идею представления Большого жюри. Если вы по-прежнему считаете это правильным, я устрою так, чтобы лорд Лафборо, объезжающий ваше судебное окружение, получил намек подготовить почву для этого своей напутственной речью. Вы, разумеется, будете весьма любезны с ним. Выльется ли это во что-нибудь — я не знаю; но есть достаточные основания быть с ним любезным, как я объясню при встрече.

Берлинские новости представляют собой не более чем обычную историю о ссоре между Хозяйкой и Фаворитом, в которой, вопреки обыкновению, Фаворит на этот раз одержал верх над Хозяйкой. Насколько можно судить, это неблагоприятно для якобинцев, поскольку весь проект французского вмешательства принадлежит Бишофвердеру, а преступление, вменяемое в вину другой стороне, заключается в склонности к демократам.

Мне не нужно говорить вам, как сильно я тронут вашими словами о моих домашних делах и о скором приближении моих планов на будущее. Я уверен, что вы отдаете мне должное и понимаете, что я не остаюсь равнодушным ко всей вашей привязанности ко мне по этому вопросу, как, впрочем, и по любому другому. До их наступления я не могу строить никаких догадок об их планах и, следовательно, о своих собственных; но поскольку мы наверняка увидимся так скоро, здесь или в Эйлсбери, мы сможем поговорить об этом; а до тех пор, я думаю, вам лучше не писать лорду К. на предмет Стоу по причине, которую вы, возможно, угадываете.

Всегда искренне ваш, Г.





ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Сент-Джеймс-сквер, 25 июня 1792 г. Мой дорогой брат,


Пробыв вне города в субботу и воскресенье, я не получил новости из Ост-Индии вовремя, чтобы написать вам. В газетах содержится все, что мы знаем или получили. Нет никаких сомнений в подлинности «Бомбейской газеты», оригинал которой получен. Но кажется весьма странным, как новости могли дойти до Бомбея сначала через дарбар низама. В целом же я не вижу достаточных оснований не верить этому; и если это правда, то это так хорошо, как только могли пожелать самые пылкие надежды.

Лорд Кэмлфорд высадился в Денере и будет в городе завтра вечером. Поэтому я непременно выполню свое обязательство на пятницу. Сегодня утром я увижу Тома и передам ему адрес для сообщения герцогу Портленду, а также поговорю с ним о великом жюри. Новое французское министерство целиком принадлежит Лафайету, и по его письму он, кажется, считает себя достаточно сильным, чтобы взять все в свои собственные руки и удержать это. Однако я невысокого мнения о его суждениях. Я убежден, что его план состоит в том, чтобы вести переговоры при обоих дворах, и он встретит готовую поддержку всему, что сможет там сказать. Принцы полностью и систематически исключены из всего, что делается, и вряд ли им будет дозволена честь сражаться, если дело дойдет до стычек. И король будет слишком счастлив уступить любому компромиссу, который, по его мнению, обеспечит его личную безопасность. На этом закончим с предсказаниями, которыми, как вы знаете, я занимаюсь нечасто.

Всегда искренне ваш, Г.



P.S. — Прилагаемое предназначено для лорда Бэкингема. Пожалуйста, поместите это среди портретов других героев. Это оригинал, и, как говорит Листон, очень похожий. Позорный столб, нож и пистолет также являются портретами.

Я снова открываю свое письмо, чтобы сообщить вам, что в качестве годовщины 20-го числа состоялось шествие двух предместий с пиками и т. д. к Национальному собранию. Оттуда они направились в Тюильри, чтобы преподнести то, что они назвали петицией к Королю. Он приказал их впустить, и они вошли, несмотря на Национальную гвардию, которая присутствовала там в большом числе, но не оказала сопротивления, хотя говорят, что они были склонны к этому, если бы их поощрили. Они оставались три часа в комнате Короля, осыпая его оскорблениями и требуя возвращения министров-якобинцев и санкции на два декрета. Они надели красный колпак на его голову, на голову королевы и на голову дофина. Наконец их уговорили разойтись, когда Петион сказал им, что они в достаточной мере проявили свой патриотизм. Говорят, что Король вел себя с необычной твердостью и видимым безразличием. Все это ожидалось и было объявлено за неделю, и вы видите, как это было встречено. Якобинцы считают это полной победой и говорят об отправке Лафайета в Орлеан.

Люкнер овладел Меленом, Ипром и Кортрейком, последний — после некоторого сопротивления, в котором австрийцы потеряли около ста человек. Сражения ждали каждый час.


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

2 июля 1792 г. Мой дорогой брат,


У меня для вас целый запас новостей, но я должен начать с того, что интересует меня больше всего, а именно с того, чтобы снова поблагодарить вас за вашу доброту к вашей будущей сестре. Я рассказал ей об этом, и она воспринимает это так, как следует. Вы знаете, что я не мастер произносить длинные речи, и вы не очень любите их слушать или читать; но я уверен, что вы отдаете мне должное и верите, что я не меньше ценю всю вашу привязанность ко мне, которую я испытывал на каждом этапе своей жизни и больше всего — по самому интересному ее случаю. Я чувствую, что именно вам я обязан своим счастьем.

Когда вы будете давать указания Фроггатту, не будете ли вы так добры попросить его вписать имя лорда Кэмлфорда в качестве доверенного лица.

Теперь о новостях. «Газета», которую присылает вам Годдард, расскажет вам о победе лорда Корнуоллиса. Сегодня утром мы получили письмо от Брука с острова Святой Елены с приложением «Мадрасского курьера», в котором содержится отчет о второй победе, за которой последовал мир, в ходе которого Типу обязуется уступить половину своих владений союзникам, выплатить им 3 500 000 фунтов стерлингов в качестве военных расходов и отдать двух своих сыновей в заложники. Ничто не может выглядеть более завершенным; но я с нетерпением жду депеш лорда Корнуоллиса, так как вышеприведенное выражение относительно уступок крайне расплывчато.

Лафайет оставил свою армию, чтобы отправиться в Париж, и выступил перед Собранием с речью, в которой довольно прямо, хотя и в осторожных выражениях, пригрозил им гневом своей армии, если они не накажут за бесчинства 21-го числа и не разрушат якобинцев. Его сторонники внесли предложение передать его обращение в комиссию двенадцати (commission des douze), что было принято поименным голосованием (appel nominal) большинством в 110 голосов. Впоследствии Национальная гвардия пронесла его в Тюильри в триумфальном шествии. Но якобинцы не ошеломлены, и в Париже ожидали больших беспорядков.

Я принимаю как должное, что вы сообщили мои новости леди Б., и поэтому не утруждаю ее письмом. Не будете ли вы так добры передать ей самые добрые пожелания как от Анны, так и от меня.

Всегда, мой дорогой брат, искренне ваш, Гренвилл.





Толпы эмигрантов, изгнанных из Франции происходившими там день и ночь резнями, кипели на улицах Лондона, где они бродяжничали в великой нужде. Большинство этих людей составляли священники; и подсчитали, что число французских беженцев, высадившихся в Англии в период с 30 августа по 1 октября, достигло почти четырех тысяч. На их облегчение были собраны крупные покровительственные подписки; но поскольку было существенно важно, чтобы оказываемая им защита не злоупотреблялась, лорд Гренвилл обратил свое внимание на необходимость предусмотреть меры для регулирования получаемой ими помощи и предотвращения любого зловещего преимущества, которым недовольные среди них могли бы воспользоваться благодаря убежищу, открытому для них свободными учреждениями этой страны. Здесь мы находим первое предложение о Законе об иностранцах, который три месяца спустя лорд Гренвилл внес в Парламент.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Сент-Джеймс-сквер, 20 сентября 1792 г. Мой дорогой брат,


Мы вернулись сюда из нашей поездки позавчера, проезжая по пути через Уэймут. Мы оставили лорда Кэмлфорда далеко не здоровым и с намерением немедленно приехать в город, чтобы отправиться снова на континент. Печально сознавать, что ему снова так скоро приходится покинуть нас.

Моя внезапная поездка из Каслхилла задержала мое возвращение сюда гораздо позже, чем я ожидал, так что я боюсь, это исключает всякую надежду на мой осенний визит к вам в Стоу. Питт отправляется сегодня во владение своего замка. Я полагаю, вы уже слышали, что Пейну удалось спастись в Дувре лишь чудом. Я посылаю вам прилагаемое, так как вы, возможно, его еще не видели, и я уверен, что оно вам понравится. Пожалуйста, прочтите последнюю работу Неккера.

У нас нет никаких новостей от армий, за исключением того, что осада Тьонвиля превратилась в блокаду и каждый час ожидается генеральное сражение. Продвижение герцога Брауншвейгского не поспевает за нетерпением наших желаний, но я сомневаюсь, было ли разумно ожидать большего. Подробности недавних событий в Париже столь ужасны, что мне не хочется позволять своему разуму задерживаться на них; и все же я боюсь, что сцена потрясающей и дикой жестокости еще далека от своего завершения. Сегодня я вручаю имперскому и неаполитанскому министрам ноту с официальным уверением в том, что в случае убийства короля или королевы лицам, виновным в этом преступлении, не будет позволено искать убежища в владениях короля. Мнения немного расходятся относительно лучших средств приведения в исполнение этого обещания, если таковой случай представится. Наши юристы кажутся уверенными, а Блэкстоун прямо утверждает, что король может воспрепятствовать въезду любого иностранца в королевство или его пребыванию там. Но эта власть использовалась настолько редко, что, возможно, лучше иметь специальный акт Парламента, применяемый к данному случаю. Однако это касается лишь способа. Я полагаю, все сочтут самую вещь правильной, а некоторые люди, кажется, надеются, что это сможет предотвратить совершение рассматриваемого преступления. В этой надежде я не слишком оптимистичен.

У нас нет сведений о том, что Испания объявила войну, за исключением того, что поступает через Францию.

Да благословит вас Бог, и поверьте мне, всегда искренне ваш, Гренвилл.





Отступление соединенной армии под предводительством герцога Брауншвейгского омрачило надежды боровшихся роялистов. Солдаты тяжело болели от употребления незрелого винограда Шампани, и, вопреки ожиданиям, внушенным им, крестьянство повсеместно противилось им, нападая на отряды и разрушая дороги.

В то время как эти события сеяли констернацию на континенте, действия ирландских католиков носили характер, способный пробудить серьезное беспокойство в Англии. Вся страна была потрясена вопросом об уступках, дебаты в Парламенте отличались беспрецедентной несдержанностью, и говорили, что были заключены подписки на сумму почти в три миллиона с намерением приобрести земли в Америке на случай отклонения требований католиков.

Какое бы мнение лорд Гренвилл и Уильям Питт ни разделяли ранее относительно справедливости или целесообразности предоставления дальнейших послаблений, оно было сильно поколеблено позицией, занятой ирландцами в этот тревожный момент. Рассматривать вопрос на тех основаниях, на которых он покоился изначально, было уже невозможно; и имперское правительство не могло поступиться своим влиянием и авторитетом, уступая угрозам в тех требованиях, которые оно было готово принять в качестве законного предмета для взвешенного законодательства. Из этих прискорбных заминок, препятствий и недоверия с обеих сторон возникло то бедственное положение Ирландии, которое несколько лет спустя вылилось в открытый мятеж; но, оглядываясь назад на эти события беспристрастно с этого расстояния времени, трудно понять, как можно было предотвратить тот гибельный исход. Опасность заключалась в том, чтобы зайти слишком далеко или зайти недостаточно далеко, с уверенностью в том, что все сделанное неизбежно окажется недостаточным для удовлетворения одной стороны и в равной степени вызовет недовольство другой. Для Правительства также постоянной загадкой было отыскать подходящий момент для инициирования политики примирения. Всегда находились моменты, когда в тех или иных формах это устроило бы ту или иную сторону; но момент, когда это устроило бы обе стороны, так и не наступил.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Сент-Джеймс-сквер, 11 октября 1792 г. Мой дорогой брат,


Завтра мы отправляемся в Дропмор, чтобы обосноваться там на оставшуюся часть осени — если от осени что-то останется. Я буду вам очень признателен за ваш груз, как только благоразумие мистера Вудворда позволит ему отправить его.

Все мы сильно разочарованы результатами тех больших надежд, которые возлагались на кампанию герцога Брауншвейгского. Согласно лучшим сведениям, которые я могу получить по делу, окутанному почти неразгаданной тайной, истинной причиной его отступления стал понос, проникший в его лагерь. Какова бы ни была причина, результат одинаково прискорбен. План теперь состоит в том, чтобы удерживать Верден и Лонгви и использовать промежуток времени до того момента, как весна позволит им снова двинуться вперед, для осады различных приграничных городов поблизости. Но пример Тьонвиля предотвратит успех устрашения или внезапных ударов (coups de main); а открытие траншей невозможно, по крайней мере, до прибытия почты. Корпус Клерфайта численностью около двадцати тысяч человек должен выступить в сторону Нидерландов, чтобы предотвратить их оскорбления.

Я много размышлял об ирландских делах. Я весьма склонен думать, что тревоги, о которых заявляют тамошние жители, сильно преувеличены, отчасти с целью произвести впечатление здесь, а отчасти потому, что вы знаете — таков склад ума этого народа, доводить все до крайностей. С поправкой на это здесь, однако, имеется немало реальных причин для тревоги. Полагаю, совершенно очевидно невозможно не противостоять требованиям католиков в той манере и при тех обстоятельствах, в каких они предъявляются ныне. Насколько благоразумно было идти в прошлом году на добровольные и безвозмездные уступки, я не знаю и действительно чувствую, что для решения этого требуются большие познания местных условий, чем имею я. Мои симпатии определенно были на стороне того, чтобы зайти так далеко, насколько это возможно без риска, однако никто не уполномочен заявлять даже об этих симпатиях; а последующее поведение католиков, по моему мнению, сильно подрывает любое мнение, которое могло тогда существовать в пользу дальнейших уступок.

Поэтому моя идея заключается в том, что ирландскому Парламенту необходимо дать возможность противостоять борьбе, если борьба должна состояться, путем предоставления в его руки средств для задействования всех ресурсов этой страны; если они будут задействованы, я верю, что они поистине огромны. Что это в конечном итоге не приведет к истощению казны и сил нашей страны, в этом больше уверенности, чем может выразить любой человек, видящий то, что произошло во Франции. Но вероятность, как мне кажется, против этого. Я склонен полагать, что голосование за увеличение армии может оказаться мудрой мерой устрашения, и в таком качестве оно будет представлено тому Правительству на рассмотрение; но, с другой стороны, любое увеличение расходов, которое должно повлечь за собой увеличение налогов, безусловно, нежелательно. Мое собственное убеждение таково, что при совсем небольшой твердости Конвент 1793 года рассеется, как и Конвент 1783 года; но это не повод пренебрегать разумными мерами предосторожности.

Всегда искренне ваш, Гренвилл.





В этих письмах впервые упоминается Дропмор — загородная резиденция лорда Гренвилла в Бакингемшире, которую он недавно приобрел и украшению которой посвящал все свободные часы, выкраиваемые от тягот государственных дел. Деревья, полученные, как подтверждается в следующем письме, только что из Стоу, были предназначены для превращения пустоши в парковую зону под руководством его утонченного вкуса, который «заставил пустыню улыбнуться» и преобразил глупой сельский уголок в сцену исключительной и непревзойденной красоты.

Состояние Европы и взгляды автора на него подробно рассматриваются в этом письме, представляющем огромную историческую ценность как изложение твердого и разумного курса, проводимого лордом Гренвиллом в период всеобщей паники и замешательства. То, что Англия сохранила спокойствие в стороне от бедствий, опустошавших континент, и поддержала ее в столь процветающем состоянии, которое оправдывало надежду на то, что в следующем году Правительство сможет объявить о дальнейшем снижении налогов, служит триумфальным ответом на обвинение, столь часто предъявляемое администрации Уильяма Питта в бездумном поощрении политики, ввергнувшей страну в расточительные военные расходы.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Сент-Джеймс-сквер, 7 ноября 1792 г. Мой дорогой брат,


Деревья вчера благополучно прибыли в Дропмор, и мы распаковывали их посреди такого тумана, какого я никогда раньше не видел. Они превосходно подойдут для моих целей и произведут большое впечатление на моем холме лет через сто или около того, при условии, разумеется, что муниципалитет Бернема не вырубит их раньше.

Я не могу отрицать, что у вас есть некоторые основания жаловаться на мое молчание за последний месяц, но вы имеете доброту назвать истинную причину; если только, конечно, я не добавлю другую, почти столь же весомую — я имею в виду абсолютное отсутствие чего-либо сказать. Это звучит странно, но тем не менее это правда. События, о которых вы читаете в газетах, часто происходят еще до того, как они доходят до меня, и они были таковы, что изложение их доставило бы мне мало радости. Причины были скрыты (caliginosa nocte) в тумане, почти столь же густом, как вчерашний, и я был лишь среди гадающих, причем не всегда среди тех, кому посчастливилось угадать. Я славлю Бога за то, что у нас хватило ума удержаться от славного предприятия соединенных армий и что нас не соблазнила надежда разделить добычу при дележе Франции, ни перспектива сокрушить все демократические принципы во всем мире одним ударом. Но столь упорно сопротивляясь всем призывам присоединиться к этим планам, мы были наказаны за свое упрямство тем, что нас держали в глубочайшем неведении относительно деталей, с помощью которых они должны были осуществляться, и даже относительно хода событий, насколько это было возможно сделать, происходивших по ходу предприятия. Теперь, когда оно провалилось, мы должны ожидать, что эти глубокомысленные политики вернутся к делу и станут умолять нас вытащить их из ямы, в которую они хотели затащить нас. Но они пока не спешат начинать это приятное общение, и мы уж точно не расположены подгонять их. Таким образом, перед вами объяснение той абсолютной невозможности, в которой я оказался, объясняя все необъяснимые события последних двух месяцев иначе как путем догадок. Лишь недавно я счел, что у меня появились хотя бы основания для догадок. Но вы услышите мою догадку. Австрийцы и пруссаки думали, что они идут к верной победе. Эмигранты, внушившие им эту мысль, подкрепляли ее до тех пор, пока факты не разочаровали их. Герцог Брауншвейгский, сочетающий великую личную храбрость с великой нерешительностью ума и большой уязвимостью в отношении своей репутации, колебался прибегнуть к единственному средству, которое могло обеспечить успех — внезапной и рискованной атаке. Чем больше он медлил, тем труднее становилось его положение. Тогда он попытался подкупить человека, который при других обстоятельствах был бы весьма продажным; потерпел в этом неудачу; потерял время; вызвал недоверие и ревность среди своих союзников; деморализовал собственные войска и завершил свое предприятие постыдным отступлением, которое кофехаусные политики, как обычно, готовы объяснять самыми разными причинами, кроме естественной и очевидной. Последующие успехи французов естественны. Армия, ожидавшая оказаться в Париже в октябре, естественно, приняла мало мер предосторожности, чтобы помешать французам атаковать Германию в том же месяце. Французские офицеры, не имевшие никакой власти над своими армиями в поражении и бесчестии, естественным образом приобрели ее в успехе; и дело начнется снова весной, будучи примерно в два раза сложнее, чем оно было в начале этой осени.

У меня мало сомнений в том, что это проект обеих сторон. Австрийцы, возможно, выдвинутся немного вперед пруссаков; и судя по тому, что я слышал о поведении последних, предприятие может от этого различия не пострадать. Император должен чувствовать, что теперь у него появился враг, которого он должен пожрать или быть им пожранным. А правящая партия в Париже имеет очень много очевидных причин для продолжения войны. Остальная часть империи предоставит свой контингент, если только им не посчастливилось быть вынужденными подписать капитуляцию о нейтралитете. Король Сардинии и Италия будут защищаться как смогут, что, вероятно, получится очень плохо. Что станет делать Испания, она сама не знает, а потому, конечно, не знаем и мы. Португалия и Голландия сделают то, что угодно нам. Мы не сделаем ничего. Швеция и Дания не могут сделать ничего, а у России достаточно других забот, и у нее нет ни желания, ни средств делать многое против Франции. Вот вам и картина Европы на следующий год согласно моему альманаху.

Вы не станете жаловаться, что на этот раз я не предоставил вам достаточно размышлений и пророчеств — больше, чем должен делать любой человек, извлекший, подобно мне, из опыта всех этих событий урок о том, что человеческая мудрость и предвидение оказываются особами несколько более близорукими, чем самые близорукие из нас двоих, кто бы из нас им ни был.

Вся моя амбиция заключается в том, чтобы я мог когда-нибудь в будущем, когда буду освобожден от всякой активной заботы в подобной сцене, испытать невыразимое удовлетворение от возможности оглянуться назад и сказать себе, что я способствовал тому, чтобы удержать свою собственную страну хотя бы немного дольше от участия во всех бедах всякого рода, окружающих нас. Я все больше и больше убеждаюсь, что это может быть достигнуто только путем полного и абсолютного невмешательства, а также бдительного присмотра за порядком дома и при этом весьма незначительных действий; стремления воспитать в стране подлинную решимость защищать Конституцию, когда она подвергнется нападению, а она подвергнется ему непременно, если дела пойдут таким образом; и, прежде всего, попыток сделать положение низших слоев среди нас настолько хорошим, насколько это возможно. В этом отношении я с величайшим удовлетворением наблюдал за шагами, предпринятыми в различных частях страны для повышения заработной платы, что я считаю делом абсолютной необходимости и в сто раз более важным, чем все то, что самое деятельное правительство могло бы сделать за двадцать лет для поддержания спокойствия в стране. Я надеюсь, что мы снова сможем внести свой вклад в ту же цель путем отмены налогов, но в этом мы пока не можем быть уверены. Уверен я, по крайней мере мне так кажется, что это лучшие средства в нашей власти, чтобы отсрочить то, чего, пожалуй, ничто в конечном итоге не сможет предотвратить, если суждено, чтобы мы снова были ввергнуты в варварство.

Я замечаю, что становлюсь слишком серьезным даже для вас, в предмете, в котором, как я знаю, вы достаточно серьезны, и самое время отпустить вас. Благослови вас Бог и еще раз спасибо от меня и моей женщины за ваши деревья. Дай нам Бог долго продолжать любить друг друга так, как мы это делаем, и мы оба, я верю, обретем утешение в нашей долгой привязанности и дружбе, которое изучение или практика искусства управления людьми вряд ли способны подарить в наше время.

Всегда, мой дорогой брат, искренне ваш, Гренвилл.





Бедствия герцога Брауншвейгского оживили мятежный дух, который энергичным мерам Правительства ранее удавалось обуздать. Судебные преследования, начатые на основании прокламации против подстрекательских публикаций, привели к самым решительным результатам; а Томас Пейн, бывший главным преступником, предвидя неизбежный исход своего предстоящего судебного процесса, хотя мистер Эрскин и взялся его защищать, сбежал во Францию, где был принят в гражданство, более отвечающее его принципам, и удостоился сомнительной чести быть избранным двумя избирательными округами членом Национального собрания.

Бегство Пейна сломило мужество его последователей; и распространение подстрекательских пасквилей было успешно остановлено, пока неудачи союзников вновь не возродили надежды недовольных. Новые меры предосторожности и обороны стали необходимы для сохранения мира в стране. Ополчение должно было быть увеличено за счет добровольческих рот, а должностным лицам короны предстояло с бдительностью использовать предоставленные им полномочия для привлечения смутьянов к правосудию. Но не только такими средствами Администрация намеревалась противостоять злу. Она воззвала к здравому смыслу и лояльности народа. На эти элементы она полагалась в деле достижения окончательного успеха своих усилий. Язык патриотизма никогда не находил более удачного или энергичного выражения, чем в этих словах лорда Гренвилла: «Руки Правительства должны быть усилены, если страну предстоит спасти; но, прежде всего, дело нельзя оставлять в руках Правительства, а каждый человек должен приложить к нему руку, соответственно своему рангу и положению в жизни, иначе дело не будет сделано».

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 14 ноября 1792 г. Мой дорогой брат,


События во Фландрии обрушили на меня столько спешных дел, которые нужно сделать и о которых нужно подумать, что я поистине не смог ответить на ваше письмо, сделать что намеревался уже несколько дней. Что касается того, что вы упоминаете о судебных преследованиях, вы не принимаете во внимание формы наших законов, согласно которым никакой шаг подобного рода не может быть предпринят генеральным прокурором, за исключением времени сессий (term time), когда только и могут подаваться его иски. Ни одна подстрекательская публикация никогда не доходила до моего сведения без того, чтобы я не перенаправил ее генеральному прокурору для судебного преследования; и из пяти упомянутых вами, а именно: «Жокейский клуб», Пейн, Купер, Уокер и Картрайт, первые три были так перенаправлены, а двух последних я никогда не видел. По правде говоря, без помощи мировых судьей и джентльменов страны, которые не оказывают никакой помощи, кроме адресов, для Правительства совершенно тщетно пытаться видеть и знать в Уайтхолле каждый пасквиль, который может распространяться в стране.

Но реальный факт заключается в том, что эти люди были полностью укрощены, а их дух уничтожен вплоть до отступления герцога Брауншвейгского. После этого они снова начали проявлять себя, и ничто, насколько мне известно, не было упущено из того, что могло бы послужить приведению закона в исполнение против них. В настоящее время Правительство предпринимает шаги по отправке лиц в графства для приобретения этих пасквилей с целью предъявления обвинений на Рождественских сессиях мировых судей (Quarter Sessions); но это вещь, которую можно проделать лишь однажды, и ее нельзя продолжать без расходов, равных затратам старой французской полиции. Наши законы предполагают исполнение этого долга мировыми судьями и большими жюри, и если они этого не делают, я мало верю в то, что это будет сделано правительством, созданным нашей Конституцией. Если вы оглянетесь назад на то последнее время в нашей истории, когда подобные вещи носили столь же серьезный характер, как и ныне — я имею в виду начало правления Ганноверской династии — вы обнаружите, что протестантская преемственность была установлена не вмешательством государственного секретаря или генерального прокурора в каждом отдельном случае, а усилиями каждого мирового судьи и должностного лица, гражданского или военного, по всей стране.

Я хотел бы, чтобы это больше осознавалось и понималось, потому что несколько тяжело быть вынужденным идти на риски исполнения своего долга с избытком, а затем обвиняться в том, что делаешь слишком мало.

Что касается упоминаемых вами эксцессов (overt acts), все эти вещи сильно преувеличены, если они не полностью лишены оснований. Слухи о так называемом «ослином пире Купера» (о слухах про Уокера я никогда не слышал) и об участии в нем Шотландских серых достигли меня случайно, ибо из всех добрых подданных короля, которые восклицают по поводу того, что это осталось без внимания, ни один не счел нужным известить об этом государственного секретаря. Я незамедлительно предпринял шаги для расследования этого дела и убедился, что вся история не имеет под собой никакого иного основания, кроме того, что мистер Купер пригласил двух офицеров пообедать с ним в узком кругу и угостил их в качестве диковинки, как новое блюдо, куском жареного молодого осла. Я точно так же навел справки о беспорядках, якобы имевших место в Шеффилде, и узнал от лорда Лафборо, который живет в этом графстве и достаточно настороже (qui vive) по этому поводу, что там не происходило ничего, что даже в самые мирные времена могло бы заслужить название беспорядков. О тех, что предполагались в Перте, я до сих пор не слышал, хотя Дандас находился на небольшом расстоянии от этого места.

Не неестественно и не является неблагоприятным симптомом то, что люди, которые смертельно напуганы, каковыми является масса землевладельцев в этой стране, преувеличивают эти рассказы по мере их перехода из уст в уста; но вы, знающий ход подобного рода слухов, не должны слишком поспешно верить им.

Тем не менее остается фактом, что опасность существует, и, возможно, не в меньшей степени из-за того, что она не прорывается заявленным образом. Завоевание Фландрии, как я полагаю, привело дело здесь к гораздо более близкой развязке, чем любой разумный человек мог бы поверить месяц назад. Руки Правительства должны быть укреплены, если страну предстоит спасти; но, прежде всего, дело нельзя оставлять в руках Правительства, а каждый человек должен приложить к нему руку, соразмерно своему рангу и положению в жизни, иначе дело не будет сделано. Я мог бы написать гораздо больше в том же духе, но меня уже ждут люди.

Всегда искренне ваш, Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 25 ноября 1792 г. Мой дорогой брат,


Наши надежды на что-либо действительно полезное со стороны оппозиции, к сожалению, почти исчезли. Тем временем буря сгущается. Лорд Лафборо отказался, а Фокс, похоже, управляет остальными точно по старому.

Нас со всех сторон призывают к созданию ответных ассоциаций, и действительно, представляется слишком очевидным, что мир в стране иначе не может быть сохранен. Армия, хотя я и надеюсь, что она все еще стойкая, слишком мала, чтобы на нее полагаться. Мы должны рассчитывать на индивидуальные усилия и на ополчение. Я забыл попросить вас изложить мне основания, которые были у вас полагать части этого формирования зараженными. Важно знать правду на этот счет. Наш план состоит в том, чтобы дать возможность королю уполномочить лорд-лейтенантов наделять полномочиями добровольческие роты, которые будут добавлены к ополчению при первом появлении мятежа. Это, кажется, добавляет преимущество подчинения регулярной власти к преимуществу ассоциации.

Между тем мы готовим ассоциацию в Лондоне, о создании которой будет объявлено в течение следующей недели. Я прилагаю вам план их декларации, в которой вы можете видеть, что главная цель состоит в том, чтобы ограничить ее рамками регулярного правительства и не выходить за эти пределы. Нескольких персон высокого ранга нельзя исключить из нее, но мы намереваемся сделать так, чтобы она состояла в основном из купцов и юристов в качестве лондонского общества, и чтобы этот пример затем последовало каждое графство или округ, включая туда как можно больше фермеров и йоменов. В этом у нас, конечно, не возникнет никаких трудностей. Вероятно, нам едва ли нужно появляться где-либо до сессий мировых судей. Представляется желательным, чтобы на различных сессиях мировых судей магистраты назначали отложенный день для приема отчетов от своих различных констеблей и т. д. относительно состояния их округов в этом отношении и принятия необходимых мер на основе оных.

Я высказываю вам эти соображения на ваше усмотрение, так как теперь ясно, что я не смогу увидеть вас до субботы, если вообще смогу. Если я не смогу покинуть город, я дам вам знать вовремя.

Всегда ваш, Г.



У меня действительно нет времени делать для вас выписки о состоянии австрийской и прусской армий. Оба двора прикладывают максимум возможных усилий для переброски новых войск. Но тогда, опасаюсь, поразительное превосходство в численности должно удерживать их в обороне, если только они не смогут отрезать Кюстина, на что у меня мало надежды.

Я восхищен духом и настроем письма вашего сына, которые, я надеюсь, служат лучшим предзнаменованием ввиду игры, в которой ему, вероятно, придется вскоре сыграть свою роль.


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 29 ноября 1792 г. Мой дорогой брат,


Поскольку мы, полагаю, практически решили, что в силу сложившейся ситуации как дома, так и за рубежом мы не можем выполнить наш долг перед страной или даже поручиться за ее безопасность без немедленного призыва всего ополчения или значительной его части, я не теряю ни минуты, чтобы известить вас об этом — как для того, чтобы вы могли быть готовы принять свои меры, так и для того, чтобы попросить вас подсказать мне любую важную деталь, которая может прийти вам на ум относительно способа осуществления этого шага.

Парламент, как вы знаете, по закону должен быть созван в течение четырнадцати дней; и я думаю, это произойдет в течение двенадцати дней после прокламации, которую я рассчитываю издать в пятницу. Но точный день еще не определен, поскольку мы желаем, до того как об этом станет известно, иметь достаточно войск вокруг Лондона, чтобы предотвратить возможность любого происшествия в этот промежуток времени, что они, конечно же, попытаются сделать, если увидят брешь.

Вы не должны из-за этой меры думать, что тревога больше, чем она есть на самом деле. Этот шаг основывается главным образом на полной недостаточности наших вооруженных сил для необходимых действий.

В момент отправки приказа будут даны указания лорд-лейтенанту немедленно собрать сержантов и т. д. и поместить оружие под надлежащую охрану. Я, как вы легко можете себе представить, слишком спешу, чтобы вдаваться в большие подробности.

Из-за границы у нас нет ничего нового.

Всегда искренне ваш, Г.



Боюсь, любые визиты в Дропмор абсолютно исключены.

Я не понимаю то, что вы говорите в одном из ваших писем по поводу постовации (quarters) вместо постоя (lodging).


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Суббота, 1 декабря 1792 г. Мой дорогой брат,


Королевские приказы сегодня отданы на предмет призыва двух третей всего ополчения графств восточного побережья от Шотландии до Лондона, которые вместе с Камберлендом, Уэстморлендом и Кентом дают нам силу примерно в пять тысяч сто человек.

Парламент соберется в четверг через неделю. До этого времени я полагаю увидеть вас здесь. Я действительно так занят, что у меня нет ни минуты свободной.

Дюмурье продвигается к Льежу; и я думаю, если их небольшими силами из Остенде против Флиссингема еще не нанесен какой-то удар, сезон обеспечит безопасность Голландии на несколько месяцев, в течение которых многое должно произойти самого разного рода.

Мы, я надеюсь, обеспечили безопасность Тауэра и Сити и теперь имеем основания полагать, что они встревожены и отложили свой намеченный визит; но мы готовы к худшему.

Всегда ваш, Г.





ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 5 декабря 1792 г. Мой дорогой брат,


Мы решили прошлой ночью призвать, в дополнение к уже приказанным полкам, ополчение приморских графств от Кента до Корнуолла включительно, а также Беркшира, Бакингемшира, Хартфордшира и Суррея. Вследствие этого вы получите с этим нарочным ордер и письмо для этой цели. Причина этого дополнения кроется отчасти в растущей перспективе военных действий с Францией, а отчасти в мотивах, изложенных в вашем письме. Наша цель сначала заключалась в том, чтобы ограничить численность, дабы не поднимать слишком большую тревогу. Дух народа явно поднимается, и я надеюсь, что в стране у нас хватит энергии, чтобы позволить Правительству заявить о своем истинном положении в Европе и поддержать свое достоинство.

Мы непременно приступим к делам в четверг; но как долго мы будем засиживаться, пока невозможно решить. Я думаю, нынешняя идея состоит в том, чтобы немедленно внести законопроекты, необходимые для укрепления рук Правительства. До сих пор у нас есть все основания быть довольными тем впечатлением, которое произвела наша мера.

Всегда искренне ваш, Г.




Парламент был отсрочен до 3 января; но он был созван прокламацией 3 декабря вследствие настоятельной необходимости принятия незамедлительных мер внутренней обороны. 17-го числа лорд Гренвилл внес свой Закон об иностранцах; и две другие меры были быстро приняты с целью воспрепятствовать обращению французских ассигнатов и предотвратить вывоз военно-морских припасов и боеприпасов.

Знамения будущего теперь омрачали горизонт. Французская республика прислала чрезвычайного посла в звании полномочного министра с требованием к Англии — рассматривать ли ее как нейтральную или враждебную державу. Лорд Гренвилл отказался вести с ним переговоры в качестве, которое Англия не могла признать; но дал понять, что если Франция желает поддерживать мир с Великобританией, она должна отказаться от своих планов агрессии и возвышения и ограничиться собственной территорией, не оскорбляя другие правительства, не нарушая их спокойствие, не попирая их права.

Продолжение не нуждается в подробном описании. Король Франции был предан суду, приговорен к смерти и обезглавлен. Эта страшная катастрофа положила конец миссии французского посла, которому лорд Гренвилл сообщил, что он больше не может оставаться в этом королевстве в официальном качестве, и приказал удалиться в течение восьми дней. Через неделю после этого Конвент принял декрет, объявляющий Республику Францию в состоянии войны с Королем Англии и штатгальтером Голландии.



1793.

ПРИЧИНЫ И ЦЕЛИ ВОЙНЫ — ВЫХОДЫ ИЗ ОППОЗИЦИИ — НЕУДАЧИ В ГОЛЛАНДИИ — БЕДСТВИЯ СОЮЗНИКОВ — СОСТОЯНИЕ ФРАНЦИИ К КОНЦУ ГОДА.

Политика Англии в отношении событий во Франции до сих пор оставалась политикой консервативного нейтралитета. Письмо лорда Гренвилла к маркизу Бэкингему от 7 ноября 1792 года, на которое было обращено особое внимание, ясно и недвусмысленно подтверждает этот факт. Если бы мотив, обычно приписываемый министрам — вступление в войну ради защиты монархического принципа и восстановления Бурбонов, — действительно был побудительной целью, он проявился бы в этих конфиденциальных посланиях. Однако не только такой мотив не провозглашается и не подразумевается, но, напротив, лорд Гренвилл заявляет, что главным источником гордости и удовлетворения, которые он обретает, оглядываясь на линию поведения, проводимую им на протяжении этого царствования анархии, является мысль о том, что он удержал Англию от участия в нем. До самого последнего момента, пока Франция ограничивала свои публичные акты и распространение своих новых учений собственной территорией, английское правительство оставалось лишь зрителем событий, в которых оно не принимало участия и к которым не проявляло озабоченности. Дело изменилось, когда Франция вторглась в Голландию и приняла декрет о братании с народами других стран и предложении им помощи для достижения их свобод. Именно эти меры притеснения и возвышения имел в виду лорд Гренвилл в своих переговорах с французским посланником; и на этих основаниях, и только на этих основаниях, Англия приняла и вела войну.

Сразу после объявления военных действий Конвентом король направил в Парламент послание, недвусмысленно заявляющее о причинах войны, каковыми являлись: оккупация французами Шельды, исключительное судоходство по которой было гарантировано договором голландцам; декрет о братании, призывавший народы других стран революционизировать свои правительства; и угроза, нависшая над Европой в результате продвижения французского оружия. С одной стороны, это была война принципов; с другой — война в целях самообороны. В обоих случаях она была справедливой и неизбежной. Даже оппозиция признавала обоснованность доводов, на которых она строилась, хотя и не могла устоять перед искушением нападать на министра, одновременно принимая его меры. Резолюции, основанные на послании, были проведены едва ли не с тени возражений в обеих палатах Парламента. Народ всех классов полностью поддерживал Уильяма Питта. Среди тех, кто убедился последним, был мистер Уилберфорс, питавший моральное отвращение к любым войнам, но в конце концов выразивший согласие с необходимостью войны в данном случае.

Эффект послания короля был поразительным. Множество наиболее влиятельных лиц, ранее голосовавших с оппозицией, перешло на министерские скамьи, включая Берка и Уиндхема, а также лордов Портленда, Спенсера, Фицуильяма, Лафборо и многих других пэров и членов Палаты общин. Лорд Лафборо, так часто выступавший в паре с Терлоу, был теперь назначен сменить его на шерстяном мешке; и министры, обретя возросшую силу со всех сторон, энергично приступили к задаче подготовки.

Письма этого года скудны, но не лишены важности в их отсылках к происходящим событиям. В связи с историей периода, которая слишком хорошо знакома, чтобы требовать дальнейших пояснений, они, как выяснится, проливают новый свет на некоторые моменты современного интереса.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 19 января 1793 г. Мой дорогой брат,


Наконец решено, что лорд Лафборо примет печати в среду. Он написал длинное письмо герцогу Портленду, которое осталось без ответа. Пока еще очень трудно сказать, какая часть бывшей (ci-devant) оппозиции последует примеру лорда Лафборо и открыто присоединится к правительству, но я склонен надеяться, что довольно значительная. Принц Уэльский также написал герцогу Портленду и передал нам послание, заявляя о своем намерении присоединиться к правительству. Я не видел письма, но мой информатор, которому оно было показано вчера утром герцогом Йоркским, сказал мне, что оно подобающее и недвусмысленное.

424 against the referring the judgment to the Assemblées Primaires,
283 for it.

Первый вопрос — о виновности — был решен почти единогласно; третий — о том, что следует назначить наказание, — был отложен на 10-е число.

Доклад Бриссо, который вы увидите в французских газетах, кажется вполне отвечающим нашим целям. Теперь дело должно разрешиться в несколько дней, и я надеюсь, что мы предстанем перед публикой здесь в свете тех, кто полностью поставил французов в неправое положение (dans leur tort).

Всегда искренне ваш, Г.




ЛОРИД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уайтхолл, 12 июня 1793 г. Мой самый дорогой брат,


В продолжение того, о чем вы просили в нашей беседе в Дропморе, пишу вам, чтобы сообщить, что вакантные ленты ордена сегодня будут переданы лорду Солсбери, лорду Уэстморленду и лорду Карлайлу. Я не узнал об этом вчера до тех пор, пока было уже слишком поздно писать вам. Что касается того, о чем вы упомянули касательно ваших собственных намерений, вы слишком хорошо знаете мое мнение и то, как глубоко я им проникся, чтобы я считал правильным настаивать на том, что стало бы лишь повторением всего уже сказанного мной. Но я хочу обратиться к вам с настоятельной просьбой не предпринимать никаких реальных шагов, пока вы не увидите Питта. Я ничего не говорил ему о вашей идее предпринять какие-либо меры по этому случаю, но обрисовал ему в общих чертах ту тревогу, которую вы все еще, судя по всему, испытывали по поводу прежней просьбы, и возможность того, что это впечатление может усилиться, если предположить, что смерть лорда Кэмдена приведет к такого рода договоренности, на которую вы столь великодушно согласились, но которая тем не менее может выдвинуть другую идею на первый план в вашем сознании.

Его план состоял (если бы ему не помешала подагра) в том, чтобы смотаться в Сомерсетшир на неделю по завершении дел в Палате общин и вернуться до того, как кто-либо практически успеет заметить его отсутствие. Тогда он намеревался заехать по пути в Винчестер. Я не видел его несколько дней и потому не могу сказать, сохраняется ли эта идея по-прежнему, но во всяком случае для вас не составит труда приехать в город на день-два с этой целью.

Я настаиваю на этом, потому что знаю: вы можете полностью положиться на его дружбу, и даже если он не сможет изменить самую вещь, в чем я, уверен, не знаю, как он может преуспеть, по моему мнению, все же весьма желательно, чтобы вы не предпринимали столь заметного шага, не выслушав совета тех, кто любит вас больше всего, даже если в конце концов вы и не поддадитесь их рассуждениям на этот счет.

Я ничего не говорю о себе во всем этом, потому что уверен: вы верите, что я искренне ценю вашу постоянную и неизменную привязанность ко мне, и не желаю докучать вам повторениями, которые, как я опасаюсь, будут бесполезными. Но вы не станете приписывать это безразличию или равнодушию к самому предмету — чувствам, которые, бог свидетель, противоположны тому, что я испытываю по этому поводу.

У нас нет никаких новостей о каких-либо существенных событиях в армии. Осада должна была начаться в понедельник, и они, похоже, питают самые оптимистичные надежды относительно ее скорого успеха. Я сомневаюсь, стоит ли доверять сообщению из Парижа относительно новой революции Марата, хотя все последние известия оттуда, казалось, указывали на приближающийся кризис. У меня есть неясное сообщение из Гааги о том, что герцог Брюнсвицкий одержал решительную победу над армией, которая была армией Кюстина. Но оно недостаточно четкое, чтобы сильно на него полагаться.

Мадж вернулся через Китай с депешами от Ванкувера. Я их еще не видел, но понимаю в общем, что возникли некие трудности с реституцией Норты. Однако они не носят такого характера, чтобы создать реальное затруднение. Он привез письмо бедной леди Кэмфорд от ее сына, которого, как он мне говорит, он оставил в прекрасном здравии и бодром расположении духа. Мы его не вскрывали, а ждем прибытия лорда К., которое, надеюсь, состоится самое позднее к концу этого месяца. Судя по тому, что он говорит, экспедиция Ванкувера, вероятнее всего, продлится так долго, что я подумываю предложить леди К., чтобы ее сын вернулся при первой же возможности для перехода на какой-нибудь корабль побольше, что в его нынешнем возрасте несомненно желательно. Он отслужит свой срок раньше, чем успеет получить весточку из Европы. Пролив Хуана де Фуки исследован и оказался закрыт высокими землями.

Всегда искренне ваш, Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Площадь Сент-Джеймс, 11 сентября 1793 г. Мой дорогой брат,


С сожалением сообщаю вам, что у нас имеются неприятные известия из армии, и тем более неприятные, что они носят неопределенный характер. Все, что кажется достоверным, заключается в том, что герцог Йоркский счел себя обязанным снять осаду Дюнкерка, по крайней мере на время, вследствие нападения, которое, как я полагаю, произошло вечером 7-го числа и которое должно было оказаться кровопролитным, а исход — неблагоприятным для нас. У нас нет прямых известий от армии, но ходят слухи со слов некоего морского офицера, который прибыл, насколько я понимаю, из Ньивпорта и заявляет, что воспрепятствовал отправке любых других писем, дабы не сеять панику до прибытия официальных сообщений.

Имеется также письмо от Уотсона, генерального комиссара, которое, кажется, подтверждает намерение отступить и сообщает, что в тылу армии у него достаточно продовольствия и т. д.; однако он не приводит никаких подробностей о произошедшем, за исключением того, что боевой дух войск хорош — они понесли потери, но не были разбиты. Его письмо отправлено из Фюрна 8-го числа.

Сожалею о неопределенности, в которой это положение оставляет вас, как и нас. Если мы узнаем что-то еще до отправки почты, я добавлю пару строк к этому письму.

Всегда искренне ваш, Г.



Я должен был добавить, что тот же офицер приносит известие о том, что в Остенде стало известно о взятии Ле-Кенуа, чему я верю, поскольку мои последние письма из австрийской армии называют падение этого пункта неизбежным в течение самых ближайших дней. Это тем более важно, что тогда П. Коб. [принц Кобургский] сможет выступить по направлению к Фландрии, если это потребуется.

После написания вышесказанного я ознакомился с рассказом упомянутого офицера — лейтенанта Попхэма. Он длинен и полон мелких деталей; однако общий итог сводится к тому, что он направлялся по приказу Макбрайда для связи с герцогом Йоркским и повернул назад из-за услышанных новостей; что по дороге он встретил отряды нашей кавалерии, покидавшие Фюрн 8-го числа, и множество раненых солдат, направлявшихся в Остенде; но он, судя по всему, не собрал сведений о том, что произошло, и действительно, весьма вероятно, что отдельные лица не могли дать никакой общей информации. Неясно, покидали ли они Фюрн по приказу или нет.

Пять часов пополудни.

Я только что получил приложенное письмо в Брюгге от молодого человека, которого отправлял секретарем к сэру Джеймсу Мюррею; и поскольку крайне сомнительно, удастся ли мне получить подробности вовремя, чтобы переслать вам что-либо еще, я не преминул передать вам это послание, которое по крайней мере успокоит вас насчет судеб отдельных людей. Вы заметите, что оно датировано Фюрном, 9-го числа. Его доставил офицер, ответственный за депеши.


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Дропмор, 15 сентября 1793 г., ночью. Мой дорогой брат,


Вместе с этим письмом, которое будет отправлено вам из Лондона, вы получите хорошие и дурные новости вместе. Что до фламандской войны, то дурные известия, боюсь, перевешивают хорошие; тем не менее, по моему мнению, нет никаких оснований падать духом из-за этих неудач, которые неизбежны всякий раз, когда французы принимают решение оставить осады со стороны Эно на произвол судьбы ради прорыва линии нашей связи. Это произошло бы в равной степени, если бы союзные армии оставались вместе и предприняли совместную операцию; а предложенный план обладал тем преимуществом, что был единственным, чей успех искупил бы это неудобство, проистекающее из самой природы нападения со стороны открытой местности против столь мощного заслона.

Военному решению надлежит определить, какой именно пункт атаки — совместной или раздельной — остается теперь наилучшим; однако потеря Менена в качестве коммуникационного пункта не способствует уменьшению трудностей любого плана, и я решительно против всего, что грозит задержкой экспедиции в Вест-Индию, для которой, если вы подумаете о том, сколько всего там предстоит сделать, вы сочтете целый сезон отнюдь не чрезмерным сроком.

В конце концов, несколькими городами больше или меньше во Фландрии — это, конечно, не мелочь; но я сильно ошибусь в своих расчетах, если события в Тулоне не окажутся решающими для исхода войны. Лишь позвольте вашему собственному разуму проследить все последствия этого события, и вы, полагаю, согласитесь со мной, что использованное мной выражение не является излишне оптимистичным. Мы получили известие, что жители Лиона разбили Дюбуа Кранэ, причем потери последнего, как утверждается, составили четыре тысячи человек. Допустим, что это преувеличено, как я полагаю и есть, но примите за истину тот факт, что он потерпел поражение, — и для нас это значит все. Следующий месяц или шесть недель будут периодом тревожным и чреватым событиями.

Некоторое время назад вы спрашивали меня о парламенте, и притом в связи с вашими собственными передвижениями. Ничто, разумеется, не может быть решено на этот счет абсолютно окончательно; однако я считаю крайне маловероятным, чтобы парламент собрался раньше января. Я от всей души желаю, чтобы мы договорились собраться, хотя в настоящий момент я опасался бы даже такого расстояния, как Стоу. Во всяком случае, когда ваш лагерь распустится, я надеюсь, что вы завернете по пути в Дропмор, поскольку оно, пожалуй, действительно лежит прямо на вашей дороге, если вы поедете через город, и не слишком в стороне от нее, если вы направитесь прямо в Стоу.

Моя дорогая жена шлет вам и леди Б. наилучшие пожелания. Леди Кэмфорд, полагаю, чувствует себя лучше, чем мы могли надеяться.

Всегда искренне ваш, Г.



16-е.

Это письмо должно было отправиться сегодня, и я с сожалением обнаружил его этим вечером в одном из моих ящиков здесь. Сегодня у нас нет ничего нового, за исключением сообщения об убийстве короля Польши, которому верят.


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уолмер-Касл, 1 октября 1793 г. Мой дорогой брат,


Ваше письмо от 27-го числа последовало за мной сюда вчера, и я только что получил письмо от 29-го. Что касается первого, могу лишь сказать, что с этой почтой я отправил ваши письма Питту и совершенно уверен: если это зависит от него, то все желаемое вами будет исполнено.

Однако ответ лорда Амхерста относительно сокращенного состояния полков внутри страны, конечно, не столь уж неуместен, как вы утверждаете. Очень жаль, что ваш протеже находится в Канаде, где не может происходить никакого продвижения по службе и откуда, я полагаю, его нельзя перевести в полки, находящиеся на действительной службе. Сэр К. Грей выразил мне на днях желание узнать, нет ли в его армии какого-либо офицера, к которому я проявлял бы интерес; но я не знаю никого, ради кого считал бы себя обязанным брать на себя обязательства. Если бы Талбот случайно оказался в одном из полков в Новой Шотландии, он, вероятно, попал бы в такое положение; но я полагаю, что силы в Канаде вряд ли будут ослаблены при нынешнем положении дел в Америке.

Я рад узнать, что манифест пришелся вам по душе. У меня едва ли было время пока обдумать ваши замечания по поводу конкретных мест, которые вы отметили, но я сделаю это и весьма признателен вам за усердие.

Я убежден, что герцог Ричмонд не уйдет в отставку в нынешний момент, хотя он и говорил, и поступал глупо. Насколько я могу судить, нет никаких оснований для обвинений в затягивании с его стороны в отношении Дюнкерка. Когда я увижу вас, я смогу сказать по этому поводу то, о чем по многим причинам предпочитаю не писать. В остальном (au reste) кампания герцога Ричмонда, похоже, полностью уничтожила ту малую популярность, которая у него когда-либо была; и хотя я убежден, что он не подаст в отставку до заседания парламента и, возможно, до окончания сессии, я в равной степени уверен, что он не останется еще на год в кабинете министров.

Мы отправляем гессенцев в Тулон и вскоре будем иметь там поистине солидные силы; единственный повод для опасений — это временной интервал; но присутствие Малгрейва там служит мне большим утешением; поистине столь же большим, меж нами говоря (entre nous), как если бы я знал, что новый губернатор уже действительно прибыл туда. У нас нет и подобия сил для всех возникающих задач, и вы знаете мое устоявшееся отвращение к решению мелких частных вопросов, некоторые из которых могли бы завершиться успехом, но результатом всего этого станет лишь растерзание наших небольших сил без достижения адекватного успеха. Кроме того, упор на настроения в стране — за единственным исключением Тулона, прижатого к стене голодом с одной стороны и гильотиной с другой, — всегда нас подводил.

Полагаю, верно то, что почти в каждой части Франции ненавидят Конвент, но при этом они совершенно неспособны обеспечить прочную опору внутри страны.

Всегда искренне ваш, Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Уолмер-Касл, 11 октября 1793 г. Мой самый дорогой брат,


Я как раз собирался написать вам, когда получил ваше письмо. Мои текущие планы — вернуться в город примерно во вторник и добраться до Дропмора к обеду в пятницу, если удастся; но я бы не хотел, чтобы ваш обед зависел от этого. Судя по тому, что вы пишете о вашем участии в смотре, я делаю вывод, что вы сможете скоро освободиться, и для нас обоих будет большой радостью повидаться с вами, особенно если, как я надеюсь, леди Бэкингем приедет с вами. Леди Кэмфорд пишет Анне, что очень хочет вас видеть, и, если будет знать время вашего приезда, постарается устроить так, чтобы побыть у нас. Я возвращаю вам письмо Фримантла во избежание случайности. Вы, возможно, догадались, что в нем отчасти предвосхищается то, что я должен был вам сказать, но я надеюсь, вы также ощутили то исключительно щекотливое положение, в котором оказались министры короля в этом отношении, когда им приходится защищать дело монархии и при этом помнить об огромных обязательствах перед исключительной благородностью и честностью поведения короля по отношению к ним. Поэтому они вынуждены молчать и не позволять никому говорить об этом; и поистине я едва ли знаю, что именно пожелал бы высказать, столь велики трудности во всех отношениях. Я знаю, что могу рассчитывать на вашу осмотрительность не только в том, чтобы ничего не передавать от моего имени, но и в том, чтобы как можно меньше говорить от своего собственного, что неизбежно было бы передано дальше и приписано мне. Мы подробно обсудим это, когда я увижу вас, и я действительно очень хочу узнать, что, по вашему мнению, должно быть сделано в конечном итоге по этому вопросу. Вы видели, что неудачно атакованы были не лагерь под Мобежем, а передовые посты. Нападение на сам лагерь должно было состояться примерно в это время, и вчера британские войска выступили к Кизону, где они сочли вполне возможным столкнуться с французами, собирающимися у Бошена и Камбре.

Джордж Наджент писал мне дважды по поводу своего предложения, и я переслал ему ответ лорда Амхерста, который является отрицательным, по крайней мере на данный момент. Кажется, тот испытывает непреодолимое отвращение к новым корпусам, полагаю, из-за всей той травли, которой он подвергался по этому поводу в прошлую войну. Теперь он ссылается лишь на довод старшинства: мол, количество предполагаемых к набору мест уже заполнено более старшими подполковниками. Думаю, Наджент еще не получил моего письма, когда писал вам.

Тон Конвента таков, будто здесь можно ожидать какого-то серьезного нападения — серьезного по крайней мере в их замыслах, но, смею надеяться, оно окажется смехотворным. Попытка силой требует приготовлений, которых у них нет, и превосходства на море, которым они определенно не обладают. Пиратские же вылазки, полагаю, осуществимы лишь с той уверенностью, что потерь у них будет гораздо больше, чем у нас. Их последствия здесь были бы неприятными, но что поделаешь.

Я воспользовался вашим советом насчет манифеста и теперь направляю вам подготовленный мной английский перевод с рекомендованными вами перестановками. Мне кажется, по-английски он читается не так хорошо, как по-французски, о чем я сожалею, поскольку его должен будет читать Джон Булл, одобрение моих трудов со стороны которого мне хотелось бы сохранить. Я едва ли знаю, как просить вас о правке, поскольку это должен быть перевод, причем буквальный. Но отметьте то, что вам не нравится, и я постараюсь узнать, можно ли это изменить, сохранив перевод. Я оставил guerre defensive и pour cause [оборонительную войну и не без причины]: в чем вы, поистине, можете убедиться, увидев в газетах, что Его прусское величество вернулся в Берлин, и услышав от меня, что мы не получали предварительных уведомлений о его поездке.

Всегда искренне ваш, Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Площадь Сент-Джеймс, 21 ноября 1793 г. Мой самый дорогой брат,


Я уже говорил с Питтом по поводу идеи назначения Дж. Наджента одним из адъютантов, если упомянутое им повышение состоится. У меня есть основания быть уверенным в том, что в настоящее время никаких планов относительно этого повышения нет. Если бы они были, я бы непременно настоял на том, чтобы он отклонил предложение о корпусе; ибо хотя по любым правилам это не является абсолютным препятствием, однако в мыслях короля оно определенно может встать у него на пути, а такие исключения, как лорд Чентон и лорд Родон, мало что доказывают. Я твердо убежден, что при текущем положении дел все, что может быть сделано Питтом, будет сделано, если это повышение произойдет в дальнейшем; но я уверен, что вы знаете: министры короля не назначают его адъютантов; и давление с подобной просьбой за определенные пределы порождает в его мыслях трудности, а не устраняет их. Помимо желания оказать вам услугу, Питт лично благосклонно настроен к Надженту, и у меня есть основания полагать, что лорд Амхерст придерживается того же мнения.

Сэр Джеймс Мюррей, полагаю, не останется на своем нынешнем посту; и способом его смещения станет, вероятнее всего, назначение во главе какого-нибудь корпуса; однако об этом ему еще не объявляли, и потому я рассчитываю, что вы не станете говорить об этом никому другому. Я не знаю, заполнит ли король в таком случае его место адъютанта или нет; но едва ли стоит ожидать, что одна вакансия освободит место для Наджента, чей год уже на исходе; к тому же у Маннерса есть естественные права перед королем. Поэтому я считаю, что в целом для Наджента лучше продолжить службу со своим корпусом.

Что касается ваших мелких армейских делишек, я ничего о них не говорю, поскольку действительно их не понимаю и не способен судить о легкости или трудности удовлетворения их лордом Амхерстом. Мне бесполезно рассуждать об участии Питта во всем этом, хотя я, конечно, не считаю вполне справедливым, чтобы он нес на своих плечах все жалобы на получение корнетских и лейтенантских чинов, которые лорд Амхерст или любой другой главнокомандующий обязательно породит.

Я говорил насчет кратких сводок (précis), и вы обязательно будете получать их, как только появятся новости для отправки. Армия находится в безопасности и, надеюсь, спокойно расположилась на зимних квартирах. Лорд Мойра отправляется в путь завтра утром и найдет в Портсмуте все готовым для него. Вы видите, насколько правы вы были насчет невозможности сохранить в тайне в Портсмуте новое назначение этих сил. К счастью, они настолько готовы, что само дело свершится уже теперь, как только весть успеет дойти до Парижа.

Лорд Малмсбери отправляется в Берлин, чтобы заставить нашего доброго союзника определиться — сказать определенно да или нет. Думаю, все закончится ответом «нет».

Я непременно выполню свое обещание; и все же надеюсь, что мы найдем субботу и воскресенье для поездки в Стоу.

Да благословит вас Бог, мой дорогой брат, и поверьте мне

Всегда искренне ваш, Г.





ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Площадь Сент-Джеймс, 12 декабря 1793 г. Мой самый дорогой брат,


По вашей просьбе я непременно совершу поступок, крайне для меня неприятный, вручив в руки мистера Питта письмо, которое вы хотите мне показать. В любом случае, когда дело касается малейших интересов вас или ваших близких, я никогда не стану задумываться о том, приятно ли мне выполнение ваших пожеланий; но я открыто признаю: вряд ли вы будете вознаграждены получением роты мистером Пиготтом за то беспокойство, которое я испытываю, превращаясь (притом вдобавок безрезультатно для самой цели, как мне кажется) в канал столь деликатного общения между двумя людьми, которых у меня есть столько причин любить и ценить.

Сообщения о победе герцога Брюнсвицкого, хотя они и не поступили к нам по какому-либо каналу, который мы могли бы счесть строго официальным, таковы, что не оставляют сомнений в самом факте. Похоже, бои шли в течение трех дней, с 29 ноября по 1 декабря; и в последний из этих дней была одержана победа, которую хорошо осведомленные лица склонны считать решающей для судьбы Ландау. Главной целью французов было деблокировать этот город и окружить Вурмзера; и в том, и в другом они потерпели неудачу, будучи отброшены в ходе последней атаки на последнего 1-го числа текущего месяца. Теперь представляется вероятным, что на этой границе больше не предпримут почти ничего до тех пор, пока Ландау не будет вынужден капитулировать; да и после этого тоже.

Все наши надежды обращены к Бретани; однако новости оттуда отнюдь не благоприятны, насколько о них можно судить. Роялистская армия оказывается неспособной вести какую-либо осаду или даже продержаться двадцать четыре часа на одном месте, и все это из-за нехватки продовольствия. Кроме того, среди них царят сильные разногласия и полная недисциплинированность; похоже, они приняли решение отступить вглубь Франции. Остается увидеть, удержат ли их от этого сделанные им впоследствии сообщения и знание того, что наши силы находятся прямо у их порога.

Я не стал пересылать вам отчет лорда Хау о крушении всех наших надежд. Меня не было в городе; а если бы я и был, то не знаю, не слишком ли сильно был раздосадован, чтобы писать. Он по-прежнему стоит у Уэссана; так что идея отправки второго флота, по крайней мере на данный момент, исключена. Некоторые из тех кораблей, как вы знаете, предназначены для других служб, а весь флот в целом без лорда Хау окажется недостаточно сильным, чтобы противостоять брестскому флоту, с ним же — будет слишком силен.

Дело Сан-Доминго чрезвычайно важно. Обладание Молем, хотя и не выходит за рамки того, на что мы рассчитывали, далеко превосходит мои надежды. Письмо Данси Уильямсону выражает большую уверенность в том, что он удержится там с теми силами, которые, как я надеюсь, к настоящему моменту — и уже давно — действительно находятся у него.

Всегда искренне ваш, Г.




К концу года Франция окрепла сильнее, чем в его начале. Уничтожение ее флота в Тулоне стало главной неудачей, которую она потерпела. С другой стороны, союзники потерпели поражение практически на каждом направлении: пруссаки были вынуждены отступить к Майнцу, имперцы — отброшены за Рейн, а англичане — принуждены снять осаду Дюнкерка. Энтузиазм народных масс, подпитываемый этими успехами и подогреваемый призывами якобинцев к народу, предоставил в распоряжение Республики огромную физическую силу, на увеличение и организацию которой ушла вся зима для кампаний грядущего года.



1794 год.

ПРИГОТОВЛЕНИЯ В АНГЛИИ К ВЕДЕНИЮ ВОЙНЫ — БЕЗДЕЙСТВИЕ АВСТРИЙЦЕВ — ОТПРАВКА ЛОРДА СПЕНСЕРА И МИСТЕРА ТОМАСА ГРЕНВИЛЛА С МИССИЕЙ В ВЕНУ — ВРАЖДЕБНЫЕ РЕЗОЛЮЦИИ ОППОЗИЦИИ — ПРИСОЕДИНЕНИЕ НЕСКОЛЬКИХ ВЕДУЩИХ ВИГОВ К АДМИНИСТРАЦИИ — НАЗНАЧЕНИЕ ЛОРДА КОРНУОЛЛИСА КОМАНДУЮЩИМ НА КОНТИНЕНТЕ — ХОД ПЕРЕГОВОРОВ — НАЗНАЧЕНИЕ ЛОРДА ФИЦВИЛЬЯМА ЛОРДОМ-ЛЕЙТЕНАНТОМ ИРЛАНДИИ — ЕГО ПОВЕДЕНИЕ В ЭТОЙ ДОЛЖНОСТИ.

Парламент собрался 21 января 1794 года; тронная речь выразила оптимистичную надежду Его Величества на то, что ресурсы Франции вскоре истощатся. В действительности в действициях прошлого года было мало такого, за что можно было бы поздравить страну, и единственным остающимся утешением, которое можно было предложить, были надежды на будущее. Колоссальные усилия Республики несомненно оправдывали ожидания того, что она не сможет долго продолжать справляться с возрастающими требованиями, которые расширение войны предъявляло к ее средствам и энергии; однако в разгар ожесточенной борьбы было трудно составить адекватную оценку той преданности, с которой французы были готовы развивать свои успехи. Череда счастливых случайностей и некоторые блестящие достижения раздули национальное тщеславие до столь высокой степени ликования, что во всех частях страны возникло подлинное военное помешательство; и когда мистер Питт в ходе вступительных дебатов заявил, что «Франция превратилась в вооруженную нацию» — выражение, вызвавшее тогда немало критики, — он точно описал подлинное состояние народа и ту степень, до которой тот был готов идти в отстаивании принципов, окропленных кровью суверена.

В Англии нашлись люди, симпатизировавшие республиканцам Франции и относившиеся к их воинскому духу с долей того восхищения, которое пылкие и легкомысленные натуры питают к доблести и героизму. Но основная масса нации придерживалась иного мнения и со страхом и отвращением взирала на кровопролитные эксцессы, которыми начиналась и поддерживалась война. В то время как первая категория, немногочисленная и сосредоточенная главным образом на самом дне общества, продолжала доставлять хлопоты правительству внутри страны, последняя была готова пойти на любые жертвы, требуемые обстоятельствами, ради поддержки правительственной политики за рубежом.

Парламент единогласно проголосовал за увеличение численности флота на восемьдесят пять тысяч человек, а армии — на шестьдесят тысяч. В остальном велись масштабные приготовления к предстоящим операциям; среди прочих чрезвычайных мер были приняты договоренности об увеличении ополчения и сборе добровольных пожертвований на ведение войны. В стране пробудился дух защиты тех конституционных принципов, которые представляли собой надежнейший оплот общественных свобод, и те заблуждения, что поначалу овладели бунтовщиками и недовольными, быстро рассеялись по мере продолжения войны. Нации недоставало лишь успеха для укрепления уверенности в собственных силах; однако пока гений и безудержная доблесть Франции брали верх, а неколебимой стойкости Англии было суждено пройти через долгий и изнурительный период превратных судеб.

Переписка прослеживает некоторые из главных событий года и заранее обрисовывает планы и трудности министров, благодаря чему мы получаем доступ, так сказать, к обсуждениям в кабинете министров практически по каждому новому затруднению, возникавшему в ходе кампаний.

МИСТЕР Т. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Чарльз-стрит, 1 января 1794 г. Мой дорогой брат,



Получив ваше письмо, я немедленно передал его лорду Гренвиллу и попросил его написать вам как можно скорее. Мне очень больно видеть по тону этого послания, насколько сильно угнетен и встревожен ваш разум под впечатлением, в котором вы пишете. О предложенном вами проекте мне, разумеется, никоим образом не пристало высказывать какое-либо мнение; я лишен этой возможности как из-за масштабности вопроса, так и в силу того, что он имеет характер, в отношении которого у меня нет ни предлога, ни средств выносить какое-либо суждение; и именно так я выразился перед лордом Гренвиллом, когда читал ему ваше письмо. Все, что я могу сделать со своей стороны и в чем, как я уверен, заключается искреннее чувство моего разума, — это выразить вам горячее и сердечное пожелание того, чтобы всякая тревога и беспокойство исчезли из вашего сознания и чтобы вы сердечно и счастливо продолжали сотрудничать с лордом Гренвиллом и Питтом в то время, когда, как мне кажется, на карту поставлены величайшие интересы, какие когда-либо знала эта страна. Что до меня самого, вы знаете, что я лишь частное лицо и не имею в этих великих общественных вопросах иного интереса, кроме того чувства общей опасности и общего блага, которое, по моему мнению, должно порождать лишь один общий голос в стране. Мистер Уилберфорс, как видите, думает иначе, но не изменил моего мнения оттого, что изменил свое.

Весьма признателен вам за письмо о флоте, доставленное мне сегодняшней почтой из Стоу; я воспользуюсь им так, как вы мне позволили, а затем возвращу вам. Надеюсь, доктор Пегг найдет леди Б. в лучшем состоянии. Беру на себя смелость полагать, что мы скоро встретимся здесь.

Никаких новостей не слышно.

Храни вас Бог, мой дорогой брат.



Постскриптум. Как только я получил от вас весточку сегодня (что произошло очень поздно, так как я ушел до прихода почты), я послал к лорду Г., чтобы сказать ему: если он пишет сегодня, то должен адресовать письмо в Стоу.


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Площадь Сент-Джеймс, 30 января 1794 г. Мой самый дорогой брат,


Бюджет Питта, полагаю, уже готов, так как огласить его должны в среду. Тем не менее я переслал ему ваш проект; хотя и не возлагаю на него больших надежд, поскольку предмет кажется столь незначительным, а навлечь на себя целый осиный уезд из-за него — неизбежным.

Французы, по-видимому, действительно склонны испробовать свой план вторжения. Это ведет к необходимости некоторого усиления сил внутри страны, и, возможно, будут задействованы некоторые из наших прошлогодних планов. Нашей лучшей защитой несомненно является наша береговая охрана, которая очень сильна и, надеюсь, с каждым днем будет становиться все сильнее. Между тем силы лорда Мойры, размещенные в Каусе и готовые с транспортами выйти в море по первому требованию, представляют собой весьма существенный сдерживающий фактор для них.

Я не верю в то, что они нападут на Фландрию; скорее я полагаю, что они будут ждать нашего нападения. Однако запаздывают почтовые отправления с двумя голландскими и таким же количеством фламандских судов.

Мак возвращается в армию к великой радости всех окружающих. Мы ждем его здесь со дня на день.

Всегда преданный вашему благородию, с глубочайшей нежностью, Г.





Бюджет был представлен мистером Питтом 2 февраля. В нем общие потребности на год оценивались в двадцать миллионов фунтов, а в качестве источников покрытия предлагались заем в одиннадцать миллионов и введение новых налогов.

Здесь проявилось первое серьезное бремя войны для народного труда. Для правительства это был тяжелый момент; однако на требования министра тем не менее откликнулись со всей душой. Внутренние силы королевства составляли в ту пору сто сорок тысяч человек, а иностранные войска на британском жалованьи — еще сорок тысяч. Увеличение ополчения, осуществленное лишь в следующем месяце, занимало теперь внимание правительства.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Площадь Сент-Джеймс, 1 февраля 1794 г. Мой самый дорогой брат,


Идея усиления, которая кажется мне наиболее осуществимой, — это создание ополченской кавалерии, набираемой из добровольцев тем же манером, что и дополнительные роты в прошлую войну, но в гораздо больших масштабах, чем вы упоминаете в своем письме. Два дня назад Дандас говорил мне, что разыскивал ваш план прошлого года, но затерял его. У вас не найдется копии? Не представляется целесообразным широко выносить эту идею на обсуждение или дискуссии с лордами-лейтенантами и полковниками до тех пор, пока она в некоторой степени не созреет; ибо Сент-Олбанское собрание, хотя и весьма полезное для поддержки уже принятой меры или даже для проработки частных деталей плана, очертания которого уже определены, — дурное место для подготовки самого этого плана. Насколько я способен судить, естественной защитой этой страны против высадившегося нереприятеля являются огромные массы иррегулярной кавалерии, которые можно было бы собрать и сформировать вокруг небольших отрядов дисциплинированной конницы. Это, разумеется, не исключает необходимости определенного количества пехоты для противостояния неприятелю фронтом, в то время как кавалерия изнуряет его фланги и тыл, а ваши военно-морские силы, даже если предположить, что они не смогли предотвратить высадку, отрезают всякую возможность подвоза припасов из Франции. Отчасти с последней целью, а отчасти как средство обороны там, где фрегаты действовать не могут, мы готовим грозные силы канонерских лодок.

Вы говорите, что все это излишне и попытка предприниматься не будет. Я считаю, что ее осуществление или неизбежность всецело зависят от того иного применения, которое мы сможем найти их силам, а это зависит от обстоятельств, нам неподвластных, а именно: внутренних смут и усилий германских держав на рейнском направлении.

То, что они ведут приготовления с расчетом заполучить такую возможность в свои руки, несомненно, и мы поступили бы крайне пренебрежительно по отношению к своему долгу, если бы не привели страну в состояние готовности к любым неожиданностям.

Использование сил лорда Мойры и их дальнейшее назначение зависят от планов континентальных операций, но тем временем их эффект на нынешней позиции трудно переоценить: они угрожают всему от Дюнкерка до Бреста и защищают все от Ярмута до Лэндс-Энда. Вы поймете это в одну минуту, если сопоставите легкость переброски этих сил — сушей ли или морем — с усилиями подобного рода, которые неприятель способен предпринять как в наступательном, так и в оборонительном ключе.

Нам нигде не помешает избыток сил, но если я не слишком преисполнен надежд, у сэра К. Грея уже имеются силы, превосходящие потребности службы; и вполне вероятно, что он получит подкрепления даже без роспуска армии лорда Мойры, которую я считаю наиболее продуктивно задействованной и наиболее эффективно действующей против врага из всех войск, состоящих ныне на нашей службе.

Я перешлю ваш артиллерийский план Дандасу.

Всегда искренне ваш, Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Площадь Сент-Джеймс, 9 июля 1794 г. Мой самый дорогой брат,


Мне искренне жаль видеть, что вы не разделяете моих надежд на благотворный эффект от новых договоренностей. Признаюсь, я считаю столь важным делом уничтожение любых партийных различий в этой стране среди тех, кто привязан к существующему порядку вещей; и я чувствую, что недавние события за рубежом придали этому вопросу с точки зрения внутреннего положения нашей страны гораздо большую значимость, чем прежде, — так что я не могу не испытывать крайнего оптимизма относительно последствий шагов, предпринимаемых ныне с этой целью. Богу лишь ведомо, кто из нас прав, и время покажет. А пока жребий брошен (jacta est alea), и мы должны с этим смириться.

Что касается темы войны и мира, вы совершенно справедливо заявляете, что ничто не представляется менее вероятным, чем то, что мир ныне от нас зависит. Отступление к Антверпену было решено не здешними мнениями и даже не мнениями герцога Йоркского и лорда Корнуоллиса, а необходимостью, вытекающей из маневров австрийцев. Были ли те маневры правильными, я не настолько искушен как военный и не настолько информирован как государственный деятель, чтобы претендовать на вынесение суждения. Непосредственным их следствием вовсе не обязательно является оставление городов, взятых в прошлом году, которые находятся в состоянии долго удерживать себя и препятствовать многим операциям неприятеля. Равным образом, до тех пор пока австрийцы удерживают линию от Лувена до Намюра, возможность оказания им помощи не считается безнадежной. Больше всего в настоящий момент я опасаюсь последствий уныния здесь и за рубежом, без коего я не вижу причин, почему бы нам — как вы и предлагаете — не вести борьбу за страну снова и снова, дюйм за дюймом, обладая средствами и ресурсами для ведения войны, которые несравненно превосходят возможности противника. Было бы лестно, славно и ознаменовалось бы блестящим успехом завершить войну благодаря благоприятному исходу плана наступательной операции во Фландрии. Если он потерпел неудачу, я весьма далек от того, чтобы считать это причиной для отказа от дела, в исходе которого усматриваю затронутым само наше существование. Если мы прислушаемся к идеям о мире в настоящий момент (даже предполагая, что он предложен), то лишь потому, что расписываемся в собственной неспособности вести войну. Подобное признание служит плохой защитой от тех событий, что неизбежно последуют во Фландрии, в Голландии и (в весьма быстрой последовательности) на этом острове.

Я не знаю, откуда в газетах возникла мысль о возвращении лорда Кэмфрода. Он не прибыл, как и не появилось никаких офицеров или депеш от Ванкувера, но, как я понимаю, о корабле слышали в октябре прошлого года — все в порядке. Большое спасибо за предложение насчет Паддингтона, которым мы, возможно, будем рады воспользоваться.

Всегда, мой дорогой брат, искренне ваш, Г.




У нас нет никаких новостей от лорда Худа; и, как мне говорят, офицеры, знающие побережье, неблагоприятно оценивают шансы предпринять что-либо против французского флота в их нынешнем положении.


Неудача имперцев серьезно охладила боевой дух союзников. Создавалось впечатление, будто австрийцы не проявили достаточной энергии и решимости; и было решено отправить в Вену лорда Спенсера и мистера Томаса Гренвилла в надежде побудить их к более активным усилиям. В последующем письме мистера Томаса Гренвилла герцогу Портленду содержится превосходный отчет о ходе этой миссии.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Площадь Сент-Джеймс, 19 июля 1794 г. Мой самый дорогой брат,


Том, как я знаю, упоминал вам о поручении, за которое он взялся — совместно с лордом Спенсером, — с целью попытаться вдохнуть в наших австрийских союзников больше бодрости и энергии, в чем, после всех недавних событий, я по-прежнему убежден, и заключается единственное, чего не хватает для обеспечения успеха вместо череды отступлений, подобных той, что продемонстрировал последний месяц. Бог ведает, преуспеют ли они; но для меня бесконечная радость видеть его таланты, применяемые на государственной службе, и переписываться с ним на темы подобного рода. Остальные наши общественные события ровно таковы, какими вы видите их в газетах.

Лорд Корнуоллис возвратился, отзываясь с большой похвалой о герцоге Йоркском и совершенно иначе — об австрийских генералах, на которых он и весь свет во Фландрии возлагает вину за все случившееся. Забавно и едва ли предсказуемо обстоятельство, что в войне, которую мы ведем совместно с Австрией, главной испытываемой нами нехваткой оказывается нехватка австрийских генералов с достаточными способностями для командования превосходными войсками, действующими в Нидерландах.

Мои переговоры с Америкой, полагаю, идут многообещающе. Мне больше нечего вам рассказать, и я поистине так измотан хлопотами последней недели, что едва могу писать. Этим вечером я отправляюсь в Дропмор за небольшой передышкой.

Всегда искренне ваш, Г.




МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЛ — ГЕРЦОГУ ПОРТЛЕНДУ

(Частное.) Вена, 24 августа 1794 г. Дорогой герцог Портленд,


Я твердо намеревался написать вам с нашим курьером 16-го числа сего месяца, поскольку, хотя наши депеши были весьма подробными и не оставляли простора для частных писем, в таких случаях, как я знаю, приносит известное удовлетворение слышать, что не осталось ничего существенного, относящегося к предмету; однако, будучи до сих пор лишен этой возможности из-за полной занятости нашего времени здесь, я пользуюсь случаем написать вам более подробно с курьером, отправляющимся в Англию сегодня ночью.

Вы знаете, что после того беглого осмотра, который позволил мне совершить здесь недостаток времени, я был убежден, что мы, вероятно, сможем в некоторой степени преуспеть в нашей экспедиции; ибо, если ход событий здесь и не мог улучшиться от нашей поездки, я все же считал бы возможность выяснить истинное положение дел весьма полезной целью, к достижению которой, если преследовать ее внимательно, мы, вероятно, смогли бы прийти. Насколько мы уже получили эту информацию, вы видели из сделанных нами сообщений; и я очень опасаюсь, что наша поездка не принесет никакой выгоды более прочного и существенного свойства. Утверждать, что было бы невозможно добиться от здешнего правительства официального согласия на такое соглашение, какое мы должны предложить, — значит говорить больше, чем я стал бы утверждать: хотя условие, на котором они категорически настаивают — а именно оплата посредством займа и субсидии, — равно как и все те трудности, которые они создают в отношении предлагаемого барьера и действий в Нидерландах, вполне могут показаться оправдывающими мнение о том, что согласие на что-либо подобное предлагаемому соглашению маловероятно. Но беда в том, что — во всяком случае, по моему суждению — зло лежит гораздо глубже и таково, что оставляет мне мало надежды увидеть какую-либо действенную цель достигнутой даже подписанием конвенции между двумя дворами.

Я не знаю каких-либо веских оснований верить распространенным слухам об изменничестве — будь то в гражданском или военном управлении этой страны; но я знаю, что если тот принцип, коим руководствуется наше правительство в ведении войны, не находит здесь сердечного отклика — если величие тех интересов, которые, как мы полагаем, поставлены сейчас на карту, не рассматривается здесь в той же степени как сама суть и основа существования всякого устроенного правления, — то конвенция не пробудит в них более живого восприятия этой общей опасности и не научит их видеть в ней кризис, требующий большей энергии и усилий, чем любые другие обстоятельства могли бы вызвать. Но этот общий принцип — далеко не все, чего недостает в данном случае: мы думаем в Англии, что сохранение Австрийских Нидерландов является целью, важной для нас как средство защиты Голландии, и важной для Венского двора как составляющее богатой и значительное владение Дома Австрии и, следовательно, представляющее предмет общего интереса, хотя и затрагивающий Австрию еще более чувствительно, чем Англию. Если бы этот очевидный взгляд на интересы обеих стран преобладал в правительствах обеих — как можно было бы рачительно ожидать, — это естественно обеспечило бы по общему согласию важнейший и руководящий мотив как для военных операций, так и для их конечного исхода. Однако это вовсе не тот взгляд, которого придерживаются здесь или который, как я могу себя убедить, действительно разделяют те, чье влияние здесь является решающим.

Господин де Тугут, фактический министр этого двора, лично весьма склонен (и уже давно) к старому проекту обмена Нидерландов; и хотя этот проект кажется отложенным ради примирения Великобритании и Голландии, тем не менее очевидно, что мнения господина де Тугута таковы, что заставляют его придавать лишь небольшое значение владению Нидерландами, а потому любое обстоятельство, связанное с расходами или военными предприятиями, которое направлено на приобретение и защиту этих провинций, пресекается им в той мере, в какой он может себе это позволить, не заявляя открыто о всем своем внутреннем настрое; и весьма примечательно, что, как бы настойчиво мы ни добивались этого в ходе всех наших бесед, нам до сих пор так и не удалось добиться от него даже холодного согласия с мыслью о том, что Нижние Земли представляют какую-либо реальную ценность сами по себе для императора, хотя он порой слабо признает, что при значительном их приращении они могли бы ею стать.

Можно сказать, что конвенция могла бы обязать их в этом пункте, каковы бы ни были их склонности; но ответ заключается, во-первых, в том, что на деле они действительно возражают против того, чтобы связать себя обязательством задействовать сто тысяч человек в Нидерландах, хотя окончательно этого и не отвергли; и во-вторых, что какое бы соглашение ни существовало, единственной прочной гарантией искреннего сотрудничества в борьбе за эту страну или любой мужественной системы, которая будет принята в дальнейшем для ее сохранения, должно быть осознание — самими владельцами — ценности обладания ею, а не слова, используемые в любом договоре на этот счет. Я сознаю, что часть того равнодуствия, которое я столь сильно отмечаю у господина де Тугута, может быть наигранной с целью переложить всю тяжесть защиты Нижних Землей на морские державы; но если такова его политика, он должен поддерживать ее, воздерживаясь от каких-либо энергичных усилий в ее пользу, и в конце концов, будут ли его холодность и бездеятельность порождены подлинным или притворным мнением, результат окажется одинаково губительным для того искреннего и оживленного согласия, в котором так сильно нуждаются в данном случае.

Вы видите, что я рассмотрел конвенцию как таковую, которая заключается на предложенных нами условиях; но вы задолго до получения этого письма уже будете знать, что они с самого начала упорно требуют в качестве непременных условий, чтобы их заем был полностью погашен в Англии для возможности удовлетворить требования этого года, и чтобы они получили от Англии значительную субсидию на следующую кампанию, если от них ожидают энергичных действий в ходе войны, каковые действия, как они утверждают, они совершенно не способны предпринять без финансовой помощи со стороны Англии. Мы убеждали их в этом весьма безуспешно: они заявляют, что возлагают большие надежды на успех господина де Мерея в получении этих требований в Лондоне, и переговоры фактически зависят от донесения, которого они ежечасно ждут от него по этому вопросу; хотя мы неоднократно говорили им, что их надежды безнадежны и что тем временем задержка, вызванная ими, может оказаться роковой для тех усилий, которые требуют немедленных действий и предприимчивости.

Какое решение примет кабинет министров относительно этого тяжкого требования субсидии — несомненно, важнейший вопрос, судить о котором подобает и компетентно им самим; но если бы этот вопрос просто сводился к предполагаемой вероятности нашей способности купить, пусть даже по столь высокой цене, соразмерную степень энергии и активности в войне со стороны этого правительства, я признаюсь, не колеблясь скажу, что, судя по тому, что я вижу здесь, я бы не поверил, что в случае проведения такого эксперимента он оправдает их ожидания. В телах этих людей нет души — по крайней мере, такой, которая была бы жива к масштабам всех тех объектов, что стоят ныне на кон, или которая побуждала бы их разделять с вами, как подобает, важнейшие пункты общей опасности и общего интереса; и пока эти главные движущие силы отсутствуют, напрасно искать таких движений и результатов, которые не могут быть произведены без них. Если бы этот коренной изъян не существовал; если бы здешнее правительство было столь же ревностно в своих соображениях об этой войне, сколь должно быть, но действительно не имело бы средств для ее ведения; если бы оно признавало и проявляло надлежащий интерес к владению Нидерландами и просило вашей помощи в этом вопросе лишь потому, что исчерпало все собственные ресурсы, могли бы существовать великие побуждения надеяться, что, предоставляя им желаемое снабжение, вы могли бы со своей стороны ожидать всех тех активных результатов, которые должны быть ими произведены; но я не знаю, как надеяться на то, что субсидия придаст бодрости их советам или предприимчивости их армиям; еще менее могу я надеяться на то, что субсидия, дарованная для сохранения Нидерландов, научит их придавать должное значение этим владениям ради них самих, хотя она, безусловно, научит их тому, сколь высоко цените вы то, что они удерживают их ради вас.

Вся беседа господина де Тугута, даже при допущении возможности выделения субсидии, явно враждебна ведению войны в Нидерландах; и даже когда опасность для Голландии приводится в качестве веского аргумента в пользу такого курса, он весьма холодно отвечает, что, если бы французы и преуспели в Голландии на какое-то время, они были бы вполне рады отказаться от нее, если бы оружие союзников увенчалось успехом во внутренних районах Франции. Как же тогда можно легко надеяться, что выплата субсидии примирит столь далекие взгляды — каковыми, как я полагаю, являются таковые у английского кабинета, — или предотвратит сильное противодействие и противоречия в операциях кампании? Признаюсь, я подозреваю, что это нежелание защищать Нидерланды проистекает не только из привычки недооценивать их, но частично также из убеждения, что морские державы должны и будут защищать их за свой собственный счет, а частично — из узкого и робкого стремления сосредоточить все австрийские силы на немецкой границе, дабы быть более непосредственно готовыми к защите императорских владений, а также иметь меньше причин опасаться в своей ревности к намерениям короля Пруссии.

По этому последнему пункту трудности, пожалуй, гораздо скорее увеличатся, чем уменьшатся от перенаправления прусской субсидии армии Австрии, поскольку Берлинский двор, несомненно, выразит крайнее недовольство этой мерой; и все, что вызывает здесь их опасения, естественно будет в большей или меньшей степени мешать энергии их операций против Франции. Я не имею в виду, что эти аргументы будут выдвигаться в качестве причин против выполнения ими условий субсидии; но я опасаюсь, что на практике они тем не менее окажутся имеющими слишком большое влияние и действие.

Возражения, которые, как мне показалось, возникают против крупной субсидии Австрии — ввиду той малой надежды, которую я питал бы на то, что она произведет отсюда такое напряжение сил и такой ход военных операций, которые, имея в виду Голландию, мы сочли бы себя полностью вправе ожидать, — разумеется, многократно усиливаются моим опасением относительно дурных и опасных последствий, которые отразятся на нашем правительстве дома от второй неудачи столь дорогостоящего эксперимента, необходимость которого, как я должен надеяться, можно не считать неизбежной для ведения войны.

Если верно — как это, возможно, обнаружится, — что значительная часть вялости и апатии этого двора проистекает из уверенности в масштабе наших усилий, которые могут позволить им экономить собственные, если (как есть основания полагать) у них все еще имеются честные средства для пополнения своих армий и поддержания их нынешней военной силы, то не следует ли надеяться, что необходимость обстоятельств заставит их прибегнуть к использованию этих средств, когда они не видят перед собой никакой другой открытой перспективы безопасности? Они порой говорят решительно все то, что они сделали бы, вооружив империю, и о других энергичных мерах в случае, если бы французы преуспели в том, чтобы пробиться с угрозой для Германии. Но почему эти усилия должны приберегаться для какой-то иной ситуации дел? И почему мы должны платить им полтора миллиона, вместо того чтобы заставить их задействовать в полную силу все их собственные усилия и ресурсы? Не следует также упускать из виду в этом аспекте предмета то, что коварная политика Пруссии, пожалуй, смирилась бы с потерей собственной субсидии гораздо охотнее, если бы не видела ее даваемой Австрии, но имела бы удовлетворение видеть, как Австрия ведет свои собственные битвы своими собственными людьми и деньгами. Здесь также всегда настаивают на том, что они уверены: король Пруссии, даже если его сделка с Англией не будет возобновлена, не выйдет полностью из войны и тем более не займет враждебную позицию по отношению к объединенным державам. И истинно это их предположение или нет, пока они в него верят, они более свободны действовать исключительно против Франции, не опасаясь никаких нападений со стороны Берлина.

Главная опасность, пожалуй, от попытки провести еще одну кампанию без субсидирования ни Пруссии, ни Австрии, могла бы прежде всего обнаружиться в отношении Голландии (по крайней мере, если здешнее правительство поступит так, как оно угрожает в случае неполучения субсидий), путем вывода ими австрийской армии из окрестностей Маастрихта и сокращения их обороны до пределов их германской границы. Но даже если бы они поступили так — в чем можно сильно сомневаться, — разве Англия и Голландия не могли бы при меньших расходах, чем те, что выплачиваются королю Пруссии, субсидировать армию вспомогательных войск для действий по защите Голландии и ведения войны в Нидерландах, причем иметь эту армию реально и эффективно в своем собственном распоряжении и выполняющей ту службу, за которую им платили? Насколько это осуществимо, я судить не берусь. Если это так, никто не усомнился бы в том, что это были бы расходы более угодные обществу нашей собственной страны, нежели трата на силу, которую мы не можем заставить действовать так, как должно, и которую мы должны рассматривать как принуждаемую собственными интересами продолжать войну, платим мы им за это или нет. Субсидируя Австрию, мы не приобретаем никакой большей силы, чем в прошлой кампании, и мы возлагаем оправдание столь колоссальных расходов на бесперспективный шанс проявления с их стороны такого воодушевления и энергии, к которым они, судя по всему, совершенно не способны иначе как под давлением такой опасности, которая заставила бы их действовать без найма на то.

Длина этого письма такова, что мне поистине стыдно ее увеличивать.

Лорд Спенсер пишет лорду Гренвиллу с той же почтой. Ни он, ни я не видим больших перспектив быть полезными в том виде и с теми целями, которые предлагаются, и потому мы естественным образом стремимся к тому, чтобы обычный порядок был возобновлен в ком-то другом и были приняты любые такие меры, которые позволили бы нам вернуться как можно скорее без неудобств. Мы высказываемся об этом тем более прямо ввиду полного и совершенного совпадения наших взглядов на данный вопрос и нашего мнения о нем; в то же время, если в ваших решениях у себя дома вам покажется, что лорд Спенсер может и должен оставаться дольше с какими-либо честными перспективами тех выгод для этого великого дела, которые может обещать лишь его особое положение, я не сомневаюсь, что он согласится продлить свое пребывание еще немного; и пока он это делает, я, разумеется, не стану просить о том, чтобы покинуть его, при том понимании, что я не помышляю оставаться ни на час после него.

Всегда, мой дорогой герцог, Ваш самый искренний и преданный.




Сессия затянулась до начала июля не просто из-за интереса к происходящим событиям, но вследствие усилий оппозиции подорвать репутацию министров и затруднить их действия. Самым примечательным из этих шагов стала серия резолюций, внесенных в верхнюю палату герцогом Бедфордом, а в нижнюю — Уильямом Фоксом, и представленных на рассмотрение обеих палат с такой степенью мастерства, которая не преминула бы достичь своей цели, будь эта цель здравой или поддерживаемой общественным мнением страны. Главной целью было добиться от парламента протеста против войны и принудить правительство вступить в мирные предложения с Францией. Указав сначала, что политика администрации до начала военных действий была политикой строгой нейтральности, и что после объявления войны министры приняли политику сопротивления амбициям и возвеличиванию Франции, резолюции далее гласили, что в начале войны это считалось вопросом общего значения, в котором Его Величество должен был получить сердечное содействие держав, объединенных с ним узами интересов и союза; что Его Величество не получил такого содействия; что Россия никоим образом не содействовала общему делу; что Дания и Швеция объединились для защиты от любых попыток принудить их к этому; что Венеция и Швейцария сохраняли нейтралитет; что Сардинии выплачивалась субсидия исключительно для действий оборонительного характера; и что Великобритания была обременена субсидией, которую надлежало бы нести Пруссии; и, наконец, что настало время, когда мир может быть обеспечен на постоянной основе, и что долгом министров Его Величества является воспользоваться этой возможностью.

В этих утверждениях содержалась доля правды, хотя общий вывод был ошибочным, а вся окраска — ложной. Союзники не оказали Великобритании того сердечного содействия, какое были обязаны дать, а Пруссия уклонилась от бремени коалиции. Письмо мистера Томаса Гренвилла к герцогу Портленду раскрывает гораздо больше того, что было известно герцогу Бедфорду или Уильяму Фоксу в иллюстрацию этих фактов; и последующая переписка, представляющая высочайшую важность в силу конфиденциального характера ее деталей, подтверждает их. Но попытка переложить ответственность за эти обстоятельства на английский кабинет была одинаково неблагородной и несправедливой. Политика министров не претерпела никаких изменений, за исключением тех, что зависели от изменившегося положения дел. Сохранять строгую нейтральность перед лицом объявления войны было явно невозможно; а отказаться от войны из абстрактного стремления к миру в то время, когда общий враг приобрел огромные преимущества, угрожал спокойствию и свободам других наций и грозил вторжением в Англию, — это ускорило бы результаты, прямо противоположные тем, что замышлялись оппозицией. Обращение к Франции с предложениями на том, что резолюции называли «справедливыми и умеренными условиями примирения», повлекло бы за собой две серьезные трудности: во-первых, переговоры с правительством анархии, с которым Англия с самого начала справедливо отказывалась вести дела; и во-вторых, признание мощи Франции диктовать условия, которые Англия не могла принять без унижения или отвергнуть без усугубления существующих поводов к вражде. Могли возникнуть обстоятельства — такие как смена правительства, — которые устранили бы первую трудность, но вторая была непреодолимой. Было бы несовместимо с принципами, на которых была начата война, предлагать или принимать какие-либо условия, которые Франция, ликующая по поводу своих недавних успехов, могла бы одобрить; и исход таких переговоров в такой момент оказался бы при любых обстоятельствах бесплодным и бесславным. Решение парламента было недвусмысленным и решительным. Предложение герцога Бедфорда было отклонено при обсуждении вопроса об отсрочке, а предложение Уильяма Фокса было отвергнуто большинством в 210 голосов против 57. Влияние оппозиции было сокрушено. Страна была против них, и их ряды ежедневно редели из-за отступничества членов. Парламент настолько твердо и единодушно вынес свое суждение в пользу поддержания войны, что Его Величество при закрытии сессии получил возможность призвать обе палаты «настойчиво продолжать с повышенной энергией и усердием нынешнюю трудную борьбу против силы, непримиримо враждебной по своим принципам и духу всякому регулярному и установленному правлению».

Сразу после окончания сессии в кадровом составе администрации произошли некоторые изменения, обусловленные притоком сил, который министерство получило благодаря примыканию ряда ведущих вигов. Герцог Портленд (которому мистер Томас Гренвилль адресовал свои первые письма из Вены) был назначен третьим государственным секретарем; граф Фицвильям — лордом-председателем Совета; граф Спенсер — хранителем Тайной печати; а мистер Уиндем — военным секретарем. Дальнейшие изменения произошли до конца года, когда граф Фицвильям принял управление Ирландией, а на посту президента Совета его сменил граф Мэнсфилд. Лорд Спенсер тогда же был поставлен во главе Адмиралтейства, а лорд Чатем, брат премьер-министра, занимавший этот департамент в течение нескольких лет, стал лордом — хранителем Тайной печати.

Объединение с вигами представляло собой, в той мере, в какой оно осуществилось, новую коалицию; но при тех обстоятельствах, которые к ней привели, это была коалиция совершенно иного характера, нежели та, в которую вступили Уильям Фокс и лорд Норт. Прежние элементы кабинета по-прежнему удерживали преобладание, и хотя некоторые искренние друзья Уильяма Питта сомневались в благоразумии допуска вигов к должностям, какого-либо реального потрясения существующей системы от этого не опасались. Все сходились во мнении по вопросу войны — тому великому вопросу, согласие по которому было необходимым для спокойствия и безопасности страны. При заключении этого союза, однако, был упущен из виду другой вопрос, который ныне ежедневно обретал все большую важность и по которому виги существенно расходились с Уильямом Питтом не столько в принципах, сколько во времени и способе их применения. Этим вопросом, тормозом и затруднением любой администрации, была Ирландия. Но момент, когда опасности этого вопроса стали очевидными, еще не настал.

Следующая серия писем прослеживает весь ход переговоров, протекающих на континенте, и демонстрирует в мельчайших деталях то реальное положение, в котором Англия находилась по отношению к остальным союзникам, и ту неустанную энергию, с которой она тщетно пыталась пробудить в них справедливое осознание их обязательств.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЛУ.

(Частное.) Сент-Джеймс-сквер, 26 августа 1794 г. Мой дражайший брат,


Я должен подтвердить получение ваших частных писем, на которые я не пытаюсь ответить с этой почтой по очевидным причинам, и пишу лишь для того, чтобы вы не получили мою официальную депешу без пары строк с известием о том, что ваши частные письма дошли до меня, и что я изложу вам с более надежной возможностью то, что приходит мне на ум по их поводу. Я немного не в духе из-за того, что вы не сообщили мне, как перенесли поездку и каково ваше самочувствие, но я готов надеяться, что она не возобновила никаких симптомов вашего прежнего недуга. Никогда не было стольких чередующихся злосчастных случайностей, каковые, судя по всему, сопровождали каждую часть миссии бедняги Мерея, и я боюсь, что его потеря — тяжелый удар для всех нас. Что вы думаете о смерти Робеспьера? Я считаю это событие весьма благоприятным не из-за какого-то мнения, которое я когда-либо питал о его личных талантах, а потому, что те, кто наследует ему, очевидно, вынуждены смягчать деспотизм революционного правительства и тем самым отказываться от главного орудия, с помощью которого они действовали. Ярким доказательством тому и обстоятельством, весьма благоприятным само по себе, является то, что вместо комитета из шести или восьми дееспособных лиц, которые управляли правительством во всех его ветвях и с абсолютной властью, они уже были вынуждены учредить двенадцать комитетов, которые должны избираться в порядке своего рода ротации, причем выбывшие не подлежат переизбранию. Это фактически замена наименее жизнеспособной формы исполнительной власти на самую сильную.

Храни вас Бог, мой дражайший брат, и поверьте мне, всегда преданнейший Вам,




Мы получили сегодня утром известия из Италии, упоминающие о взятии Кальви. К настоящему времени вы, вероятно, уже слышали об этом.


Именно в начале этого месяца августа герцог Йоркский, находившийся в то время в Бреде, отступил перед французами к Бук-ле-Дюк; а впоследствии, при наступлении генерала Пишегрю, пересек Маас и занял новую позицию близ Грава. Видя необходимость передать руководство кампанией в более опытные руки, министры предложили теперь вручить главнокомандование лорду Корнуоллису; но прежде чем этот шаг мог получить окончательное одобрение, необходимо было осведомиться о настроениях Его Величества по этому предмету. Поэтому Уильям Питт представил королю записку, в которой излагались причины, побудившие его настаивать на рассмотрении Его Величеством кандидатуры лорда Корнуоллиса, и предлагалось отправить мистера Уиндема с миссией в армию. Ниже приводится ответ Его Величества:



Уэймут, 27 августа 1704 г. 35 минут второго пополудни.









Я сию же минуту получил письмо Уильяма Питта вместе с бумагой соображений, которую я, несомненно, хотел бы сохранить; но не зная, есть ли у Уильяма Питта ее чистовая копия, я счел за благо ее вернуть.

Все, что может придать силы остатку кампании, я, безусловно, сочту за долг не отказывать в своем согласии; но признаюсь, на месте моего сына я попросил бы позволения вернуться домой, если командование будет передано лорду Корнуоллису, хотя я и не возражал бы против того, чтобы командование было доверено генералу Клерфэ. Испытывая это чувств, я, безусловно, не стану писать, но одобряю поездку мистера Уиндема в армию и буду рад, если мой сын посмотрит на это иначе, чем посмотрел бы я.

Я не стану задерживать курьера, так как считаю, что нельзя терять времени на выработку определенного плана, и что мера отправки мистера Уиндема во всех отношениях полезна.


Георг Р.




Вряд ли нужно отмечать, что мистер Уиндем был отправлен со своей миссией; и что герцог Йоркский, столкнувшись с новыми неудачами, которые почти лишили войска возможности действовать даже в обороне, вскоре после этого вернулся в Англию.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЛУ.

(Частное.) Сент-Джеймс-сквер, 29 августа 1794 г. Мой дражайший брат,


Депеша, которую вы получите с этим курьером, и письмо, которое Уиндем обещал написать вам из британской штаб-квартиры, объяснят вам всю систему, которую мы приняли как дающую единственную надежду на энергичные или успешные усилия. Австрийское правительство уже подготовлено к вашему предложению относительно предоставления лорду Корнуоллису командования над всеми объединенными силами, поскольку граф Штаргемберг извещен об этом, более того — он сам в значительной степени подсказал эту меру на основе некоторых общих намеков, которые я бросил ему, чтобы прощупать почву. На данный момент главным делом представляется добиться от них согласия на фактическое командование, которое его чин фельдмаршала даст ему над Клерфэ, и отправить последнему категорические приказ на этот счет; и если возникнут какие-либо трудности с подчинением Клерфэ этому, то позволить Клерфэ временно отлучиться и оставить австрийские войска под командованием какого-либо офицера, чьё старшинство не вызовет трудностей в этом отношении. Вы заметите, что под фактическим командованием мы подразумеваем ровно то же уважение, какое герцог Йоркский выказывал принцу Кобургскому, не распространяясь ни на какие пункты военного этикета, посредством которых командование обычно делается очевидным, но сводящееся к исполнению его предложений относительно способа выполнения операций, согласованных совместно, когда инструкции его двора не противоречат таким предложениям. Прежде чем вы получите это письмо, лорд Корнуоллис, вероятно, будет уже на месте; и поэтому настоятельно необходимо во избежание зарождения первых раздоров не терять времени на то, чтобы заставить австрийцев отдать приказы Клерфэ. Зная медлительность этого правительства и трудность заставить их принять какую-либо решительную линию поведения, мы сочли за лучшее сделать дело сначала, а затем попытаться получить на него их согласие. Если вы преуспеете, или во всяком случае, будет полезно, если вы напишете непосредственно лорду К. по этому вопросу, так как это может сберечь неделю в такое время, когда недельная задержка может иметь важнейшее значение.

Что касается герцога Йоркского, Уиндем, вероятно, расскажет вам по секрету, как он преуспевает в своих переговорах. Это, безусловно, довольно сильный пример рвения и желания способствовать всему, что может поддержать дело, когда он берется за задачу не меньшей сложности, чем примирение ума молодого принца с отстранением от его военного командования, да еще в точный момент продвижения вперед после столь унизительного отступления. Я, однако, не лишен надежды на его успех; и во всяком случае, момент был слишком критическим, чтобы позволять каким-либо соображениям вмешиваться в единственные средства спасения, которые казались осуществимыми.

Что касается вялости австрийского правительства и сомнения в том, получим ли мы от них даже за деньги решительные усилия, мы остро ощутили силу всего того, что вы изложили по этому поводу. Но мы склонны льстить себя надеждой, что если мы однажды получим столь крупные силы, как упомянутые в моей депеше, и сможем поставить эти силы в дополнение к нашим собственным под абсолютное и верховное руководство такого человека, как лорд Корнуоллис, мы по крайней мере сможем сказать себе, каков ни был бы результат, что мы сделали все, что было возможно сделать; и не опробовав эту меру, признаюсь, я бы не имел этого чувства в душе. Я сожалею, что мы сочли себя обязанными выдвинуть обсуждение точного барьера, и все же я не вижу, как этого можно было избежать. Но впечатление на их умы может оказаться весьма дурным, если мы покажемся сужающими те блага, которые они должны извлечь из усилий, вместо того чтобы воодушевлять их надеждой на возросшую выгоду. Я не стал останавливаться на этом пункте в своей депеше, так как вы упомянули, что намерены написать об этом подробнее.

Когда Штаргемберг на основе инструкций Мерея завел со мной речь об идее перенаправления субсидии, в качестве части плана прямо заявлялось, что империю можно заставить субсидировать прусские войска; и это согласуется со всеми сведениями, которые мы получаем по этому вопросу и которые единодушно утверждают, что усилия империи, особенно в финансовой сфере, находятся далеко ниже того уровня, к которому их можно было бы привести совместными усилиями Австрии и Пруссии. Но когда я стал настаивать перед Штаргембергом на дальнейших деталях по этому пункту, он неизменно уклонялся от них, уверяя меня — будь то правдой или нет, — что он не обнаружил никаких подробностей на этот счет среди бумаг Мерея. Вы увидите, что в депеше мы ставим все в зависимость от полного и добросовестного выполнения этого пункта, и мой язык в разговорах с ним всегда носил тот же характер. Но признаюсь, именно в этом пункте я испытываю сильнейшие опасения, и я очень боюсь, что Австрия будет как склонна уклониться от этого, так и в действительности неспособна это осуществить. Если дело обстоит так, весь план должен быть оставлен; и мы, полагаю, в этом случае будем склонны обратить нашу субсидию на цель набора иных сил, какового бы то ни было свойства, дабы по возможности сформировать отдельную британско-голландскую армию, предназначенную действовать под началом лорда Корнуоллиса без притязаний или видимости согласия с кем-либо из германских дворов.

Что касается вашего пребывания в Вене, вы легко поймете, что, имея проект подобного рода для предложения, никто из нас не думал, что мы предоставим ему справедливые шансы на успех, если передадим его в иные руки, нежели те, в коих это дело находится сейчас. Мы принимаем в расчет ваше естественное желание покинуть сцену, которая, Бог знает, должна быть достаточно унизительной для людей, чувствующих, сколь многое из безопасности Европы зависит от поведения австрийского правительства, и видящих, сколь неспособно это правительство к тому, чтобы ему доверяли интересы малейшей корпорации. Но мы уверены, что до тех пор, пока остается надежда сделать столько добра, сколько, как мы верим, будет сделано полным успехом нынешнего плана, вы не откажетесь оказать ему свое содействие.

Что касается того, что вы упоминаете о себе, вы знаете мои пожелания на этот счет, но я, безусловно, не стану настаивать на них сверх того, к чему расположены вы сами. Предложение, которое делает вам лорд Фицвильям, на мой взгляд, откровенно скажу, менее предпочтительно, чем венское; но я боюсь, что более близкий взгляд на тот двор скорее усилил, чем уменьшил ваше расположение к тому посту. Вы знаете так же хорошо, как и я, все неприятности, присущие должности ирландского секретаря; но это, безусловно, важный и почетный пост, оставляющий вам широкий простор для того, чтобы проявить себя таким, каков вы есть: пожалуй, в большей степени, чем многие другие, которые обычно стоят выше в общественном мнении. Мое возражение против него — это изгнание, которое имеет место в той же мере, что и в зарубежных миссиях, и причем, безусловно, в самую неприятную из всех стран. Я не совсем знаю, как сделать себя вполне беспристрастным советником; но если бы я должен был честно выдать вам результат моих размышлений об этом, я бы все же попросил вас присмотреться к зарубежному направлению, а если это невозможно, тогда я сказал бы да на вопрос об Ирландии.

Предполагая, что это да будет решено, позвольте спросить вас: неужели ваше пребывание в течение некоторого времени в Вене с тем, чтобы окончательно заключить не только главные пункты, но и все детали рассматриваемого ныне соглашения и приготовлений к активной сцене следующего года, совершенно исключено? Представляется совершенно ясным, что до того времени не произойдет никаких перестановок, способных изменить ирландское правительство, и тем временем вы были бы заняты делом почетным и весьма полезным. Я, однако, не намекал на эту идею ни единому человеку и не стану этого делать. Если все это совершенно исключено, я заключаю, что мой ответ на ваше письмо на эти депеши принесет лорду Спенсеру и вам королевское разрешение вернуться в Англию.

Для вас было бы весьма отрадно видеть, сколь хорошо идут здесь дела и как полностью реализовались наши надежды по тому вопросу, который занимал столько нашего времени и дум этим летом.

Храни вас Бог, мой дражайший брат.




В это время новые изменения в администрации, о которых уже упоминалось, обсуждались в кабинете; и среди прочего было предложено предложить управление Ирландией лорду Фицвильяму. Как только это назначение было выдвинуто, его лордство написал мистеру Томасу Гренвиллю, предлагая ему должность секретаря.

МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЛЬ — ГРАФУ ФИЦВИЛЬЯМУ.

(Частное.) Вена, 30 августа 1794 г. Дорогой лорд Фицвильям,


Вы уже услышите достаточно о наших здешних действиях, чтобы не питать больших надежд на какое-либо великое благо, которое может быть здесь сделано; и если вам довелось быть в Лондоне и прочитать весьма утомительное и длинное письмо, которое я написал 24-го числа герцогу Портленду, вы увидите там подробнее, чем это необходимо повторять, общий взгляд и впечатление наших умов относительно дела, с которым мы поручены; и те скудные основания, что представляются нам для надежды на то, что даже удовлетворив их денежные требования, мы могли бы рассчитывать на такие предпринимаемые вследствие этого усилия, каких страна ожидала бы взамен расходов столь масштабных и тяжелых. Разумеется, весьма верно, что в этом, как и во многих других случаях, трудности обнаруживаются несколько быстрее, нежели средства от них, однако по вопросу субсидии — если мы правы в своем представлении о том, что она, вероятно, не произведет ни по степени, ни по форме той энергии и сердечного сотрудничества, которых мы ищем, пожалуй, никакая трудность не могла бы быть более серьезной, чем обременение себя дома расходами, разочарование в которых могло бы произвести в умах общественности эффект самого опасного характера как в отношении самой войны, так и в отношении поддерживающего ее правительства. Совершенно верно, что великие цели порой должны преследоваться с великим риском, и никто не готов признать более меня, что нельзя найти цели большей, нежели успешное ведение этой войны; но специфический вопрос о субсидии кажется мне относящимся главным образом к способу ведения войны, и я надеюсь, не к окончательному решению продолжать ее или отказаться от нее.

Я не стану снова повторять те же детали, что изложил в своем письме к герцогу Портленду, но ограничусь тем, что напомню вашему вниманию: здешнее правительство, говоря об усилиях, к совершению которых они будут вынуждены прийти, если французы станут угрожать Германской империи, прямо признавало, что у них все еще имеются ресурсы, способные найти применение в столь критических чрезвычайных обстоятельствах, и в этом признании они весьма недвусмысленно показывают, что лишь крайняя необходимость заставит их прибегнуть к использованию этих средств. Не вероятнее ли тогда, что гораздо большие усилия будут предприняты в силу существования этой необходимости при нашем отказе от субсидии, нежели будут сделаны благодаря предоставлению такой финансовой помощи, которая избавит их от необходимости совершать какие-либо собственные усилия?

Если сильная тревога со стороны Голландии кажется веским поводом для выделения субсидии с целью заинтересовать Австрию в той важнейшей обороне, существенной частью которой являются Нидерланды, с другой стороны, не следует упускать из виду, что все наши наблюдения за их речами и взглядами заставляли бы нас весьма сильно сомневаться в том, в какой мере они искренне примут участие в защите Нидерландов, даже если они согласятся на это в словах своего договора; какую бы ценность они ни придавали или не придавали сами владению Нижними Землями, они всегда рассуждают и действуют под явным убеждением, что морские державы единственные достаточно заинтересованы в этом вопросе для обеспечения его окончательного исхода, и они дают довольно отчетливо понять, что намерены полагаться на нас в достижении этой цели. В этом отношении они всегда кажутся мне склонными считать операции австрийской армии в следующей кампании сосредоточенными для усилий с германской границы, благодаря чему они будут иметь более собранную силу, более непосредственно относящуюся к имперским владениям и лучше приспособленную к ревности, которую они питают к королю Пруссии, но безусловно наименее приспособленную для защиты Голландии и отвоевания Брабанта.

Быть может, меня сочтут излишне преувеличивающим эти подозрения, но признаюсь, я не могу отделаться от опасения, что высказанное ими предложение заложить нам Нижние Земли не в качестве гарантии за деньги, о коих идет речь в этой и следующей кампании, является не добросовестным предложением их лучшего обеспечения, а рассматривается ими как новый мотив заинтересовать нас в обладании ими этими территориями и как способ еще больше сделать это дело нашей заботой — либо взятием на себя всей их обороны, либо, на что они рассчитывают больше, нашим выкупом уступки их при заключении мира какими-то из приобретений, сделанных Великобританией в войне: мерой, в согласии с которой мы можем тем более надеяться, если у нас будет два миллиона, ссуженных под обеспечение исключительно возвращения австрийцами этих территорий при заключении мира.

Не верьте, будто эти впечатления проистекают из какого-то скупердяйского принципа экономии или из излишне боязливого опасения непопулярности субсидии в Англии; но будьте уверены, что даже если дома не возникнет никаких трудностей с согласием на это требование, я сохраню те же сомнения относительно любых ожиданий соразмерных выгод, проистекающих из него, и буду склонен полагать, что даже если бы вся сумма субсидии подлежала расходованию, она могла бы быть использована с большей пользой для закупки гессенцев, швейцарцев или любых других подобных войск, находящихся абсолютно в нашем распоряжении, в дополнение к австрийцам, нежели на предполагаемую покупку возросшей бодрости и активности в правительстве и армии этой страны: вы не можете купить то, чего у них нет на продажу.

 14 сентября 1791 г.



Первая часть этого письма была написана еще до получения вашего отпечатанного от 11 августа, которое дошло до меня лишь 2-го числа сего месяца. Я искренне рад обнаружить из него, что вы приняли решение насчет Ирландии, ибо считаю, что там может быть сделано много доброго благодаря тому, что вы взвалите этот тяжкий груз на свои плечи; и хотя вы весьма нужны как в Лондоне, так и в Йоркшире, я убежден, что для общественных целей вы все же наиболее нужны в Дублине. Я недостаточно знаком с внутренним устройством тамошних дел, чтобы судить, насколько здешние средства (при нынешнем положении правительства) соответствуют цели, или в какой степени вы сможете восстановить все те звенья связи между двумя странами, которые в последнее время сильно истончились и оборвались. Я полагаю, что вести прежний пассивный курс управления окажется достаточно легко, и что совершить все то, что, по вашему мнению, должно быть сделано, станет для вас задачей величайшей трудности и деликатности; поэтому, сильно осознавая всю сложность этой задачи, я рад знать, что она находится в столь надежных руках.

Что касается моего принятия на себя обязанностей секретаря, я весьма далек от уверенности в том, что смогу оказаться на этом посту столь же полезным вам, сколь это несомненно должно быть. Вы знаете, что это далеко не первый раз, когда я выражаю свои сомнения относительно этой службы, поскольку те же возражения вставали передо мной двенадцать лет назад; и если я все еще ощущаю их тяжесть, то вовсе не из-за отвращения тянуть свою лямку на галере или нежелания принимать участие в общественных делах в то время, когда я считаю, как и вы, что на карту поставлено все; напротив, признаюсь, отбросив все прочие соображения, я почту за удовольствие активно войти в систему, с которой, я убежден, процветание страны должно либо устоять, либо пасть; и лучше всего я буду рад сделать это в любом облике, в каком можно было бы надеяться на мою пользу. С зарубежной миссией, признаюсь, я не знаю, как смириться; а что до Ирландии, то помимо собственного нежелания я счел бы Пелхема более подходящим, о чем я часто вам говорил. Но мое собственное мнение на этот счет, как и на все прочие темы, уступает лучшему суждению моих друзей; и если герцог Портленд и вы считаете, что в нынешнем положении дел мне лучше всего отправиться в Ирландию, я не могу сказать, что не попытаюсь этого; в чем я точно уверен, так это в том, что ваш отъезд туда придает этому положению все преимущества, какие я только могу получить на нем, и что если мое участие в нем сможет увенчаться успехом, то по всем соображениям это столь же многообещающе и отрадно для меня вместе с вами, сколь сама должность может быть таковой. Таким образом, дело обстоит так: мое собственное стремление, если бы не было никаких препятствующих трудностей, скорее вело бы меня к любой такой службе на родине, к какой я мог бы подойти, когда таковая представится; но поскольку подобного назначения легко не найти, если герцог Портленд и вы сочтете хоть сколько-нибудь желательным мое отправление в Ирландию, я непременно возьмусь за это и сделаю все от меня зависящее, неизменно уповая на то, что если впоследствии, когда вы утвердитесь на своем ирландском троне, стечение обстоятельств сделает для меня осуществимой какую-либо домашнюю работу, вы не будете возражать против подобного устройства, если таковое найдется.

Долгая задержка, помешавшая мне отправить курьера, когда я писал первый лист этого письма, теперь настолько изменила события переговоров, что отправлять его вам едва ли стоит, разве что в качестве доказательства того, что отсутствие возможности, а не отсутствие пунктуальности помешало моему письму дойти до вас раньше.

Потеря крепостей в тот момент, когда их здесь с неохотой склонили предпринять усилие для их спасения, досадна до крайности. Они угрожают карой военного суда офицерам, сдали Валансьен; но чем это поможет возвращению этих великих объектов, которые были одинаково важны как для отвоевания Нидерландов, так и для их безопасности после их повторного отвоевания?

Безнадежная бездеятельность этого двора — слишком долгая тема для письма, и она, боюсь, останется плодным источником беспокойства. Ужасно предвидеть, что их помощь может потребоваться для спасения Голландии в той же мере, в какой она была нужна для спасения Валансьена, и точно так же может задержаться до тех пор, пока не окажется столь же неэффективной.

Я рассчитываю быть в Англии примерно 12-го или 15-го ноября.

Всегда весьма преданно и с любовью Ваш, Т. Г.




МАРКИЗ БЭКИНГЕМ — МИСТЕРУ Т. ГРЕНВИЛЛУ.

Лагерь, Уэймут, 31 августа 1794 г. Мой дорогой брат,


Я только что получил ваше письмо от 16-го числа из Вены и рад узнать из него, что вы чувствуете себя так хорошо, как я того желаю, и настроены столь же оптимистично, сколь может быть оптимистично любой человек, менее склонный к унынию, чем я. Я опасаюсь, что многие из ваших трудностей непреодолимы, поскольку я не представляю себе возможности заставить имперское правительство приложить больше усилий для возвращения Брабанта, чем они приложили для его сохранения. Различные обстоятельства (некоторые из которых вы упомянули) способствовали скандальному оставлению страны, которая, как доказывает вся предшествующая история, могла бы быть защищена (даже в ходе проигрышной кампании) силами, составляющими половину союзной армии; и я не разделяю мнения о том, что усердие или активность австрийского министерства (даже если они действуют добросовестно) смогут вернуть нас к концу ноября туда, где мы находились в прошлом году. Но если нам предложат добавить Австрию к списку держав, получающих субсидии, и призвать Великобританию, союзницу по войне, считать себя единственной главной стороной в ней, я опасаюсь, что это предложение столкнется со всеми возможными трудностями и (в случае его принятия) принесет столь же малый успех, как и субсидия, выплаченная Пруссии. Тогда вы спросите меня о моем решении этой проблемы, и я честно признаюсь, что не вижу иного выхода, кроме как попытаться подстегнуть Австрию, ясно показав ей, что мы не станем взваливать все на свои плечи и что мы сумеем уберечь наш дом от волка лучше, чем они свой, если война будет оборонительной.

Что касается военных операций принца Саксен-Кобургского, я не сомневаюсь, что он действовал крайне скверно; поистине, трудно вообразить, что его конюх справился бы хуже. Но я опасаюсь, что невежество или предательство немецких генералов уходят гораздо глубже, чем вы себе представляете, ибо я не припомню ни единого случая за время этой кампании — и, пожалуй, ни одного за предыдущую, — когда они оправдали бы возлагавшиеся на них надежды. С другой стороны, если бы мы полагали, что затягиванием войны мы сможем истощить врага, то, хотя я мог бы не разделять таких надежд на успех, я понял бы это как определенную систему; но в таком случае война была бы оборонительной, и совместные действия были бы нацелены именно на это, вместо того чтобы обрекать герцога Йоркского на верную гибель — если бы ветры и обстоятельства нашей страны не позволили армии лорда Мойры прибыть как раз (и едва ли не в последний момент) вовремя, чтобы прикрыть их отступление и связь. Все эти моменты полны загадок для нас, сторонних наблюдателей, и, возможно, ненамного яснее для вас в Вене. Единственное, что ясно и неоспоримо — это то, что мы начали кампанию наступательным образом в юго-западной точке, не обезопасив Западную Фландрию; что мы взялись прикрывать ее посредством оборонительных позиций; и несмотря на крайне медленное продвижение французов, которое предоставило нам вволю времени, она была потеряна из-за нехватки достаточных сил на западном фланге нашей объединенной группировки, а также из-за отсутствия взаимодействия, выражающегося либо в оборонительном отступлении, либо в обоюдной поддержке при систематической эвакуации столь удобной для обороны страны. Теперь же, если все это предлагается исправить путем смены главнокомандующего и перевода австрийцев на британское жалованье, я боюсь, что окажуся одним из первых, кто выступит против подобной меры, которая ни в малейшей степени не способна устранить эти трудности, но повлечет за собой множество иных проблем на континенте и еще более серьезных проблем дома, о которых вы прекрасно осведомлены. Если наша цель заключается в том, чтобы увеличить наши силы, мы не добьемся этого путем смены казначея или командующего войсками; однако мы можем получить весьма значительные силы под нашим непосредственным и фактическим командованием, увеличив набор французских войск, или, говоря прямо, создав огромную французскую армию на британском жалованье, которая не сможет быть отозвана по-прусски к планам грабежа или, возможно, к обороне собственной страны в тот самый момент, когда мы будем в ней больше всего нуждаться. Я приложил определенные усилия, чтобы собрать информацию на этот счет, и искренне верю, что если мы примем на свое жалованье небольшой остаток армии принца Конде во главе с ним самим в качестве основы, то сможем в очень короткое время увеличить его до двадцати пяти или, возможно, тридцати тысяч человек, что в добавление к нашей британской, гессенской и ганноверской армии позволило бы эффективно поддержать голландцев в деле прикрытия Голландии и дало бы нам возможность осуществить весьма серьезную диверсию либо в Нормандии, либо в Пуату.

Я написал на эту тему гораздо подробнее, чем намеревался сначала, но изложить ее кратко очень сложно; а поскольку мне было трудно примирить поведение министерства в управлении этой кампанией со своими собственными чувствами или с планом (насколько я понимаю его из общих слухов) отвоевать Брабант для императора силами австрийской армии на британском жалованье либо оказать помощь Голландии с помощью силы того же рода, на которую, как показывает опыт двух кампаний, мы столь мало можем полагаться, я счел нечестным скрывать эти мнения от вас, изложив их своему другому брату, как только услышал о вашей миссии (и об ее целях по сообщениям прессы) в Вену. Но будьте уверены, мой дорогой брат, что я не менее горячо болею за вашу репутацию и за успех ваших переговоров (каковы бы они ни были), поскольку этот вопрос касается лично вас. Я всегда с самым искренним сожалением видел, что ваши таланты остаются бесполезными для общества; и я во всех отношениях рад, что вы нашли возможность продемонстрировать их в сотрудничестве с моим братом Уильямом, который выглядел столь счастливым от этого проявления вашего доверия и привязанности.

Я разделяю, как и подобает, вашу озабоченность по поводу йоменов. Я с удовлетворением слышу, что у них все идет очень хорошо, однако собираются они, разумеется, крайне редко из-за жатвы. Их численность тем не менее увеличивается и составляет в исчислении следующее:


	 	Captains.	Lieutenants.	2nd ditto.	Qr. Masters.	Numbers.

	Lt.-Col.	Grenville	Fremantle	Grubb	——	47

		Praed	Mansell	Higgins	Cooch	60

	Sir J.	Dashwood	W. Hicks	T. Mason	Clarke	4

		Drake	K. Mason	Clerk	——	37

	Sir	W. Young	Ch. Clowes	L. Way	Quanne	29



Большинство из них получили свои шпаги и вернули пистолеты, которые были возмутительно скверного качества; они обзавелись амуницией и (за исключением отряда Янга) продвигаются вперед очень хорошо. Я же, однако, привязан по рукам и ногам к Уэймутку, пока король находится здесь, и не могу сдвинуться с места. Он обладает удивительным здоровьем, но крайне необуздан в отношении обычных мер предосторожности, которые следует соблюдать, и это держит меня в постоянном напряжении, несмотря на наши непрекращающиеся дожди. Лорд Хау прошел мимо Портленда вчера с тридцатью тремя линейными кораблями и тремя португальскими судами, одно из которых столкнулось с «Барфлером» и проломило ему носовую часть так, что тот был вынужден вернуться в Портсмут. Все недавно захваченные пленные моряки утверждают, что Баррер полон решимости вывести брестский флот из тридцати пяти кораблей в море. Последние пленные, захваченные сэром Дж. Б. Уорреном, говорят, что их привезли из внутренних районов в Брест и погрузили на судна в наручниках; в другом донесении указывается, что со времени сражения лорда Хау в Брест было отправлено шестнадцать тысяч человек в порядке реквизиции. Наша линия батальонов насчитывает тридцать семь кораблей, включая те, что должны присоединиться в Плимуте; если вычесть из этого два не готовых корабля и «Барфлер», его число составит тридцать четыре. Вероятно, он столкнется с вашим другом лордом Макартни, который возвращается со «стихами императора» и вышел из Санкт-Гелены 6 июля с девятнадцатью кораблями Ост-Индской компании.

Прощай, мой дорогой брат,
Всегда искренне преданный тебе
Н. Б.





5 сентября 1794 г.



P. S. — Это письмо было начато пять дней назад, но последние четыре дня я был прикован к постели и очень болен эпидемией, которая свирепствует по всей Англии. Она не ограничивается армией и не была смертельной, но очень мучительна. Я избавился от нее, но в данный момент у меня болеет больше сорока человек. Прощай.


Трудности переговоров, в которых участвовали лорд Спенсер и мистер Томас Гренвилл, весьма отчетливо изложены в следующем письме. Из этих любопытных откровений совершенно очевидно, что Австрия и Пруссия проводили двуличную и увертливую политику в своей дипломатии с Англией, что присущие им колебания и нерешительность давали основания подозревать их в неискренности, а дела обоих дворов велись министрами, начисто лишенными тех качеств твердости и рассудительности, которых настоятельно требовал данный момент.

МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЛ — ЛОРДУ ГРЕНВИЛЛУ.

(Конфиденциально.)
Вена, 1 сентября 1794 г.
Мой дорогой брат,


Если господин де Тугут ожидает с нетерпением результатов переговоров господина де Мерси, вы легко можете поверить, что мы не с меньшим нетерпением ждем ваших решений по этому вопросу, хотя вы уже видели, что лорд Спенсер и я не смогли приучить себя желать, чтобы финансовые требования были или должны быть удовлетворены нами. Если бы они ограничились просьбой лишь о такой временной помощи, которая могла бы придать более быстрый импульс энергичному движению, к осуществлению которого мы их подталкиваем, я был бы столь же склонен, сколь и любой другой, не удерживать никакие практические средства подобного рода; но в тех масштабах, на которые они неуклонно продолжают указывать, я признаюсь, что чувствую себя слишком неуверенно относительно справедливости их претензий к нам, а также относительно вероятности того, что они будут действовать честно и мужественно в соответствии с теми масштабными усилиями, которых они от нас требуют, чтобы испытывать большое расположение к удовлетворению этих требований.

Они, несомненно, подчеркивают разницу, которую они проводят между займом и субсидией, и хотят доказать нам, что их предложение гарантий за счет доходов Нидерландов должно, по крайней мере нами (которые всегда настаивают на том, чтобы эти территории оставались в доме Австрии), быть принято как хорошая и надежная закладная для погашения сумм, которые им необходимы на этот и следующий год; но если верно то, что они не чувствуют душевной привязанности к этим владениям, или если они думают, что мы настолько страстно желаем этого вопроса, что они могут спокойно переложить всю его тяжесть на нас, их предложение ипотеки на эти владения приобретает гораздо более подозрительный характер; и, пожалуй, не является проявлением излишней подозрительности с моей стороны опасение, что они хотят, чтобы вы получили ипотеку в два миллиона на Нидерланды как стимул для вас в дальнейшем отказаться от некоторых из ваших французских приобретений в Вест-Индии ради того, чтобы вернуть им страну, в которой у вас, помимо обычного хода политических соображений, появится еще и крупный финансовый интерес.

По крайней мере, многое в беседах Тугута, кажется, согласуется с таким взглядом на вещи. Примечательно, что он постоянно возвращается к тому, что уже решено: так или иначе Нидерланды будут обеспечены за Австрией при заключении мира, и тем не менее он никогда не кажется (в своем видении проводимых военных операций) склонным рассматривать их как главную цель обороны, и настолько не расположен делать это, что выражает крайнее нежелание в отношении предложенной идеи задействовать Австрию для выставления столь значительной армии для действий в этой стране, каковую армию, по его мнению, можно было бы лучше использовать в другом месте. Добавьте к этому его замечание о том, что Англия может быть удовлетворена невосполнимым ущербом, нанесенным флоту и торговле Франции, и его противопоставление разницы в объемах приобретений, сделанных Великобританией, полному провалу со стороны Австрии; и не требуется большой тонкости ума, чтобы заподозрить во всем этом расчет на то, что нам легче выкупить для них Нидерланды, чем обременять их расходами на их защиту или возвращение, и что у нас появится дополнительный мотив пожертвовать ради этой цели некоторыми из наших завоеваний, если у нас под залог этого будет числиться два миллиона денег.

О той пользе, которую можно ожидать дома от принятия такой формы предоставления займов под обеспечение, а не предоставления прямой субсидии, я не вполне знаю судить; но если только не удастся доказать, что обеспечение само по себе является солидным и имеет характер, легко доступный для тех, кому оно причитается, я стал бы сомневаться в том, что общественность на родине отнесется к этому лучше, чем к прямой и признанной субсидии. Тот крайне малый результат, который принесли крупные выплаты этого года прусскому королю, вызовет большое нежелание вновь нести подобные расходы, если только нельзя будет доказать на основе веских вероятных оснований, что они принесут гораздо лучшую отдачу, чем мы имели; и, говоря вообще, я не могу не опасаться, что само по себе отличие в степени усердия, которого мы можем ожидать от этой страны, может не оправдать покупной цены по оценке страны в целом, хотя я и надеюсь, что они легко могли бы примириться с весьма значительными усилиями, если бы путем денежной помощи удалось обеспечить масштабное проявление сил, честно готовых к использованию в ходе войны. Каковы могут быть побудительные мотивы к этой мере из-за каких-либо опасений выхода императора из войны — это другая часть вопроса, относительно которой я не могу составить более точного суждения, чем то, что проистекает из наблюдений за весьма недолгим пребыванием здесь.

Лорд Малмсбери намекает мне на подозрение относительно предполагаемого согласования действий между императором и королем Пруссии с целью принудить морские державы заключить мир, хотя сам он, судя по всему, не придает этому большого значения. Несомненно то, что за тот месяц, что мы провели здесь, одной из самых поразительных черт разговоров как министров, так и частных лиц была ненависть и отвращение к Пруссии, причем у Тугута это особенно четко выражено по отношению к Луккезини, о котором он никогда не колеблется говорить в выражениях самого недвусмысленного неприятия; так что, насколько можно судить по тому, что мы слышим, не должно быть никаких оснований подозревать какой-либо план тесного согласования между его двором и Берлином.

Разумеется, возможно, что независимо от какого-либо подобного соглашения здешнее правительство, не получая от нас денежной помощи, могло бы попытаться уклониться от ведения войны; но поскольку у нас не было причин ожидать какого-либо окончательного успеха от предложений, с которыми мы сюда прибыли, мы старались изо всех сил узнать, каково будет их поведение в случае провала предложенной Конвенции, и во всем сказанном нами исходили из того, что они в равной мере обязаны продолжать свое сотрудничество с нами в соответствии с существующим соглашением, независимо от того, увенчается ли успехом какое-либо новое устройство или нет. С этой точкой зрения они не только всегда соглашались в определенных выражениях, когда мы на этом настаивали, но и сами часто заявляли об этом по собственной инициативе, ограничиваясь лишь замечанием, что их средства ограничены и больше не позволяют прилагать те усилия, которых они желают; при этом они торжественно отвергают любую нынешнюю мысль о мире и всегда выражают свою уверенность в том, что Пруссия сейчас стремится к заключению мира, поскольку в нынешнем положении дел он, вероятно, был бы заключен в ущерб Австрии. Если только их мнения не замаскированы до такой степени, в которую я не могу вполне поверить, или не претерпят полного изменения, я не вижу никаких оснований подозревать в них какое-либо намерение отказаться от войны, хотя я и не могу питать больших надежд на столь энергичное ее ведение, какого мы могли бы желать и ожидать от них.

Существует лишь единое мнение относительно склонностей императора в этом вопросе, и если бы его личный характер обладал достаточной стойкостью, чтобы оказывать влияние на правительство, его расположение к истинным принципам войны было бы для нас большой гарантией; однако в настоящее время от этого мало или совсем нет толку; и в такие времена, как нынешние, приходится глубоко сожалеть о том, что, хотя к нему не питают неприязни, в нем нет ни того уважения, ни того авторитета, которые должны были бы прилагаться к его положению, чтобы оно давало те эффекты, которые хотелось бы из него извлечь. Что касается его министров, вы видели слишком много наших замечаний по поводу ярких особенностей их поведения, чтобы мне было необходимо повторять их в каждом письме. Тугут, несомненно, единственный дееспособный министр здесь: крайне усердный и трудолюбивый на своем посту, он, кажется, приобрел здесь влияние благодаря тому, что является единственным человеком дела при дворе; и благодаря этой рекомендации он достиг положения, занимать которое дворянство страны преисполнено досады, поскольку он не имеет претензий на потомственное звание и поскольку они привыкли видеть этот пост на протяжении многих лет занимаемым принцем Кауницем. Чего, однако, нам недостает в нем, так это либо склонности, либо способности охватить нынешний великий кризис в Европе в тех масштабных масштабах, в каких на него должен смотреть ведущий министр этой империи; вместо этого мы видим во всех наших обсуждениях холодный, узкий и ограниченный взгляд на этот предмет, бесконечно слишком вялый и мелкий для поставленной цели, и сделанный исключительно неблагоприятным для наших предложений из-за нерасположения, которое он несомненно испытывает к тому, чтобы искренне с нами содействовать в решении великих интересов, связанных с австрийским владением Нижними странами. Правда, мы получили от него заверения в выработке совместного немедленного плана по освобождению Валансьена; но даже это не было получено без множества обескураживающих признаков полного отсутствия мужественной энергии и прямоты в делах, без которых любое сотрудничество неизбежно должно быть вялым и слабым: он всегда приписывает себе заслугу отправки самых четких приказов попытаться освободить Валансьен, но при этом никогда не прибегает к очевидному способу удовлетворить нас, сообщив эти приказы нам; утверждает в качестве довода в пользу займа, что без него армия не может сдвинуться с места, но в то же время сопротивляется нашим возражениям по поводу задержки с ожиданием ответов от г-на де Мерси, заявляя, что это движение находится фактически в большой степени готовности и его осуществление не зависит от займа; соглашается на смену командования, на которой мы настаивали, и тем не менее с тех пор постоянно напоминает нам, что, по его мнению, именно эта перемена может сорвать операцию, которой мы желали помочь ею; то тешит наше нетерпение подсчетом дней до предполагаемого времени желаемого движения, то вновь заявляет, что армия Клерфайта может оказаться слишком ослабленной для попытки предпринять его из-за того, что он выделит значительные силы в сторону Трира; жалуется, что австрийцам помешали направить корпус Бланкенштейна во Фландрию, как они того желали, из-за того, что пруссаки задействовали его в своей линии обороны, и в то же время отказывает нам в куда менее значительном корпусе, не задействованном в этом возражении, — я имею в виду корпус Конде, то есть корпус, который, как я уже отмечал, исходя из их собственных заявлений о нехватке денег, они должны были бы быть рады передать на жалованье другой страны.

На эти и многие другие подобные черты непоследовательности я обращаю внимание лишь как на описание крайне неудовлетворительной манеры ведения наших дел, когда с их стороны всегда предусматриваются оправдания на случай будущих неудач, а не средства для достижения успеха, а также планы энергии и предприимчивости. И хотя краткость нашего возможного пребывания здесь делает этот безжизненный характер правительства препятствием для того непосредственного духа и живости, которые для целей нынешнего кризиса было крайне желательно здесь породить, с тем чтобы действовать незамедлительно, многое, как я полагаю, может быть сделано после нашего возвращения любым человеком твердым и деятельным в ходе постоянного пребывания здесь, поскольку для теснейшего союза между двумя странами имеются несомненно честные основания и достаточно проявлений общего к нему стремления, хотя на данный момент они и перечеркиваются их надеждами вести борьбу за наш счет и неблагоприятным складом ума господина Тугута по вопросу Нидерландов. Для этой цели чем раньше здесь будет назначен постоянный министр, тем лучше; ибо хотя открытие последующей кампании в настоящее время еще достаточно далеко, волокитные привычки этого правительства делают каждое мгновение более драгоценным, чем оно должно быть; и вопросы как барьера, так и голландской компенсации могут занять больше времени в обсуждении, чем ожидалось, когда я покидал Лондон, особенно по первому из этих двух вопросов, по которому, возможно, должно быть четко разъяснено будущее владение Дюнкерком и Живе.

Мы слышали о намерении лорда Малмсбери покинуть Франкфурт 10 сентября и прочли подписанное им официальное принятие военного соглашения от 26 июля; вы уже видели в нашей депеше № 5 наши опасения относительно неудобства постановки армии Клерфайта в какую-либо зависимость от прусской линии, поскольку мы всегда боимся, что пруссаки посредством номинального соглашения по этому вопросу могут стать реальной помехой и создать трудности на пути предполагаемого предприятия по освобождению Валансьена. Ввиду этого мы, безусловно, предпочли бы, чтобы лорд Малмсбери оставался на месте по меньшей мере до тех пор, пока рассматриваемое движение действительно не будет осуществлено; тем более что мы всегда немного успокаивали их страхи здесь, обещая, что лорд Малмсбери во Франкфурте будет присматривать за операциями армии маршала Меллендорфа и строго за ними следить. Я тем не менее принимаю как должное, что вы по мере возможности предохраните себя от неудобств, которые могут возникнуть в таком виде, и мы также упомянем об этом лорду М.

Всегда, мой дорогой брат,
Самый нежно преданный вам,
T. G.





МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЛ — ЛОРДУ ГРЕНВИЛЛУ.

(Конфиденциально.)
Вена, 15 сентября 1794 г.
Мой дражайший брат,


Вместе с этим вы получите вложенное письмо, которое я написал еще до прибытия ваших последних депеш и которое может быть полезно лишь тем, что покажет вам все, что приходило мне в голову при прежнем взгляде на этот предмет. Условия, которые теперь прилагаются к двум вопросам займа и субсидии, несомненно представляются наилучшими из тех, которые только можно было вообразить для того, чтобы гарантировать добросовестное использование войск, за содержание которых нас просят платить, и, вероятно, покажутся таковыми и стране, к тому же действительно предоставляя все средства, какие только могут быть выделены на эту великую ставку, сыграть на которую мы вынуждены. Что произошло в связи с этими предложениями, вы довольно подробно увидели в официальной депеше, которая написана столь пространно, что не требует каких-либо больших дополнительных комментариев. Очевидно, что вместо того, чтобы согласиться со всеми предложенными условиями, их оказалось непросто принудить к согласию хотя бы с одним из них. В вопросе командования существует болезненность, которая станет непреодолимым препятствием для идеи крупной объединенной армии (преимущественно австрийской), действующей под началом любого английского генерала; и в то же время столь мала надежда на то, что они будут действовать энергично под началом какого-либо другого, что выбор лежит между двумя крайними трудностями.

Находясь под даром вашего письма, которое заставило нас вообразить, что лорд Корнуоллис действительно отправился во Фландрию, мы сделали и сказали все, что могло тем или иным образом помочь его положению там; в то же время, судя по письму Уиндэма и падению Валансьена, вполне возможно, что его поездка все еще была отложена. Поэтому вместо того, чтобы писать ему во Фландрию, как вы предлагали, мы передали письмо для него полковнику Россу, который найдет его по эту или по ту сторону воды и сможет лучше всего сообщить ему любые сведения отсюда, знать которые для него важно.

Здесь не говорят с душой об участии Клерфайта в совместных действиях, хотя и не отказываются от них прямым текстом; и я боюсь, что слишком уж вероятно стремление отстоять свое достоинство путем сохранения своей армии совершенно отдельно от нашей — решимость, которая, пожалуй, может лишь излишне облегчить замыслы французов, если они действительно предпримут энергичное нападение на Голландию. Все, что мы могли сделать с помощью угроз, уговоров и увещеваний по этому важнейшему пункту, мы сделали и будем продолжать повторять, пока остаемся здесь.

Что касается перевода субсидии, я полагаю, они говорят искренне, когда утверждают, что не имеют возможности обязаться выплатой какой-либо значительной субсидии от империи прусскому королю; и если верно, что они сейчас испытывают необходимость точно определить свои средства на следующую кампанию, то может оказаться правдой и то, что они не могут действовать на основе неопределенного расчета на получение от нас стольких средств, сколько они могли бы пообещать королю Пруссии. Я не знаю, прав ли я, но мне пару раз показалось, что сегодня Тугут говорил с некоторыми признаками неприязни к графу Штарембергу, в отношении которого у него, по-видимому, есть подозрения, что тот завел разговор об этом предложении в Лондоне; чтобы предотвратить любое подтверждение этого подозрения, мы никоим образом не ссылались на графа Штаремберга в наших совещаниях; и поскольку я полагаю, что вы довольны им, я надеюсь, что неверно истолковал пару слов, оброненных Тугутом по этому поводу.

Мы вновь вернулись (после провала наших инициатив) к обсуждению сокращенного масштаба военных операций — к идее, больше напоминающей галантерейщика мелким товаром, чем министра великой империи. Каков должен быть предполагаемый план этой ограниченной войны, я так и не смог узнать; и поистине требуется все имеющееся у нас самообладание, чтобы предпринимать столь обескураживающие расспросы.

Между тем, как говорят, уже отданы приказы о наборе шестидесяти тысяч новых рекрутов в наследственных землях Австрии, однако никаких надежд на помощь из Венгрии не подается, поскольку там во многих местах урожай оказался необычайно скудным.

Мы сделали все от нас зависящее, чтобы побудить их к активности в Сардинии, раз уж французы, судя по всему, отступают; и хотя непреодолимые предрассудки в отношении этого направления мешают Тугуту сделать все возможное, он все же выражает готовность содействовать нападению на Ниццу, если английский флот окажет содействие, как только выпадут осенние снега, охраняющие горы Милана.

Тем не менее поступают дурные вести о том, что Костюшко объявляет войну Австрии, что послужит как причиной, так и предлогом для приостановки предприятий, если таковые вообще были бы предприняты. У герцога де Гиша есть проект собрать корпус лейб-гвардии, из которого, по его словам, он рассчитывает вскоре сформировать двенадцать сотен человек. Он и здешние французы сильно встревожены по поводу поездки графа д’Артуа в Роттердам. Мы с нетерпением ждем от вас вестей о нашем возвращении.

Что касается Вены, то лорд Спенсер, посчитав это дело подошедшим к черте, которая требует какого-то нового формата и свежих регулярных переговоров, пишет с просьбой разрешить ему вернуться домой и лишь ожидает этого разрешения, чтобы немедленно отправиться в путь. В эту просьбу (после всех размышлений, которые я смог этому посвятить) я, чувствую, должен также попросить включить и меня, чтобы вернуться вместе с ним в одно и то же время. Сфера иностранных миссий — это то, с чем, признаюсь, я не могу себя примирить; она, безусловно, ведет к праву на будущую должность, но кажется мне мало способствующей тем видам честного честолюбия, которые определенно, хотя, надеюсь, и не в неподобающей степени, по-прежнему стоят передо мной на первом месте по сравнению с соображениями выгоды. Именно в этом смысле во время прежнего распределения постов я отказался от Гааги, которая, безусловно, является первейшим из всех мест по этой линии, но которая все же имеет тот недостаток, что отлучает от всех связей, как социальных, так и политических, и перечеркивает любые иные ожидания, кроме ожиданий инвалида на половинном жаловании.

Полагаю, мне не нужно говорить вам, что в отношении вашего предложения остаться здесь исключительно для разработки деталей новых мероприятий на следующий год я, безусловно, не стал бы отказываться, если бы считал, что смогу справиться с этим вопросом для вас с большей пользой; но я действительно твердо убежден, что единственный шанс добиться здесь хоть какого-то успеха заключается в том, чтобы какой-нибудь деятельный и сообразительный человек пустил здесь корни и приобрел над этими министрами благодаря силе и упорству собственного ума достаточное влияние, чтобы восполнить их полное отсутствие; но поскольку это должно быть трудом некоторого времени, представляется крайне важным незамедлительно предпринять это в той регулярной устоявшейся форме, в которой это единственно может иметь успех и в которой я смог бы оказать весьма малое содействие, затянув свой отъезд на два или три месяца сверх отъезда лорда Спенсера; кроме того, если предстоит заняться Ирландией, у меня остается не так много времени в запасе с точки зрения этого предмета. Разумеется, никто не может острее меня осознавать неприятные стороны ирландского секретарства; и если бы состоявшиеся политические перестановки позволили мне занять какую-либо деловую должность дома, едва ли найдется такая, которую я бы не предпочел ей. Тем не менее я вполне готов признать, что в настоящий момент я не вижу возможности легко открыть такую вакансию; а потому вопрос в отношении меня самого заключается в том, не следует ли мне, даже при всем моем неприятии этого положения, принять его и уповать на то, что ход событий предоставит со временем какое-то иное, более предпочтительное место. Что сильно склоняет меня к этому, так это то, что я смогу сохранить гораздо более близкую и тесную связь со своей семьей и друзьями, которых у меня будет возможность время от времени видеть, а сама деятельность в каком-то смысле может стать для меня крайне интересной, если я увижу в ней средство принести существенную пользу в деле, безусловно, не лишенном важности.

Как вы знаете, я не лишен серьезных опасений относительно выполнимости всего того, что теоретически хочется сделать в этой стране; но говорить об этих трудностях теперь бесполезно. В целом же я счел за лучшее принять предложение лорда Фицуильяма и соответственно написал об этом.

Я не стану без нужды увеличивать объем этого письма, поскольку надеюсь увидеть вас столь скоро: мы подсчитаем, что примерно через двадцать шесть дней получим от вас ответ с разрешением на возвращение и сможем отправиться в путь самое позднее между 15-м и 20-м октября. Я поистине счастлив обнаружить из окончания вашего письма, что дома все идет на столь хорошем основании, сколь мы того желаем. Опыт каждого дня укрепляет меня в убеждении, что с нынешним устройством правительства связаны мир и процветание страны; и сколь бы угрожающими ни казались виды извне, до тех пор пока внутри все остается в таком порядке, я буду сохранять бодрость духа.

Мне стыдно писать столько о самом себе, вернее, мне было бы стыдно, если бы я писал не вам; но я уповаю на вашу доброту и привязанность.

Храни вас Бог, мой дорогой брат.




МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЛ — ГЕРЦОГУ ПОРТЛЕНДУ.

(Конфиденциально.)
Вена, 15 сентября 1794 г.
Дорогой герцог Портленд,


Нетерпение, которое, как мы знаем, должно охватывать всех вас в Англии в ожидании результатов ваших последних решений, не оставляет мне времени дополнить то, что содержится в наших депешах; но поскольку мне довелось написать лорду Фицуильяму в связи с тем, что он предложил и настоятельно рекомендовал мне пост секретаря в Ирландии, я не могу отпустить курьера без нескольких слов к вам на этот же счет, чтобы сообщить: я оставил это на усмотрение вас и его, добавив лишь такие выражения собственных взглядов и склонностей, которые, как я знаю, ваша дружба ко мне позволит вам рассмотреть в надлежащем свете. Мои возражения против должности секретаря в Ирландии вам прекрасно известны, ибо даже все мое стремление принести вам пользу не смогло двенадцать лет назад преодолеть эти возражения. Тем не менее я до такой степени убежден, что в данный момент долг каждого человека — взяться за свою задачу, не советуясь со своими склонностями, что если, взвесив все обстоятельства, вы согласитесь с лордом Фицуильямом в том, что мне лучше отправиться в Ирландию, я непременно попробую.

Вы, я уверен, простите мне добавление о том, что если последующий ход политических перестановок (по мере появления благоприятных возможностей) позволит мне с пользой трудиться на родине, то мое желание и предпочтение подобного устройства, я уверен, не будут упущены из виду моими друзьями в Англии.

Всегда, мой дорогой герцог,
самый искренне ваш,
T. G.





То, что от назначения лорда Фицуильяма на управление Ирландией уже возникли определенные неудобства и что их предвиделось еще больше, видно из письма лорда Гренвилла к его брату в Вену. С самого начала было ясно понятно, что назначение лорда Фицуильяма не может быть утверждено до тех пор, пока не будет сделано какое-либо подходящее обеспечение для лорда Уэстморленда, который принял должность лорд-лейтенанта на этом строгом условии; тем не менее друзья лорда Фицуильяма в своем стремлении поскорее объявить о приходе своей партии к власти среди своих союзников в Ирландии совершили бестактность, заговорив публично о предстоящей перемене до того, как какие-либо договоренности относительно лорда Уэстморленда были или могли быть завершены. Непосредственным следствием этих преждевременных объявлений стало создание затруднений для кабинета министров, а также раздражение чувств и компрометация положения лорд-лейтенанта. Вскоре последовали еще худшие последствия.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЛУ.

15 сентября 1794 г.
Мой дражайший брат,


Я так поздно освободился, что у меня едва хватает времени написать это личное письмо вам, да и, по правде говоря, мне мало что остается добавить к моим депешам.

Имеется, однако, один пункт, который важно знать вам для собственного успокоения. Депеши в их нынешнем виде производят сильное впечатление сокращенных операций во Фландрии без какого-либо вполне отчетливого заявления о намерении расширить наши планы в других местах. Причина заключается в том, что мы сомневаемся, стоит ли доверять венскому правительству наш секрет в этом отношении. Провал наших ожидаемых операций во Фландрии, где мы надеялись приковать к себе основное внимание неприятеля на весь следующий месяц, делает невозможным предпринять с теми небольшими силами, которые находятся в нашем распоряжении в настоящее время, какие-либо серьезные операции в Вандее; а слабое и безрезультатное усилие там одновременно выдало бы и деморализовало тех, кого мы хотим поддержать. Поэтому на данный момент мы отказались от мысли делать что-либо, кроме как попытаться попросту забросить туда оружие и припасы; а наше нападение мы откладываем на весну, когда, если наши нынешние надежды нас не обманут, мы будем располагать средствами для задействования очень крупных сил, независимых от эмигрантов и т. д.

Таким образом, обе части войны будут служить отвлекающим маневром друг для друга, и мы сможем вести ту из них, какую в свое время сочтем более перспективной для успеха. Вероятно, это будет то направление, где мы действуем в одиночку и не зависим ни от прусской верности, ни от австрийской энергии.

Между тем удручает видеть, сколь прекрасная возможность упускается из-за того, что мы не способны извлечь выгоду из нынешнего положения дел во Франции. Бог весть что может случиться между нынешним днем и весной. Мне не кажется, будто существуют какие-либо основания для слухов о смерти юного короля. Если бы это было правдой, это разом разрешило бы вопрос о признании регента, которое официально предложила нам Испания.

Вы получите мое письмо по тому вопросу, по которому вы спрашивали моего мнения. Если решение склонится в пользу Ирландии, я от всей души желаю, чтобы вы были здесь, поскольку боюсь, что в этом вопросе проявляется меньше осмотрительности, чем следовало бы. О предполагаемом преемнике лорда У. говорят более открыто, чем я считаю целесообразным в то время, когда еще не принято никаких мер относительно его ухода с поста. Но что еще хуже, в Дублине ходят и всячески поощряются слухи о новых системах там, а также о смене людей и мер. Каким бы благоразумным ни было поступить в этом отношении, вы, я знаю, согласитесь со мной, что до тех пор, пока не наступит время рассматривать этот вопрос с целью немедленного практического шага, чем меньше об этом говорят с любой точки зрения, тем лучше. Когда я увижу вас, мы сможем обсудить это гораздо проще, чем с помощью писем между Веной и Лондоном; и все же я слышал об этом в последнее время столько всего, что почти желаю, чтобы вы могли даже с такого расстояния написать что-нибудь, что указало бы на необходимость осторожности; и это что-нибудь вы могли бы даже основать на газетных заметках, которые, как вы могли заметить, пестрят рассуждениями на этот счет, особенно после поездки Понсонби сюда.

Мысль о том, что ваше личное спокойствие и счастье ставятся на карту в этом деле, заставляет меня тревожиться об этом сильнее, чем я тревожился бы в противном случае, хотя оно и само по себе достаточно важно, причем более чем с одной точки зрения.

Храни вас Бог, мой дражайший брат, и поверьте мне

всегда нежно преданный вам,
Г.





ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Сент-Джеймс-сквер, 17 сентября 1794 г.
Мой дражайший брат,


Я переслал ваше письмо Тому, который, как мне кажется, вероятно, отправится из Вены вскоре после его получения. Я был бы очень рад, если бы смог уговорить его остаться там, но это, кажется, исключено. Я не более оптимистичен в отношении его успеха, чем он сам; и если мое предположение верно, вы по крайней мере получите удовлетворение от осознания того, что Австрии не выделяется субсидия. Признаюсь, если бы положение дел там было таковым, что ее можно было бы с приличествующим основанием предоставить с разумной надеждой на адекватные ответные усилия, я никогда бы не подписал никакой другой документ с таким же удовольствием, как ордер на ратификацию этого соглашения, какими бы ни были его последствия. Я смотрю на борьбу, в которую мы вовлечены, не иначе — и никогда не смотрел, — как на то, что существование двух систем правления поставлено на карту самым прямым образом, и, говоря словами Сен-Just'а, чью любопытную речь я надеюсь вы видели, являлось бы полнейшей слепотой не замечать, что в утверждении Французской республики заложено ниспровержение всех остальных правительств Европы. Если этот взгляд на предмет справедлив, трудно найти худшую экономию, чем та, которая жалеет расходы на нынешние усилия и навлекает на себя вероятность возросших рисков и необходимость затягивания борьбы. Впрочем, я полагаю, что все эти рассуждения применимы, по крайней мере в данном случае, к ситуации, которая таковой не окажется.

Наши вчерашние письма из Голландии возвестили о казни Баррера и компании; однако оттуда приходило столько ложных слухов, что я не слишком верю этому, за исключением вероятности самого события. Слабость, которую подобное положение дел в Париже вызывает в их усилиях в Нижних странах, весьма обнадеживает и была бы куда более обнадеживающей, если бы мы только находились в положении, позволяющем извлечь из этого выгоду.

Экспедиция Малгрейва, полагаю, полностью выполнила свою задачу и отвела всякую опасность с этого направления на данный момент. Корпус теперь будет распущен. В этом случае возникла мысль отправить На、джента в Вест-Индию с командованием бригадой и местным званием бригадного генерала. Я принял как должное, что это будет ему приятно, и потому поддержал эту идею настолько, насколько мог, поскольку это дает ему возможность проявить себя как на службе, так и в командовании. Если вы смотрите на это с той же точки зрения, то, возможно, предпочтете забросить эту мысль ему до того, как она будет официально ему предложена, так как ему может быть трудно отклонить любое предложение о службе, даже если по какой-либо непредвиденной мной причине это назначение ему не придется по душе.

Я рад мысли о том, что ваша королевская вахта почти подошла к концу, что, надо полагать, было достаточно хлопотным делом.

Храни вас Бог, мой дражайший брат.




Теперь солома начала шевелиться в сторону Ирландии. Мистер Понсонби и его друзья не скрывали ожиданий, которые они возлагали на приход лорда Фицуильяма; и поползли слухи, что со сменой людей наступит полная смена мер.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дропмор, 27 сентября 1794 г.
Мой дражайший брат,


Я получил ваше письмо здесь вчера и пишу это потому, что сказанное вами по двум важным пунктам общественного положения дел побуждает меня к этому, хотя я прекрасно знаю, как невозможно в рамках одного письма обсуждать подобные вопросы или даже излагать одни лишь основания тех соображений, от которых они зависят. Я вижу вокруг нас столько всего мрачнейшего толка, что от этого, пожалуй, острее воспринимаю то, как вы, судя по всему, смотрите на наше положение. Тем не менее я не могу сильно удивляться той уверенности, которую вы, кажется, испытываете относительно возможности для нас наблюдать, как буряи бушуют вокруг нас, оставаясь при этом нетронутыми ею, поскольку таковым представляется преобладающее настроение здесь, равно как и в любой другой части Европы: каждая страна и чуть ли не каждый отдельный человек, кажется, рассуждают и действуют в надежде на то, что для них будет сделано подобное исключение во время всеобщей гибели, надвигающейся на остальных, которую они видят воочию. Однако я не менее убежден в истинности собственного мнения, которое, к несчастью, уже подтверждено слишком многими примерами того воздействия, которое эта обманчивая уверенность — как я ее считаю — произвела и производит ежедневно. Я не вижу в положении этой страны никаких оснований надеяться на подобное исключение в нашу пользу, и искренне верю, что мы должны готовиться к встрече бури здесь и не рассчитывать на продолжение состояния внутреннего спокойствия, которое уже столь сильно превысило срок, обычно отводимый ему в ходе человеческих событий. Я надеюсь, что мы встретим ее по крайней мере с большей твердостью, чем наши соседи, но даже для того, чтобы сделать это, мы не должны слепнуть в момент ее приближения. Слишком вероятным кажется предначертание Провидения положить конец (по причинам, вероятно, непостижимым для нас) продвижению искусств и цивилизации среди нас. Это печальное размышление — родиться к началу подобной сцены и быть призванным играть в ней главную роль, но я надеюсь, что мы сможем уповать на то, что наши силы окажутся соразмерны нашему испытанию.

Что касается того, что вы говорите об Ирландии, я не нахожусь в неведении относительно циркулирующих на этот счет слухов, хотя, пожалуй, испытываю некоторую досаду от той легкости, с которой вы, судя по всему, поверили им. Мне неизвестна никакая такая мера, какую, по вашим словам, мы приняли. Я никогда не менял своего мнения относительно неблагоразумия поведения, проводившегося в Ирландии во времена администрации лорда Рокингема, и не верю, что кто-либо расположен повторять это поведение сейчас. С другой стороны, я должен сказать, что мы, меньше всех остальных людей, и вы меньше любого живущего человека, имеем основания испытывать какой-либо особый интерес к системе, опыт которой всегда показывал, по крайней мере в наше время, что она не способна и не склонна оказывать какую-либо поддержку английскому правительству всякий раз, когда Англия может считать такую поддержку важной. Мне уже давно представляется — и я верю, что вам тоже, — что для того, чтобы сделать связь с Ирландией неизменно полезной для Великобритании, эта связь должна быть укреплена систематическим планом мер, тщательно продуманным и неуклонно проводимым в жизнь. Благоприятен ли нынешний момент или любой другой момент в обозримом будущем для подобного плана — это иной и более сложный вопрос; но я уверен, что каждый упущенный год увеличивает опасность нашего положения в отношении Ирландии. Я чувствую эти пункты как поистине важные для Англии; это не вопросы власти или выгоды для лорда Шеннона, мистера Понсонби или любого другого отдельного человека или группы людей там. И с таким впечатлением я, разумеется, ни на секунду не давал согласия, как вы выражаетесь, сдавать Ирландию герцогу П. и лорду Ф. под управлением мистера Понсонби; но я также не могу постичь, какой еще интерес вы или я имеем или должны иметь по этому вопросу, помимо того, чтобы Ирландией управляли — если это возможно — таким образом, чтобы она не становилась дополнительной трудностью на нашем пути, когда и без того ожидается столько иных трудностей.

У меня нечасто выдается столько свободного времени, как сегодня, чтобы изложить эти мысли на бумаге. Не думайте, что я упал духом из-за того, что произошло. Я вижу всю степень нашей опасности и считаю эту опасность гораздо большей, чем принято думать; но влияние этого мнения на мой разум заключается лишь в том, что оно усиливает преждевременно внушенное мне убеждение в необходимости настойчивости и усилий. Франция, Испания, Нидерланды и Женева, более чем все остальные (какой бы маленькой она ни была), показывают нам, что эту опасность нельзя уменьшить, уступая ей, но что мужество и решимость в данном случае, как и во многих других, являются вернейшими путями к самосохранению.

Я написал это с большей, чем обычно, серьезностью, таково уж состояние моего духа, который я привык открывать вам без утайки, и таково оно в момент моего письма или беседы с вами.

Когда мы сможем встретиться? Я полагаю, что ваша кампания продлится не намного дольше поездки короля. Вы, надеюсь, не забудете, что это место — ваша лучшая гостиница, собираетесь ли вы в Стоу или в город; но вы должны предупредить меня за несколько дней, чтобы я был уверен, что нахожусь здесь. Храни вас Бог.


Ход переговоров на континенте, а также слабость Австрии и Пруссии, смешанные с немалой долей нерешительности и двуличия, свободно комментируются в письмах мистера Гренвилла и лорда Малмсбери. Безвластие и безволие — страх, колеблемость и слабоумие — были столь очевидны в поведении этих дворов, что разрушили всякое доверие к их заявлениям. Характеристика короля Пруссии, данная лордом Малмсбери — которую читатель найдет подтвержденной в последующих посланиях мистера Гренвилла, — показывает, как мало надежды при любых обстоятельствах можно было возлагать на содействие Его Величества.

МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЛ — ЛОРДУ ГРЕНВИЛЛУ.

(Личное.) Вена, 22 сентября 1794 г. Мой самый дорогой брат,


Ход этой последней недели был занят — как вы могли заметить из нашей депеши — весьма долгими, но бесплодными спорами с нашей стороны. Предложение, которое мы вам направляем, не имеет иных достоинств, кроме того, что мы ему упорно сопротивлялись, а они на нем неизменно настаивали. Если дело действительно обстояло так, как они склонны считать, что Англия — без всякого риска и без всяких затрат — могла бы в форме этой гарантии предоставить средства Австрии, без которых они должны были бы считать себя побежденными и действовать под влиянием этого впечатления к своей собственной неминуемой гибели и к великой вероятной опасности для Голландии; если, повторяю я, все это бедствие можно было бы предотвратить без каких-либо реальных затрат для Англии, этот вопрос представлялся бы мне совсем не таким, каков он есть сейчас. Но признаюсь, что я не смог извлечь из их разговоров на эту тему какой-либо уверенности в тех пунктах, на которых они обязаны настаивать. Они говорят, что могут быть предусмотрены меры, благодаря которым уплата процентов по этим деньгам будет надежно гарантирована и станет производиться строго в срок комиссарам английской армии или любым другим лицам, назначенным для их получения; однако каковы именно те положения, которые обеспечивают эту надежность, я не понимаю, да и они не способны это описать. Я заявляю им, что Уильям Питт должен изыскать средства для выплаты процентов по этому займу, что увеличивает первоначальную статью наших ежегодных расходов, независимо от того, будут ли они впоследствии честно возвращены или нет; но они утверждают, что господин Дезардуи может уладить это так или иначе, хотя и не объяснили никоим образом, каким именно образом; возможно, господину Дезардуи повезло больше с Уильямом Питтом.

Одной из значительных трудностей в отношении этого предложения представляется влияние, которое этот заем может оказать на их стремление вернуть себе Нидерланды — стремление, которое, как мы уже полагаем, слишком слабо в их мыслях и которое, вероятно, станет еще слабее от мысли о том, что доходы от этих областей уже заложены на значительную сумму. Именно с учетом этого я обмолвился им о том, чтобы они предоставили более весомое обеспечение и запросили меньший заем, а также выполнили требования об увеличении численности войск и британском командовании. Общее обеспечение, как видите, они согласны предоставить; но, пока я не услышу более четких объяснений, я все же буду опасаться, что они намереваются возложить все обеспечение на Нидерланды. Они с каждым днем все больше ссорятся со всем, что связано с Пруссией: они задержали крупную партию синего сукна, шедшую из Пруссии в Швейцарию, которая, как они знают, предназначена для Франции, и король Пруссии в ответ угрожает задержать некоторые из их поставок, направляющихся к их армиям. Тугут сегодня заметил насчет короля Пруссии с некоторой долей истины и юмора, что все, чего тот добивается, — это сберечь всю свою армию, завоевать Польшу без потери хотя бы одного человека и в награду получить от нас пенсию в полтора миллиона фунтов стерлингов в год. Если бы половина этой суммы могла купить у него тридцать тысяч солдат, полностью находящихся в нашем распоряжении, чтобы вместе с британскими, гессенскими и голландскими войсками составить армию под английским командованием численностью в сто тысяч человек для действий на стороне Голландии; и если бы другая половина — то есть 700 000 фунтов стерлингов, — предоставленная в виде субсидии Австрии, могла придать ей мужество для проведения энергичной наступательной кампании, я не знаю, не привели ли бы меня мои склонности к этому эксперименту; но их потребности здесь столь велики, а их ресурсы, или, по крайней мере, их дух и усилия столь ослаблены, что перспектива, безусловно, весьма удручающая. Они кажутся преисполненными новых страхов по поводу турок и выражают большую надежду на то, что наш министр в Константинополе предпримет большие усилия для поддержания там всеобщего спокойствия.

Кажется, я говорил вам, что существовали опасения разрыва поляков под предводительством Костюшко с австрийцами. Произошло небольшое столкновение, но говорят, что оно улажено мирным путем и на данный момент с той стороны все в безопасности. Мы с нетерпением ждем разрешения на возвращение; и теперь я рассчитываю увидеть вас так скоро, что не стану без нужды затягивать это письмо.

Я не знаю, кого вы сюда отправляете; но мы приложили большие усилия, чтобы поддержать в них самые благоприятные настроения, какие только могли; и насколько можно судить по внешним признакам — если не принимать в расчет денежные требования, — ничто не может быть более обнадеживающим, чем их общие заявления и заверения в искреннем стремлении установить самые тесные узы между двумя дворами.

Храни вас Бог, мой самый дорогой брат.


ЛОРД МАЛМСБЕРИ — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЛУ.

Франкфурт, 2 октября 1794 г. Дорогой Гренвилл,


Я написал лорду Спенсеру все, что должен был написать официально. Боюсь, я примешал немного желчи к своим сведениям; но времена желчные, и превосходит границы моего терпения видеть, как великая ставка, за которую мы играем, проигрывается из-за слабоумия, предательства и небрежности, и не выдать при этом нескольких симптомов недовольства. Поистине плачевно, что мы являемся единственной нацией в Европе, которая осознает опасность текущего момента, и что умы всех остальных кабинетов министров либо настолько отравлены ложными принципами, либо до такой степени парализованы, что воздействовать на них невозможно. Из самых несомненных источников очевидно, что внутренние районы Франции находятся в состоянии величайшего беспорядка и смуты; что успехи армий — единственная причина, по которой эта смута не перерастает в форму гражданской войны; и что если бы мы могли в этот момент одержать хотя бы один блестящий успех, все это здание рухнуло бы по частям.

Говорят, что Его Прусское Величество приедет сюда, и что когда он приедет, дела примут иной оборот. Я сомневаюсь и в том, и в другом. В Берлине будут задействованы любые средства, чтобы удержать его там, а если это не удастся, здесь будут применены любые средства, чтобы убедить его одобрить все содеянное и продолжить ту же линию поведения. Мне по опыту известна слабость его характера и та легкость, с которой он поддается последнему совету. Мне также по опыту известно, что его заверениям нельзя доверять и что его поведение не всегда соответствует его обещаниям. Именно от вашей миссии и от вашего двора я ожидаю чего-то хорошего. Свободен признаться (все еще находясь под влиянием той скверной вещи, что зовется опытом), что надежды мои не слишком радужны.

Лорд Хау вернулся в Торбей. Это все, что я слышу из Англии. Никто мне не пишет, поскольку все полагают, будто я в пути. Мистер Брэдди вручил мне ваше письмо час назад, я сделаю все от меня зависящее, чтобы во Франкфурте ему было приятно, но это почти так же невозможно, как заставить действовать прусаков.

Вероятно, я пробую здесь еще две недели. Скоро напишу снова.

Всегда ваш преданнейший и искренний, Малмсбери.




Любопытные откровения, сделанные в следующем письме относительно Ирландии, имеют бесконечную ценность для правильной оценки событий, которые впоследствии произошли в этой стране при правлении лорда Фицвильема, и обстоятельств, приведших к его внезапной отставке. В этом послании подтверждаются два важных факта: во-первых, то, что лорд Фицвильем еще до вступления в должность и даже до того, как его назначение продвинулось до смещения его предшественника, не только принял решение о введении новой системы, предполагающей масштабные изменения в политике и кадрах, но и сообщил о своем решении главам той партии в Ирландии, которая чинила препятствия лорду Бэкингему в вопросе о регентстве; и во-вторых, что это решение было принято без каких-либо предварительных согласований с Уильямом Питтом и кабинетом министров и в значительной степени вопреки их известным и открыто заявляемым принципам.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЛУ.

(Личное.) Дувр-стрит, 15 октября 1794 г. Мой самый дорогой брат,


Я полагаю, что вместе с этим письмом вы можете получить другие, сообщающие вам о прискорбном недоразумении, которое омрачило все наши перспективы и которое кажется угрожающим худшими последствиями для той системы, на сохранение которой я, как и вы, возлагал надежды на безопасность этой страны при всех трудностях нашего нынешнего положения. До сего часа все продолжало идти самым удовлетворительным образом, за единственным исключением этого злосчастного ирландского вопроса, который теперь подошел к той черте, которая, как я опасаюсь, неизбежно должна вызвать немедленный распад союза, поддерживать и увековечить который мы оба так стремились.

Мне было бы трудно дать вам точный отчет о том, как зародилось это зло, поскольку я, разумеется, не ведаю, каким образом герцог Портленд и лорд Фицвильем восприняли те впечатления, на основе которых они, судя по всему, действовали. Примерно в то время, когда я писал вам последнее письмо, или даже раньше, до Питта и до меня дошли слухи о том, что оппозиционная партия в Ирландии, и в особенности Понсонби и Граттан, делали самые резкие заявления относительно полученных ими от герцога Портленда и лорда Фицвильема заверений в том, что последний вскоре будет объявлен лордом-лейтенантом, что Уильям Питт полностью отдал им Ирландию и что будет принята новая система мер и людей. В этих слухах упоминались конкретные лица, подлежащие увольнению, и среди них — канцлер. Единственное впечатление, которое они произвели на мой разум, заключалось в том, что лорд Фицвильем слишком рано заговорил о своем предполагаемом назначении, поскольку неизменно пояснялось, что он не может быть назван до тех пор, пока не будет найдено какое-либо место для лорда Уэстморленда, учитывая тот факт, что когда последний отправлялся в Ирландия, он принял эту должность при условии обязательного возвращения на пост, не менее выгодный, чем почтовое ведомство, которое он тогда покидал. Я также предполагал, что в своих сношениях с лицами, чью поддержку новому правительству в Ирландии мы все желали обеспечить, он вел себя менее сдержанно, чем следовало бы, и в разговорах шел на поводу у высказываемых ими идей в большей степени, чем это было благоразумно. И под влиянием этого впечатления я писал вам, полагая, что все остальное происходит лишь от обычного преувеличения слухов такого рода, особенно в Ирландии; и будучи уверенным, что прежде чем какая-либо мера будет действительно принята, у нас появится возможность обсудить ее всесторонне и сопоставить ее предполагаемые выгоды с весьма серьезными возражениями, которые естественным образом и с первого взгляда возникают на этот счет.

Вскоре после этого мы услышали, что лорд Фицвильем действительно предпринял в Ирландии шаги, свидетельствующие о его убежденности в том, что он будет назначен незамедлительно, и что по этой причине он вызвал большое недовольство лорда Уэстморленда, которому с нашей стороны еще не было сделано никаких подобных сообщений, поскольку мы не видели той возможности, которую необходимо было бы ему предоставить при осуществлении такого сообщения.

Пока мы сомневались, какой шаг предпринять в этом вопросе наилучшим образом, чтобы избежать каких-либо поводов для беспокойства или недовольства, герцог Портленд написал Уильяму Питту с требованием немедленного назначения лорда Фицвильема как дела уже решенного, не обращая при этом внимания на необходимость предварительной договоренности относительно лорда Уэстморленда. Это привело к переписке по данному вопросу, и лишь с тех пор мы обнаружили, что осведомлены обо всех трудностях этого дела и о масштабах недоразумения, которое вокруг него царит.

Оказывается, лорд Фицвильем (на каких бы то ни было основаниях) объявил своим друзьям в Ирландии о своем скором отбытии в эту страну таким образом, что теперь считает свое назначение невозможным отложить даже без ущерба для собственной репутации и что он больше не может продолжать службу королю ни на какой иной должности, кроме как лорд-лейтенант Ирландии.

Если бы эта трудность была единственной, она была бы достаточно велика. Принцип, которым Уильям Питт всегда руководствовался при создании этого союза, и оправдание, которое он приводил тем из своих друзей, которые не одобряли эту меру или сомневались в ней, заключались в том, что он не приносил в жертву положение никого из прежнего правительства или его сторонников; но что он использовал те открывающиеся возможности, которые мог создать без увольнений, с целью привлечения к государственной службе большой и уважаемой категории лиц, движимых теми же взглядами на нынешнее состояние и обстоятельства страны, что и он сам. И все же вряд ли представляется возможным, чтобы без нарушения этого принципа лорд Фицвильем мог быть назначен в настоящее время. Тем не менее я убежден, что если бы это была единственная трудность, какое-нибудь средство для ее устранения нашлось бы, хотя и трудно сказать, каким именно могло бы быть это средство. Но, безусловно, ради такой цели, как поддержание системы, на которой столь сильно зиждется судьба страны, следовало бы и должно было пойти на великие жертвы.

Но теперь выясняется, что слухи, дошедшие до нас, в очень большой степени, если не полностью, основывались на истинной правде того, что произошло. Боюсь, нет никаких оснований сомневаться в том, что некоторые из упомянутых мной выражений действительно были использованы и что лорд Фицвильем связал себя обязательствами зайти слишком далеко, чтобы отступить назад, в отношении полностью новой системы как людей, так и мер. Первый пункт этой системы сводится ни много ни мало к смещению канцлера, который, насколько я понимаю, должен был быть заменен Адайром. По этому поводу Уильям Питт и я не можем не чувствовать, что единственная причина, по которой Понсонби могут желать смещения канцлера, заключается в том поведении, которое он демонстрировал во время регентства в поддержку правительства лорда Бэкингема, и что наше согласие на такой шаг было бы поэтому крайне бесчестным и унизительным для нас. Но помимо этого соображения, я искренне убежден, что нельзя принять никакой меры, которая более наверняка разрушила бы мир и спокойствие этой страны. Система привлечения английской партии в Ирландию, принцип увязывания смен правительства здесь с отстранением лиц, занимающих высокие посты там, и в особенности выделение этой системы на примере человека положения, веса и характера Фитцгиббона — все это столь абсолютно несовместимо с любыми моими взглядами на положение дел в этой стране, что я поистине был бы непростителен, если бы мог стать соучастником столь пагубной меры; и в этом мнении Уильям Питт полностью со мной солидарен.

Исходя из любых принципов долга и чести, мы вынуждены заявить, что не можем согласиться на этот шаг, и можем лишь сожалеть о том, что, если это предполагалось изначально, столь важная черта нового обустройства не была выдвинута раньше. То же замечание относится и ко всей идее обнародования новой системы людей и мер в Ирландии. Если это имело в виду до заключения союза, то об этом следовало непременно заявить тогда, дабы мы могли судить, не создает ли это непреодолимого препятствия для всего плана. Если же это было задумано лишь после того периода, то это определенно следовало сообщить и согласовать здесь, прежде чем давать какие-либо обещания или заверения частным лицам, которые могли быть с этим связаны там.

Когда я говорю это, вы не должны полагать, будто в наших мыслях присутствует что-либо вроде горячности или обиды по этому поводу. То, как велось все остальное с тех пор, как мы стали действовать сообща, убеждает меня в том, что зло проистекает из поспешности и неблагоразумия, а не из какого-то заранее спланированного намерения поставить нас без нашего ведома в зависимость от мер, которые мы, как предполагается, не желали бы принять. И если бы все еще оставалось возможным уладить это дело без ущерба для репутации любой из сторон, то не только мое понимание государственных интересов, но и мои личные чувства к ним заставили бы меня думать, что нельзя оставлять ни одно средство неиспробованным для этой цели. Однако я вынужден признаться самому себе, что не вижу в этом никакой возможности. Гластность, приданная всему делу, кажется, делает его совершенно невыполнимым. Данные заверения хорошо известны, и их нарушение или выполнение неминуемо нанесет ущерб репутации одной из двух сторон, каковые стороны, к сожалению, таковыми теперь и являются.

Я никогда не смогу в достаточной мере сожалеть о вашем отсутствии в этой стране в то время, пока все это происходило. Я уверен, что будь вы здесь, всего этого удалось бы избежать. Что же касается того, какое решение вы примете в отношении собственной линии поведения, то я этого не знаю и чувствую себя слишком глубоко заинтересованным в этом деле, чтобы считать себя беспристрастным или компетентным советчиком.

Ничто не может быть более прискорбным для государственных интересов, чем этот инцидент; однако острота восприятия его для меня, безусловно, значительно усилилась бы, если бы он привел — чего я все еще надеюсь не произойдет — к тому, что мы с вами снова окажемся на разных линиях и в противоположных лагерях. Что бы вы ни решили в этом отношении, я не могу не тешить себя надеждой, что вы отдадите должное нашему поведению; и не призывая вас осуждать других, я не могу отделаться от убеждения, что вы сочтете невозможным возложить хоть какую-то часть этого великого несчастья на наш счет. Что касается моих собственных личных взглядов на важность создания и поддержания союза, вы, я уверен, были достаточным их свидетелем, чтобы мне, в письме к вам, не было нужды сильно распространяться на этот счет.

Я пишу вам это, хотя дело еще не приняло своего окончательного оборота, поскольку любая задержка могла бы воспрепятствовать получению вами этого письма до вашего прибытия сюда, которого я теперь жду с возрастающим нетерпением и тревогой.

Храни вас Бог, мой самый дорогой брат.





Слабым местом правительства было его объединение противоположных партий, и соображением, которое окончательно определило курс министров, стала необходимость не допустить перерастания их разногласий в открытый разрыв — результат, который поставил бы под угрозу само существование администрации. Имея в виду эту первостепенную цель, лорд Гренвиль, снова пишущий своему брату, анализирует трудности сложившейся ситуации и указывает те единственные пути, которые могли привести к честному и достойному компромиссу.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЛУ.

Дувр-стрит, 24 октября 1794 г. Мой самый дорогой брат,


С момента написания моего последнего письма я получил ваше, написанное в день вашего отъезда из Вена, и я подсчитал, что это письмо, вероятно, застанет вас в Гааге. Наше положение относительно того пункта, о коем я писал вам столь пространно, немного, но лишь немного улучшилось благодаря беседе между герцогом Портлендом и Питтом. Поскольку с тех пор ничего не происходило, мы заключаем, что существует желание дождаться пользы от вашего мнения и мнения лорда Спенсера по этому трудному и тягостному вопросу — желание, в котором, излишне говорить, мы самым сердечным образом солидарны.

Насколько можно судить по беседе, не приведшей ни к какому решительному исходу, я надеюсь, что мы слишком легко поддались панике из-за ирландских слухов на предмет новой системы и что, вероятно, в воображении тех, кто первыми породил эти слухи, некие туманные и общие выражения были истолкованы как заостренные и конкретные заверения. Как бы то ни было, несомненно одно: преобладание этих слухов уже причинило бесконечный вред, и как урегулирование обсуждаемых здесь вопросов, так и последующая задача будущего правителя Ирландии, кем бы он ни был, оказались значительно более сложными, чем они были бы в случае проявления большей сдержанности и осмотрительности. Однако бесполезно сожалеть о прошлом, и все наши усилия должны быть направлены на исправление нынешнего зла. Я с величайшим нетерпением жду момента, когда смогу обсудить с вами средства для этого, в чем, я уверен, стремятся участвовать все причастные, хотя все и вынуждены признавать сложность сего.

Следует рассмотреть три пункта: оставил ли лорд Фицвильем себе достаточную свободу рук в отношении своих обязательств перед Граттаном и Понсонби, чтобы иметь возможность возглавить ирландское правительство с честью и удовлетворением для себя, не смещая старых ставленников правительства ради освобождения мест для их оппонентов и не давая Понсонби в особенности больше влияния и власти, чем подобает их положению одной из нескольких крупных клиентел в этой стране? Если нет, то не приходится надеяться на какое-либо перманентное соглашение по этому вопросу, даже если он и будет замазан на данный момент так, чтобы он мог отправиться в Ирландию. Второй пункт заключается в том, возможно ли для него возглавить правительство, не настаивая на смещении Фитцгиббона? Если этого нельзя сделать, дело должно немедленно зайти в тупик, поскольку мы все более убеждаемся, что по соображениям чести и долга не можем согласиться на эту меру. И наконец, если предположить, что любое из этих соображений или все они вместе создают непреодолимое препятствие на пути его поездки, должно ли это помешать ему продолжать занимать свое нынешнее положение? И могут ли герцог Портленд, лорд Фицвильем и другие оправдать навлечение на страну бесконечных бедствий распада нынешнего объединенного правительства на столь зыбком основании, как невозможность принять изменения в системе управления Ирландией, какими бы желательными они ни казались по их мнению.

Я ничего не сказал во всем этом о вопросе смещения лорда Уэстморленда. Я с готовностью согласился бы с тем, что вы говорите в вашем последнем письме на этот счет, а именно, что ему следует подождать предоставления должности, если бы я не видел, что даже это обстоятельство усложняется из-за огласки произошедшего. Тем не менее я считаю, что он должен отказаться от своих притязаний; но если он думает иначе, у него есть твердое обещание, которое, разумеется, не может быть нарушено. Однако я всегда питаю уверенность, что этот вопрос удастся как-то уладить, ибо я уверен, что мы все предпочли бы пойти почти на любые жертвы, нежели позволить врагу говорить, будто после того, как мы заявили об объединении на основе общественных принципов, мы разошлись из-за простой свары о распределении должностей.

Остальные вопросы вызывают у меня наибольшие опасения. Тем не менее мне приятно сознавать, что я вижу с обеих сторон (и знаю, что она существует по крайней мере с одной) очень искреннее и горячее стремление предотвратить пагубные последствия, которые раскол среди нас в такой момент, как нынешний, неминуемо произведет. И я могу искренне добавить, что с нашей стороны это стремление усиливается тем, как шло все остальное до того, как был поднят этот злосчастный вопрос.

Вы уезжаете из дурной обстановки и едете в дурную обстановку; но мы должны надеяться на лучшее как дома, так и за рубежом, и по меньшей мере все мы должны быть абсолютно уверены, что можем сказать себе: каждый из нас сделал все от него зависящее для предотвращения несчастий, которые, судя по всему, нависли над нами.

Храни вас Бог, мой самый дорогой брат.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дувр-стрит, 30 октября 1794 г. Мой самый дорогой брат,


Я получил ваше письмо позавчера в Дропморе. Уильям Питт, покинувший меня тем утром, показал мне ваше письмо к нему, относительно которого я ничего не говорю, поскольку, как я понял, он намеревался написать вам на сей счет. Все дело, к которому оно относится, находится в ситуации, конечный исход которой крайне сомнительен. При моем понимании пользы и даже необходимости объединения в этот момент на государственной службе подавляющего большинства земельной собственности страны и уничтожения всех партийных различий между теми, кто желает поддержания порядка и спокойствия здесь, я буду очень глубоко сожалеть как о великом общественном несчастье о любом событии, ведущем к распаду столь недавно сформированной системы. Но, с другой стороны, у меня, конечно, нет намерения становиться участником какой-либо системы правления в Ирландии, которая несовместима с моими взглядами на интересы этой страны там. И в любом случае я определенно не предпринимаю и не могу предпринять, насколько это касается меня лично, никаких шагов по данному вопросу, проистекающих из каких-либо иных мотивов, кроме чувства общественного долга в условиях больших трудностей.

Я считал вопрос о принятии моим братом предложенной ему должности в Ирландии крайне неопределенным, как он, по сути, судя по всему, и заявлял вам, даже если бы были приняты какие-то договоренности относительно поездки туда лорда Фицвильема. У меня не было никаких мотивов скрывать это от вас, но я счел своим долгом перед ним предоставить ему возможность сделать то, в чем, я был уверен, он будет заинтересован. Весь этот вопрос теперь кажется в некоторой степени приостановленным до его прибытия. Когда я увижу его, я, разумеется, изложу ему, насколько это в моих силах, ваши соображения по этому поводу.

Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что впоследствии выяснится: тревога, поднятая в Ирландии, и впечатление, произведенное здесь, проистекают из весьма туманных слухов, раздутых, как водится, лицами, повторяющими их в соответствии со своими интересами и пожеланиями; однако я заявляю это лишь как личное мнение.

Я жду моего брата сюда со дня на день. Они покинули Вену в начале этого месяца, не заключив никакого договора, хотя, похоже, и прониклись более здравым пониманием нынешнего кризиса, чем это было прежде.

Нашему прусскому союзнику прекратили выплаты, и он отводит свои войска. Между тем императрица России сделала свое дело, или, скорее, свое собственное дело, в Польше: польская армия полностью разбита, а Костюшко, бывший душой этого предприятия, взят в плен.

Храни вас Бог, мой самый дорогой брат.

Поверьте мне навсегда, ваш самый нежно любящий, Г.




Поведение лорда Фицвильема было предосудительным с самого начала. Едва идея лорд-лейтенантства приобрела определенные очертания, как он вступил в переписку, как выяснилось впоследствии, с главами ирландской партии и огласил систему, по которой он намеревался управлять страной. В любом случае подобное действие было бы нецелесообразным и неоправданным, поскольку его неизбежным следствием становилось предварительное связывание рук администрации в проводимой политике, лишение ее разом всякого достоинства и независимости, а также возрождение тех тречислений и раздоров, которые уже столь близко подходили к тому, чтобы поставить под угрозу связь двух королевств.

Но, поскольку кабинет министров состоял из людей, как известно, разделявших разные мнения относительно Ирландии, преждевременная и необоснованная гласность, преданная лордом Фицвильямом собственным взглядам, была рассчитана на то, чтобы ускорить еще более пагубные последствия. Еще 23 августа он написал мистеру Граттану, которого тогда лично не знал, известив его о своем предстоящем назначении и открытым текстом призывая этого джентльмена и его партию в свои будущие советники. Из самого первого абзаца его письма очевидно, что в момент совершения этого неблагоразумного сообщения приготовления относительно лорд-лейтенантства продвинулись недостаточно далеко, чтобы оправдать с его стороны любые видимые шаги вообще в отношении Ирландии. Его собственный язык был более чем четок в этом отношении: «Хотя я пока еще не имею чести быть назначенным преемником лорда Уэстморленда, вероятность того, что это событие произойдет очень скоро, безусловно, велика». Тем не менее на столь ранней стадии министерских переговоров он не преминул уведомить мистера Граттана о своем намерении рассматривать «систему герцога Портленда в качестве образца», коим он будет руководствоваться в своем поведении; и о том, что для придания этой системе эффективности ему необходима поддержка мистера Граттана и его друзей. «Именно к вам, сэр, — замечает он, — и к вашим друзьям Понсонби я обращаюсь за помощью в ее осуществлении», добавляя: «Именно эту помощь я посему ныне и испрашиваю». Письмо завершается приглашением мистера Граттана установить «тесную, прямую и явную связь» с Дублинским замком, к которому тот доныне никогда не «приближался в атмосфере доверия и явной дружбы»; а в постскриптуме он дает мистеру Граттану следующее многозначительное предостережение: «Это может показаться несколько противоречащим делу и написанным преждевременно, когда я прошу не цитировать меня как объявившего себя в качестве избранного лорда-лейтенанта, поскольку мое назначение еще не упоминалось королю ввиду его отсутствия в Уэймуте». [C]

Эта неблагоразумная и неоправданная линия поведения поставила министерство перед дилеммой, выход из которой в любую сторону был окружен опасностями. Они выбрали ту альтернативу, которая при всех обстоятельствах казалась наименее рискованной; и 10 декабря лорд Фицвильем присутствовал на официальном приеме, чтобы поцеловать руку при вступлении в должность.

Однако мистер Томас Гренвилл отказался от поста секретаря, который был передан лорду Милтону.

[C] Это письмо полностью опубликовано в «Жизни мистера Граттана».




1795.

АДМИНИСТРАЦИЯ ЛОРДА ФИЦВИЛЬЕМА В ИРЛАНДИИ.

Линия политики, которую лорд Фицвильем намеревался проводить, была обозначена при открытии парламента в январе. Мистер Граттан внес адрес с откровенным ответом на тронную речь; чуть позже мистер Конолли отказался от своей оппозиции пророгации в знак уважения к желаниям правительства; а старые сторонники администрации были вытеснены Понсонби и их родственниками. Помня о том, как все эти люди вели себя в период регентства, какие препятствия они чинили государственной службе и каковую мстительную оппозицию они оказывали его мерам, лорд Бэкингем был глубоко задет кажущимся одобрением, распространенным на эту полную смену системы, которую он расценил как отречение от проводимого им в Ирландии курса и в некотором роде как личное оскорбление. В своих письмах к лорду Гренвиллу он без утайки изложил свои чувства по этому поводу. Он полагал, что, давая согласие на назначение лорда Фицвильема после состоявшихся разрушительных разоблачений, кабинет министров предал его на произвол поношения со стороны той партии, от ожесточенной враждебности которой он успешно сохранил исполнительный союз двух королевств; и это соображение отравлялось размышлением о том, что лорд Гренвиль в силу своего положения в министерстве оказал решающее влияние на то, чтобы выставить его в столь унизительном свете перед общественностью. Лорд Бэкингем с его острым чувством долга перед собственной честью рассматривал этот вопрос исключительно с этой точки зрения; однако лорд Гренвиль, исполняя обязанности члена кабинета министров, был вынужден взглянуть на него более широко. Решил ли он правильно или неправильно, несомненно одно: он решил это добросовестно, и принятие любого решения, способного огорчить лорда Бэкингема, было для него невозможным без того, чтобы любовь к нему не делала это решение столь же болезненным для него самого. Но в то же время он чувствовал, что его долг требует от него принесения в жертву личных чувств и что это тот случай, когда любое колебание на подобных основаниях повлечет за собой тяжелейшие последствия для администрации. Из следующего письма также видно, что он не придавал этим событиям того толкования, которое столь болезненно отстаивал лорд Бэкингем. Его более практичный ум усмотрел в непреодолимой необходимости сложившегося положения достаточный ответ на все индивидуальные сомнения; и утверждая, как он уже заявлял в предыдущем письме, что безопасность и покой Ирландии зависят не от той или иной группы людей, к чему его наблюдения за характером народа и его политикой заставили его относиться сравнительно равнодушно, а от надежности мер, применяемых к ее состоянию, он не мог признать, что принятое в отношении лорда Фицвильема решение хотя бы отдаленно подразумевает отречение от той линии поведения, которую лорд Бэкингем столь успешно проводил в совершенно иных обстоятельствах.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дувр-стрит, 5 января 1795 г. Мой дорогой брат,


Поскольку я не сохраняю копий своих писем к вам и не имею ни достаточно времени, ни свобого от забот ума, чтобы взвешивать свои выражения, и никогда не приучал себя к этому, когда писал вам, все, что я могу сказать по поводу моего последнего письма, сводится к следующему: если оно и произвело на вас впечатление, отличное от искренней дружбы и привязанности, коими оно было продиктовано, оно крайне дурно выразило мои чувства.

Что же до остального, то могу лишь сказать следующее: насколько мне хватает разумения, я вас ни не предал, ни не оставил, а напротив, представил веские доказательства своего намерения не поступать так; что я не могу поверить в существование какого-либо подобного впечатления где бы то ни было; что, не зная тех доказательств его существования, на которые вы ссылаетесь, я могу лишь догадываться о них, а потому воздерживаюсь от высказывания по их поводу тех замечаний, к которым они, если моя догадка верна, столь очевидно склонны. Но что я теряюсь в догадках даже относительно смысла той части вашего письма, в которой говорится о лежащих перед вами доказательствах некоего соглашения, заключенного по этому поводу более двенадцати месяцев назад, не имея в собственных мыслях ни малейшего представления о факте, к которому это может относиться.

Не имея никогда никакого намерения отрекаться от вас или давать согласие на какую-либо систему или меру, против которой, как я полагал, вы могли бы пожелать возразить, я не имел возможности делать вам предварительных сообщений о подобном намерении.

Детальный пересказ всего того, что происходило вокруг назначения лорда Фицвильема, занял бы слишком много времени; и у меня есть основания полагать, что вы неплохо осведомлены о многих обстоятельствах, которые доказали бы, как мало у меня было намерений скрывать что-либо или сохранять втайне в отношении этого вопроса. С самого первого момента, когда вы заявили мне, будто считаете идею предоставления Понсонби доли власти в Ирландии пагубной для вас мерой, я объяснил вам свои причины рассматривать ее в ином свете. Но я с беспокойством пересмотрел этот вопрос в своем уме и затем поступил так, как был обязан поступить: на основе своего обдуманного и твердого мнения по поводу пункта, который при любом его рассмотрении имел слишком большое общественное значение, чтобы я мог решить его исключительно из желания, которое всегда должен испытывать, сообразуясь с вашими пожеланиями в противовес собственным. Кто из нас прав в своем взгляде на этот вопрос, судить не мне. Мотивы и основания моего мнения остаются прежними; и я с сожалением вижу, что они не производят на ваш разум того впечатления, какое произвели на мой.

Было бы болезненной и неблагодарной задачей обсуждать этот вопрос дальше; но я не могу получать от вас письмо, в котором вы говорите мне, будто чувствуете, что потеряли мою привязанность, без того, чтобы вновь не заверить вас — и я все еще надеюсь, что это не безразлично для вас, — что дело обстоит вовсе не так. Я не намеревался совершать по отношению к вам ничего иного, кроме самого доброго и любящего. Я думаю, что именно так и поступил; но я уверен, что именно так и намеревался поступить. Если какое-либо противное впечатление порождает в вашем уме чувства, отличные от тех, что составляли столь значительную часть моего счастья на протяжении всей жизни, я буду глубоко сожалеть о том, что кажется неотъемлемым проклятием, сопутствующим стремлению к общественной жизни; но я еще раз попрошу вас быть уверенным в том, что ни эти чувства с вашей стороны, ничто из того, что они могут породить, не изменят моего искреннего и сердечного расположения к вам, и что независимо от того, было ли мое суждение правильным, как я по-прежнему считаю, или ошибочным, как думаете вы, мое сердце неизменно и неизменно остается прежним по отношению к вам.

С этими чувствами я навеки останусь, мой самый дорогой брат,

Самым искренним и преданным образом ваш, Гренвилл.




Лорд Фицвильем едва прибыл в Ирландию, как собрал вокруг себя партию, с которой поддерживал связь ранее, и начал свое правление с серии увольнений прежних сторонников правительства Уильяма Питта. Заявив о своем убеждении, что незамедлительное удовлетворение требований католиков абсолютно необходимо для спокойствия и безопасности страны, он принялся претворять свои цели в жизнь с такой энергией и быстротой, которые вызвали немалую тревогу в Англии. Генеральный прокурор подлежал смещению, чтобы уступить место мистеру Джорджу Понсонби; сомиситор-генерал также подлежал отстранению, а мистер Бересфорд, бывший кошельником при канцлере, и мистер Кук, военный секретарь, подлежали увольнению. Увольнение мистера Бересфорда сочли настолько крайней мерой, что она довела дело до открытого столкновения между лордом Фицвильямом и кабинетом министров. Несколько писем того времени от мистера Кука к лорду Бэкингему представляют поразительную картину этих событий в том виде, в каком они представали перед человеком, глубоко заинтересованным в их развитии. Следует заметить, что лорд Фицвильем прибыл в Ирландию 5 января, и о стремительности его официальных шагов можно судить по дате первого из следующих писем, написанного всего десять дней спустя.

МИСТЕР КУК — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дублинский замок, 15 января 1795 г. Мой дорогой лорд,


Поскольку именно благодаря благосклонной и любящей пристрастности вашей светлости я был помещен в военное ведомство, я считаю своим долгом сообщить вам о моем увольнении в самые сжатые сроки.

С момента прибытия лорда Фицвильема я видел его превосходительство лишь на официальном приеме. С его главным секретарем, лордом Милтоном, я ежедневно вел официальные дела, при этом не было произнесено ни единого слова, которое носило бы хотя бы малейший конфиденциальный характер. Увольнение мистера Бересфорда, генерального и сомиситор-генерала вызвало тревогу; однако из английских источников поступали заверения, что мистера Гамильтона и меня трогать не собираются.

Произошло противоположное. Около четырех часов сегодня лорд Милтон передал мистеру Гамильтону волю его превосходительства о том, что тот должен уйти в отставку, с пожеланием, чтобы мистер Гамильтон изложил свое положение после отставки, поскольку в намерения его превосходительства входит обеспечение его средствами к существованию.

Примерно полчаса спустя лорд Милтон вызвал меня и передал аналогичное послание, заметив в ходе беседы, что его превосходительство никоим образом не имеет намерений бросать тень на мое поведение, но что моя отставка необходима для его перестановок, и что он расположен обеспечить мне справедливое содержание; в то же время в ходе разговора его светлость дал понять, что возможно расхождение во мнениях между тем содержанием, на которое я рассчитываю, и тем, которое его превосходительство сочтет разумным.

Я счел своим долгом довести эти подробности до сведения вашей светлости. От вашей светлости я получил свою должность; правительство, с которым вы были связаны, я поддерживал изо всех сил; и я счастлив чувствовать уверенность в том, что навсегда сохраню благосклонность и расположение вашей светлости, пока не перестану этого заслуживать.

Поверьте мне, мой дорогой лорд, с глубочайшим уважением, всегда ваш самый преданный и покорный слуга, Э. Кук. Высокочтимому маркизу Бэкингему и т. д. и т. д.







МИСТЕР КУК — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

(Совершенно секретно.) Дублин, Сэквилл-стрит, 7 февраля 1795 г. Мой лорд,


Я должен поблагодарить вашу светлость за ваше самое дружеское и лестное письмо; и поскольку вы, судя по всему, интересуетесь чувствами меня и моих коллег по поводу наших отставок, а также характером наших компенсаций, я постараюсь описать их как можно подробнее.

Что касается мистера Вульфа, то его первым действием было требование реверсии, рекомендованной для него лордом Уэстморлендом и обещанной более года назад Уильямом Питтом, которую король уже подписал в качестве предмета для переговоров. Вульф напрасно доказывал, что реверсия не является предметом для переговоров. Ему предложили пэрство для его жены и место главного судьи. Вульф вдобавок потребовал старшинства в адвокатуре. Через несколько дней в старшинстве было отказано, а обещание места главного судьи было взято назад. Вульф настоял на своем обещании. Ему пригрозили, что если он будет настаивать, его сместят. Он все же настоял, и обещание было в конце концов возобновлено на случай возникновения вакансии.

Мистер Вульф не приобретает ничего, кроме пэрства для своей жены, поскольку реверсия фактически принадлежала ему и была подписана королем; обещание должности главного судьи весьма зыбко, и он оказался унижен в своей профессиональной среде.

Мистер Толер, имея в кармане обещание занять пост генерального прокурора, подлежит смещению в пользу мистера Каррана. Он запросил пэрство для своей жены и преемство за лордом Карлтоном. На его первое требование ему ничего не ответили; на второе было намекнуто, что он может рассчитывать на любое место на судейской скамье, кроме поста главного судьи. Ваша светлость можете догадаться, что мистер Толер чувствует себя польщенным, особенно когда вспоминает, что после того, как он смело и мужественно, с риском для собственной жизни, выступил против всех подстрекателей и бунтовщиков внутри Палаты общин и за ее пределами, он принесен в жертву ради того, чтобы уступить дорогу мистеру Каррану, который был самым злостным бунтовщиком в Ирландии с тех пор, как стал публичной фигурой.

Мистера Бересфорда Ваша светлость, возможно, уже видела. Похоже, его отправили в отставку на том основании, что он является королем Ирландии, как авторитетно сообщил ему Боус Дейли от имени его превосходительства. Цель в отношении него заключалась в том, чтобы публично унизить его, предоставить ему содержание на усмотрение властей, затем наброситься на него и получить предлог для его разорения, если он вздумает защищаться с достоинством. Ему сообщили, что во исполнение резолюции Палаты общин ему полагается жалованье в размере 2000 фунтов стерлингов в год из статьи расходов на акцизы — не за его услуги, а за его долгое и усердное посещение заседаний. Была предпринята попытка заклеймить его, унизить и поставить в зависимость. Надеюсь, последнего не случится — первых двух избежать нельзя.

Мистер Гамильтон мог сослаться лишь на пятьдесят лет усерднейшей и вернейшей службы при всех администрациях, будь они враждебны друг другу или объединены. Из-за смещения он теряет 1200 фунтов стерлингов в год; он лишается привычного уклада жизни, он теряет надежду обеспечить своих сыновей; однако ему сообщают, что для одного из них будет что-то сделано!

Я точно так же лишен выгодного положения и широких возможностей. Если я не воспользуюсь своей сделкой с Торнтоном, я теряю 1800 фунтов стерлингов в год; если воспользуюсь — теряю 1300 фунтов стерлингов в год. Мне говорят, что компенсации за мои потери ожидать не стоит, однако его превосходительство, рассмотрев мое положение, выплатит компенсацию за мои услуги. Поскольку же лорд Милтон изволил заявить мне, нисколько не желая, по его словам, бросать тень на мое поведение, что меня сместили исключительно из соображений удобства и ради освобождения мест для перестановок, которые он считает необходимыми для своего правительства, я счел своим долгом потребовать компенсации не за свои услуги, а за свои потери, и уповать на справедливость и честь его превосходительства.

Я слышал, что моя дерзость не выказать удовлетворения своей отставкой вызвала неудовольствие; и мне дали понять, хотя и неофициально, что компенсировать мне убытки вообще не намерены, а хотят лишь возместить Торнтону то, что тот по соглашению обязан выплатить мне по чести.

Когда лорд Фицвильям захватил пост лорда-провоста и секретариат государственной службы, патронаж над которыми всецело принадлежал лорду Уэстморленду, его светлость был вынужден пойти на крутые меры, чтобы избавиться от конкретных обещаний; поэтому, руководствуясь данным принципом, он включил лорда Глентворта в патент сэра Л. О'Брайена на должность клерка хауза (канцелярии свитков). Сэр Л. недавно скончался. Лорд Глентворт почувствовал себя счастливейшим из смертных; однако через несколько дней лорд Фицвильям велел позвать его и объявил, что не может позволить ему остаться в этой должности; что тем не менее питает к нему глубокое уважение; что Уильям Питт рекомендовал его сугубым образом, и что он надеется сделать для него что-нибудь полезное. Герцог Ленстерский, будучи весьма алчен, проглотил эту должность.

Что касается здешней коалиции или хотя бы малейших ее признаков, то таковых не наблюдается. Парнелл — единственный старый служащий Короны, с которым вообще советуются, да и то лишь в том, что касается его собственного положения. Все это выглядит крайне странно. Понсонби всесильны и, судя по всему, распоряжаются всем. Мне совершенно неведомо, какие меры замышляются и поднимется ли оппозиция; однако передача всех государственных полномочий одному семейству никому не нравится.



Идея снять с католиков все оставшиеся ограничения не находит поддержки; хуже всего то, что был сделан призыв к католической демократии, а на нее, как я знаю, полагаться нельзя; они стремятся к отмене десятин и парламентской реформе на основе имущественного ценза и численности. С момента первых выступлений Римско-католического комитета низшие классы находятся в состоянии брожения и продолжают свои бесчинства и мятежи.

Я пишу это конфиденциально и прошу Вашу светлость принять мою искреннюю благодарность за Ваши добрые чувства.

С неизменным глубочайшим уважением, преданный и покорный слуга Вашей светлости,


Э. Кук.




Результат энергичных попыток лорда Фицвильяма навязать кабинету министров курс политики, который в равной степени отвергали и разум, и справедливость, хорошо известен. 19 марта был созван совет кабинета министров для рассмотрения всего вопроса в целом, на котором было единогласно решено отозвать лорда Фицвильяма «как меру, необходимую для сохранения империи». Самым примечательным обстоятельством этого дела был тот факт, что герцог Портленд, на «системе» которого лорд Фицвильям основывал свою деятельность и который, как предполагалось на протяжении всего времени, поддерживал его в ней, присутствовал на этом заседании кабинета и согласился с его решением.

Но с Ирландией лорд Фицвильям еще не покончил. По возвращении в Англию он вынес этот вопрос на рассмотрение Палаты лордов и потребовал расследования, в чем ему было отказано. По этому случаю были опубликованы некоторые письма, адресованные им лорду Карлайлу, и в одном из них мистеру Бересфорду приписывались «инсинуации о злоупотреблениях». В связи с этим заявлением мистер Бересфорд направил его светлости следующее письмо:

МИСТЕР БЕРЕСФОРД — ЭРЛУ ФИТЦВИЛЬЯМУ.

Бомонт-стрит, д. 11, 22 июня 1795 г.
Милорд,


Ваша светлость, несомненно, видела два письма на имя графа Карлайла, которые были опубликованы от вашего имени и получили широкое распространение. Я долго надеялся, что Ваша светлость от них отречется или даст им объяснение; мне не хотелось предполагать, что подобная публикация когда-либо санкционировалась вами; я никак не мог поверить, что Ваша светлость, обладая чувствами мужчины и честью джентльмена, могла воспользоваться властью и доверием, возложенными на вас Его Величеством, чтобы беспричинно очернить частную репутацию с помощью намеков, выраженных в столь туманных и недвусмысленных выражениях, что их невозможно опровергнуть публично. Учитывая ваше положение в обществе, я должен полагать, что если бы вы сочли своим долгом подвергнуть сомнению мое поведение как служаки Короны, вы избрали бы честный и мужественный путь выдвижения прямых и конкретных обвинений против меня, которые при их обоснованности неизбежно привели бы к моему осуждению. На прямые и конкретные обвинения я мог бы достойно ответить и опровергнуть их; но коварные и неопределенные намеки на частную репутацию под предлогом служебного обсуждения, согласитесь, Ваша светлость, суть оружие клеветника.

В упомянутой публикации утверждается, будто вы рекомендовали сместить меня с должности «потому, что я являюсь лицом, вызывающим всеобщее тяжелое подозрение, на котором лежит позор и непопулярность, сопутствующие плохому управлению и многочисленным вменяемым злоупотреблениям». Оскорбления, содержащиеся в этом абзаце, настолько совершенно лишены оснований, не спровоцированы ничем, не по-джентльменски грубы, нелиберальны и лживы, что я не мог поверить, будто Ваша светлость могла применить их к джентльмену, равному вам по рождению, и скажу вам — с репутацией столь же незапятнанной, каковой она была у вас в любую пору вашей жизни; здесь нет ни одного обвинения, сколь бы чудовищным оно ни было, мысль о котором не подразумевалась бы; и в то же время нет ни одного, на которое абзац указывал бы прямо, предоставляя возможность для оправдания.

Ваша светлость, я надеюсь, осознает всю справедливость того пыла, с которым я отзываюсь об этих оскорблениях моей чести; и то, что, объявляя такие оскорбления ложью, я опираюсь на соображения, столь же существенные для вашей чести, сколь они важны для моей; и если бы что-то еще требовалось для укрепления моей веры в то, что Ваша светлость разделит со мной это мнение, меня в том убедили бы сообщения, сделанные мне лицами, уполномоченными передать настроения Вашей светлости по поводу моего планировавшегося смещения с Налогового совета, а также официальное сообщение, сделанное мне лордом Милтоном по тому же поводу.

Соображения семейного горя могли бы в достаточной степени объяснить молчание, которого я до сих пор придерживался; но в остальном я, пожалуй, не пожелал бы обратиться к вам раньше. Мне не хотелось выглядеть избегающим любого расследования моего поведения, к каковому могли бы побудить намеки, исходящие от столь высокопоставленного лица; поэтому мне подобало с терпением дожидаться результатов обсуждения ирландских дел, происходивших в обоих парламентах, и даже окончания сессии, показавшего, что ни в намерениях Вашей светлости, ни обеих палат не было желания предпринимать дальнейшие шаги в этом деле. Теперь я не могу раскаиваться в собственном долготерпении, поскольку оно послужило по крайней мере тому, чтобы извлечь на свет свидетельства, крайне для меня лестные, исходившие от множества лиц первого веса и авторитета в нынешнем веке; эти свидетельства, столь неоднократно и публично приводившиеся в присутствии Вашей светлости и без каких-либо возражений с вашей стороны, не могли не убедить вас в том, что вы составили обо мне превратное суждение либо были введены в заблуждение другими; в любом случае я вправе надеяться и предполагать, что вы воздадите мне и моей репутации ту справедливость, которую один человек чести вправе ожидать от другого.

Имею честь быть,
Ваш покорнейший и преданнейший слуга,
Бересфорд.
Эрлу Фицвильяму.







В ответ на это письмо лорд Фицвильям прислал следующее возражение:

ЭРЛ ФИТЦВИЛЬЯМ — МИСТЕРУ БЕРЕСФОРДУ.

Милтон, 23 июня 1795 г.
Сударь,


Сегодня утром я имел честь получить ваше письмо от 22-го числа. Упоминаемые вами письма были написаны мной лорду Карлайлу; и те из них, что были отпечатаны — хотя и не по моему указанию, не по моему желанию и без моего ведома, — я считаю в основном копиями писем, отправленных мной лорду Карлайлу; во всяком случае, это справедливо в отношении цитаты в вашем письме ко мне, а потому я никоим образом не позволю кому бы то ни было обвинять ее в фальсификации.

Мне трудно покинуть это место внезапно (семейные обстоятельства требуют некоторого улаживания); однако через несколько дней я буду в Лондоне, где, смею надеяться, вы останетесь на некоторое время.

Имею честь быть, сударь,
Ваш покорнейший и очень покорный слуга,
Уэнтуорт Фицвильям.
Достопочтенному Джону Бересфорду.









Вслед за этим письмом мистер Бересфорд отправил к лорду Фицвильяму своего друга мистера Монтгомери, однако тот отказался от каких-либо объяснений. После этого были приняты обычные меры для проведения поединка: лорд Тауншенд выступал в качестве секунданта мистера Бересфорда, а лорд Мойра сопровождал лорда Фицвильяма. Когда противники сошлись на месте дуэли в Кенсингтоне, она была предотвращена вмешательством должностного лица по поддержанию порядка.

Переписка лорда Гренвилла с лордом Бэкингемом, по-видимому, прерывалась на большую часть года, но возобновилась ближе к его концу. К тому времени союзники постепенно возвращали утраченные позиции.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Пэлл-Мэлл, 12 ноября 1795 г.
Мой дорожайший брат,


С этой почтой Вы получите «Газету» с описанием недавних успехов австрийцев. Эти сообщения поступали вчера в столь разное время, а это обстоятельство вместе с прочими до такой степени занимало каждую минуту, что для меня оказалось поистине невозможным отправить Вам по почте какое-либо их подробное описание. Для лучшего понимания «Газеты» я прилагаю прусскую карту осады Майнца во время его оккупации французами. Расположение французов в данном случае было весьма схожим с дислокацией союзников, отмеченной на этом плане.

Отчет Кроуфурда об успехах определенно преуменьшен, особенно в том, что касается потерь французов; ибо помимо убитых и раненых, число коих, согласно всем частным сообщениям, было чрезвычайно велико (как тому и положено быть при столь поспешном отступлении), противник понес огромные потери от дезертирства.

Нет никаких сомнений в том, что Мангейм скоро будет нашим. Я не столь оптимистичен, чтобы надеяться, будто Пишегрю останется в окружении Клерфайя, который продвигается вверх по левому берегу Рейна, или что он позволить последнему навязать себе сражение, которого столь легко избежать, отступив к собственной границе, прикрываемой ныне Ландау, Люксембургом, Туром и т. д., и т. п. Крушение планов французов и уничтожение столь значительной части армии, задействованной в них, суть, как я опасаюсь, главные выгоды, которые мы извлечем из этих успехов, не считая того впечатления, что произведено здесь и на континенте, эффект которого почти не поддается исчислению.

Наши законопроекты победно проходят через обе палаты. Общее впечатление Палаты общин, как я понимаю, было настолько благоприятным, насколько это вообще возможно, и Вам нет нужды рассказывать, каковы настроения Палаты лордов по этому вопросу. Законопроект Питта поступит к нам только после переклички. Если Вас тогда не окажется в Лондоне, я весьма хотел бы, чтобы Вы прислали свою доверенность; и если Вы не возражаете против этого и предпочитаете вручить ее мне, а не кому-либо другому, я тем временем освобожусь от одной из тех, что находятся у меня на руках.

Как Вы поступили насчет нашей встречи? Присутствовать мне на ней или нет? Дайте знать, как бы Вам хотелось, и я поступлю соответствующим образом.

Всегда искренне Ваш,
Г.



Буду весьма признателен, если Вы вернете мне карту, когда закончите с ней пользоваться, поскольку я хранлю все попадающиеся мне исторические карты.





1796 год.

ПРОДОЛЖЕНИЕ ВОЙНЫ ПРИ ПОДДЕРЖКЕ ПОВТОРНЫХ БОЛЬШИНСТВ В ПАРЛАМЕНТЕ — ШКОЛА МИСТЕРА БЕРКА ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ ДЕТЕЙ ЭМИГРАНТОВ — НАЗНАЧЕНИЕ БОНАПАРТА КОМАНДУЮЩИМ В ИТАЛИИ — МИССИЯ ЛОРДА МАЛМСБЕРИ В ПАРИЖ.

Предложение о переговорах с Францией вновь выносилось на обсуждение ближе к концу прошлой парламентской сессии и снова было отвергнуто. Уильям Питт по-прежнему настаивал на невозможности для Франции продолжать войну при ее финансах в руинах и обращении семисот двадцати миллионов ассигнатов. Бесспорно, произошли великие перемены. Национальное собрание было распущено, а вместо него учреждена регулярная форма правления; и хотя в то время Уильям Питт отвергал саму мысль о предложении каких-либо условий мира Республике, он без колебаний признал, что если новое правительство приступит к деятельности с согласия нации, так чтобы голос народа звучал через его представителей, все препятствия и возражения против переговоров отпадут. В таком положении находился вопрос к концу 1795 года.

Этот вопрос был вновь поднят при открытии сессии 1796 года с тем же результатом. Уильям Питт свел его к вотуму доверия министрам. Если палата считала, что доверие не может быть безопасно возложено на них, надлежащим шагом было обратиться к Его Величеству с просьбой об их смещении. Он по-прежнему утверждал, что французы исчерпали свои средства ведения войны; и что в отношении мирных переговоров следует принимать во внимание вероятность достижения справедливых и почетных условий, на которые французы, судя по их публичным заявлениям, были явно не склонны идти. Доверие парламента к мудрости и рассудительности министров нашло недвусмысленное подтверждение в значительном большинстве голосов, которым это предложение было отклонено.

Не сумев добиться своей цели столь прямым путем, оппозиция прибегла к иным средствам третирования администрации. Выдвинув предложение о положении дел в стране, мистер Грей подверг анализу финансовое состояние государства, обличив колоссальные расходы и тяжелое налоговое бремя, вызванные войной, в то время как более осмотрительный патриотизм избежал бы подобных деталей. Он показал, что за три предыдущих года к государственному долгу было добавлено семьдесят семь миллионов, и что в дополнение к парламентским ассигнованиям свыше тридцати одного миллиона было израсходовано без согласия парламента. Несмотря на эти разоблачения, однако, Уильям Питт предложил второй заем в размере семи с половиной миллионов на продолжение войны, на который палата незамедлительно дала согласие.

В обеих палатах усилия оппозиции по свержению администрации продолжались с неутомимой активностью в форме резолюций с осуждением и предложений адресов на имя Трона; и во всех случаях они были разбиты подавляющим большинством голосов. Сессия завершилась в середине мая, когда парламент был распущен прокламацией, причем Его Величество выразил обоим палатам особую благодарность за неизменную мудрость, выдержку и твердость, которыми характеризовались их деяния.

Обедненное положение французских эмигрантов, искавших убежища в Англии с началом революции и число коих непрерывно росло, вызывало всеобщее сострадание. Внимание правительства было серьезно обращено на изыскание средств для их обеспечения, и были приняты меры для придания максимальной эффективности народному сочувствию. Среди лиц, проявивших живой интерес к их судьбе, были маркиз Бэкингем и мистер Берк. Главной целью их усилий стало образование детей эмигрантов, чьи отцы погибли в вихре потрясений на родине либо не имели возможности дать им обучение. Плачевное положение этих оставшихся без покровителей детей в стране, языка которой они не знали, привлекло внимание мистера Берка, от которого исходила эта инициатива и который сперва обратился к правительству за содействием для реализации своего благотворительного замысла. На этот призыв откликнулись с щедростью. В Бакингемшире, в Пенне близ Биконсфилда (где проживал мистер Берк), был арендован и обустроен для этой цели дом; а по распоряжению Казначейства герцог Портленд, лорд-канцлер, маркиз Бэкингем, мистер Берк и другие были назначены попечителями для управления школой, изначально созданной мистер Берком на собственные средства. В следующем интересном письме мистера Берка содержатся некоторые подробности об этом учебном заведении, которое только что открылось. «Чистый и не лишенный приятности» наряд, о котором упоминает автор, состоял из синей униформы, выделенной им для мальчиков, с белой кокардой и надписью «Vive le Roi». Мальчики, лишившиеся отцов, отличались алой лентой, а потеря дядей отмечалась подобным же образом черной лентой. В то время мистер Берк единолично управлял школой и следил за ее успехами с неизменным трепетом до конца своих дней. Назначенная правительством комиссия, судя по всему, не уведомила его о своем появлении, и он справедливо жалуется своему адресату на то затруднительное положение, в какое поставил его этот недосмотр или пренебрежение. Маркиз Бэкингем принимал горячее участие в образовании и благополучии мальчиков и в знак поощрения в них воинского и преданного духа подарил им знамя и латунную пушку, которые с большой гордостью и ликованием выставлялись напоказ во всех торжественных случаях.

МИСТЕР БЕРК — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

24 мая 1796 г.
Мой дорогой лорд,


Не получив ответа на свое последнее письмо, я убеждаю себя, что в нем не было ничего способного Вас расстроить; в противном случае Ваши обычные манеры и добрая склонность ко мне побудили бы Вас дать мне такие наставления, которые уберегли бы меня от совершения ошибок в столь щекотливом деле, за которое я взялся с Вашего одобрения и покровительства.

Мы с примесью некоторого нетерпения ждем визита, надежду на который подарили нам Ваша светлость и леди Бэкингем, хотя я опасаюсь, что суматоха всеобщих выборов закончится прежде, чем мы сможем насладиться этим удовольствием.

Полагаю, сколь бы неудачливым ни казался я во всех своих попытках угодить епископу Леонскому, Ваша светлость и леди Бэкингем испытают столь же приятный и трогательный интерес к происходящему здесь, какой охватил всех, кто видел здешние дела. Вас порадует быстрота, если не совершенство нашей работы. Сорок пять коек готовы; остальные будут готовы в самые ближайшие дни. Старая скверная конюшня превращена в превосходную классную комнату. Часовня выглядит прилично и по своему расположению, и по убранству. Столовая вполне сносная. Принято двадцать пять мальчиков, одетых аккуратно и приятно, и их кормят в упорядоченном порядке здоровой и обильной пищей. Учителя довольны учениками; ученики довольны наставниками; и я уверен, у меня есть повод быть довольным ими всеми. Я вижу их почти каждый день и почти в любое время: как во время игр, так и за учебой и упражнениями. Я никогда не видел мальчиков лучше или более подходящих для задуманного мной плана обучения, покуда правительство изволит удерживать эту заботу в моих руках. Я ручаюсь, что если их оставят у меня на шесть месяцев, в Европе не сыскать более славных ребят по их возрасту и сроку обучения.

Единственная прискорбная сторона этого дела заключается в том, что некоторые из них не знают ни слова по-английски, а те, кто продвинулся в нем дальше прочих, владеют им весьма несовершенно. Имеющийся у нас единственный учитель едва ли может похвастаться знанием этого языка, и уж подавно он далек от способности обучать ему. Необходим человек, который помимо прохождения с ними всего курса латинского чтения и перевода его на английский язык станет ежедневно беседовать с ними и закладывать основы и правила произношения того наречия, кое принадлежит нации, единственной сулящей им приют на земле. По многим причинам я предпочел бы священника их вероисповедания и нашего отечества. Но хотя я всегда знал, что число таковых невелико, я не представлял себе, до какой степени оно незначительно. Однако какой-нибудь британский подданный должен находиться при этих мальчиках во всякий час. Страшное дело — обречь сих бедных созданий на всеобщее изгнание и вечное странничество без малейшей возможности поддерживать действенную связь с уроженцами какой бы то ни было страны или слиться с каким-либо народом. Упаси Бог меня под предлогом оказания благодеяния стать причиной их полной гибели.

Епископ Леонский написал мне письмо, которое при моем теперешнем состоянии здоровья (далеко не блестящем) доставляет мне немало тревог. До сих пор я принимал мальчиков без всяких расспросов, по мере того как их присылал мне сей достопочтенный прелат, считая их плодом его выбора среди претендентов на это место. К моему изумлению, в полученном от него в прошлую субботу письме он сообщает мне, что все вакансии заполнены: но что он не имеет к этому ровно никакого отношения и является не более чем простым клерком. Из писем, которые я имею честь прилагать для Вашего ознакомления, Ваша светлость увидит, что после заполнения всех мест мне оставлено удовольствие отказывать остальным кандидатам. Он умудрился обставить дело так, что вся слава благодеяний и все радости полезной деятельности достались другим, а все суровое и отталкивающее свалено на меня в качестве награды за все хлопоты и издержки, понесенные мной в этом деле. На сей счет я не стану делать никаких дальнейших замечаний.

Из писем Ваша светлость увидит, что епископ Леонский заявляет соискателям, будто отбор осуществляется некими лордами-комиссарами. Епископ никогда не уведомлял меня о существовании какой-либо комиссии или каких-либо комиссаров для осуществления отбора. Если таковая вообще существует, я мог бы польстить себя надеждой, что меня извесят о ней, о ее правилах, порядке заседаний и времени их проведения. Полагаю, я первый человек, который, имея честь предложить правительству план и получив разрешение им руководить, оставался в полном неведении относительно назначения его адресатов. Имя каждого присланного ко мне мальчика оставалось мне неизвестным вплоть до момента его прибытия; имена тех, кому еще предстоит приехать, точно так же неизвестны. До моего сведения не дошло ни единое обстоятельство, касающееся кого-либо из них. Самый бедный сельский учитель был бы удостоен лучших вестей о своих воспитанниках.

Позвольте мне заметить Вашей светлости, что отчет, представляемый епископом Леонским соискателям, разительно отличается от того, который он дает мне. В двух своих последних письмах ко мне (одно из коих, наиболее недвусмысленное, я получил только что) он сообщает мне, что отбор и назначение производятся вовсе не комиссарами, а исключительно Вашей светлостью, и что он сам — не более чем клерк. Если бы я не узнал об этом из столь надежного источника, я едва ли поверил бы, что Ваша светлость, основываясь лишь на кратком изложении прошений, без дальнейшего разбирательства или каких-либо консультаций хотя бы с епископом Леонским, вынесли решение по шестидесяти из, пожалуй, восьмидесяти заявлений. Но поскольку я уверен, что Вы всегда действуете справедливо и рассудительно, я вполне удовлетворен тем, что Вы приняли на себя это наиболее деликатное и критическое из всех доверенностей. Я лишь сожалею, что меня не известили о принятии Вашей светлостью на себя этой обязанности: хотя я не решился бы рекомендовать ни единого человека, мне воистину кажется, что я мог бы со всей скромностью высказать некоторые полезные предложения, которые благодаря Вашему стремлению собрать все материалы воедино для безошибочного решения Вы были бы готовы принять даже от лица столь незначительного во всех отношениях человека, каков я.

Я уверен, Ваша светлость желает, чтобы в столь предосудительном положении, в каком я нахожусь, я был способен дать хоть какое-то объяснение по поводу возложенного на меня доверия; и раз уж я обязался перед правительством обучать шестьдесят мальчиков, я должен знать, из чьих рук, на каком основании и по чьей рекомендации я их получаю. Разумеется, они не рекомендованы и не отобраны мной; и когда я явлюсь в Казначейство и заявлю министру, выдающему мне средства (когда бы они ни выдавались), что я истратил их на содержание и обучение тех, кого сам не знаю и не могу назвать законным и уполномоченным образом тех, от кого их получил, я буду выглядеть крайне презренно, не говоря уж о преступности такого положения. Я не могу принимать волю Вашей светлости из уст епископа Леонского, хотя он и утверждает, будто является (не другом и советником Вашей светлости, а) Вашим клерком, поскольку Вы никогда не сообщали мне о подобных его отношениях с Вами. Поэтому в качестве расписки и оправдания я прошу Вас (поскольку комитет и епископ решительно открещиваются от любого выбора) прислать мне список имен, обстоятельств и описания мальчиков, которых Вы присылаете или прислали мне, вместе с удостоверением того, что, должным образом исследовав различные претензии и притязания кандидатов, Вы сочли именно их наиболее достойными.

Получив это свидетельство в качестве моего полномочия и расписки, я, дабы не придираться ни к лицу, назначающему их, ни к самим именам, приму их с величайшей радостью, счастливый тем, что благодаря великодушному и благородному принятию Вашей светлостью на себя бремени выборов эти лица получили гарантию мощного покровительства, которое пристроит их по мере обретения ими квалификации к какому-либо полезному для них самих и для общества делу. Я позабочусь о том, чтобы они не опозорили Ваше покровительство — по крайней мере до того момента, когда (приняв их из Ваших рук) я возвращу их под такую же благожелательную и защищающую охрану.

Дорогой мой лорд, будьте добры извинить длину этого письма ввиду тяжести моей ответственности и весьма трудного положения, в котором я нахожусь.

Миссис Берк просит присоединить ее искренне почтительные комплименты леди Бэкингем, а если нам будет позволено при самом малом знакомстве — лорду и леди Темпл. Никто не может желать более искренне, чем мы, всяческих почестей и счастья Вам и всем Вашим близким.

Имею честь быть с совершеннейшим уважением и преданностью,

Мой дорогой лорд,
Покорнейший и преданнейший покорный слуга Вашей светлости,
Эдм. Берк.





Имя Бонапарта впервые появляется в этой переписке в августе. Поддерживаемый покровительством Барраса, чья уверенность в его талантах и активности получила столь яркое подтверждение в результатах, он недавно был назначен командующим итальянской армией, усиленной теперь значительными подкреплениями. В то время ему было всего двадцать шесть лет, и он никогда не участвовал в регулярных сражениях; однако его гений внушал высочайшие надежды, а необычайные успехи придали войне совершенно новый облик.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дропмор, 14 августа 1796 г.
Мой дорожайший брат,


Я был крайне огорчен, услышав столь неблагоприятные вести о Вашем здоровье, но надеюсь, худшая часть приступа уже позади. Возвращаю Вам письмо этого злосчастного короля, чье возвращение на трон предков сейчас по меньшей мере так же далеко, как некогда возвращение Карла II — боюсь даже, много дальше. Я не слышал никаких подробностей покушения на его убийство, кроме рассказа, показанного мне герцогом де Аркуром, который в точности повторял то, что они впоследствии напечатали в газетах.

Речи принца Гогенлоэ всегда склонялись в сторону Австрии и Англии; однако долгий опыт убедил меня, что от прусского генерала такого рода слова означают лишь указание на то, к какой именно партии в берлинской политике он в данный момент тяготеет. Впрочем, теперь мы предприняли последнюю попытку выяснить этот вопрос, но с весьма слабыми надеждами на успех.

Я не удивляюсь, что флот желает войны с Испанией, равно как и тому, что они — единственные люди в Англии, кто этого хочет. Я надеюсь, ее все же удастся избежать, хотя исход, безусловно, весьма сомнителен при ведении дел с подобным двором. Распределение нашего ограниченного числа матросов по линейным кораблям и фрегатам — вопрос весьма тонкий и щекотливый; но насколько я могу польстить себе надеждой, что понимаю его — а понимаю я его не слишком сильно, — я всегда больше склонялся к последним, и мне кажется, опыт этой войны подтверждает такое мнение. Те же обстоятельства возымели бы еще более сильное действие в случае войны с Испанией, чья торговля предлагает больше добычи, чем французская, а линейный флот даже сам по себе, а тем более в соединении с французскими кораблями, никогда не сможет соперничать с нашим судно с судном или хотя бы отдаленно напоминать его.

Имеются сведения об успешной вылазке из Мантуи, в ходе которой французы потеряли полторы тысячи человек; но подробностей я пока не знаю, так как депеши ушли в Уэймут. Эрцгерцог находится в Донаверте или по крайней мере присматривает за этой позицией, которая является сильной, если бы его армия не была деморализована. Подкрепление, направленное в Италия, до сих пор пагубно сказывалось на кампании. Посмотрим, какой эффект оно произведет против армии Бонапарта. Но очевидно, что уже поздно предотвращать грабеж Италии — главную цель той экспедиции.

Всегда, мой дорогой брат,
Ваш самый искренний и преданный,
Г.




Позвольте напомнить Вам про овец; хотя сейчас мои пастбища выглядят несколько побуревшими и, боюсь, оставят у них дурное впечатление о корме, который их ждет.


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

24 сентября 1796 г.
Мой дорожайший брат,


До нас снова дошли заслуживающие доверия слухи о сражении при Монтобане 14-го числа, предшествовавшем переправе Журдана через Рейн у Нойвида, в котором он потерпел полное поражение и лишился всей артиллерии и т. д. Это так хорошо согласуется с датами и местами, что у меня почти нет сомнений в истинности известия. Теперь остается лишь увидеть, что станется с Моро. Если с ним покончат, причем быстро, появятся время и средства заставить Бонапарта горько пожалеть о его недавнем продвижении вперед.

В целом положение за последние несколько недель, безусловно, значительно улучшилось, но поводов для серьезной тревоги все еще предостаточно. Директория прислала нам самый наглый ответ, какой только можно вообразить; но поскольку суть его в некоторой степени туманна в отношении главного вопроса о выдаче или отказе в паспорте, было сочтено лучшим не оставлять им или их здешним приспешникам лазеек или предлогов возложить на нас срыв дела. Поэтому сегодня с парламентским флагманом из Дувра будет отправлена еще одна нота, в которой требование паспорта возобновлено в выражениях, наиболее способных прояснить этот вопрос однозначно: «да» или «нет». В другие времена этот последний шаг был бы не только излишним, но и унизительным; в нынешний же момент цель достижения здесь, в широких кругах страны, всеобщего единодушия относительно тех крупных жертв, к принесению которых они будут призваны, превосходит любые другие соображения.

Я чрезвычайно встревожен надеждой на то, что рассматриваемый план покажется осуществимым. Преимущества его были бы бесконечны.

Всегда искренне Ваш,
Г.




О характере усилий, предпринимаемых в Англии для поддержания войны, можно отчасти судить по следующему письму. Как видно, лорд Гренвиль с восхищением отмечает подписку герцога Бедфорда на сумму в 100 000 фунтов стерлингов. Обстоятельство это было странным и показательным: герцог Бедфорд все время занимал ведущую роль в Палате лордов в оппозиции к боевым действиям и требовал вотумов порицания и осуждения министров. Он являлся главным инициатором всех тех резолюций, которые протестовали против расходов, понесенных страной на ведение войны, а теперь стал одним из крупнейших добровольных вкладчиков в фонд ее продолжения.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дропмор, 2 декабря 1796 г.
Мой дорожайший брат,


Здесь, в Дропморе, меня сегодня вечером настигло письмо с известием о том, что на заем уже подписались более чем на двенадцать миллионов, и завтра он вполне может быть полностью закрыт, так что мне нельзя было терять времени на то, чего общественность, разумеется, от меня ожидает. Поэтому я распорядился подписаться завтра на 10 000 фунтов стерлингов от моего имени; и я полагаю, что, заставив Куттса авансировать два первых взноса и переведя акции — с любыми потерями — в тот самый момент, когда они станут обращаемыми, я сумею выпутаться из затруднения лучше, чем надеялся. Я собирался написать Вам завтра, чтобы сообщить, что сделали другие лица Вашего круга и положения; но услышанное заставляет меня обратиться к Вам без промедления, дабы Вы знали, как обстоят дела, и, разумеется, могли впоследствии сами судить, следует ли что-то предпринимать и что именно.

Единственные имена, названные мне помимо моих коллег, — это герцог Бриджуотерский и герцог Бедфордский, каждый по 100 000 фунтов стерлингов, а также лорд Ромни и лорд Каррингтон каждый по 40 000 фунтов стерлингов, не считая 100 000 фунтов стерлингов, внесенных банкирским домом Смита и К°.

Лорд Спенсер, лорд Ливерпуль, Питт и Дандас внесли по 10 000 фунтов стерлингов, как и я; двоим последним, полагаю, будет еще труднее изыскать эту сумму, чем мне.

Вы, конечно же, не подумаете, что, обращаясь к Вам подобным образом, я преследую малейшую цель сказать или предложить Вам сделать что-либо иное, кроме того, до чего Вы могли додуматься сами, но я счел, что Вы естественным образом ожидаете услышать эти подробности от меня.

Других новостей у меня нет. Вчера ходили слухи, что Кель был захвачен австрийцами врасплох, но я не смог проследить их до какого-либо достоверного источника.

Да благословит Вас Бог, мой дорогой брат.




Настало время, когда английский кабинет счел возможным предпринять попытку договориться о мире без ущерба для своей чести. В марте предшествующего года посол в Швейцарских кантонах получил полномочия осведомиться у французского правительства через посредство его представителя, склонны ли те к подобным переговорам. Ответ оказался столь неудовлетворительным, выдвигая в качестве непременного условия сохранение всех завоеваний, присоединенных к республике за время войны, что в этом деле больше ничего не было предпринято. Вопрос возобновили в сентябре, и поскольку Директория выразила готовность выдать паспорта любому лицу, наделенному полномочиями и официальными бумагами, лорд Малмсбери был назначен полномочным представителем от британского короля для ведения переговоров о мире с Французской Республикой. 22 октября его светлость объявил М. де ла Круа, министру иностранных дел, о своем прибытии в Париж в этом качестве. Переговоры заняли около двух месяцев, а главной сложностью стал вопрос о Нидерландах: лорд Малмсбери, строго следовавший своим инструкциям, сделал возвращение Нидерландов непременным условием, в то время как М. де ла Круа неоднократно заявлял, что эта трудность непреодолима. Переговоры достигли той стадии, когда эта неразрешимая проблема стала совершенно очевидной и несомненной для обеих сторон, и тогда мистер Толбот, джентльмен из свиты миссии лорда Малмсбери, направил лорду Бэкингемскому следующее письмо. В нем не содержится никаких намеков на продолжающиеся переговоры, которые были слишком деликатными и важными, чтобы затрагивать их в частном послании; однако оно любопытно и интересно тем, что представляет картину состояния Франции в ту пору.

МИСТЕР ТОЛБОТ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Париж, 18 декабря 1796 г.
Милорд,


Ваша светлость, я надеюсь, осознает мои мотивы, побудившие меня не писать Вам с момента отъезда из Англии; поэтому я не стану приносить извинения за свое упущение; однако должен попросить Вас заверить меня, что, несмотря на всю убедительность моих причин, я до того стыжусь этого упущения, что ныне чувствую себя крайне неловко, берясь за перо.

Единственные письма, отправленные мною до сих пор в Англию, предназначались лорду Гренвиллю в ответ на те, какими он удосужился меня почтить, а также его секретарю мистеру Б. Тейлору с просьбой о некоторых нужных мне вещах.

Ваша светлость, вне сомнения, получала гораздо более точные сведения о внешнем виде и состоянии дел в этой стране, нежели те, что в моих силах передать; тем не менее я попытаюсь описать то, что показалось мне заслуживающим внимания, и уповаю на Ваше благосклонное снисхождение к моим ошибкам.

Наш первый въезд во Францию ознаменовался отнюдь не тем приемом, какого можно было ожидать при тех особых обстоятельствах, в коих мы прибыли. Правда, на причале в Кале при нашем прибытии толпилось немало людей самого разного толка, но они не выказывали никаких признаков радости или иных чувств, кроме тех, что вызвало бы прибытие заурядного судна; и вскоре после того, как мы высадились и отправились в гостиницу, толпа рассеялась, и все погрузилось в такую тишину, словно ничего не произошло. Разумеется, все те, с кем мы беседовали, выражали радость по поводу нашего появления и желали успехов переговорам; а все главные правительственные чиновники, служившие там, нанесли визит лорду Малмсбери с предельным любезно; однако основная масса жителей — будь то по неведению о прибытии посланца с мирными предложениями, будь то из страха публично выказать свое удовлетворение — не выказала ни малейшего признака ликования.

Между этим местом и Парижем не произошло ничего примечательного. Трактирщики и почтмейстеры были почти единственными людьми, с кем мы беседовали, и их речи единогласно сводились к тому, что Франция жаждет восстановления мира; что их страдания превзошли всякое описание, однако в последнее время их положение заметно улучшилось благодаря падению цен на продовольствие. Впрочем, я был не склонен им сильно верить, полагая, что такие речи рассчитаны на то, чтобы польстить нам, к тому же исходили они от тех, кто пострадал сильнее представителей любого другого класса во Франции из-за прекращения сношений между двумя странами. Тем не менее нельзя не признать, что повсюду царило уныние; а от той былой веселости, которою некогда славилась эта нация, не осталось почти ничего. Помню, в Амьене обитатели гостиницы, где мы ужинали, более подробно и без прежней сдержанности пустились в рассказы о своих бедствиях. В этом городе некогда существовало значительное производство сукна, на котором в те дни было занято не более двухсот человек.

Я воспользовался возможностью, предоставленной мне сменой лошадей, чтобы осмотреть замок Шантийи. Я обнаружил, что он полностью лишен убранства, а любые украшения, имевшие хоть малейшее отношение к дворянским гербам, были изуродованы; в остальном же здание не слишком сильно пострадало. Статуя великого Конде на главной лестнице уцелела, но ей отрубили голову. Варвары не ограничились обезглавливанием мужских изваяний, но проделали то же самое со всеми бюстами оленей, помещенными над стойлами в конюшнях. Во времена Робеспьера замок использовался как тюрьма, и почти все апартаменты до сих пор разделены на мелкие клетушки для этой цели. Сады уничтожены полностью, а парк не понес иного ущерба, кроме почти полного истребления дичи. Для охраны леса назначен государственный лесник. Строевой лес на противоположном берегу реки в основном вырублен, так как земли были распроданы.

Соседний замок герцога Ангулемского, его сына, вплоть до стен сохранился в прекрасном состоянии; у меня не было времени осмотреть его изнутри. Забота о замке была недавно поручена одному из бывших слуг принца Конде.

Дороги в целом находились в отличном состоянии, а почтовые лошади были сносными; однако в нескольких местах нам пришлось некоторое время ждать их. Этому не стоит удивляться, если учесть, как отвыкли они от путешественников за последние несколько лет.

Множество лучших домов у дороги и в городах были заколочены и казались заброшенными. Очень немногие церкви выглядели открытыми, многие из них были разрушены, и не было ни одной, которая не понесла бы значительного ущерба; однако страна повсюду находилась в состоянии высокой культуры земледелия, хотя рабочих рук, по-видимому, не хватало. Это объясняется тем поощрением, которое недавняя дороговизна хлеба дала фермерам, ставших в силу различных обстоятельств чрезвычайно богатыми. Они — одна из очень немногих категорий людей, которые выиграли от Революции. Очень многие из них приобрели земли, и это удалось им почти даром из-за обесценивания ассигнаций, за огромную номинальную стоимость которых они продавали продукцию своих ферм; и эта бумага принималась от них по номинальной стоимости в уплату за поместья бывших дворян и другое конфискованное имущество. Мне говорят, что с их стороны имели место неоднократные случаи гнуснейшей неблагодарности в виде доносов на своих хозяев; и, напротив, что многие из них проявили к ним сильнейшую привязанность.

Провизия в изобилии и по весьма умеренной цене. Обычный хлеб стоит чуть более двух су, а мясо — от пяти до восьми су за фунт.

Я не заметил какого-либо недостатка наличных денег в обращении; до сих пор я ни разу не встретил затруднений при получении сдачи с любой покупки и не видел, чтобы в подобных сделках использовались бумажные деньги. Должен признаться, степень истощения и бедствия, которые я смог обнаружить в этой стране, оказались ниже моих ожиданий, сформировавшихся под влиянием различных видов грабежей, вымогательств и жестокостей, которым она подвергалась на протяжении нескольких лет.

Между Кале и Парижем почти не встретилось войск.

Поскольку эта обстановка была для меня совершенно новой, а общения с кем-либо здесь, кроме нашего собственного круга, у меня почти не было, я пробыл в Париже некоторое время, прежде чем смог составить какое-либо мнение о положении дел и настроениях народа. Улицы казались заполненными людьми, магазины — сносно снабженными, театры — посещаемыми, встречались как частные, так и огромное число общественных экипажей; всё это натолкнуло меня на мысль о том, как невероятно трудно уничтожить великую страну, учитывая, что все старания, предпринятые ради разорения этой страны, оставили столько невыполненного. Но первые две недели мы жили в самом густонаселенном районе города, возле Пале-Рояля, и потому это было последним местом, где бедствия бросались бы в глаза.

С тех пор я побывал почти во всех частях Парижа и обнаруживаю, что во многих из них, особенно на окраинах, царит величайшая нищета, и они весьма малонаселенны. Большая часть Фобур-Сен-Жермен близ бульваров в значительной степени заброшена; но этот квартал прежде был населен преимущественно дворянством. Едва ли в Париже найдется улица, на которой не было бы нескольких домов с надписью: Национальная собственность на продажу, а порой вдобавок: или сдается внаем; и во многих местах значительная часть улицы точно так же выставлена на продажу в объявлениях.

Названия многих улиц, как Ваша Светлость, должно быть, знает, полностью изменены; но там, где они не изменены и начинались со слова «Сен», это слово неизменно сбито, а остальная часть названия оставлена нетронутой. Но, несмотря на это, большинство мест обычно называют по-прежнему, и эта привычка с каждым днем становится всё более распространенной.

Особняки многих бывших дворян населены министрами и другими членами правительства. Многие из них превращены в государственные учреждения, а другие — в меблированные гостиницы и т.д.; кроме того, огромное их число остается незанятым и предлагается нацией к продаже.

Люксембургский дворец разделен на пять отдельных жилищ для Директории, не считая апартаментов, используемых для ее заседаний, приемов и других государственных дел.

Совет старейшин проводит свои заседания во Дворце Тюильри, а Совет пятисот собирается в бывшем здании королевской школы верховой езды; однако это считается лишь временным помещением для последнего органа, пока Палас-Бурбон, в котором сейчас идут масштабные перестройки и пристройки, не будет готов принять их. Это здание находится в Фобур-Сен-Жермен напротив нового моста, называемого мостом Революции. Я воспользуюсь случаем и позже опишу Вашей Светлости внутреннее убранство этих различных мест.

Место любого крупного революционного события по-прежнему украшено национальным флагом и другими эмблемами их славной революции в сопровождении надписи: на том месте, где стояла Бастилия, значится: «14 июля 1789 года Бастилия разрушена, и она никогда не возродится»; а на площади Каррузель напротив Тюильри: «10 августа 1792 года Французская королевская власть упразднена, и она никогда не возродится». Имеются следы от пушечных ядер, однако они оставили лишь слабый след на этом фасаде Тюильри; и под каждым из них написано: «10 августа 1792 года».

Сад Тюильри, как мне говорят, содержится так же хорошо, как и прежде; однако некоторые из самых крупных деревьев в нем были срублены после нашего прибытия, но они в основном были усохшими. От Бастилии не осталось ничего, кроме самой малой части фундаментов; рядом с ней находится недавно построенный пороховой склад, а большую часть оставшегося пространства занимает склад дров.

Многие церкви открыты, и в них без помех отправляется богослужение; но гораздо большее их число закрыто, а некоторые используются как казармы, склады и т.д.; однако все они лишены какого-либо внутреннего убранства, и не оставлено ничего, кроме голых стен. Правда, иногда — и это кажется недосмотром — какая-нибудь картина или, быть может, небольшое изваяние избегали повреждений; но подобная вещь является редкостью и находится в труднодоступном или не сразу бросающемся в глаза месте. Излюбленным способом увечья статуй, судя по всему, было отбивание головы. В церкви Сен-Сюльпис сохранилась довольно хорошая статуя Девы с младенцем, но у нее отсечена голова Младенца, а голова Девы, кажется, постигла та же участь, но ее восстановили. Удивительно то усердие, с каким велось разрушение всего, что касалось надписей, скульптуры или гербов, способного хоть как-то напомнить народу об ancien régime; и я не могу не удивляться тому, что всё это делалось с такой тщательностью: удалялись лишь те конкретные объекты их вражды, без малейшего повреждения прилегающих частей. Сбивая гербы и тому подобные вещи, реформаторы затрудняли себя их высеканием, так что щит оставался совершенно гладким, хотя они были вырезаны на камне. Я бы предположил, что учиненное в минуты безумия злодеяние не было столь методичным.

На всех общественных зданиях, в государственных учреждениях и многих других местах крупными буквами написано: «Единство, неделимость республики, свобода, равенство, братство или смерть»; но обычно последнее слово затерто. Нации взбрело в голову не любить смерть после падения Робеспьера. На многих церквах красуется такая надпись: «Французский народ признает Верховное Существо и бессмертие души». Это было постановлением Конвенции для народа в целом, и Ваша Светлость согласитесь, что это должно производить комичный эффект на стенах церкви, которая находится в полном запустении, как это часто бывает. Другая современная надпись гласит: «Граждане, уважайте чужую собственность, она есть плод труда и усердия»; и, пожалуй, совсем рядом можно прочитать «Национальная собственность на продажу», что находится в прямом противоречии с предыдущим и предлагает купить имущество, которого какое-то несчастное лицо было лишено самими проповедниками этого учения.

Я вынужден внезапно прерваться по причинам, которые станут очень скоро известны Вашей Светлости.

Имею честь быть покорнейшим, верным и преданным слугой Вашей Светлости,


Джеймс Толбот.




Последняя строка этого письма написана взволнованным почерком, что вполне объясняется обстоятельством, заставившим мистера Толбота прерваться столь резко. В тот момент в посольство прибыла записка от г-на де ла Круа, извещавшая лорда Малмсбери о необходимости покинуть Париж в течение сорока восьми часов, с добавлением, что если британский кабинет желает мира, то Исполнительная директория готова вести переговоры на уже сформулированных ими условиях посредством взаимного обмена курьерами.




1797.

НЕДОВОЛЬСТВО В АНГЛИИ — БРЕСТСКАЯ ЭСКАДРА — ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПО ПОЛОЖЕНИЮ В ИРЛАНДИИ — ДЕЛА НА КОНТИНЕНТЕ — МИССИЯ ЛОРДА МАЛМСБЕРИ В ЛИЛЛЬ.

Результат миссии лорда Малмсбери был сообщен Парламенту, как только он стал известен в Лондоне, посредством послания от Короля, и были предложены адреса с одобрением действий министров. Поправки, осуждающие их политику и требующие расследования, были внесены в обеих палатах и отклонены подавляющим большинством голосов. В Палате общин, несмотря на призыв исключительного красноречия и силы со стороны мистера Фокса, адрес был принят большинством в 212 голосов против 37. Положение мистера Питта, пожалуй, никогда не было столь прочным, как в этот момент, хотя дела Банка Англии вследствие неоднократных займов правительству пришли в самое отчаянное состояние, а низшие слои населения, тяжело ощущая бремя войны, начали роптать против ее продолжения. Но национальный дух поддерживал правительство. Обладая безоговорочным доверием Короля, обеих палат Парламента, глав церкви, землевладельцев, а также финансовых и торговых кругов, мистер Питт упорствовал. Вне стен парламента предпринимались величайшие усилия, чтобы побудить Его Величество сместить своих министров. В нескольких местах проводились публичные собрания для составления петиций на этот счет; а энергия оппозиции неустанно направлялась на сеяние тревоги и недовольства по всей стране. Несколько злосчастных обстоятельств сошлись воедино, чтобы придать этим движениям силу. Война достигла своей наименее благоприятной точки. Англия осталась на поле боя одна в противостоянии мощи Франции, ставшей ныне надменной и грозной благодаря череде долгих успехов. Кредитоспособность страны под этим натиском событий серьезно пострадала. Банк прекратил платежи. Во флоте вспыхнули два мятежа: один в Спитхеде, другой в Норе. В Ирландии была создана организация недовольных под названием «Объединенные ирландцы», которая дошла в своих бунтарских замыслах до отправки депутатов для переговоров с французами о помощи с целью сбросить английское иго. Год начался с самых мрачных перспектив со всех сторон; но твердость министров преодолела все трудности и привела их к концу года с самыми счастливыми результатами.

Первым происшествием этого года, на которое делается намек в этих письмах, стало появление в британских водах французской эскадры. Она состояла из двух фрегатов и двух шлюпов, и ее ничтожность в сравнении с демонстрацией сил, ожидавшейся от громких угроз вторжения, которыми она предварялась, вызывала скорее насмешку, чем тревогу.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Среда, 4 января 1797 г.
Мой дорожайший Брат,


Немногим позже одиннадцати часов сегодняшнего дня пришли известия о прибытии Эльфинстона с «Монархом» (полагаю, в Спитхед). У него были письма от генерала Дреймпла от 31-го числа, из которых представляется вероятным, что французский флот если не полностью, то, безусловно, в значительной части разбит на куски. Два французских 74-пушечных корабля и фрегат зашли в залив Бантри, один без бушприта, и все поврежденные, и находились в пределах досягаемости мортирного огня от Бантри, когда писал Дреймпл; были замечены и другие суда, также пытавшиеся пробиться в залив Бантри. «Импатьент», прекрасный фрегат сорока четырех пушек, только что добрался до Куксхафена и затонул там, весь экипаж пошел ко дну вместе с ним, за исключением лоцмана и четырех человек, которые спаслись. По их словам, на борту было всего двенадцать тысяч человек, а провизия с самого начала была столь скудной, что они были переведены на сокращенный паек в день выхода из Бреста. Другой французский фрегат был замечен носящимся по проливу Святого Георга и, как говорят, разломался на куски у валлийского побережья. Барбадосское судно видело крупный корабль, предположительно один из флейтов, который некоторое время боролся со стихией, а затем затонул; другой флейт видели затонувшим у мыса Лизард; а на ирландское побережье выбрасывает множество следов кораблекрушения.

Лорд Бридпорт вышел в море очень рано вчера утром и встретил Эльфинстона, который передал ему все эти сведения. Предполагаю, что он, вероятно, отделит часть своей эскадры к берегам Ирландии, а часть — к Бресту; кроме того, полагаю, он имеет полномочия забирать с собой всех, кого встретит.

Кингсхилл неутомимо собирал свои фрегаты, которые вместе с его двумя 64-пушечными кораблями составят весомую силу против этих разбитых и небоеспособных сил неприятеля. Между тем большая часть портовского флота прибыла, и получены весьма хорошие вести из Вест-Индии, куда направилась мощная военно-морская сила для защиты Ямайки. Один из фрегатов на той же станции захватил богатый испанский приз. Из четырех кораблей флота Колпойса, находившихся в море, все прибыли, за исключением «Пауэрфул», который, как считается, добрался до Ирландии. В целом, следовательно, вы признаете, что я отправляю вам сегодня весьма процветающий военно-морской бюджет. По правде говоря, я действительно считаю, что если крах этой французской экспедиции столь полон, как то обещают эти обстоятельства, безопасность Ирландии и даже Англии была продвижена этим больше, чем любым событием, происшедшим за время войны; и как бы я ни аплодировал вашему мужественному и порывистому усердию в вашем военном предложении, я сомневаюсь, что повод для него когда-либо повторится. Я должен был упомянуть вам, что четверо спасшихся с «Импатьент» описывают находившиеся на борту войска как с самого начала крайне недовольные и ропщущие на эту экспедицию, а выплыло двенадцать тысяч вместо двадцати, поскольку оказалось трудно уговорить войска в целом ввязаться в это предприятие. Результат, следовательно, усилит дурное настроение по этому поводу, и вторжение в Ирландию еще долго не будет популярной мерой в брестской гавани. Оставайтесь же в Стоу, мой дорогой брат, и наслаждайтесь тем удовлетворением, которое вы испытаете от оперативной и безупречной службы, которую вы были готовы сослужить. Laudo momentem — не так (между нами), — говорю я Эльфинстону. Я не знаю, каков его предлог для того, чтобы заявляться с «Монархом» в такой момент, но я внутренне подозреваю, что его капские сокровища были на борту и повлияли на его решение; если это так, о чем я ничего не знаю, я считаю это беспрецедентно позорным, но я высказываю лишь собственные догадки, ибо у меня еще не было времени расспросить подробнее. Храни вас Бог.


Продолжение этой экспедиции было достаточно комичным. Высадив около полутора тысяч человек на берег залива Кардиган 23 февраля, ополчение, батальоны местной обороны и крестьянство окрестностей немедленно собрались; но интервенты избавили их от хлопот сражения, сложив оружие и сдавшись в качестве военнопленных. Фрегаты были захвачены на обратном пути в Брест; и на этом завершилось предприятие, столь неадекватно спланированное, что оно вызывало всеобщее удивление самим фактом своего предпринятия.

Положение Ирландии предоставило оппозиции благоприятную возможность для атаки на министров; и лорд Фицуильям, потерпев неудачу в попытках дискредитировать их в связи с его собственным делом, теперь расширил основания для обвинений до всеобщего недовольства в стране. Лорд Мойра, взявшийся вынести этот вопрос на обсуждение, судя по всему, не преследовал никакой иной цели, кроме как возвести все эти беспорядки к отзыву лорда Фицуильяма.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Cleveland Row, March 14th, 1797


My dearest Brother, 

Лорд Мойра (дав правительству через Лорда-канцлера своего рода понять, что он, как он выражался, переходит в оппозицию) объявил сегодня о намерении внести во вторник предложение обратиться к Королю с призывом относительно внутреннего положения Ирландии, каковое предложение, как принято считать, он согласовал с лордом Фицуильямом.

Вы знаете, что я никогда и не думаю принуждать вас к присутствию при любых рядовых пунктах нападения и обороны между правительством и оппозицией. Но в данном случае я, безусловно, самым горячим образом желал бы вашего присутствия, и, полагаю, вы сами не пожелали бы отсутствовать. Во всяком случае, я счел правильным не упускать ни мгновения, чтобы известить вас об этом, дабы, если вы намерены присутствовать, вы могли соответственно уладить прочие дела. Впрочем, не вполне достоверно, что он внесет предложение именно в этот день, поскольку канцлер слишком болен, чтобы выходить из дома; однако он полон решимости, даже если нездоровье лорда Лафборо продолжится, отложить это не более чем на два-три дня.

Сегодня нет ничего нового. Эрцгерцог вернулся к армии в Италии и, надеюсь, по крайней мере сумеет предотвратить дальнейшее продвижение французов на том направлении. Макка собираются отправить на Рейн.

Всегда неизменно преданный вам,
Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Кливленд-Роу, 20 марта 1797 г.
Мой дорожайший Брат,


Лорд Мойра упорствует в намерении вынести свое предложение завтра. Полагаю, они придают какое-то политическое значение тому, чтобы провести обсуждение с нами до того, как оно поступит в Палату общин, ибо я не могу вообразить иной причины для этого упрямства. Канцлера там не будет, так что мне придется вести всю битву, или почти всю, на собственных плечах. Впрочем, со мной такое случается не впервые, и, по всей вероятности, не в последний; и у меня нет никаких опасений насчет результата с точки зрения эффекта или впечатления, даже если Принц Уэльский (как говорят) будет убежден, что это как раз тот случай, когда его положение и перспективы подобают тому, чтобы проявить себя.

Нет никаких новостей и никаких их признаков, поскольку обе армии на обоих фронтах, кажется, сильно нуждаются во времени, чтобы залечить последствия прошлой кампании. Некоторое удовлетворение приносит то, что Бонапарт пока не находится в положении, позволяющем развивать свои успехи дальше; а прежде чем он сможет это сделать, я надеюсь и верю, что император соберет армию с лучшими генералами и способную противостоять французам, которые, однако, стягивают все свои силы на тот фланг.

Выборы во Франции проходят спокойно. Каков будет результат, думаю, не знает никто, а потому гадать бесполезно.

Всегда неизменно преданный вам,
Г.



Прошу принять наши самые сердечные поздравления леди Б. и вам по случаю завтрашнего праздника и передать их лорду и леди Т.


Предложение было вынесено на следующий день и отклонено большинством почти в четыре голоса против одного. Аналогичное предложение, внесенное мистером Фоксом двумя днями позже в Палате общин, встретило такой же прием.

Примерно в это время лорд Морнингтон был назначен губернатором Мадраса вместо мистера Хобарта, ныне лорда Хобарта, которому эта должность была доверена в 1794 году. Следующие письма касаются этого назначения и разъясняют обстоятельства, при которых оно было сделано.

ЛОРД МОРИНГТОН — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Хертфорд-стрит, 20 апреля 1797 г.
Мой дорогой Лорд,


Я получил ваше очень доброе и исполненное чувств письмо вчера вечером в Дропморе, где провел несколько дней. Когда вы в последний раз были в городе, планы переустройства дел в Индии оставались почти в том же состоянии, в каком их оставил наш последний разговор, так что я счел излишним беспокоить вас тогда по этому поводу. С тех пор дело, безусловно, приняло более определенные очертания, хотя неверно, как утверждала газета, будто мое назначение уже состоялось или что я должен через несколько дней отплыть в Индию. Если бы вы оставались в городе, я сообщал бы вам шаг за шагом о каждом этапе этой сделки и особенно о всем том, что касается Хобарта; но удаленность вашего положения делала столь подробное общение затруднительным, и к тому же я не желал вторгаться в ваше время в момент столь больших семейных тревог, к которым, уверяю вас, я относился с глубочайшим участием. У меня также была надежда, что мистер Салливан, с которым я постоянно поддерживал связь, сможет увидеться с вами в Бакингемшире (если здоровье лорда Тейпла позволит вам принимать кого бы то ни было) и что он уведомит вас обо всех обстоятельствах, которые могли бы затронуть интересы или репутацию Хобарта; к обоим этим предметам, по моему искреннейшему мнению, всеми сторонами в этом деле было проявлено величайшее внимание: я говорю всеми сторонами, ибо элементарная справедливость заставляет меня заявить, что мистер Дандас не только не чинил препятствий и не срывал договоренность, предложенную для Хобарта, и не приносил его в жертву какой-либо интриге в Индийском доме, но, насколько мне достоверно известно, отстаивал дело Хобарта с наивысшим рвением, использовал любые средства для представления его Компании в наиболее выгодном свете и даже взял на себя личные обязательства в пользу Хобарта, далеко превосходящие любые требования, которые могли бы справедливо или разумно предъявляться к нему самим Хобартом или его друзьями. Краткое изложение фактов, полагаю, убедит вас в истинности моего мнения.

После весьма обстоятельного рассмотрения всех депеш как из Бенгалии, так и из Мадраса, касающихся дел последнего правительства, мистер Дандас написал директорам письмо, копию которого он прислал мне, выразив свое отношение к заслугам лорда Хобарта следующими словами: «Его усердию и расторопности в исполнении моих приказов после несчастного разрыва с Голландией я в очень большой степени приписываю то весьма гордое и выгодное положение, в котором ныне пребывает наша индийская империя». Письмо завершается следующей рекомендацией Суду предусмотреть обеспечение для лорда Хобарта: «Если Совет директоров разделяет мое мнение о том, что лорд Хобарт оказал весьма заслуженные услуги, но в то же время имеются весьма веские соображения целесообразности, в силу которых ему не следует переходить на более высокий пост, первоначально для него предназначенный, я не могу сомневаться, зная справедливость и великодушие Ост-Индской компании, что они согласятся со мной в том, что он не должен возвращаться на родину без существенного знака одобрения и благоволения Ост-Индской компании».

Основания целесообразности для отзыва лорда Хобарта мистер Дандас изложил в следующих выражениях: «Я, после малейшего рассмотрения этого вопроса, глубоко убежден, что после прискорбных недоразумений, воцарившихся между лордом Хобартом и Генеральным правительством, и столь же прискорбных разногласий, существующих между его светлостью, навабом и раджей Танджора, было бы нецелесообразно вновь назначать его на пост генерального губернатора; и тем более нецелесообразно, чтобы он дольше оставался в Мадрасе».

В связи с этим письмом, мой дорогой лорд, я убежден, что ваши собственные справедливость и беспристрастность предвосхитят мои замечания; но весьма сильные выражения, содержащиеся в вашем письме, вменяют мне в обязанность отметить, что в этом обращении к Совету директоров мистер Дандас избрал ровно те же темы для побуждения претензий лорда Хобарта на признательность Компании, которые вы вместе со мной сочли наиболее благоприятными основаниями для вынесения публичного предложения в Собрании акционеров с целью получения пенсии для лорда Хобарта; и мистер Дандас изложил целесообразность смещения лорда Хобарта на тех же самых основаниях, которые мы с вами в беседах неоднократно признавали имеющими наибольшую силу и в то же время совершенно согласующимися с безупречной репутацией и незапятнанной честью лорда Хобарта. Нельзя поэтому отрицать, что мистер Дандас поступил честно по отношению к характеру и интересам лорда Хобарта — как в причинах, названных в обоснование его отзыва, так и в тех, что были приведены в пользу его заслуг.

На это письмо председатель Совета директоров дал ответ, разделяя мнение мистера Дандаса о необходимости отзыва лорда Хобарта, признавая масштаб его услуг и выражая склонность Совета предложить обеспечение для него на рассмотрение акционеров; однако он отложил момент внесения этого предложения на срок, который показался мне несколько слишком отдаленным и недостаточно определенным.

В этом положении дел мистер Дандас предложил мне реверсию поста генерального губернатора после лорда Корнуоллиса, предварительно предоставив мне копию переписки, на которую я уже ссылался. Я выразил сомнения в том, достаточно ли обеспечено обеспечение для лорда Хобарта, чтобы я мог принять сделанное мне предложение, не кривя душой перед моими добрыми пожеланиями ему. Тогда мистер Дандас сообщил мне, что знает о намерении директоров вынести вопрос о пенсии на Собрание акционеров в мае; и добавил, что если в то время пенсия будет провалена в любом из собраний, он сам внесет этот вопрос в Парламент и возложит его на доходы Цейлона или предпримет иные эффективные меры для ее обеспечения. Он также сказал, что не возникнет никаких возражений против возведения лорда Хобарта в звание пэра в очень короткие сроки, вероятно, даже до отъезда лорда Корнуоллиса.

Здесь я снова должен заметить, что мистер Дандас предлагает личное обязательство в пользу лорда Хобарта, которого ни вы, ни я, ни кто-либо из друзей лорда Хобарта никогда не требовали и которого мы не могли на каких-либо справедливых основаниях затребовать. Когда мистер Дандас описал мне положение лорда Хобарта в столь совершенно удовлетворительных выражениях, дающих столь неопровержимые доказательства его искреннего желания служить ему при любых возможных обстоятельствах, я вдался в целый ряд вопросов, касающихся моих собственных взглядов (которые я изложу вам при встрече); и разговор завершился без моего окончательного принятия сделанного мне предложения. Днем или двумя позже я увидел мистера Салливана и сообщил ему о том, что произошло между мной и мистером Дандасом относительно лорда Хобарта. Тогда я имел удовольствие узнать от мистера Салливана, что он также виделся с мистером Дандасом, от которого получил точно такие же заверения, какие мистер Дандас дал мне в отношении пенсии и пэрства лорда Хобарта; и мистер Салливан далее заявил, что мистер Дандас просил довести эти заверения до сведения лорда Гилфорда. Затем я спросил мистера Салливана, полагает ли он при всех обстоятельствах этого дела, что мое принятие управления Мадрасом с реверсией поста генерального губернатора после лорда Корнуоллиса может хоть в какой-то степени повредить интересам или чести лорда Хобарта? Мистер Салливан ответил, что, конечно же, не может; и добавил, что он и лорд Гилфорд теперь совершенно удовлетворены тем основанием, на которое мистер Дандас поставил кредит и благополучие лорда Хобарта.

Увидевшись с лордом Корнуоллисом и наконец приняв решение взять на себя это труднейшее попечение, я сообщил мистеру Дандасу около недели назад о своем окончательном принятии поста губернатора Мадраса с правом временного преемства в Бенгалии после лорда Корнуоллиса. Поскольку мое назначение еще не оформлено официально Советом директоров, я пока не могу признать свое назначение в Индию; поэтому будьте добры говорить обо всем этом деле исключительно как о туманном слухе, пока вы не услышите от меня большего.

Таким образом, мой дорогой лорд, вы увидите, что всё, что было сделано в отношении Хобарта при заключении этой договоренности по Индии, получило одобрение его ближайших родственников, лиц, чья нежная дружба к Хобарту и точное понимание его интересов будут с готовностью признаны вами. В ситуации особой деликатности и затруднительности для меня было огромным удовлетворением иметь возможность представить на суд такого человека, как мистер Салливан, каждый шаг, предпринятый мной в этом деле.

Различные задержки, отсрочившие завершение этой договоренности, сделали невозможным для меня отплытие вместе с лордом Корнуоллисом. Тем не менее я нахожусь в постоянных привычках доверительного общения с ним изо дня в день; и я намерен провести с ним шесть недель или два месяца в Бенгалии до его сложения с себя полномочий губернатора. Мой отъезд, вероятно, состоится не раньше июля или августа.

Обнаружив, что должность личного гражданского секретаря в Бенгалии вполне достойна принятия моим братом Генри, я намерен взять его с собой. После очень точного наведения справок у лорда Корнуоллиса я с сожалением выясняю, что буду не в силах оказать какую-либо помощь мистеру Фишеру в Индии. Мое намерение состоит в том, чтобы не брать никого, кроме слуг, за исключением моего брата Генри, и избежать любых обязательств в Европе вообще, дабы оградить себя от любого искушения к беспорядочному распределению покровительства. В этом решении, принятом мной очень рано на принципах, которые долговременное внимание к делам Индии позволило мне зафиксировать с некоторой долей уверенности, я был горячо поддержан лордом Корнуоллисом, и я убежден, что вы одобрите мое решение.

Прошу принять мою сердечную благодарность за доброту и дружбу, которые сквозят в каждой части вашего письма, и верьте мне, мой дорогой лорд, всегда вашим самым преданным и любящим,


Морнингтон.



Я был прерван в этом длинном повествовании и не смог отправить письмо до сегодняшнего вечера, 21-го числа. Я счастлив узнать в Пэлл-Молл, что лорд Тейпл чувствует себя намного лучше. Из Портмунда ничего нового сегодня; я имею в виду, ничего достоверного. Частные письма гласят, что мятеж на данный момент, судя по всему, идет на убыль вследствие предложений, сделанных вчера Адмиралтейством. Как дисциплина и подчинение смогут когда-либо снова восстановиться на какой-либо прочной основе, превосходит мое понимание.


ЛОРД МОРИНГТОН — МИСТЕРУ САЛЛИВАНУ.

Хертфорд-стрит, 3 июля 1797 г.
Сэр,


Совет директоров назначил меня губернатором Мадраса с правом временного преемства в Бенгалии. Эта договоренность была заключена ими и принята мной со следующим пониманием: я беру на себя управление Мадрасом только в случае согласия лорда Корнуоллиса принять управление Бенгалией. Если его светлость не отправится в Бенгалию, я должен следовать прямо к Высшему правительству. Характер этой договоренности не очевиден из ее текста: я сообщаю ее вам в строжайшем секрете, как она была мне разъяснена; и я полагаю, вы уже достаточно знакомы с моими настроениями, чтобы знать мою готовность занять пост губернатора Мадраса при лорде Корнуоллисе, а также мою решимость не занимать его ни под чьим-либо еще началом.

Мистер Дандас уполномочивает меня заявить, что он сохраняет прежние намерения в отношении обеспечения для лорда Хобарта, о которых он заявлял вам и мне, и вы уже были уведомлены мной о том основании, на котором стоит предложенное пэрство. Вы можете положиться на мое постоянное и неустанное внимание к обеим целям; но я должен заявить, внове воздавая должное справедливости как мистера Питта, так и мистера Дандаса, о своем убеждении, что ни один из них не отложит исполнение своих обязательств ни на мгновение дольше того, в каковое окажется возможно их исполнить.

Я обнаруживаю, что мистер Дандас считает себя предоставившим достаточные уведомительные сведения лорду Хобарту о предполагаемых договоренностях, насколько они могли затронуть его светлость, посредством отправки ему в депеше, пересланной сухопутным путем несколько месяцев назад, копии письма, адресованного мистером Дандасом председателю Совета директоров по поводу претензий лорда Хобарта на знак уважения со стороны Компании в случае смены правительства в Индии.

К какому бы положению я ни был предназначен — в Мадрас или в Бенгалию, поддержание кредита и репутации лорда Хобарта всегда будет главным предметом моих пожеланий; и я уповаю на то, что перед отъездом из Англии буду иметь удовольствие получить ваш совет относительно наиболее эффективного способа совмещения достижения этой цели с идеями, в некоторой степени отличными от тех, что определяли политику администрации лорда Хобарта в Мадрасе в более чем одной существенной отрасли государственной службы.

Я, сэр, с величайшим уважением и почтением,
ваш самый преданный и покорный слуга,
Морнингтон.





ЛОРД МОРИНГТОН — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Хертфорд-стрит, 19 июля 1797 г.
Мой дорогой Лорд,


Уверяю вас, я не испытал ни малейшего затруднения или щепетильности при передаче вашего письма мистеру Питту, как только получил его, и я тешу себя надеждой, что во всей договоренности относительно Индии во мне никогда не находили недостатка в каком-либо знаке уважения к интересам или чести моего старого друга Хобарта. Мистер Питт уполномочил меня проинформировать вас, что он очень скоро напишет и вам, и лорду Хобарту; и к этому письму, когда бы вы его ни получили, я должен отсылать вас за деталями фактов, в объяснении которых мистер Питт более компетентен, чем я. Я должен тем не менее заявить, отдавая должное справедливости как Питта, так и Дандаса, что я не вижу в поведении ни одного из них ничего, что оправдывало бы хоть малейшее подозрение на что-либо иное, кроме самых сердечных чувств благоволения к Хобарту. Я говорил то же самое мистеру Салливану, с которым вы, вероятно, увидитесь, и изложил основания моего мнения подробно. Мистер Питт не склонен признавать, что интересы лорда Хобарта когда-либо являлись или могут являться предметом переговоров. Он говорит, что действовал во всей этой сделке и будет продолжать действовать в соответствии со своим пониманием общественного долга и неизменными чувствами дружбы к лорду Хобарту, которому он не преминет дать полное изложение всего своего поведения. Я полагаю, взгляд мистера Дандаса на этот вопрос примерно тот же; но, не будучи волен передать ему ваше письмо, я не имел возможности столь полно обсудить с ним его содержимое. Тем не менее я могу сообщить вам, что его благосклонные намерения по отношению к лорду Хобарту остаются точно такими же.

Мистер Салливан незамедлительно свяжется лично с мистером Дандасом по всем пунктам этого дела, и вы узнаете результат от него.

Ничто, кроме непрерывной спешки и прерываний, которым я в настоящее время подвергаюсь, не могло бы оправдать мою задержку со столь долгим ответом на ваше доброе письмо. Прошу вас, мой дорогой Лорд, принять мои сердечные благодарности за многочисленные знаки дружбы, содержащиеся в нем. Я не жду отплытия ранее сентября и можете быть уверены, что почту за обязанность увидеться с вами перед моим отъездом.

Всегда, мой дорогой Лорд,
ваш искренне и преданно,
Морнингтон.






Оставшиеся письма этого года время от времени ссылаются на события, разворачивающиеся на континенте; события, которые занимают столь обширное и заметное место в истории, что делают любое детальное упоминание о них излишним.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Cleveland Row, April 28th, 1797


My dearest Brother, 

Я видел сегодня Дютея, а завтра должен увидеть другого; но тут вышла какая-то оплошность, иначе я бы давным-давно его увидел. Я едва ли знаю, как верить всему, что слышу на этот счет, и все же должен сказать, что слышу это со всех сторон, сходящихся в существенном, хотя и разнящихся в деталях в зависимости от склонностей информаторов.

Я при таких обстоятельствах сам едва ли знаю, чего желать относительно миссии Хаммонда, ибо паника здесь столь позорна, что страна не позволит нам поступить с ними справедливо. Если бы я думал, что другие поступят с ними справедливо, мое решение было бы скоро принято; но у меня не хватает нервов ввергать свою страну в ужасы якобинского правительства, чтобы избавить себя от неприятной задачи быть вынужденным делать для них хуже, чем я наверняка мог бы, если бы они только были спокойны и позволили спасти себя. Это любопытное историческое размышление — видеть, как часто добрые люди Англии разыгрывали эту партию снова и снова и до чего же они в этом неисправимы. Желать войны без раздумий, быть безосновательно окрыленными успехом, быть еще более безосновательно подавленными трудностями и взывать о мире с нетерпением, делающим достижение подходящих условий недостижимым, — таковы устоявшиеся правила и закономерный ход народного умонастроения в этой стране. И все же, какова она ни есть, она стоит всех остальных стран мира, вместе взятых, так что нам не следует слишком сильно жаловаться на нее.

Я огорчен известием о том, что у вашего дорогого сына случился очередной рецидив, и был бы крайне обязан вам, если бы при первой возможности прислать мне лучшие вести, каковые, я надеюсь, вы сможете сообщить, вы черкнули мне пару строк.

Всегда неизменно преданный вам,
Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Кливленд-Роу, 3 мая 1797 г.
Мой дорожайший Брат,


Прибывшие сегодня утром парижские газеты, кажется, подтверждают вне всяких сомнений подписание мира с императором. Мы не знаем об этом ничего сверх того, что вы найдете в тех газетах. Последние полученные мной вести из Вены датировались 17-м числом, и они выглядели скорее предвещающими войну, чем мир; но не настолько, чтобы дать мне повод сомневаться в этом факте.

Задача, которая теперь возложена на нас, несомненно, трудна и сложна. Она была бы совсем не таковой при единой стране, чувствующей свою собственную силу: но бороться с унынием, трусостью и неблагонадежностью дома, пособничающими мощному врагу извне — дело нелегкое и не простое. Попытаться, однако, необходимо; ибо я не представляю, чтобы Директория могла найти этому событию какое-либо иное применение, кроме истребования от нас уступок, на которые, я верю, ни страна, ни Парламент не заставят себя согласиться.

Надеюсь, у вас в Стоу все идут дела хорошо и ваш больной поправляется. Вы видели моего Принца? Он разумен и хорошо осведомлен; пусть и не совсем похож на портрет молодого влюбленного.

Всегда неизменно преданный вам,
Г.





ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Кливленд-Роу, 5 мая 1797 г.
Мой дорожайший Брат,


Курьер прибыл сегодня утром и привез нам подтверждение парижских слухов. Предварительные условия были подписаны 18-го числа; но мы по-прежнему не осведомлены о деталях условий, за исключением того, что они содержат положение о конгрессе в Берне, на который должны быть приглашены союзники обеих сторон. Я полагаю, судя по тому, что удается почерпнуть из крайне несовершенных сведений, дошедших до нас, статьи были составлены в столь большой спешке и сумятице лицами, столь мало привыкшими вести дела подобного рода, что они непонятны и требуют разъяснений, прежде чем их можно будет обнародовать или хотя бы сообщить другим дворам. Тугут подал в отставку — этот шаг был предпринят им вопреки его собственному мнению — и граф Кобенцль, ныне австрийский министр в Петербурге, предположительно назначен его преемником. Всё это в совокупности — событие великое и чреватое величайшими последствиями, будь то хорошими или дурными — caliginosá nocte premit Deus.

Вы не можете смотреть на положение Ирландии более мрачно, чем я. Возможно, если у нас будет мир, это оставит нас более свободными для действий на том направлении; но даже тогда — какие силы мы имеем? и на какие цели мы должны их направить, когда господа все бегут от своего долга и либо примыкают к враждебному знамени, либо в худшем случае дезертируют со своих постов?

Я рад слышать столь хорошие вести о вашем сыне и уповаю, что припадок теперь позади, хотя восстановление сил, естественно, должно идти очень медленно.

Всегда, мой дорогой брат,
самым преданным образом ваш,
Г.




Экипаж корабля Уэллса после произнесенной им речи отказался кричать «ура» вместе с другими кораблями, пока «Глори» не зарядила орудия, чтобы открыть по нему огонь.


МИСТЕР Т. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Чарльз-стрит, 9 мая 1797 г.
Мой дорожайший Брат,


Я не могу выразить вам свое разочарование портсмутскими новостями, которые я застал по возвращении в город вчера вечером. В субботней почте письма с флота были лучше, чем когда-либо прежде; и сами офицеры казались куда более бодрыми и воодушевленными. В воскресенье, однако, все вспыхнуло вновь: из рук в руки передавались воззвания с жалобами на то, что речи лорда Хау, лорда Спенсера и герцога Кларенса призваны обмануть матросов в том, что им было обещано, и высказывалось предположение, будто «Марлборо» намерены придержать и показательно наказать после выхода флота. Под этими предлогами делегаты начали обходить каждый корабль: Колпойс объявил своему экипажу, что не допустит их; они взбунтовались, и он приказал своим морским пехотинцам открыть огонь, что те и сделали, тяжело ранив четверых мятежников; но огонь был возвращен экипажем, который осилил офицеров и морских пехотинцев, запер Колпойса и пригрозил повесить лейтенанта Бовера. Чтобы спасти его, Колпойс заявил, будто Бовер действовал по его приказу и что у него имелся приказ на эту дисциплинарную меру от Адмиралтейства, каковой приказ он и передал делегатам. Приказ этот был вполне надлежащим распоряжением Адмиралтейства каждому капитану с требованием не давать повода для жалоб матросам в вопросах продовольствия, требованием поддерживать надлежащую дисциплину и проявлять должный пыл в сопротивлении любым проявлениям мятежа. Этот приказ, как мы слышим с тех пор, преподносится как акт предательства Адмиралтейства по отношению к матросам.

Вследствие этого волнения на судне «Лондон» команды других кораблей захватили оружие, а многие заперли своих офицеров в каютах. Сегодняшняя почта не приносит никаких новых или иных сведений, за исключением известия о том, что трое мятежников скончались от ран в Госпитале Хаслар, а Кэмпбелл, Николс, Талбот, один или два других капитана и множество лейтенантов были высажены на берег у Сент-Хеленс.

Вчера вечером был отправлен курьер с известием о том, что голосование в Палате общин прошло единогласно, однако сомнительно, сможет ли он добраться до флота при таком сильном ветре; и все эти обстоятельства обнаруживают столь мало видимости или предлога для подлинных жалоб, что я не могу отделаться от опасения, будто зло пустило более глубокие корни во влиянии якобинских эмиссаров и Корреспондентского общества, и вчерашнее голосование не послужит ответом на их махинации. В целом это худшее положение дел, какое я когда-либо видел. Причины бедствия офицерам неизвестны, и, насколько я вижу, у них нет ни духа, ни мужества противостоять этому грозному бедствию. При таком ветре они могли бы выйти в море; но после того, что произошло на «Лондоне», и когда столько офицеров высажено на берег, теперь едва ли можно желать, чтобы флот выходил в море.

Последние известия из Бреста сообщают примерно о двадцати кораблях, однако не в очень высокой степени готовности; но такое состояние нашего флота не может быть для них новостью, и они, несомненно, воспользуются возможностью, которую, возможно, создали сами.

В половине второго никаких новостей не поступило. Если я узнаю что-нибудь еще до отправки почты, то добавлю это.

Да хранит тебя Бог, дорогой брат.




УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Чарльз-стрит, 11 мая 1797 г.
Мой дорожайший брат,


Здесь вновь воцарилась великая тревога из-за сообщения, прибывшего в полночь, о том, что делегаты находятся на борту «Лондона», и опасались, что они добиваются казни Колпойса и его капитана; но несколько часов спустя пришла весть, что команда Колпойса оказала сопротивление делегатам; что даже самые мятежные корабли, а именно «Дюк» и «Марс», вернулись к исполнению своих обязанностей, и что большинство кораблей попросили своих офицеров снова присоединиться к ним. Я также читал письмо от Пейна, который пишет в приподнятом настроении и говорит, что теперь наблюдается полная враждебность со стороны благонамеренных по отношению к мятежникам, и что он только что говорил с катером с «Куин Шарлотт», на борту которого находилось двадцать или тридцать благонамеренных людей, направлявшихся на каждый корабль флота, чтобы настаивать на соблюдении полного спокойствия и на том, чтобы они немедленно отправились в плавание на поиски французов. Лорд Хоу должен прибыть около девяти часов сегодняшнего утра с ордером за королевской подписью на проведение тех окончательных распоряжений, которые могут потребоваться для выхода флота в море, если он сочтет его расположенным к выходу. Ни слова от лорда Бридпорта, кроме подтверждения получения Акта парламента!

При таких обстоятельствах есть все основания полагать, что можно надеяться на скорое утихание бури и на то, что не потребуется прибегать к какому-либо новому средству, подобному тому, что предлагаешь ты; но мои опасения все еще чрезвычайно велики, поскольку я все больше убеждаюсь, что в основе этого зла лежит руководство и влияние якобинцев; и пока это влияние не будет прослежено и искоренено, на мой взгляд, нет никаких шансов на безопасность. Попытки подкупить солдат разговорами и листовками служат еще одним неопровержимым доказательством системы, с помощью которой развивается все это бедствие; а активность Бреста в последних донесениях, кажется, подтверждает — насколько таковая подготовка может это подтвердить — их осведомленность об этом бедствии, если не их участие в нем.

Орд написал из Плимута, что надеется вывести находящиеся там корабли в море до того, как станет известно об этом новом мятеже.

Дела в Ирландии, судя по всему, обстоят скверно; однако те представители правительства, с коими мне доводится видеться, настолько заняты, что я пишу тебе скорее из собственных догадок, нежели на основе их сообщений.

Да хранит тебя Бог, дорогой брат.



Мне не известны никакие зарубежные новости какого бы то ни было рода, и я также не видел Уильяма последние три или четыре дня.


В июне лорд Гренвилл предпринял третью попытку добиться примирения с Францией. По этому случаю его лордство обратилось с прямым посланием к г-ну де ла Круа, выразив свою готовность без промедления начать обсуждение взглядов и претензий обеих сторон. На это послание г-н де ла Круа ответил согласием на предложение; а для встречи послов был назначен город Лилль.

Лорд Малсбери вновь был назначен со стороны Англии; и сразу стало очевидно, что его возвращение в этом качестве не слишком обрадовало французское правительство: г-н де ла Круа холодно выразил согласие Директории вести переговоры с лордом Малсбери, но добавил, что иной выбор предвещал бы более благоприятный исход для скорейшего заключения мира.

Конференция в Лилле, судя по всему, с самого начала приобрела характер, определяемый этим предварительным недоверием к английскому посланнику. Она продолжалась до 17 сентября и закончилась тем же, чем и началась, — бесплодными дебатами о полномочиях лорда Малсбери вести переговоры в полном объеме. Тем временем в Париже произошло событие, известное как Революция 18 фруктидора, заседание было прервано, и лорд Малсбери покинул Лилль 18 сентября.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Кливленд-Роу, 20 сентября 1797 г.
Мой дорожайший брат,


Поздно вчера вечером мы получили от лорда Малсбери курьера с известием о том, что ему приказано покинуть Лилль и он направляется в Лондон, куда и прибыл сегодня утром. Нелегко заранее предсказать, какие последствия это произведет здесь, где умы столь восприимчивы к тревоге и унынию; но я действительно считаю, что самим способом действия Директория сделала все возможное, чтобы сыграть нам на руку.

Недовольство во Франции будет велико, но на данный момент они там полные хозяева. Ирландия — наше самое слабое место, и именно на нее должно быть направлено наше основное внимание; во всем остальном я не вижу повода для серьезных опасений.

Я полагаю вероятным, что последствия этого нового положения дел задержат меня в Лондоне и его окрестностях и положат конец моим надеждам на поездку в Стоу или Уоттон; однако я пока не вполне уверен в этом. Надеюсь, мы не станем спешить созывом Парламента, поскольку, насколько я понимаю, с финансовой точки зрения в этом не будет необходимости примерно до середины ноября. За время отныне и до тех пор еще многое может произойти такого, что поднимет людям настроение, которое, как я опасаюсь, в настоящий момент сильно подавлено, какими бы усилиями мы ни пытались его поднять.

Всегда искренне твой, мой дорожайший брат,
Г.







1798 ГОД.

СОСТОЯНИЕ АНГЛИИ — ПЛАНЫ НАЦИОНАЛЬНОЙ ОБОРОНЫ — УВЕЛИЧЕНИЕ ЧИСЛЕННОСТИ ОПОЛЧЕНИЯ — ДОБРОВОЛЬНЫЕ ПОЖЕРТВОВАНИЯ — В ИРЛАНДИИ ВСПУХАЕТ ВОССТАНИЕ — ЛОРД КОРНВОЛЛИС СМЕНЯЕТ ЛОРДА КЭМДЕНА НА ПОСТУ ЛОРДА-ЛЕЙТЕНАНТА — ЛОРД БЭКИНГЕМ ДОБРОВОЛЬЦЕМ ОТПРАВЛЯЕТСЯ В ИРЛАНДИЮ — РАЗНОГЛАСИЯ С ЛОРДОМ КОРНВОЛЛИСОМ — Г-Н ТОМАС ГРЕНВИЛЛ НАЗНАЧЕН С МИССИЕЙ В ВЕНУ И БЕРЛИН.

Восстание в Ирландии и угроза вторжения со стороны Франции, к которому велась активная подготовка на побережье и в Каналах, почти исключительно поглотили внимание правительства в начале 1798 года и потребовали всех ресурсов, которые преданность народа могла внести в дело защиты страны. Крайность общественной опасности возымела следствием объединение всех классов в совместном усилии ради самосохранения; и национальный энтузиазм проявился в этом отношении столь решительно и единодушно, что главари оппозиции, разбитые и ослабленные, ушли от бесплодной борьбы, которую они столь долго вели против администрации, и оставили Уильяма Питта и его коллег почти безраздельными хозяевами обеих палат Парламента.

Но безопасность не давалась без больших жертв. Расходы за прошедший год составили колоссальную сумму в двадцать пять с половиной миллионов; и Уильям Питт счел необходимым, дабы обеспечить средства, соразмерные с будущими чрезвычайными обстоятельствами, ввести совершенно новую финансовую систему. Он предложил утроить сумму существующих налогов на имущество и доходы с ограничением, устанавливающим потолок налогообложения в одну десятую от дохода каждого лица, а также занять недостающую сумму без создания дополнительного долга за счет направления доходов погасительного фонда.

В обеих палатах этому плану было оказано яростное сопротивление: г-н Фокс, г-н Шеридан и другие, ранее удалившиеся от дел, вновь появились на своих местах специально для того, чтобы выступить против него; тем не менее он был принят большинством голосов. Был также принят ряд других мер для обеспечения средств ведения войны и укрепления национальной обороны, и ни в один из периодов с начала военных действий общественное мнение не заявляло себя столь энергично в пользу министерской политики. Множество обстоятельств способствовало подпитке народного пыла по мере продвижения года. Блестящие морские победы внушили высочайшую уверенность в конечном исходе войны; торговля вновь обрела прежнюю активность; урожай выдался необычайно обильным; и все отрасли торговли и промышленности достигли уровня просоцветания, который полностью избавил их от уныния, преследовавшего их в предыдущем году.

Были предприняты самые активные меры для содействия общей цели — защите империи от иностранного вторжения и внутренней измены. Самой заметной из них стал план увеличения численности ополчения, впоследствии доработанный и представленный г-ном Дандасом, а также сбор пожертвований на формирование фонда национальной обороны. Трудно было найти большее свидетельство ревностного усердия народа в период, когда его бремя и без того было столь чрезмерным, чем щедрость и быстрота его взносов по этому случаю. На собрании банкиров и купцов, состоявшемся на открытой площади Королевской биржи, на месте было собрано свыше сорока шести тысяч фунтов стерлингов; Король пожертвовал 20 000 фунтов, Королева — 5 000 фунтов; многочисленные торговые фирмы и частные лица внесли крупные суммы, варьирующиеся от 3 000 до 10 000 фунтов, а Банк Англии — благородную дань в размере 200 000 фунтов. То, что эта настоятельная необходимость тяжело легла на тех государственных деятелей, чье положение предъявляло высокие требования к их патриотизму, было вполне ожидаемо, и в некоторых случаях жертвы достигали таких масштабов, которые делали неизбежным сокращение их домашних расходов; однако никакие соображения личных неудобств не допускались в ущерб важнейшим требованиям долга. Нижеследующие письма проливают значительный свет на эти события и представляют особый интерес благодаря детальному описанию мер, принятых в этой великой чрезвычайной ситуации для увеличения и организации сил ополчения королевства.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Кливленд-Роу, 2 февраля 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Вчера я видел в руках Питта твое письмо к нему. Жертва, которую ты приносишь, поистине очень велика, и я бы не счел себя вправе советовать подобное, хотя в целом рад, что твое решение именно таково; вовсе не потому, что я сильно привязан (скорее наоборот) к идее сбора государственных средств посредством добровольных пожертвований, а тем более пожертвований, именуемых добровольными, но на деле исторгаемых народным шумом и предрассудками. Но после того, как это дело зашло столь далеко, тебе было бы слишком невыгодно выступать в бреши, которую, по моему мнению, никогда не следовало пробивать. Меня весьма огорчает то, что ты пишешь в своем письме к Питту относительно личных неудобств, которым этот шаг тебя подвергнет, и особенно в отношении мысли о том, будто ты делаешь что-то похожее на явное намерение прекратить свое пребывание в Стоу. Мне кажется, нет ничего более естественного, чем то, что подобное положение дел ведет к сокращению твоих расходов; и я полагаю, что, поступая так, ты лишь следуешь весьма общему примеру, хотя я, судя по всему, избран в качестве куда более яркого тому примера, чем мне пока удалось сделать самого себя, несмотря на все мои старания. К тому же тебе будет очень легко, будучи расквартированным в Эссексе, бывать в Стоу ровно столько или столь мало, сколько ты пожелаешь в течение года; однако любое официальное заявление об оставлении этой резиденции, по моему мнению, нанесет тебе ненужный ущерб.

Через день или два ты получишь циркулярное письмо о призыве дополнительного ополчения с разъяснением того, каким образом это надлежит исполнить, дабы провести смотр всего состава, но привести в боевую готовность лишь его часть.

Война с Португалией и Америкой кажется в Париже совершенно решенным делом; и я не вижу, как Дания сможет уклониться от этой заварушки, хотя она, безусловно, сделает для этого все возможное. Общее мнение сводится к тому, что Мюлен установил свое превосходство над Баррасом и Бонапартом. Нет никаких сомнений в намерении вторгнуться к нам сюда или в Ирландию, а то и туда, и туда.

Захват почтового пакетбота оставляет нас по-прежнему без официальных или прямых известий из Вест-Индии, однако все поступающие к нам вести носят благоприятный характер.

Я направляю тебе в конфиденциальном порядке документ, который, как мне кажется, покажется тебе интересным. Будь добр сделать вид, что ты его не видел, и верни его мне. Разумеется, его следует держать под замком. Он не опубликован и не предназначен для публикации.

Всегда с величайшей любовью твой,
Г.




УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Чарльз-стрит, 27 апреля 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Лишь из твоего письма к Уильяму я узнал каково действительное состояние дискуссии, начатой тобой по вопросу фланговых рот ополчения, и мне очень жаль обнаружить, что она принимает оборот, способный оказаться для тебя неприятным или тягостным. Сама эта мера представляется мне одной из немногих мер, в отношении которых по части необходимых военных приготовлений согласны все наши офицеры, и к которой, если память мне не изменяет, ты сам склоняешься не меньше любого другого, хотя и не совсем в том виде, который рекомендован Главнокомандующим; если бы возражения, испытанные тобой по поводу устройства ополчения, в равной мере разделялись и принимались большинством командиров ополчения, то тем или иным способом, полагаю, пришлось бы найти возможность уладить затруднения подобного представления; однако в данном случае (насколько я мог заключить со слов Фортескью, присутствовавшего на весьма многочисленном собрании всех командиров ополчения, находившихся в городе) не нашлось ни единого человека, который не выразил бы готовности принять этот план и одобрения оного; так что на деле этот вопрос, будучи воспринят командным составом совсем не так, как возражал против него ты, на самом деле пользуется санкцией каждого командира ополчения, за исключением, как мне говорят, лорда Беркли, лорда Карнарвона и тебя самого.

При данных обстоятельствах, как бы я ни сожалел о том, что может быть предложено и осуществлено некое угодное тебе меньше всего распоряжение, ты, однако, наверняка согласишься со мной, что оно покоится на совершенно ином основании, когда исходит из частных мнений, нежели в том случае, если бы его поддержали все ополчение, его большинство или значительная его часть. Моя главная надежда заключается в том, что все же удастся найти способ придать твоему собственному полку ту форму, какую ты желал; и Уильям, как я знаю, приложил все возможные усилия, чтобы настоять на принятии всех или любых модификаций этого приказа, способных сделать его менее предосудительным для тебя; а потому я не могу не надеяться, что его рвение и беспокойство об этом придадут делу более благоприятный для тебя вид в той мере, в какой это касается тебя непосредственно. Но мы живем в времена столь насущного общественного долга, и тот воинский пост, к которому ты призван и на котором находишься, столь передовой как в отношении опасности, так и в отношении почетного отличия для тебя, что я поступил бы против своего долга перед тобой, если бы не добавил (каким бы несвоевременным ни казалось это мнение), что, по моему скромному суждению, ничто в военном устройстве или приказах не допускает даже на мгновение мысли о том, чтобы ты мог сложить с себя командование в час столь непосредственной опасности, как та, в которую я пишу. Я знаю, что ты оценишь честность этого мнения, равно как и чувство привязанности, кобые побуждают меня высказать его.

Да хранит тебя Бог, мой дорогой брат.
Всегда с нежнейшей любовью твой,
Т. Г.






ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Кливленд-Роу, 27 апреля 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Получив твое письмо к Питту, я переслал его ему, а впоследствии виделся с ним и с Дандасом. От них я уразумел, что ты введен в заблуждение относительно их намерений внести какой-либо новый законопроект по поводу формирования фланговых рот ополчения в батальоны легкой пехоты, поскольку мнения как генерального прокурора, так и стряпчего-генерала в отношении толкования действующего закона совершенно ясны. Что же до самой меры, то должен сказать: насколько я ее понимаю, мое мнение было и всегда оставалось решительно в ее пользу. Но что гораздо важнее — герцог Йоркский, все окружные генералы и лорд Корнволлис, единственный военный министр в кабинете, — все они видят в этом спасение страны. В сложившейся ситуации я не думаю, что Питт, Дандас или кто-либо из нас мог бы взять на себя ответственность отказаться от меры, которая названа вполне законной и с которой столь значительная доля офицеров ополчения готова примириться с сердечностью и радостью.

Разумеется, нет ничего дальше от их желаний — даже если рассуждать лишь как государственные мужи — чем ставить тебя в какое-либо неприятное или затруднительное положение; но ты ведь не сочтешь нынешний момент подходящим для того, чтобы поступаться вопросами первостепенной важности ради личных соображений уважения и благоволения.

Возникла мысль, что при одобрении этой меры в целом можно было бы избежать применения ее к твоему конкретному полку, разрешив тебе сформировать отдельный легкий пехотный батальон под командованием Фримантла — офицера регулярной армии, которого сам герцог Йоркский признает столь же пригодным для этой цели, сколь любого другого из тех, кого он мог бы выбрать; и что это разрешение при определенных обстоятельствах и условиях может быть распространено на других полковников, предпочитающих избрать именно этот путь.

Однако это сопряжено с трудностями, и никакой человек не может заранее поручиться за согласие герцога Йоркского на меру, в отношении которой он имеет полное право не просто обладать решающим голосом в совещании, но и правом голоса почти ультимативным, коль скоро его предписания не противоречат закону. Все, что я могу сказать, сводится к тому, что я убежден: Дандас сделает все от него зависящее для продвижения этого устройства — единственного видимого мне выхода из затруднений, одна из сторон коих в обрисованной тобой альтернативе сулит последствия, к коим, я твердо уверен, при каких бы то ни было обстоятельствах ты себя никогда не принудишь присмотреться. Если бы во мне оставалась хоть малейшая тень сомнения на этот счет, я бы непременно высказался — и высказался пространно — о времени, о положении страны, о географическом расположении твоего полка на его нынешних квартирах и о возможности для кого бы то ни было в подобных обстоятельствах сложить с себя полномочия командующего лишь на том основании, что он не одобряет по собственному разумению — даже допустив правоту этого суждения — военный приказ, который Главнокомандующий имеет полное право отдать, и за отдачу либо не отдача коего он и правительство несут исключительную ответственность.

Мне ничего не известно о дополнительном ополчении, кроме того, что оно подлежит немедленному призыву.


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Дропмор, 1 мая 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Я получил твое письмо здесь вчера вечером. Я не стал бы покидать город даже на один день, если бы не понял со слов Дандаса, что герцог Йоркский, хотя и настроен решительно против принятия предложенной тобой замены, все же полагает возможным — во избежание постановки тебя в какие бы то ни было затруднения — воздержаться от предъявления этого требования твоему полку.

Я не утверждаю, что одобряю эту уловку, но не вижу иного пути, кроме отказа с его стороны от меры, отмененную видеть которую я лично был бы крайне ожалоблен, ибо убежден, что от нее зависят вещи куда более важные, нежели любой юридический вопрос Закона об ополчении. Полагаю, ты не вполне точно осведомлен, когда говоришь, будто желания ополчения в целом направлены против этой меры. Но в данном вопросе ты, безусловно, располагаешь лучшими возможностями для суждения об индивидуальных мнениях, нежели я. Что же до правовой стороны дела, то мнение королевских законников не может не быть единственным ориентиром для Главнокомандующего, даже если бы он не был принцем крови, а тем более в ситуации, когда он таковым является, а следовательно, не должен вдаваться в обсуждения подобного рода или нести за них ответственность.

Меня огорчает, что в нынешние времена ты подаешь пример возбуждения подобных вопросов; но я уверен, что ты не поступил бы так, не считая это правильным. Признаюсь, я думал, что любые мысли о неповиновении — в качестве офицера ополчения — приказу Главнокомандующего исключены в настоящий момент, и что если бы случилось то (я чуть было не сказал), что ты сам предположил, а именно приказ об отплытии на кораблях флота лорда Бридпорта, ты бы исполнил его, сопроводив протестом ne trahatur in exemplum.

Дандас, как я понял из его слов, разъяснит тебе свое видение ситуации с твоим письмом, которое, по его утверждению, было официальным посланием, адресованным, кажется, принцу Уэльскому или его генерал-адъютанту, а потому он не рассматривал его иначе как точное изложение сомнений, поданное официальным путем и задуманное таковым. Но все это имеет ничтожно малое значение по сравнению с тем светом, в каком это дело представляет тебя самого, если бы ты действительно мог принять упомянутое тобою решение.

Я считаю само собой разумеющимся, что законопроект Дандаса призван распространяться исключительно на британских подданных, или же его легко можно ограничить этим. В таком виде иметь в нынешний момент услуги людей, повидавших больше настоящей службы, чем любые другие британские офицеры, поистине чрезвычайно выгодно.

Я не думаю, что венские новости хоть сколько-нибудь умаляют целесообразность призыва оставшейся трети ополчения. Весьма вероятно, что французы, видя невозможность вновь надеяться на борьбу с соединенными силами Англии и Австрии, решатся ускорить нападение на нас и поставить все на эту единственную отчаянную карту.

Всегда, мой дорогой брат,
самым нежным образом твой,
Г.





Восстание в Ирландии приближалось к моменту, назначенному мятежниками для решающего удара по столице. Весь план выступления, которое должно было состояться 23 мая, обнаружился в деталях документа, найденного при обыске лорда Эдварда Фицджеральда, чей арест 19-го числа сорвал замыслы ослепленных заговорщиков. Правительство заблаговременно приняло самые тщательные меры предосторожности. Сэр Ральф Аберкромби, командовавший армией и выразивший желание уйти в отставку, был заменен генералом Лейком, чье знание страны служило надежнейшим залогом успеха в тех решительных действиях, которые стало необходимым предпринять.

Присутствие войск в охваченных беспорядками районах, многочисленные изъятия оружия и аресты членов провинциальных комитетов, организованных по всей стране, существенно расстроили планы и подорвали ресурсы конфедерации еще до ареста лорда Эдварда Фицджеральда, который окончательно сокрушил надежды мятежников, хотя в течение нескольких последующих месяцев они продолжали вести нечто вроде маневренной войны с отчаянием и свирепостью, постоянно ставившими в тупик действия регулярных войск. Лорд Эдвард Фицджеральд скончался 3 июня от последствий ран, полученных им при яростном сопротивлении лицам, производившим его арест.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Кливленд-Роу, 25 мая 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Сегодня утром из Дублина получены весьма отрадные вести. Там находились на самом краю восстания, которое должно было грянуть 22-го числа. Обладая сведениями о нем, власти путем ареста лорда Эдварда Фицджеральда и двух братьев Ширс, стоявших во главе заговора, не только расстроили этот план, но и добыли неопровержимые улики для судебного преследования этих изменников и, полагаю, обрелиныне уверенность в их осуждении. Готовится специальная судебная комиссия с целью как можно скорейшего предания их суду, однако на улаживание всех формальностей уйдет около месяца. Мы отправляем им обратно О'Коннора, и его процесс, по всей вероятности, войдет в ведение той же комиссии.

В письмах от 21-го числа из Замка сообщают в самом бодром расположении духа. Нападение замышлялось одновременно на Шапелизо, пороховой склад в Феникс-парке и Замок; а для усиления неразберихи планировалось также совершить нападение на дома некоторых видных лиц и умертвить их самих, во главе коих, разумеется, стоял канцлер. Нападению должен был подвергнуться и лагерь близ Дублина.

В письменном столе одного из братьев Ширс была обнаружена уже составленная прокламация, подлежащая обнародованию по установлении республиканского правления.

21 числа лорд Каслри направил лорд-мэру Дублина письмо с извещением об этом замысле и приказанием произвести обыски на предмет обнаружения оружия и т. д., а парламенту надлежало направить послание 21 или 22 числа. Они не вполне уверены, что мысль о восстании была оставлена даже после этого взрыва; однако они находились на столь строгом чеку, что опасаться было нечего.

Ты уже знаешь, что лорд Э. Ф. оказал отчаянное сопротивление при задержании. Тем не менее предполагается, что Райан поправится, несмотря на то, что был ранен кинжалом в живот. В одном только Дублине уже было изъято около двух тысяч пик, а в прилегающих графствах — великое множество. В целом я уповаю на то, что энергичными мерами, кои каждый сочтет необходимыми в этот кризисный момент, корни мятежа будут вырваны.

Полагаю, имеются все основания для судебного преследования лорда Танета и компании как за заговор с целью освобождения заключенного, так и за учинение беспорядков. Оправдание О'Коннора приписывают напутственной речи Миллера, а оную — его полному изнурению, из-за чего он упустил некоторые из важнейших пунктов доказательной базы.

Всегда с нежнейшей любовью твой,
Г.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Кливленд-Роу, 1 июня 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Я не отвечал на твое письмо раньше, поскольку ожидал мнения других относительно упомянутого тобой предложения. Я обнаружил существование сильнейших опасений, что оно породит недовольство в ополчении и помешает дальнейшему набору и увеличению численности этого войска. Ибо рассуждают следующим образом: хотя в настоящий момент общественный дух столь высок, что весьма значительная часть, вероятно, охотно согласилась бы с подобным предложением, непременно сыщутся многие отдельные лица, а возможно, и целые подразделения в их среде, которые проявят нежелание изменять первоначальные условия своей службы. Эти люди окажутся в явно несправедливом положении, ибо, хотя выбор номинально останется за ними, это будет сопряжено со столь дурной славой и в такой степени будет выглядеть проявлением робости, что в столь смутные времена, а особенно для лиц, состоящих на военной службе, естественно испытывать крайнее нежелание подвергать себя подобному испытанию. Тем самым всякая надежность и уверенность в первоначальных условиях призыва будут утрачены, и как офицеры, так и рядовые, размышляя о поступлении в ополчение, будут делать это с мыслью, что их могут беспрестанно призывать на службу вне пределов королевства, что разрушит всю систему ополчения.

Помимо этого, мне бросается в глаза еще одно возражение, которое я считаю, пожалуй, даже более весомым, нежели предыдущее. Оно заключается в утрате безопасности для этой страны — как в действительности, так и в общественном мнении, — проистекающей из распространения сферы применения этого войска на что-либо иное, кроме непосредственной защиты Великобритании. Я надеюсь, что во всех случаях мы поступали наилучшим образом, сообразуясь с тем суждением, какое могли составить в тот момент; но откровенно признаюсь тебе: я сам не верю, что Англия ныне была бы столь в безопасности, сколь, надеюсь, она находится, если бы мы обладали возможностью распоряжаться полками ополчения для службы на Каналы или в Ирландию, а тем более если бы эта возможность распространялась и на континент в целом.

Третий аргумент я считаю маловесным, однако из того, что мне доводилось слышать в общих разговорах на эту тему, я знаю, что он произвел бы немалое впечатление на определенный класс людей. Ополчение ныне набирается посредством некоторого рода прямого обременения земельных собственников, которые смирились с ним в силу явной и видимой защиты, приобретаемой их собственностью. Если же его обратить на цели более общего, хотя, возможно, и большего общественного блага, это будет названо — используя нынешний термин — несправедливым по отношению к графствам, и мы неизбежно столкнемся с предложениями переложить все бремя во всех его разнообразных формах более равномерно на всю общую массу собственности внутри королевства.

По всем этим причинам, как ни заманчиво было бы в нынешнем состоянии войны воспользоваться услугами той силы, которая составляет большую часть наших регулярных войск, для проведения тех операций, в необходимости которых мы глубоко убеждены, я действительно не думаю — и так полагают не только я один, — что мы можем благоразумно решиться на это.

Мне пришла в голову более ограниченная идея, в рамках которой, как мне кажется, твое усердие могло бы принести пользу в качестве примера. Вот она в чем заключается. При любом сценарии вторжения (которое никоим образом нельзя сбрасывать со счетов, как бы публика ни тешила себя иллюзиями на этот счет), совершенно очевидно, на мой взгляд, что имела бы место — и вероятнее всего, имела бы — масштабная деятельность лодок. Представляется вовсе не исключенным, что даже в самый момент высадки нам пришлось бы противостоять канонерским лодкам et id genus omne, и для этой службы потребовались бы войска. Если же они высадятся и займут «позицию на побережье» Дюмурье в ожидании подкреплений и продовольствия, командующий нашими силами в том районе генерал, возможно, пожелает атаковать их с моря, не дожидаясь неминуемого оружия голода, которое будет висеть над ними. Тот же принцип применим к обороне наших приливных рек, гаваней и т. д. Так вот, для всего этого, как мне кажется, было бы чрезвычайно полезно в некоторой степени обучить наши войска этой лодочной работе, и хотя внутренний полк ополчения, пожалуй, сочли бы не лучшим выбором для начала, предложение этой идеи сэру Уильяму Хоу и выражение твоей готовности и готовности твоего полка подключиться к ней могло бы послужить примером для других и внедрить весьма полезную практику.

Я написал это рано утром, до прибытия почты, а потому не знаю, поступят ли какие-либо известия из Дублина. Если они придут, я добавлю их перед тем, как закрыть письмо. Вчерашние вести, судя по тому, как мне передавали герцог Портленд и Король, были превосходными, но сам я их не видел. Единственное, что кажется хоть сколько-нибудь тревожным, — это то, что связь с югом по-прежнему прервана; и хотя причиной тому может быть беспокойное состояние какой-либо одной точки на пути следования дорог, это порождает беспокойство и может предоставить возможности для сеяния паники на юге, последствия чего могут оказаться весьма серьезными. Никаких волнений на севере отмечено не было.

Бонапарт отправился в Тулон вместо Раштатта, и в Париже ныне открыто заявляют, что его целью являются Кадис, Португалия или Ирландия. Если мы не будем превзойдено неудачливы, il trouvera à qui parler en chemin.

Я полагаю, Питт не мог избежать ответа на призыв Фреми, и, судя по тому, как все обернулось, так безусловно лучше. Содрогаешься при мысли о том, что могло бы произойти.

Всегда с нежнейшей любовью твой,
Г.



Я не прилагаю «Газету», поскольку предполагаю, что она у тебя есть. Никаких других важных новостей из Ирландии вчера вечером не было, а сегодня утром не было вовсе.


В июне лорд Корнволлис, на чьи военные таланты кабинет министров возлагал большие надежды, был назначен преемником лорда Кэмдена в управлении Ирландией; а пост ирландского секретаря вновь предложили г-ну Тому Гренвиллу, и он ответил отказом.

УИЛЬЯМ ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Эйлсбери, 11 июня 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Из только что полученного мной письма из Кливленд-Роу я узнаю, что ирландская буря, собирание которой я, как говорил тебе, наблюдал, судя по всему, разразится так, как я и ожидал. Решено, что лорд Корнволлис отправляется туда лорд-лейтенантом, и в случае отказа Пелхема по состоянию здоровья я, судя по всему, буду подвергнут сильнейшему нажиму с целью занять его пост там. Мы уже столь многое обсудили с тобой этот вопрос, и ты столь полностью осведомлен как о моем глубоком отвращении к нему, так и о нежелании уклоняться от любого личного риска или неудобств в эти критические времена, что с любой из сторон я ничего не могу добавить к сказанному; но в деле столь для меня тревожном и важном, деле к тому же, в отношении коего ты во всех смыслах компетентен составить столь здравое суждение, тебя не удивит выражаемое мной беспокойство узнать все, что ты думаешь по этому поводу. Быть может, этот вопрос и не возникнет, если Пелхем вновь обретет силы и здоровье, но если он возникнет, а такое вполне возможно, я не могу в достаточной мере выразить, сколь сильно желаю обсудить с тобой все это дело; а поскольку время может поджимать в самый момент предложения, я знаю, что ты охотно обдумаешь это в настоящий момент. Я буду в городе в четверг, что в силу базарного дня здесь завершает наши восьмидневные учения; они прошли весьма успешно, личный состав справляется отлично, на строевых занятиях присутствовало от семидесяти до восьмидесяти человек, работая ежедневно по семь-восемь часов. Мы готовимся бить мятежников в Ирландии, но мы выбиваем из них солдат.

Да хранит тебя Бог, дорогой брат.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Кливленд-Роу, 13 июня 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Я ничего не слышу об ирландских новостях сегодня утром; если что-то появится, я добавлю это перед тем, как закрыть письмо. Я полностью согласен с тобой в том, что положение ирландского секретаря по рангу и оценке значительно ниже масштаба Тома. С точки зрения реальной пользы и простора для проявления сил его ума, Бог весть, оно достаточно сложно, обширно и важно для талантов величайшего человека, какого когда-либо знала эта страна. Впрочем, как ты уже мог узнать из моей вчерашней записки, этот вопрос отпал сам собой; да и ранг Пелхема слишком близок к его собственному, чтобы допускать мысль о том, чтобы ставить Тома или лорда Д. между лордом К. и им.

Когда я писал вчера, я еще не видел письма Ньюджента и, по правде говоря, мало что слышал о подробностях, как ты мог заметить из моего письма. Поведение Ньюджента, судя по всему, было безупречным, а его письмо исключительно мужественно, четко и здраво. Но какую же картину наших офицеров оно рисует! Кажется, я не знаю этого Ламли; но, насколько мне довелось узнать других, я не думаю, что хоть кто-то из этой породы — от лорда Скарборо вниз — годится для того, чтобы ему доверили командование патрулем ночных сторожей. Уолпола я знал давно, и, безусловно, сказал бы о нем то же самое. Какая это беда, что нашу армию еще не научили тому, что командование войсками в моменты трудностей и опасности требует мастерства и знаний, а не является способностью, покупаемой вместе с офицерским патентом по установленной цене!

Je vois très en noir насчет этого ирландского дела; но это чувство, смею надеяться, никогда не служило мне ничем иным, как побуждением к еще большим усилиям: «не уронить ни капли мужества или надежды, но твердо держаться и править прямо вперед». Мы прошли через такие сцены, каких эта страна прежде не знала; там, где нам не хватало твердости, мы расплачивались за это; там, где мы проявляли мужество, соразмерное опасности, Бог проводил нас через нее; и я уповаю, что Он сделает это вновь. Во всяком случае, на карту поставлены наши жизни, наша честь и само существование нашей страны, и спасти нас может только решимость.

Я с величайшим удовольствием увидел адрес твоего полка. Я рад, что он принял такую форму, поскольку считаю ее наименее уязвимой, и по-прежнему склоняюсь к этой мере. Если бы все зависело исключительно от моего выбора, я думаю, не прошло бы и нескольких часов, как вы выступили бы в поход.

Поистине кажется, будто Бонапарт в трезвой правде направляется в Египет: а Дандас полагает замысел нападения на Индию оттуда не столь невыполнимым, каким он может казаться. В отношении последнего пункта я по-прежнему остаюсь скептиком, хотя относительно первого мои сомнения поколебались. Но поскольку Бонапарт 23-го числа все еще находился близ Тулона, а лорд Сент-Винсент должен был выделить отряд не позже 21-го, имеются веские основания надеяться, что Нельсон развеет все эти фантазии, какими бы они ни были. С побережий Нормандии и Бретани войска в значительной части отведены — они оказывают слишком большую честь немцам!

Всегда твой,
Г.




Одним из планов министров (родившихся, судя по всему, у лорда Бэкингема) по внушению уверенности в Ирландии была отправка туда нескольких полков английского ополчения на время продолжавшихся беспорядков. Лорд Бэкингем стал первым командиром полка английского ополчения, добровольно вызвавшимся на эту службу, и, помня о положении, которое он дважды занимал в Ирландии прежде, его пример проявления инициативы в таком деле принес самые счастливые плоды, пробудив усердие остальных.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ

Кливленд-Роу, 28 июня 1798 г.
Мой дорожайший брат,


Сегодня утром я получил твое письмо из Ливерпуля. Я рад мысли о том, что новости из Уэксфорда, вероятно, сделают твое пребывание в Дублине непродолжительным, и, как ни жаль мне нынешних неудобств для тебя самого, признаюсь: меня утешает, что это известие прибыло не столь рано, чтобы остановить твою высадку. Я считаю крайне важным по многим причинам, чтобы некоторые из полков британского ополчения действительно прибыли в Ирландию, и я не стал бы добровольно отказываться от гордости осознанием того, что твой полк стал первым среди них. Никаких новостей какого бы то ни было рода у нас здесь нет; воистину Ирландия поглотила всеобщее внимание каждого в здешних местах и не оставила нам досуга думать о чем-либо ином, кроме как бросать время от времени тоскливый взгляд на Средиземноморье. У нас имеются — как ты уже мог слышать от моего брата — известия о том, что Нельсон действительно находится в Средиземном море, и подробности таковы, что, кажется, не оставляют сомнений в том, что к нему присоединились десять линейных кораблей и пятидесятипушечник под командованием Троубриджа. Я все больше убеждаюсь, что намерение Бонапарта состояло лишь в том, чтобы направиться на Корсику и ждать там исхода переговоров, маяча в тылу у Неаполя и Тосканы, но не имея иной сиюминутной цели, дабы затем определяться в зависимости от обстоятельств в отношении дальнейшего пункта назначения своего флота — Португалии, Великобритании, Ирландии или Вест-Индии. Если нам улыбнется сносная удача, Нельсон перечеркнет все эти планы.

Увидавши лорда Клэра, умолю тебя передать ему, что ввиду вчерашнего упоминания его герцогом Бедфордом и лордом Холландом в манере, крайне задевшей мои чувства, я воспользовался возможностью высказать те чувства, кои, как он, полагаю, знает, я питаю к его характеру и поведению. Это происходило при затворенных дверях Палаты, так что он не найдет этому никакого отчета в газетах. Он не подумает, что я претендую на благодарность за простой акт долга и справедливости, да я и не желал бы, чтобы ему передавали это от моего имени, если бы не почитал возможным, что он может услышать об этой нападке, и в таком случае я испытал бы великое огорчение, если бы он одновременно не знал, что к ней отнеслись с тем негодованием и презрением, каких она заслуживает.

Дело Уильямса улажено к твоему удовольствию. Я буду с нетерпением ждать вестей о твоем сыне после его прибытия в Дублин, ибо сообщение о его ноге мне совсем не понравилось. Если ирландские новости останутся хорошими, у тебя, полагаю, не будет никаких других полков ополчения, кроме тех, что уже находятся там. Мы ожидаем лорда Кэмдена сегодня. Лорд Дарнли произнес вчера вечером полезную речь, в которой поведал нам, помимо прочего, что он никогда не наблюдал столь большого удовлетворения от какого-либо события в Дублине, как от разрушения городского особняка лорда Мойры. Лорда М. там не было, и он удержал от поездки туда Принца Уэльского.

Всегда искренне ваш, Г.




Лорд Бэкингем прибыл в Дублин в конце июня к бесконечному удовлетворению лорда Корнуоллиса, который обнаружил себя окруженным обычными трудностями ирландского управления, значительно усиленными взбудораженным состоянием страны.

Общее мнение, сложившееся в Англии относительно перемены, недавно произошедшей в характере ирландского мятежа, можно понять из отрывка письма, адресованного лорду Бэкингэму мистером Томасом Гренвиллом 5 июля.

Судя по официальным отчетам в газетах, восстание, похоже, скорее сменило форму, чем отказалось от своей цели, и еще вопрос, достигается ли большая выгода от превращения его в марунскую войну грабителей и бандитов, а не продолжение открытого противостояния регулярной армии в стране; ибо хотя опасность крупной армии мятежников может быть опасностью более масштабной, а также более неминуемой, тем не менее она предоставляет по крайней мере возможность встретить эту опасность лицом к лицу и помериться с ней силами; в то время как эта грабительская, разбойничья и поджигательская война, которую ведет бесконечное число мелких банд, объединяющихся и прячущихся вместе, подобно ворам в пещере Жиль Бласа, подвергает мир и безопасность страны еще большей опасности, поддерживает постоянную тревогу, сопротивляться ей труднее, поскольку ее сложнее обнаружить и подготовиться к ней, и, что немаловажно, она напрочь рушит и уничтожает надежды этих людей после долгого предавания таким привычкам вновь вернуться либо к труду, либо хотя бы к подчинению.

Поэтому мне, признаться, кажется более необходимым, чем когда-либо, приложить самые активные усилия для противодействия этому новому проявлению зла; и я надеюсь и верю, что, сколь бы неблагоприятным и унизительным для воинских привычек и военной выучки ни казалось противостояние так называемым мелким шайкам разбойников и поджигателей, лорд Корнуоллис ощутит необходимость применить свои лучшие военные таланты на службе, где нельзя снискать никакой военной славы, разве что в той мере, в какой она может послужить восстановлению безопасности и спокойствия в стране.


О снисходительности лорда Корнуоллиса упоминается в последующем письме лорда Гренвилла. Чувствовалось, что его мягкотелость в переговорах с мятежниками неуместна и что правительству следовало занять более решительную позицию в тушении угасающих углей восстания.

Я не знаю, как довериться собственному суждению на основе тех весьма скудных сведений, которые (между нами говоря) лорд К. сообщает нам о том, что он делает в Ирландии. Но насколько я могу судить, он действует весьма быстро, особенно когда позволяет мятежникам торговаться из-за понятия чести о неразглашении имен своих сообщников и тем самым принимает новый акт укрывательства измены в качестве удовлетворения за прежние акты измены. Но это, конечно, только для вас. Главный предмет, в котором я хотел бы убедиться, если бы мог, — это то, что он не позволил более близкому взгляду на трудности обескуражить его в преследовании единственной меры, способной заставить хоть в грош ставить то, что он делает в настоящий момент. Пусть он проведет ее, и я охотно смирюсь со всем остальным.


22 августа произошло долго ожидавшееся французское вторжение в форме, покрывшей экспедицию всеобщим смехом. Горстка людей численностью в восемьсот человек высадилась в Киллале и соединилась с мятежниками; а когда несколько дней спустя они были атакованы генералом Лейком, все эти силы сдались на милость победителя. Этот эпизод составил поразительный контраст с продвижением французов в других направлениях, ибо в самый тот момент, когда они терпели это унижение в Ирландии, их победоносные армии завершали покорение Швейцарии.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ

Дропмор, 27 августа 1798 г. Мой самый дорогой брат,


Я весьма признателен вам за ваше письмо, которое я получил прошлым вечером вместе с другими сообщениями о высадке в Киллале. Надеюсь, мы не слишком оптимистичны, полагая, что французы сильно опоздали со своими целями и что результат этой экспедиции придаст нам новой уверенности. Этот промежуток времени, однако, неизбежно сопряжен с некоторой тревогой, и я признаюсь, что теперь сожалею об уверенности лорда Корнуоллиса, отказавшегося принимать какие-либо дальнейшие подкрепления, хотя генерал редко ошибается в эту сторону. Все это может относиться лишь к возможности общего восстания; ибо без оного их двенадцать сотен человек не стоят и второго раздумья, а их оружие попросту выброшено на ветер.

Я вижу во всей полноте все трудности, которые могут возникнуть при непредвиденном обстоятельстве в виде кончины лорда Корнуоллиса. Но я надеюсь, что эта опасность столь же отдаленная, сколь отдаленной вообще можно назвать смерть любого человека. Было бы много неудобств в том, чтобы подозревалось или стало известным, будто у него назначен и проживает на месте временный преемник, поскольку ирландские спекуляции распространили бы такое непредвиденное обстоятельство со случая его смерти на случай его отставки. Этот вопрос, однако, будет рассмотрен, и ваше имя решительно не будет выдвигаться, пока я не увижу, что этого будут желать; это единственное основание, на котором можно сделать столь либеральное и великодушное предложение.

Храни вас Бог.



Никаких новых известий о Бонапарте или Нельсоне. Я ужасно боюсь, что последний сделает что-то слишком отчаянное.

Австрия и Россия, очевидно, наконец-то готовятся к войне. Но сейчас конец августа, и при малейшем новом колебании и промедлении возможность действовать в этом году пропадет, и тогда Франция непременно воспользуется зимой, чтобы разъединить нас всех посредством сепаратных переговоров.


В последующем письме лорд Гренвилл вновь возвращается к политике, проводимой лордом Корнуоллисом в отношении мятежников.

Что касается политической системы, у меня были сомнения, и я высказывал их вам в то время, когда ваше мнение, сформированное, я уверен, во всех отношениях на гораздо лучших возможностях суждения, чем у меня, было более благоприятным по отношению к происходящему. Но опыт теперь, к моему сожалению, целиком на моей стороне, и с каждым часом я все более и более убеждаюсь, что старые правила лучше всего и что правительство ничего не приобрело, а лишь чрезвычайно потеряло, позволив предателям вести переговоры с ним оптом и оговаривать право совершить новое и отдельное укрывательство измены, за которое они в настоящее время подлежат преданию суду, до тех пор пока это новое правонарушение не будет защищено вместе со старыми Актом о помиловании.

Положение секретаря, который боится действовать в соответствии со своим мнением по крупному парламентскому вопросу, не является ни почтенным, ни полезным; но уверяю вас, я не более осведомлен о том, как Бонапарт управляет Египтом, чем об управлении Ирландией. Это не может продолжаться в таком состоянии; но, к сожалению, в нынешние времена недостаточно видеть, что нечто неверно, нужно быть уверенным, что, пытаясь исправить это, мы не породим какого-то нового и еще большего зла. Это скверный предмет, от которого только кровь портится.

Мое стадо более послушно, и мои императоры идут на войну как пай-мальчики, но они очень долго к этому собирались.


Прекрасный эффект, произведенный присутствием английского ополчения в Ирландии, побудил лорда Гренвилла пожелать расширения службы, которая со многих точек зрения прекрасно подходила для обуздания непокорного нрава народа. Английский характер являл пример стойкости и дисциплины, который едва ли мог не произвести некоторого впечатления на беспорядочные массы населения; в то время как независимость от любых местных интересов и сектантских предрассудков, проявленная этими войсками, позволяла обоснованно надеяться на благотворное влияние на умы беспристрастных людей. Лорд Корнуоллис, однако, придерживался иного мнения; но он был столь скуп на сообщения кабинету министров, что мы видим, как лорд Гренвилл постоянно жалуется на то, что не получает из замка никаких известий ни о взглядах правительства, ни о событиях, происходивших в стране. «Вы легко представите себе, — замечает он в письме лорду Бэкингэму, — что я все еще испытываю некоторую тревогу в ожидании дальнейших сведений, когда скажу вам, что ни от лорд-лейтенанта, ни от секретаря мы не имеем с этим курьером ни единого слова сверх того, что вы увидите в опубликованной сегодня "Газете". Эта система должна иметь свой конец». Рвение английского ополчения вряд ли могло сильно поощряться планом тайных совещаний и внезапных решений, проводимым таким образом лордом Корнуоллисом и который, будучи, возможно, отличным применительно к регулярным войскам, был рассчитан на порождение обид и недовольств среди добровольных и временных призывных формирований. Несчастливое недоразумение, случившееся в это время между лордом Корнуоллисом и лордом Бэкингэмом, выявило состояние настроений, существовавшее между ирландским правительством и английским ополчением, и привело его к весьма неожиданному кризису.

Отряд букингемцев был направлен лорд-лейтенантом в поле, и лорд Бэкингем, как полковник этого полка, посчитал, что имеет право принять командование; однако лорд Корнуоллис, смотревший на эти дела с формализмом и решительностью мартена, по своему усмотрению передал командование другому офицеру. Основаниями для возражений лорда Бэкингэма против диктата лорд-лейтенанта по этому пункту служили то, что отряд, взятый из его полка для этой конкретной службы, численно превосходил остаток полка, оставленный позади, и что, будучи также крупнее по силе, чем отряд из другого полка, с которым ему предстояло действовать, он имел право принять командование над обеими частями. Лорд Корнуоллис, однако, отклонил его пожелания, посчитав, что они могут привести к неудобствам для службы в вопросах старшинства и в прочих отношениях. На протест лорда Бэкингэма по этому вопросу лорд Корнуоллис переслал ответ, который заставил лорда Бэкингэма запросить позволения его лордства представить всю переписку на усмотрение короля. Можно было ожидать, что в условиях столь сильного раздражения лорд Бэкингем пожелает вернуться в Англию. Но выражение такого желания было чревато превратным толкованием. Лорд Гренвилл чувствовал, что его могут истолковать как видимость уклонения от службы.

Теперь, мой дорогой брат, что касается вопроса об отправке букингемцев назад, я поистине едва знаю, что с этим делать. У меня нет никаких сообщений (ибо ни у кого из нас их нет), которые позволяли бы составить хоть малейшее предположение о намерениях лорда Корнуоллиса, не говоря уже о каком-либо предварительном знании его мер. Ничто не могло быть для меня более неожиданным, чем услышать, что он приказал отправить назад любую часть сил ополчения, которые одни только способны позволить ему выполнить свою задачу или защитить Ирландию в течение зимы. Если какая-то часть должна отправиться назад, кажется вполне разумным, чтобы те, кто ушел первыми, были первыми же и сменены; но я совершенно в тупике относительно того, как предпринять какие-либо шаги для этой цели, которые не были бы подвержены самым превратным толкованиям, наиболее противным вашим чувствам и тому духу, с которым вы подали пример меры, коей единой Ирландия должна была быть сохранена для этой страны.

В состоянии нелицеприятного общения, какое должно царить между лорд-лейтенантом и его нанимателями или с секретарем, с которым можно было бы говорить открыто и поставить такой вопрос в его истинном свете, не возникло бы никаких затруднений; но вы знаете, как далеки мы от такого положения. И я не могу честно советовать предпринимать какие-либо шаги по выводу любой части британского ополчения из Ирландии; хотя, если кто-то должен уйти вопреки моему мнению, я чувствую и признаю справедливость вашего требования и по всем личным соображениям к вам был бы крайне озабочен тем, чтобы помочь избавить вас от подобной сцены. Но даже в таком случае я не знаю, как сделать обращение и настаивать на требовании так, чтобы не дать ему повода сказать, будто налицо видимость уклонения от службы, и все же я очень хочу уладить это дело. Я высказал косвенное предложение в надежде, что оно может быть доведено до него, о целесообразности подумать (если кто-то уйдет) о том, как следует сделать выбор; но я не могу поручиться, что это будет изложено ему, и тем более — что он обратит на это хоть какое-то внимание; а от более прямых и активных шагов меня удерживает уже упомянутое весьма веское соображение.


Лорд Каслри был теперь назначен секретарем в Ирландии, и вопрос об унии, который некоторое время находился на рассмотрении правительства, начал приобретать практические очертания. Здесь мы имеем первые грубые наброски взглядов министров на эту меру.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ

Дропмор, 5 ноября 1798 г. Мой самый дорогой брат,


Я чрезвычайно признателен вам за ваши постоянные и добрые письма, которые восполняют нехватку любых других сведений. Быть может, вы узнаете еще до получения этого письма, что, после того как он отдельно задействовал Питта и через него — меня, а также генерала Росса, чтобы убедить Тома принять неблагодарную должность своего секретаря, лорд Корнуоллис без единого слова сообщения ему написал, что, поскольку Пелхэм отказался, он желает заполучить лорда Каслри. Это под стать всему остальному! Пелхэм действительно отказался, и потому все пойдет ровно так же, как идет сейчас. Тем не менее, искренне сожалея об этом из общественных соображений, я не могу не радоваться тому, что Тому не суждено ввязаться в эту проклятую галеру. Ибо какое удовлетворение или честь мог бы он от этого получить? Если бы он отправился туда с самого начала, он мог бы приобрести и осуществлять некоторое влияние на своего начальника, и Бог знает, это неминуемо обернулось бы к лучшему. Но теперь жребий брошен, система установлена, и что может ее изменить, я не ведаю. Что касается лорда Каслри, я всегда слышал о нем как о человеке одаренном и с характером; но он не может обладать перед лицом лорда Корнуоллиса или публики тем весом, которого требует его особое положение.

Вы легко проявите ко мне достаточно справедливости, чтобы поверить, будто я не слеп к трудностям, которые все это нагромождает на ту цель (и без того достаточно сложную), что стоит перед нами. У меня не было возможности (и я расстроен этим) обсудить данный вопрос с лордом Клэром наедине. Он собирался заехать сюда по пути в Ирландию, но теперь пишет мне, что письма из Ирландии столь настойчиво требуют его немедленного возвращения, что он не может потерять ни дня. Я вполне могу понять, что его отсутствие растворяет то малое правительство, которое все же существовало; но я опасаюсь, судя по словам Питта, что он не высказался с ним откровенно, как не стал бы, вероятно, и со мной, относительно реального положения дел там. Меня уверяют, что он рассуждает не только решительно о необходимости, но также весьма оптимистично об успехе нашей меры — при условии всегда, что не будет предпринято никаких попыток изменить в рамках унии существующие законы в отношении католиков. И в этом последнем вопросе я сейчас весьма склонен согласиться с ним, хотя до восстания думал бы иначе. Ибо совершить это дело как часть нынешней меры означало бы поощрить восстание, вместо того чтобы показать, будто всякое стремление разорвать связь между Великобританией и Ирландией лишь заставляет их «льнуть все ближе и ближе» друг к другу.

Я посылаю вам набросок наших идей — помимо этого, к сожалению, мы еще не продвинулись, хотя время так поджимает. Множество частных вопросов неизбежно возникнет при обсуждении этих общих идей, но кто станет их обсуждать, если лорд-лейтенант боится общаться хоть с кем-то? Форстеру писали дважды с просьбой приехать сюда; он оттягивает время, но теперь, полагаю, приедет, и легко найдутся средства сказать ему то, что потребуется, каково бы оно ни было.

Одним из больших сомнений для меня был способ придания этому делу надлежащей формы. В случае двух поистине независимых королевств, вроде Англии и Шотландии, уния была в такой же мере предметом договора, как и союз между любым из них и Австрией или Пруссией; здесь же королевства неразрывно присоединены друг к другу, и независимы лишь законодательные собрания. Король поэтому не может посредством комиссии или полномочий уполномочивать два набора своих подданных вести переговоры друг с другом относительно того, как он станет впредь управлять своими двумя королевствами.

То, каким образом так называемые ирландские предложения были выдвинуты в 1785 году, было, по моему разумению, самой уязвимой частью всей этой меры и тем, что больше всего способствовало ее провалу. План, который пришел мне в голову в данном случае, заключается в том, чтобы король посредством Королевского совета в каждом королевстве передал это на рассмотрение Комитета совета в каждом из них для обдумывания путей унии, приложив к нему одновременно некоторый общий набросок, вроде того, что я прилагаю здесь для вас, или, возможно, чуть более подробный. Ближе к завершению дела, пожалуй, может понадобиться, чтобы король приказал части своего ирландского Комитета совета прибыть для совещания с британским Комитетом по любым сложным вопросам; и если в конце концов удастся заставить два Комитета прийти к согласию по единому плану, он мог бы быть представлен королем на рассмотрение парламента в обоих королевствах, а затем принят целиком в одном законопроекте, как в случае с Шотландской унией.

Вы заметите в этом плане, который я теперь отправлю, особую заботу о том, чтобы не менять нынешние избирательные права и не вдаваться ни в какие теории объединения малых боро в группы при сохранении городов в нынешнем виде ради уравнения, как это называется, представительства Ирландии. Я считаю это краеугольным камнем всего здания. Если мы хоть раз тронем это, парламентская реформа ворвется к нам сюда и в Ирландию; и, как говорил мой друг Кондорсе, «оттуда до установления полной республики путь поистине будет короток».

В лучшие времена, если бы мы жили в них, я, конечно, мог бы устроить это дело более по собственному вкусу; и нет никого, кто не смог бы построить для себя некую теорию на сей счет, само создание которой является занимательным занятием для ума, обретающего к ней затем родительскую привязанность. Но теперь, если когда-либо, и здесь, если в каком-либо вопросе, stare super vias antiquas [лелеять старые пути] — это единственное спасение для нашей страны.

Идею французского тарифа я считаю очень яркой и удачной. Она была предложена Куком, но, возможно, ему не по душе, чтобы его начальнику или публике стало известно, что он находится в процессе выдвижения подобных предложений.

Вы по крайней мере не станете жаловаться на краткость этого письма. Я не присылал вам никакой сводки о транспортах в Александрии, потому что, к сожалению, не верю ни единому слову этого слуха, но убежден, что все сведется не более чем к уничтожению пары канонерских лодок, сообщение о чем мы получили и опубликовали давным-давно. Однако я совершенно лишен писем от Эдена с последней почтой, откуда делаю вывод, что ради спешки он отправил курьра со своими письмами, который когда-нибудь да прибудет. Но есть много поводов для отправки курьера помимо этой новости. Похоже действительно, что Мальта сама выгонит французов. Какая удивительная перемена за двенадцать месяцев!

Храни вас Бог.




Дела на континенте, претерпевшие в последнее время значительные изменения, по-видимому, открыли благоприятную возможность для закладки основ новой конфедерации против Франции, в связи с чем мистер Томас Гренвиль был наделен миссией предпринять переговоры с этой целью. Пунктом его назначения были Вена и Берлин с мандатом свободных действий в зависимости от обстоятельств. Опрометчивая и неразумная амбиция Франции пробудила гневное сопротивление со стороны Австрии, которая недавно вступила в союз со двором Санкт-Петербурга; и Англия, желая воспользоваться этими событиями, задействовала мистера Гренвилла для прояснения видов Пруссии и Австрии относительно формирования всеобщего объединения против общего врага. «Ему выпадет, если я не ошибаюсь, — отмечает лорд Гренвиль, — великая слава подписать свержение якобинской Франции».

МИСТЕР Т. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ

Чарльз-стрит, 16 ноября 1798 г. Мой самый дорогой брат,


У меня вчера был долгий разговор с лордом Г., который заверил меня, что его здешний друг продолжал до настоящего момента выражать то же желание относительно моего назначения, какое он впервые высказал в июне месяце; но поскольку с вашей стороны воды было выражено сильное пожелание относительно нынешней формы, здешний великий человек счел необходимым уступить тамошнему великому человеку. Как бы то ни было, он продолжал столь решительно заявлять о своем убеждении и убеждении своих коллег в том, что я мог бы сослужить на иностранной миссии службу чрезвычайной важности и с большей вероятностью успеха, чем кто-либо другой, он столь прямо апеллировал к тому чувству долга, которое я всегда провозглашал руководящим мотивом моего поведения даже вопреки ходу моих собственных склонностей, что я сказал ему: как бы ни казалось, будто у меня есть основания для жалоб, я все же останусь верен чувству долга, к которому он воззвал; и получив его заверения в том, что его коллеги разделяют его уверенность в важности моего уступления их пожеланиям, я согласился сделать все, что подпадает под описание реальной или важной службы.

Общий вид этой службы я не могу лучше описать вам в общих чертах, нежели сказав, что мое местное положение должно определяться обстоятельствами времени; но где бы я ни находился, моим делом будет наладить лучшее взаимопонимание между державами континента, чем обнаруживалось среди них до сих пор. Именно по этому поводу мне более чем когда-либо приходится сожалеть о нашей разлуке, поскольку вы легко поймете, сколь многое из столь актуального предмета мне страстно хотелось бы конфиденциально обсудить с вами, чего в то же время было бы невозможно изложить на бумаге в форме письма; но в этом кратком описании вы сразу увидите важность темы, а ваша сообразительность в любых делах легко подскажет вам бесчисленные трудности, которые неизбежно с ней сопряжены. Я не слеп к этим трудностям; но именно потому, что они ощущаются как таковые, я считаю своим долгом ввязаться в них, и в этом чувстве я наверняка встречу ваше согласие.

Что касается мистера Фишера, вы легко поймете, что для такой ситуации мне потребуется та помощь, которую, как я понял от вас, он вполне способен и расположен оказать; поэтому смею полагать, что вы посоветуете и порекомендуете мне сделать это предложение ему; и все же, пока я вновь не повидал лорда Гренвилла, чтобы узнать, на каком финансовом основании это стоит, я не знаю, что могу позволить себе предложить ему и в какой мере статус посланника и полномочного министра по части жалования обеспечит то, что должно иметь мистер Фишер; я напишу снова, как только буду лучше информирован, ибо опасаюсь, что времени терять будет некогда.

Я разделяю ваше мнение, что дело Тона было неловко запутано. Я встретил лорда Г. и мистера П. сегодня утром в парке и был рад показать им ваше письмо, чтобы дать им информацию вкупе с вашими собственными комментариями по поводу этой странной путаницы, созданной без всякой на то необходимости. Не делайте никаких предложений Фишеру, пока снова не услышите от меня. Умеет ли он пользоваться шифром? Понимает ли он по-немецки и т. д.? Полагаю, раз вы его рекомендуете, то да. Мое главное сомнение заключается в недостаточности жалования и невозможности сулить какие-либо будущие ожидания. Моим маршрутом, вероятно, будет Берлин примерно через две недели; но ничто не может быть более неопределенным, чем срок моего пребывания.

Храни вас Бог, дорогой брат.




МИСТЕР Т. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ

Чарльз-стрит, 19 ноября 1798 г. Мой самый дорогой брат,


Я стремился, как вы естественно можете предположить, не терять времени на принятие мер, которые могли бы хоть как-то облегчить положение, столь не любезное моему вкусу и столько раз отвергаемое мной, пока оно не было облечено в такую форму долга, которую ни мои, ни ваши взгляды не позволяли мне отбросить. Поэтому я настоятельно затребовал информацию по поводу мистера Фишера и желаю при первой же возможности изложить вам текущее положение дел. Моя миссия будет специальной миссией в Берлин и Вену, и Уильям желает придать ей статус и штат чрезвычайного посла, хотя лишь с рангом посланника и полномочного министра, а также в качестве члена Тайного совета; ибо я понял, что эта последняя высокая честь облегчит средства расширения штата посланника и полномочного министра до штата чрезвычайного посла. Если это не встретит затруднений, он надеется также по наведении справок счесть себя вправе разрешить мне личного секретаря с жалованьем чуть меньшим, чем у секретаря миссии, составляющим гинею в день. С этим общим описанием я посему незамедлительно вас знакомлю и надеюсь, что вы сочтете его контуры достаточно соблазнительными для мистера Фишера, чтобы побудить его прибыть немедленно, хотя я пока не могу назвать точную сумму, которая ему полагается. Должен однако добавить, что Уильям настоятельно убеждал меня не сулить мистеру Фишеру никаких надежд на дальнейшее вознаграждение или продвижение по службе вследствие этой работы; не только потому, что официально он никогда не признает подобных притязаний личного секретаря, но также потому, что в силу множества зарубежных должностей, утраченных в нынешнем состоянии Европы, он перегружен требованиями о повышении, не оставляющими ему для этого абсолютно никаких возможностей. Я считаю честным заявить об этом столь же твердо, сколь это было сказано мне; но поскольку в вашем прежнем письме вы выражали готовность мистера Фишера приехать ко мне без всяких ожиданий дальнейшего вознаграждения, я все же склонен думать, что могу положиться на эту договоренность как на свершившуюся и рассчитывать на вас в получении для него немедленного отпуска в Ирландии; я говорю «немедленного», поскольку опасаюсь, что мое пребывание в Англии никак не сможет превысить двух недель с сегодняшнего дня, хотя я едва ли смогу подготовиться значительно быстрее этого срока.

Разумеется, вы можете вообразить, как сильно я жду прибытия мистера Фишера; и я надеюсь, что он не станет терять времени и позволит мне увидеть его в Лондоне сразу же после получения этого письма, как только ему будет удобно. Я не могу описать вероятную продолжительность своего отсутствия: оно может составить три месяца, или двенадцать, или больше, или меньше; но оно слишком неопределенно, чтобы оставить у меня хоть какое-то фиксированное мнение даже в собственном уме. Лорд Элгин отправляется в Константинополь, где обнаружит сэра Сидни, Кёлера и т. д., и т. д.

С последней почтой нет абсолютно никаких заграничных новостей; зато поступило много сообщений о больших потерях с обеих сторон — как среди мятежников, так и среди республиканских войск во Фландрии; и страна находится в таком состоянии, что шесть последних почтовых отправлений из Франции еще не дошли до Роттердама.

Ходят упорные слухи о том, что Гваделупа сдалась англичанам. В Сити в это верят на веру датскому судну, прибывшему с острова Святого Фомы в Портсмут; и я думаю, они склонны верить этому в Адмиралтействе, хотя никаких официальных сведений у них нет.

Наше мнение в Лондоне таково, что все ирландские военно-полевые суды, действующие на основе военного положения, будут приостановлены до решения этого вопроса; мое же личное мнение заключается в том, что если суды общей юрисдикции могут безопасно заседать, суды военного положения существовать одновременно не могут. Последние, как мне кажется, вырастают лишь из столь мятежного состояния дел, при котором невозможно надлежащее отправление правосудия обычным порядком судопроизводства, и поэтому на время военное правление должно ради общей безопасности заменять суды общей юрисдикции; однако позволить судам общей юрисдикции возобновить свои функции есть само по себе, как мне видится, уведомление о прекращении военного положения; они не могут идти рука об руку: inter arma silent leges [когда гремит оружие, законы молчат].

Ожидается, что Фокс и его друзья продолжат бойкот парламента; а Тирни поддержит адрес, обрушится с бранью на О'Коннора и атакует правительство лишь по поводу этого недавнего события в Ирландии. Умоляю, напишите мне с обратной почтой. Я полагаю, что могу положиться на мистера Фишера и потому уверен в том, что жду его.

Новостей о «Мельпомене» по-прежнему нет.

Храни вас Бог, мой самый дорогой брат.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ

Кливленд-Роу, 11 декабря 1798 г. Мой самый дорогой брат,


Я получил сегодня утром ваше письмо и относительно его первого абзаца скажу лишь, что я слишком привык к вашей доброте, чтобы удивляться этому новому ее проявлению. Будьте уверены, что я ценю это так, как должно.

Том, полагаю, отправится в путь завтра, хотя покидать город, по правде говоря, бесполезно, пока этот восточный ветер дует наперекор всем нашим планам. Ему предстоит выполнить более сложную задачу, чем я думал некогда, особенно из-за новой интриги, только что зародившейся в Берлине, словно специально для того, чтобы перечеркнуть или расстроить наши планы. Тем не менее я убеждаю себя, что в конечном счете все пойдет правильно, и уверен, что он сделает все, что может быть сделано.

Если против унии не будет выставлено более солидных аргументов, чем те, что принадлежат мистерам Уайлдам, мы одержим победу по крайней мере в диспуте, хотя по части свирепости и подстрекательства его, конечно, превзойти будет нелегко. Та роль, которую, по вашим словам, склонны занять католики, несомненно очень важна; но означает ли это лишь их лидеров, которые вовсе не ведут их за собой, или же это мнение распространилось среди приходских священников и низов? Разумеется, если бы они знали свои интересы, эти категории должны были относиться к унии исключительно благосклонно, ибо они попадут под особую защиту самого мягкого и справедливого правительства на земле. Но видят и чувствуют ли они это, и принимаются ли какие-то усилия, чтобы внедрить это в их сознание? Язык Форстера остается весьма враждебным, и я воображаю, что он думает, будто правительство испугается и откажется от этой меры. Назначение комиссаров представляется в целом неизбежным, и акты для этой цели следует, как мне кажется, предложить в один и /день обоим парламентам.

Много возражений, судя по всему, вызывает любой комитет или подобный орган, постоянно находящийся в Ирландии; и, пожалуй, новизна в нашей конституции членов парламента, которые не могут посещать парламент, является солидным возражением против этого. Не проще ли было бы сделать так, чтобы представительство состояло из тридцати окружных членов, восьми или десяти городских членов, избранных от Дублина, Корка и т. д., а остальные избирались поочередно из групп по четыре боро в каждой? Я имею в виду вовсе не то, чтобы эти четыре боро в каждой группе выбирали сообща через делегатов и т. д., а чтобы выборы проходили в одном из них для каждого парламента, причем эта ротация определялась бы сначала по жребию, а затем оставалась неизменной. Если это не подойдет, тогда нам придется сгруппировать их и проводить выборы через делегатов, как в шотландском прецеденте. Но кто будет регулировать это группирование? И как примирить противоречащие друг другу интересы великих людей?

Кстати, вы втянули меня в некоторую историю, передав Куку копию вопросов на полях отправленной мной вам бумаги. Я забыл предостеречь вас на этот счет, потому что счел совершенно безопасным, что вы не станете передавать это дальше, а вы, вероятно, сочли эту передачу совершенно незначительной и безразличной. Вышло иначе, но ничего не говорите Куку об этом.

Вы видите, французские газеты подтверждают наши надежды относительно Менорки. Русские и турки начали свои операции против департамента Эгейского моря и взяли Кефалонию, полагаю, Занте. Ожидаю, что очень скоро услышу об атаке турок на Александрию.

Всегда ваш, Г.



12 декабря.



По недосмотру это не было отправлено вам вчера. Почтовых отправлений сегодня нет, равно как и ничего нового какого бы то ни было рода. Судя по газетным отчетам, Каннинг вчера произнес восхитительную речь.




1799.

АНГЛИЯ ЗАКЛЮЧАЕТ ДОГОВОР с РОССИЕЙ ПРОТИВ ФРАНЦИИ — МИССИЯ МИСТЕРА ТОМАСА ГРЕНВИЛЛА НА КОНТИНЕНТ — УНИЯ МЕЖДУ ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ И ИРЛАНДИЕЙ — НЕОПРЕДЕЛЕННОСТЬ ОТНОСИТЕЛЬНО СУДЬБЫ МИСТЕРА ГРЕНВИЛЛА — ХОД СОБЫТИЙ НА КОНТИНЕНТЕ — АВСТРИЯ ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ К КОАЛИЦИИ — КОЛЕБАНИЯ И БЕЗДЕЙСТВИЕ ПРУССИИ — ЭКСПЕДИЦИЯ В ГОЛЛАНДИЮ — ДАЛЬНЕЙШЕЕ УВЕЛИЧЕНИЕ ОПОЛЧЕНИЯ — ПЛАНЫ НА НАСТУПАЮЩИЙ ГОД.

Около середины декабря 1798 года между Россией и Англией был заключен предварительный договор, по которому император обязывался при условии получения ежемесячной субсидии от Великобритании иметь контингент в сорок пять тысяч человек, готовый к выступлению в поле, как только того потребуют интересы общего дела. Первоначальной целью этого договора было побудить Пруссию присоединиться к коалиции европейских держав, которую Англия пыталась сформировать против Франции с целью положить конец войне посредством сокрушительного военного объединения; однако Пруссия, осмотрительная и робкая, отказалась вступать в коалицию; и, ввиду неудачи этого результата, Россия приняла альтернативу в виде субсидии, предложенной и гарантированной договором. Ценность ее содействия не ограничивалась лишь теми силами, которые она задействовала против врага. Англия надеялась, что пример ее влияния побудит остальные державы к участию в общем движении по отражению агрессии французов, которые стремительно расширяли арену военных действий и в течение этого года пронесли свое оружие по всей поверхности Италии, прочесали берега Рейна, проникли в Голландию и опустошили долины Швейцарии.

Когда мистер Томас Гренвиль отправился в свою миссию к дворам Вены и Берлина, поступили известия о бедствиях, недавно постигших короля Неаполитанского, который, встревоженный приближением французов, выступил в поле с двадцатью тысячами человек, был отброшен Шампоне со znacznie уступающими силами и вынужден перейти к обороне. Последние новости гласили, что Неаполь после доблестного сопротивления сдался французам; сопротивление это оказывалось главным образом лаццарони, которые испытывают непреодолимое отвращение ко всяким переменам в своем правительстве.

Первый инцидент, случившийся с мистером Гренвилем при выезде из Англии, был неблагоприятным и обескураживающим. Стояла необычайно суровая погода. В ночь на сочельник термометр показывал на 14° ниже точки замерзания; и в течение многих недель после этого снег лежал на земле столь толстым слоем, что движение обычных экипажей прекратилось, а почту пересылали верхом на лошадях. Эта задержка и приостановка сообщения вызвали серьезную тревогу в то время, когда каждое известие имело для страны важное значение. Следствием ненастной погоды стало то, что мистера Гренвиля вынужденно занесло обратно в Англию. Он отбыл к месту назначения, как было условлено, но море замерзло, и, не сумев высадиться на берег, он был вынужден вернуться и ждать более благоприятной возможности.

Законодательная уния между Великобританией и Ирландией, которую министры готовили в то время, была рекомендована к рассмотрению парламентом в королевском послании от 22 января. Восстание придало проекту решительный импульс, наглядно продемонстрировав отсутствие у местного парламента мощи, энергии и влияния для обуздания бунтарского духа страны или для предоставления адекватных средств против существующих и признанных бедствий. Оно также значительно ускорилось из-за отчаяния протестантов и землевладельцев в целом, которые, изнуренные долгими и истощающими распрями фракций, устремили взоры на Англию через пепелище опустошительного мятежа как на последнюю надежду на спасение от анархии и грабежа. В письмах, следующих далее, попутно проясняются взгляды министров в отношении предложенного плана; и из упоминаний лорда Гренвилла на этот счет следует, что первоначально предлагалось сделать представительство ирландского пэрии в имперском законодательном органе выборным при каждом новом парламенте, подобно шотландскому пэрии; на этот способ представительства лорд Гренвиль возражал, хотя в остальном одобрял принятие Шотландской унии в качестве модели для подражания. Он ясно предвидел путаницу и ревность, которые могли быть посеяны в такой стране, как Ирландия, повторными выборами среди корпуса, чье право на избирательное право покоилось на наследственных началах, и он чувствовал, что частые возвращения к подобным состязаниям вновь откроют старые обиды и партийные распри и вместо удовлетворения ожиданий пэров породят лишь новый элемент недовольства. Принцип выборности был единственной чертой Шотландской унии, которую лорд Гренвиль сочел неразумной и недальновидной. Из многих мест в его письмах мы улавливаем, что он считал гармонию в структуре законодательного органа столь же существенной для его эффективной работы, сколь и единство в исполнительной власти; и что чем ближе Палата лордов подходила к постоянству в основании всех своих частей, тем полнее она воплощала бы в целом конституционную теорию наследственного сословия.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ

Кливленд-Роу, 4 января 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Я был настолько занят на этой неделе, что поистине не имел ни минуты, чтобы написать вам. Нам действительно не о чем писать; этот мороз сковывает все наши сообщения; он отправил бедного Тома обратно к нам после девяти дней морской болезни, и когда я надеялся, что он уже в Берлине; и теперь нам говорят, что менее чем двухнедельная оттепель не откроет сообщение вновь. За это время сколько всего может быть сделано, и, что хуже, сколько всего может быть не сделано! Неаполь и Сардинию со всем, что им принадлежит, вы увидите во французских газетах столь же полно, как и мы, а большего мы не знаем.

В этот промежуток времени уния поглощает все мои мысли. Я усердно работал, когда здесь был лорд Каслри, чтобы помочь ускорить его возвращение, ибо я отчетливо вижу, что без общения дело не пойдет и что его не может быть ни у кого, кроме как через него. Я остался более удовлетворен, чем ожидал, манерой ведения им дел, которую нашел и быстрой, и ясной; и он кажется мне человеком, принявшим успех этой меры самым глубоким образом близко к сердцу. Ваши письма учат меня по-прежнему лелеять надежды на успех, но перспектива определенно менее благоприятна, чем прежде, и трудности правительства с его сторонниками соответственно возрастут.

Прежде чем вы получите это, вы узнаете, что Парнелл был доведен до определенного объяснения своих чувств. Каков был окончательный исход, я пока не знаю, но заключаю, что он будет враждебным, и в таком случае, думаю, его отставка подействует весьма благоприятно, особенно в плане рассеяния той глупой идеи, которую вы упомянули.

Лорд Каслри привез сюда план выборов в Палату общин, который был одобрен, и я действительно убежден, что он наиболее разумен. Поскольку он допускает лишь девять или десять индивидуальных членов от городов и т. д. и распределяет все остальные боро попарно, он представляется мне свободным от большинства упомянутых вами возражений; всего мы избежать не надеемся, но в целом должны выбирать между борющимися неудобствами с обеих сторон. Величайшим достоинством этого плана в моих глазах является то, что он столь точно следует модели Шотландской унии.

И все же от этой модели меня подмывает думать, что нам следует отойти при выборах в Палату лордов: избирать пожизненно, а избирателям разрешить заседать в Палате общин. Когда лорд Каслри был здесь, я набросал проект для этой цели, который он увез с собой, дабы посмотреть, какой из двух планов придется более по вкусу ирландскому пэрии — этот или способ, примененный в Шотландской унии. Признаюсь, я думаю, что переизбрание столь большого числа, как почти пятьдесят пэров, в каждом парламенте почти уничтожило бы самый принцип Палаты лордов в нашей конституции; к тому же я не считаю корпус пэров, исключенных из парламента (подобно шотландским) каким-либо хорошим выборным органом от одного парламента к другому. При наличии одной вакансии за раз, возникающей вследствие смерти, им можно доверять с большим основанием.

Некоторое время назад вы подарили мне надежду получить от вас кое-какие соображения насчет обеспечения католического и диссидентского духовенства. Я очень жду их.

Прощайте, я исписал всю бумагу и сжег весь свет.

Храни вас Бог.


ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЭМУ

Кливленд-Роу, 10 января 1799 г. Мой самый дорогой брат,


*** Это вам полагается присылать новости, а не получать их, ибо в настоящее время интересно лишь то, что касается Ирландии и унии. Двенадцать дней отделяют нас от пролога к этой напыщенной сцене, как выражается Шекспир. Скоро ли настанет развязка и каковой будет эта развязка, и что за пьеса — кто скажет?

Ваш главный правитель, знаете ли, не склонен к особой разговорчивости ни со своими нанимателями, ни с кем-либо еще; но я заключаю из утверждений в газетах, что он решил принять без дальнейших ссылок сюда те предложения, которые привез с собой лорд Каслри относительно членов обеих палат в соединенном парламенте. Я очень рад этому в отношении Палаты лордов не только из родительской привязанности, но и потому, что по солидным основаниям, как мне кажется, я весьма опасался последствий семилетних выборов пятидесяти пэров, избираемых далеко не самыми лучшими возможными корпусами избирателей.

Что же до Палаты общин, то это почти полностью вопрос местной целесообразности с точки зрения наилучшего шанса удовлетворить заинтересованных лиц; ибо вы и я, которые не являемся парламентскими реформаторами (и, слава Богу, никогда ими не были), невысоко ценим превосходящую добродетель человека, избранного одним способом выборов, а не другим. Я тем не менее полностью убежден, что план постоянного комитета в Дублине был неосуществим; и даже если бы это было не так, всеобщее предубеждение против него здесь было столь сильно со стороны абсолютно каждого человека любого толка, с которым беседовали на этот предмет, что это делало осуществление подобного плана совершенно невозможным. Самым сильным и для меня вполне решающим аргументом против этого было привнесение в нашу конституцию столь совершенно нового и аномального принципа; достоинством же Шотландской унии было, а ирландской — задумывается ее простота и та точность, с которой все новое приспосабливается к существующему состоянию нашей конституции и правительства. В Шотландской унии пэрия была единственным исключением; в настоящем же случае мы, как видите, трудимся над тем, чтобы приблизить даже этот пункт к фактической практике.

Всегда искренне Ваш, Г.




Лорд Корнуоллис был официально назначен в Ирландию из-за своих военных талантов. Но его администрация не удовлетворила кабинет министров. Лорд Гренвилл, который признается в чувстве разочарования, с которым он размышляет о результатах этого назначения, делает скидку на неудачу на том основании, что лорд Корнуоллис взял на себя эту должность неохотно и исключительно из чувства общественного долга, и что он не испытал ничего, кроме досады и унижений. В данном случае, однако, как и во всех предыдущих, трудность заключалась в том, чтобы найти преемника. Было также и другое соображение, на которое указывает лорд Гренвилл, — беды, которые всегда сопровождали смену правительства в Ирландии, пусть даже с худшего на лучшее.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дропмор, 28 января 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Я гораздо больше огорчен, чем удивлен исходом дебатов в Палате общин по поводу унии; ибо хотя лорд Каслри писал (как и говорил) с уверенностью, все же весьма отчетливо проступали зачатки предательства. Я рад слышать, что вы считаете этот вопрос возобновимым, поскольку я более чем когда-либо убежден, что его следует пытаться разрешать снова и снова, пока он не увенчается успехом. Что касается лица, в руках которого потерпела неудачу эта затея, я могу сказать вам (строго конфиденциально), что мое мнение не слишком расходится с вашим, если вообще расходится. С тех пор как он находится в Ирландии, я не заметил ни одной черты того характера, который, как мне казалось, он проявлял в прежних ситуациях величайших трудностей и за который я все еще ценил его, хотя более близкое знакомство с его складом ума определенно уменьшило те впечатления, которые я некогда питал на этот счет. Сожалею, что должен признаться: я искренне и с энтузиазмом поддержал его назначение — меру, о своем участии в которой я буду сожалеть до часа своей смерти, хотя мне, конечно, не в чем себя упрекнуть в этом отношении, поскольку я совести ради поступил так, как тогда считал наилучшим, хотя даже тогда не считал это столь хорошим, как другие.

Вопрос о его смещении, однако, представляет собой поистине сложнейшую задачу — одно из самых щекотливых обстоятельств нынешнего положения Ирландии заключается в том, что на этом посту, более чем на любом другом, последствия перемены, даже с худшего на лучшее, зачастую, если не всегда, пагубнее, чем сохранение зла. Насильственное и опрометчивое смещение в данный момент, по моему мнению, совершенно расшатало бы правительство и, главное, повергло бы всех абсолютистов к ногам тех, кто, возможно (я считаю, наверняка), не должен был становиться врагами, но раз уж они таковыми стали, к ним следует относиться соответствующим образом. Лорду Корнуоллису никогда не нравилось это положение; он принял его неохотно и, надо отдать ему должное, полагаю, исключительно из чувства общественного долга. С тех пор как он занимает этот пост, он не испытал ничего, кроме досады всякого рода и унижений в самых разных формах, проистекающих, без сомнения, в очень большой степени из его собственного дурного поведения, но от этого не менее уязвляющих его душу. Следовательно, у него определенно нет никакого желания оставаться, и, полагаю, он вполне может захотеть уйти по окончании этой сессии, если угроза иностранного вторжения в тот момент не будет слишком острой.

Но если она остра, то какого военачальника мы можем противопоставить внутренним и внешним врагам, с которыми нам в таком случае пришлось бы столкнуться? В ситуации, требующей пуще всего такого сочетания гражданских и военных талантов, каким едва ли обладал герцог Мальборо и для которой мы вынуждены подыскивать какую-нибудь старуху в красной ленте, у которой нет ни грамма тех или других.

Вы видите, что завести трудности проще простого, но я не считаю себя столь уж готовым к поиску средств, как мне хотелось бы. Это, полагаю, тот случай, когда в данный момент ничего не остается, кроме как сохранять полную стойкость, заявляя о непоколебимом намерении провести эту великую меру и о твердой уверенности в том, что мы должны в ней преуспеть. А что касается всего остального, если Пэдди решит поджечь собственный дом, мы должны попытаться потушить его, если сможем, а если не сможем, то должны держать наготове насос, чтобы поливать наш собственный.

Я рад, что вы приняли решение как не выступать и не присутствовать при обсуждении этого вопроса в ирландской Палате лордов, так и передать свою доверенность канцлеру, что одновременно явилось проявлением внимания и доверия к нему, коих он вполне заслуживает, и выражением ваших собственных чувств единственным способом, вполне совместимым с вашим положением. Еще чуть более двух месяцев — и ваше странничество завершится, откуда вы вернетесь с удовлетворением от сознания того, что сделали очень много доброго, пусть и не совсем все то, что могли бы сделать, если бы другие исполнили свою роль.

Да благословит вас Бог.



В сегодняшних газетах вы увидите судьбу бедного короля Неаполя. Ослепление императора подобно разве что ослеплению ирландского оранжиста.


Ближе к концу января г-н Томас Гренвилл снова покинул Англию для выполнения своей миссии; но второй его отъезд оказался еще более неудачным и бедственным, чем первый. Судно, на котором он плыл, предположительно вошло в Эльбу и погибло во льдах. Тревожные вести, а точнее ужасные опасения, вызванные отсутствием каких-либо достоверных или надежных сведений, были немедленно переправлены лорду Бэкингэму. В течение нескольких дней продолжалось это состояние жуткой неизвестности. Каждый фрагмент новостей, дающий малейшую почву для надежды, жадно подхватывался; и в пылкой заботе той привязанности, которая так трогательно сквозит во всех этих письмах, лорд Гренвилл сообщал лорду Бэкингэму все, что ему удавалось узнать изо дня в день. Наконец пришло радостное известие о том, что он в безопасности! За этой счастливой новостью быстро последовали письма от самого г-на Гренвилла и от его секретаря, г-на Фишера, извещавшие о его высадке в Куксхафене и последующем прибытии в Берлин.

Г-Н ФИШЕР — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Куксхафен, четверг, 7 февраля 1799 г. Мой дорогой лорд,


Я не могу помыслить об отъезде отсюда, предварительно не уведомив вас о нашем благополучном прибытии сюда после переживания тысяч опасностей и трудностей вследствие того, что наше судно село на мель у мели Нойверк при входе в Эльбу.

Г-н Гренвилл, счастлив вас уверить, находится в добром здравии, несмотря на крайнюю усталость, перенесенную им с прошлого четверга. Поскольку те немногие часы, что он пробудет здесь, целиком заняты написанием деловых писем, он опасается, что у него не останется времени написать вам отсюда. Те же причины, мой дорогой лорд, лишат меня чести сообщить вам в данный момент подробности наших бедствий. Офицеры и экипаж спасены, за исключением тринадцати матросов, а также женщины и ребенка, которые замерзли насмерть при попытке добраться до Нойверка с места крушения. У нас нет ни единой перемены одежды, и мы опасаемся, что мало шансов спасти хоть какую-то часть нашего багажа. Тем не менее через несколько часов мы продолжим наш путь в Берлин, откуда для меня будет первейшей заботой написать вам подробности печальных событий прошлой недели. Г-н Винн совершенно здоров и при всех обстоятельствах, сопряженных с опасностью и трудностями, проявил величайшую стойкость и благоразумие.

Прошу напомнить обо мне леди Бэкингэм. Поверьте мне, мой дорогой лорд, навсегда с чувством глубочайшей преданности, вашего лордства покорнейший и преданнейший слуга,


Эдвард Фишер.





Г-Н Т. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Куксхафен, 7 февраля 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Перенесенная мной усталость в сочетании с необходимостью написать несколько писем по прибытии сюда делают для меня невозможным сказать вам что-либо еще, кроме того, что я жив и здоров после чудесного спасения с «Прозерпины», севшей на мель у Сихорна, и второй опасности, едва ли меньшей, пережитой вчера утром во время долгих поисков пешком этого места, в ходе которых нас застал прилив, и мы были вынуждены в течение часа брести по самому сильному морозу, какой я когда-либо чувствовал, против сильного течения прилива, который порой доходил нам до пояса, а порой поднимался выше. Однако сегодня мы все здоровы, и я отправляюсь этим вечером в сторону Берлина, насколько позволит мне моя усталость. Я не могу в достаточной мере выразить вам восхищение поведением г-на Фишера в этих испытаниях и опасностях; его находчивость, его привязанность и его любезное внимание при оказании помощи нашему бедному Генри и смягчении, где он только мог, неудобств моего положения заслужили и обеспечили ему мою искреннейшую и горячнейшую привязанность. Генри также проявил себя стойким моряком и показал твердость духа, далеко превосходящую его годы.

Я не нахожу никаких итальянских новостей, кроме слуха о том, что французы овладели Неаполем. У них также Эренбрейтштейн. Когда же у них будет Берлин? У нас в компании нет ни одной рубашки. Мой убыток составляет около 700 фунтов стерлингов.

Да благословит и хранит вас Всемогущий Бог.


Благополучно прибыв в Берлин, г-н Гренвилл излагает свои первые впечатления о короле Пруссии и его дворе.

Г-Н Т. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Берлин, 28 февраля 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Журнал, который показал мне г-н Фишер и который он собирается отправить вам с этим курьером, даст вам гораздо более точное представление о нашем путешествии, чем я мог бы попытаться сделать, даже если бы у меня было для этого время; но, к сожалению, дело обстоит совсем наоборот, так что я с трудом выкраиваю немного времени при этом удобном случае, чтобы написать вам хотя бы пару слов.

Мы прибыли сюда 17-го числа, и я едва успел пройти через бесконечные представления и утомительные первые ужины принцев, которые занимают весь вечер с шести часов вечера до часу ночи. Короля я до сих пор видел очень мало, но сегодня я иду к нему на обед; считается, что он настроен благожелательно в своих общих намерениях, прекрасно осознает все то, чего ему следует опасаться со стороны великой нации, которую он презирает и ненавидит; но, не имея собственных изначальных мнений и привычки судить самостоятельно, он, к несчастью, слишком попадает под влияние военных офицеров, в особенности адъютантов, с которыми он живет, и их влияние в результате оказывается столь сильным, что порой перевешивает мнения министров, находящихся у него на службе.

Общее мнение здесь таково, что наибольшим весом у него пользуется адъютант по имени Кохенц, в честности которого нет никаких сомнений, но чьи таланты и способности весьма посредственны, а потому он уязвим для происков дурных и корыстных людей, которые через него мощно воздействуют на короля.

Считается, что Хаугвиц искренне опасается общей опасности французского республикантизма и рассматривается как бореющийся против ближайшего окружения короля, которое ежедневно преследует его и стращает ужасными последствиями войны для Пруссии, а также старыми предрассудками и недоверием к Австрии.

Если венский двор в конце концов поступит так, как я почти склонен думать, что они поступят, скорее чем отправят назад русские войска по требованию Франции, начало военных действий со стороны этого двора не преминет произвести здесь хорошее впечатление; великая опасность заключается в том, что пока каждый ждет начала действий от другого, время для полезных и эффективных усилий будет упущено.

Я видел Сийеса при дворе в его шарфе и с кокардой. Что сказал бы Лафатер о его чертах лица, я не знаю, но я редко видел столь неприятное выражение лица. Его манеры, поведение и внешний вид не вызвали здесь ничего, кроме отвращения у всех, кто не принадлежит к низшим слоям общества, но считается, что именно на них и направлена его миссия, и говорят, что у него достаточно и средств, и агентов, чтобы воздействовать через них на здешние низы.

Я ничего не слышал из Англии или Ирландии с тех пор, как покинул Ярмут, ничего об унии и ничего о вас; но как я могу что-то узнать до лета, если последние десять дней мягкой погоды не растопят неблагосклонный лед Эльбы в Куксхафене? Мы все здоровы. Дай Бог, чтобы вы и ваши были таковы же. Привет лорду Б., Джорджу и Мэри. Майор, я полагаю, вскоре ждет вас в Англии.

Да благословит вас Бог, самый дорогой брат. Вы будете рады услышать, что большая часть моего багажа спасена.


Переговоры, которые французы вели в Раштадте относительно немецких границ, были прерваны вследствие того, что император разрешил русским войскам вступить в его владения; и 1 марта Директория объявила ему войну, а Журдан во главе сорока тысяч человек перешел Рейн у Келя и Базеля. Австрия теперь решительно вступила в войну и, усиленная русскими, которые включились в нее с энтузиазмом, совершила череду важных маневров. 5 марта эрцгерцог Карл перешел Лех; а 25-го числа разбил Журдана в битве при Штокахе и, оставив на поле боя десять тысяч убитых и умирающих, заставил французов отступить к Рейну. За этим триумфом последовало решительное сражение при Маньяне 5 апреля, в котором австрийцы под командованием Края в соединении с авангардом русских одержали столь убедительную победу, что Шерер, разбитый в третий раз за время кампании, в панике бежал за Минчо. Эффект этих обнадеживающих успехов был полностью утрачен при прусском дворе, где политика или скорее отсутствие всякой политики — ничего не предпринимать — по-прежнему преобладала над советами друзей и угрозами врагов. Картина, которую рисует г-н Гренвилл в отношении слабости и несостоятельности правительства, подсказывает единственное понятное объяснение поведения, которого они придерживались в этот момент.

Г-Н Т. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Берлин, 17 апреля 1799 г.



Если я отстаю, мой самый дорогой брат, с благодарностью за ваши два письма от 11 и 24 марта, то делаю это в меньшей степени, чем заставили бы вас думать эти даты, ибо курьеры доставили мне первое из них лишь неделю назад, а последнее прибыло сюда только позавчера. Любезности «Прозерпины» для меня уже устарели и давно были бы забыты, если бы они ежедневно не напоминали о себе новыми и продолжающимися доказательствами того трогательного участия, которое к ним проявили. Знать, что вы чувствовали в состоянии тревоги и неизвестности, которые я не мог облегчить, было для меня бóльшим испытанием, чем усталость и опасность, сопровождавшие мое бегство. Все закончилось благополучно, и я надеюсь, что пройдет совсем немного времени, и мы посмеемся над этим вместе.

Я полагаю, вы слышали от Уильяма, до чего же точно политика Берлина продолжает оставаться в прежнем положении; до чего же сильнее они озабочены подсчетом безумств и позоров Австрии, нежели приведением собственного поведения в соответствие с какой-либо разумной системой или либеральными принципами; и сколь мало применимы предпринимаемые ими меры либо к опасности, которой они страшатся, либо к надеждам, которые они питают. Их страх перед Францией, однако, не скрывается ими и определенно не является показным; он поглощает все их внимание и доставляет им великое и постоянное беспокойство в настоящем и серьезные опасения на будущее. Но поскольку нет ни одного человека с достатком ведущих и командных талантов, который указал бы им на всю масштабность их опасности и вызвал бы со стороны общества адекватные средства сопротивления ей, правительство ничего не предпринимает, и они живут изо дня в день, осознавая все, чего им следует бояться, но будучи лишены энергии и активности и покоряясь такому положению вещей, которое могло породить лишь величайшее бессилие и несостоятельность; ибо вы, конечно, заметили, что то незначительное влияние, которое Пруссия оказывает своими надеждами или страхами в Европе, объясняется вовсе не крахом каких-либо грандиозных и честолюбивых планов, не крушением каких-либо крупных замыслов, гражданских или военных, а полным отсутствием каких-либо ведущих и руководящих талантов у тех, кто направляет преобладающие здесь меры.

Вошло в обыкновение, как я знаю, считать влиятельных лиц здесь обладателями дурных взглядов и принципов, вовлеченными в систематическую линию поведения, проводимую ими с большим искусством и лицемерием. Быть может, это самонадеянно для чужестранца, коим я являюсь, полагаться на какое-либо мнение, сформированное за столь короткое пребывание среди них, но если я в чем-то уверен, то говорю себе, что могу быть уверен: наблюдаемая здесь жалкая политика куда более слаба, чем злонамеренна, а плачевное состояние правительства гораздо больше объясняется отсутствием выдающихся талантов, нежели влиянием глубоких и опасных замыслов. Каковы бы ни были причины, результат остается прежним; и хотя бытует почти всеобщее мнение, что Пруссию в конце концов вынудят и втянут в войну, они предпочитают позволить врагу самому выбрать этот момент для начала военных действий, нежели выступить единым фронтом и вести общую борьбу, которая, по совести моей, я верю, увенчалась бы успехом. Воистину, австрийские успехи по изгнанию французов к Рейну, если за ними последуют аналогичные успехи в Швейцарии, почти оправдают надежду на то, что даже без Пруссии французов в этой кампании удастся отбросить обратно в их страну; а продолжающееся состояние восстания в Нидерландах, где республиканские войска с трудом удерживают жителей, дает большие надежды на том фланге, как только там удастся задействовать хоть какую-то реальную силу. Рвение и энтузиазм петербургского двора возрастают с каждым часом, и они очень скоро станут непосредственными участниками войны против Франции как на словах, так и на деле.

В текущем состоянии переговоров я остаюсь здесь больше потому, что в Лондоне склонны думать, будто я могу принести пользу, нежели из-за какой-то реальной пользы, которую здесь можно сделать. Я очень признателен вам за предложение ссуды, которая, однако, я надеюсь, окажется излишней ввиду краткости моего пребывания. Если оно неожиданно затянется, я тогда прибегну к вашей помощи, чтобы авансом покрыть затянувшиеся выплаты чрезвычайным посланникам и полномочным министрам Его Величества, которым всегда задерживают жалованье на семь кварталов ради большего авторитета нанимающего их двора. Я надеюсь, мои убытки из-за «Прозерпины» окажутся не более 600 фунтов стерлингов, поскольку многое удалось спасти.

Надеюсь, вы теперь счастливы и здоровы в Стоу. Да благословит вас Бог, дорогой брат.


К этому времени лорд Бэкингэм вернулся в Англию, и следующее донесение из Берлина адресовано в Стоу. Описание колебаний двора и набросок, который дает г-н Гренвилл в отношении короля, преисполнены интереса. С тех пор как он писал в последний момент, Суворов принял командование австро-русскими армиями в Италии и за короткое время изгнал французов из главных городов Севера, что заставило Макдональда эвакуировать Неаполь и перейти Аппенины.

Г-Н Т. ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Берлин, 25 мая 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Мои последние письма с Кливленд-Роу, слава Богу, вернули вас живым и невредимым к вашему собственному очагу и ко многим тем, кто разделяет с вами его уюты; я полагаю, пройдет совсем немного времени, прежде чем я смогу причислить себя к их числу, хотя, поскольку я не люблю делать что-либо наполовину, я считаю себя обязанным нести службу до тех пор, пока ко мне может быть предъявлено хоть какое-то справедливое требование. Вы услышите от Уильяма все, что можно было услышать о наших надеждах и наших разочарованиях, и вы узнаете также от него, что наш запас этих статей еще не исчерпан, хотя живость рынка несколько пострадала из-за отсутствия короля. Берлинские смотры завершились, и он начал военное турне, которое проведет его через Брансуик, Минден и Везель в Кассель и Ансбах, после различных смотров в этих местах он вернется в Потсдам в первую неделю июля.

В первом ли из этих мест, или в последнем, или в любом из них он решит выступить с нами едино — еще предстоит решить, и менее рискованно дождаться этого исхода, чем пытаться его предсказать. Несомненно то, что склонность к войне в последнее время значительно возросла среди всех мыслящих людей в стране, и штатные министры сошлись на том, чтобы весьма настойчиво рекомендовать ее королю; нежелание же ее обнаруживается главным образом среди доверенных адъютантов и лиц второстепенных, чьи близкие отношения с королем позволяют им оказывать на него поистине управляющее влияние.

Сам король, полагаю, обладает весьма благожелательным и честным характером; его склонности проанглийские, и его личное уважение к королю Англии поразительно; его подозрительность и неприязнь к французам также не подлежат сомнению, и в его положении и характере есть так много составляющих, которые должны вести его к открытому объявлению войны против Франции, что нелегко объяснить ту иную линию, которой он придерживается; ее однако следует приписать влиянию весьма слабых особ, находящихся в его близком доверии, а также тому, что он слишком не уверен в себе, чтобы решиться на столь важное мероприятие, как втягивание Пруссии в войну. Я, тем не менее, склонен полагать, что таковым в конце очередь и будет его решение, хотя в его собственном разуме слишком много нерешительности, чтобы давать нам хоть какие-то прочные основания для надежды, пока он окончательно не увязнет в этом.

Между тем все идет успешно благодаря активным усилиям Суворова, который ежедневно теснит и угрожает Турину, а ныне продвинулся к Кьявассо и выделил значительные силы под началом Каима в Валез. Общее мнение здесь таково, что французы эвакуируют Швейцарию, как только их линия у Люцеинштайга и Кура будет прорвана, и некоторые сегодняшние сообщения вроде бы возвещают о том, что это событие уже произошло.

Моро с семнадцатью тысячами человек находится в Александрии, и я полагаю, неаполитанская армия попытается соединиться с ним, хотя Макдональду будет довольно сложно осуществить это соединение.

Мы все еще в тревожном ожидании новостей о флоте. Тамошние министры считают, что целью является Средиземное море, и мне кажется вполне вероятным, что они могут преследовать эту цель и одновременно выделить силы для отправки в Ирландию.

Да благословит вас Бог, дорогой брат.




Поскольку занятость французов в Италии и Германии австрийцами и русскими, казалось, предоставляла благоприятную возможность вырвать Голландию из рук республиканцев, экспедиция под командованием сэра Ральфа Аберкромби отплыла из Англии 13 августа и высадилась у Хелдера. 30-го числа голландский флот капитулировал и поднял оранжевый флаг. Вероятно, чтобы придать больший вес и эффект миссии, целью которой было восстановление штатгальтера, было предложено, чтобы лорд Гренвилл предпринял посольство в Голландию, а г-н Томас Гренвилл (который к тому времени вернулся домой) направился в Санкт-Петербург.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дропмор, 5 сентября 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Я был весьма признателен вам за вашу доброту к нам, проявленную в письме на предмет леди Б. Мы искренне надеемся, что всякие поводы для беспокойства за нее у вас исчезли, и что лихорадка, и простуда прошли. Если бы вы позволили кому-нибудь написать нам пару строк об этом, вы бы очень нас обязывали.

Вы увидите, что вопреки ветру мы преуспели на Текселе. Лейтенант говорит, что голландский флот перерезал буи и ушел в Зёйдерзе. Лорд Д. готовился снова выставить буи и последовать за ними, но не ожидалось, что Стори окажет дальнейшее сопротивление, поскольку более половины его флота состояло из сторонников штатгальтера.

Ветер теперь сменился на северо-восточный, словно чтобы принести наших русских. Голландцы докладывали, что к среде у них должно было быть девять тысяч французов у Хелдера, но в этом сомневаются. Я не узнал, какова их действительная сила, но оказывается, что там были какие-то французы. Теперь у нас там около семнадцати тысяч человек, и когда транспорты вернутся, мы сможем при необходимости отправить еще десять тысяч в дополнение к нашим восемнадцати тысячам русских. Полагаю, поэтому, я не слишком оптимистичен, считая дело столь же несомненным, сколь вообще можно позволить себе называть что-либо в нынешние времена.

Но для тех планов, которые мы имеем в виду, предполагая, что это завершится успешно и скоро, нам нужно полных двадцать тысяч дополнительных британских сил. Как вы думаете, возможно ли получить их из ополчения? И каким образом? Дандас крутит в голове проекты на этот счет, но я очень хотел бы узнать от вас, считаете ли вы это дело осуществимым ради великой цели и каким именно образом.

Мне была предложена идея, от которой, я полагаю, я не буду волен отказаться, если, когда придет время, я сам буду убежден, что могу принести больше пользы, чем другие: это отправиться в Голландию в качестве чрезвычайного посла, прихватив туда себя и свою должность примерно на месяц или шесть недель, чтобы помочь усадить Старого Штадта чуть более прочно в его кресло. Вы знаете, что я предназначал Тому эту миссию, и если он поедет, я по-прежнему считаю, что моя поездка будет совершенно излишней. Он согласился взять на себя эту обязанность как временную; но меня с тех пор убеждают настоять на его поездке в Санкт-Петербург для налаживания дальнейшего согласования действий там, и я надеюсь, что он не отвергнет наши горячие уговоры на этот счет. Вы можете предположить, что я не смотрю на это как на весьма приятную интерлюдию к моим прочим делам, но я не могу отрицать, что по меньшей мере возможно, будто я могу пригодиться там, а коли так, я должен следовать на практике тому, о чем проповедую.

Да благословит вас Бог, мой самый дорогой брат.




ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дропмор, 5 сентября 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Ваше письмо, которое я получил вчера, хотя и несколько более утешительное, чем ваше прежнее сообщение, все же оставляет простор для стольких тревог, что мы с леди Г. чрезвычайно беспокоимся снова услышать от вас, и я уповаю на Бога, что ответ будет таким, который полностью нас успокоит; но те недомогания, о которых вы говорите, столь дурного свойства, что нельзя чувствовать себя спокойно, пока остаются хоть какие-то их следы.

Я еще не получил ответа от Тома; но из промежуточного письма я догадываюсь, что он будет крайне мало склонен предпринимать эту отлучку в Петербург. Даже если он не поедет, а отправится в Голландию, я не вполне уверен, что мне самому не придется ехать — на столь короткое время, о коем я говорю, — чтобы помочь ему в Голландии; не то чтобы лично я страдал тщеславием полагать, будто могу сделать какую-то часть дела лучше или столь же хорошо, как он, но мои красные коробки и печати возымеют огромный эффект, позволив мне ускорить и даже в некоторой степени прорезать дело, которое, будучи оставлено лишь голландскому улаживанию или не имея ничего, кроме обычной помощи английского посла, заняло бы не шесть месяцев, как вы говорите, а шесть лет, и в конце концов так и не было бы сделано.

Я отлично понимаю суть вашего предложения и определенно даже не заподозрил бы, если бы вы не объяснили этого, что вы агитируете ради восхитительного развлечения покинуть Стоу и Англию, чтобы красоваться в Гааге или Петербурге. Но лучшим дипломатическим шагом, который вы можете предпринять для нас сейчас, была бы сделка с ополчением ради предоставления нам еще двадцати тысяч человек. Я едва решаюсь произнести или позволить себе подумать о том, что мы могли бы сделать, а вернее, чего мы не могли бы сделать с таким подкреплением, если предположить, что в Голландии все пойдет быстро, и наши войска не слишком пострадают от болезней; ибо насчет их страданий там в бою я не слишком опасаюсь.

Если потребуется какое-либо новое парламентское полномочие, мы теперь можем созвать Парламент в двухнедельный срок. Я напишу Дандасу, как вы просите. Если бы я знал о его приезде в город для смотра своего Ост-Индского полка, я бы предложил именно тот дропморский план, о котором вы говорите, но боюсь, вы вряд ли смогли бы взглянуть на него в тот момент, и я полагаю, он уже вернулся в Уолмер; я, однако, буду ждать его ответа.

Всегда искренне Ваш, Г.





ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Дропмор, 9 сентября 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Я надеюсь, судя по вашему сообщению, что худшее позади, и леди Б. пойдет на поправку, но мы будем очень тревожиться услышать, что это так. Если не возникнет ничего нового и если мы не будем вам в тягость, мы подумываем о том, чтобы быть у вас в среду на следующей неделе; но, пожалуйста, дайте нам знать, если вы хотели бы, чтобы мы отложили наш визит.

Если проект относительно Голландии в силе, полагаю, мне, пожалуй, недолго придется ждать призыва начать приготовления. От Тома у меня пока нет ответа, но он будет у меня сегодня или завтра; ибо мы знаем, что ветер по ту сторону воды сменился на восточный в пятницу, и у нас накопилось три почтовых отправления.

Наша первая русская дивизия в пять тысяч двести человек прибыла и ожидает приказа к отплытию на Тексел. Попэм оставил вторую дивизию в Эльсиноре в минувшее воскресенье и рассчитывает, что как эта, так и арьергардная дивизии, составляющие вместе более одиннадцати тысяч человек, будут здесь к вторнику или среде на следующей неделе. Наши собственные транспорты тоже стали прибывать, так что нам предстоит отправить им в течение недели или десяти дней подкрепление в двадцать шесть тысяч человек, помимо кавалерии. Я не сомневаюсь, что при терпимой активности и предприимчивости этого более чем достаточно, чтобы полностью сделать нашу работу за самые недели — я почти мог бы сказать дни, — ибо мы обладаем господством в Зёйдерзе, посредством которого можем обойти неприятеля с правого фланга, и в Северном море, которое точно так же обходит его слева; и у них, я уверен, нет никаких средств собрать армию хотя бы наполовину меньшую нашей, чтобы противостоять ей фронтально. Все это, однако, вопрос времени; ибо если таковое им позволить, ни за что нельзя ручаться.

Мы ничего не слышали об Аберкромби (да и не могли) с 31-го числа. Он тогда готовился к маршу вперед на Алкмар. Есть ли у вас карта Голландии и Утрехта работы Вибекинга? Если нет, пусть кто-нибудь запросит ее для вас из Гамбурга. Вы увидите, впрочем, на любой карте небольшой мыс, выступающий вперед напротив Амстердама, на северном берегу Эй, между Бюйкслутом и Ньюдамом. Мнение местных жителей таково, что если мы сможем овладеть этим пунктом, Амстердам окажется открыт для бомбардировки и должен будет капитулировать при первом же требовании. Все прочие преимущества страны, в которой нам предстоит действовать на нашей линии марша, очевидны при взгляде на карту. Недостатки же заключаются в легкости затягивания нашего марша путем обороны дамб и узких гатей, по которым мы должны пройти; но значительное превосходство сил позволит нам преодолеть многие из них. Французские газеты говорят о том, что против нас двинулись гарнизоны Генералитета. Тем лучше, если это так, ибо тогда мы не найдем их там, и сам этот факт доказывает (даже будь наша разведка несовершенной), сколь мало иных сил у них в стране.

Я весьма признателен вам за то, что вы написали на предмет ополчения. Мне кажется, что предложение разрешить ополченцам добровольно поступать на службу ротами на фиксированный срок — это лучшее предложение из всех, что я до сих пор слышал. Но необходимо было бы рассмотреть на основе подсчета численности, сколько именно можно таким образом набрать со всех ополчений — английского, шотландского и ирландского, — хотя в отношении последнего, боюсь, существует непреодолимая трудность, проистекающая из необходимости созыва Парламента, каковой нельзя созвать в Ирландии без поднятия вопроса об унии прежде, чем мы будем к этому готовы.

Менее чем двадцать тысяч человек, при самых оптимистичных расчетах, не решат нашу задачу, и исход войны настолько от этого зависит, что мы были бы непростительны, если бы упустили любое возможное усилие, которое могли бы для этого предпринять. Нам нужно иметь возможность гарнизонировать Голландию двадцатью тысячами человек, чтобы как можно скорее после ее завоевания обрести средства распорядиться всей нашей армией, находящейся там в настоящее время. Полагаю, крайне сомнительный вопрос, будет ли добровольчество нашего ополчения поощряться в большей или меньшей степени, если мы ограничим наше предложение именно этой службой и отправим наши батальоны ополчения в голландские гарнизоны, задействуя находящуюся там армию в активной службе, либо если мы примем предложение в целом для зарубежной службы и произведем такое распределение между ними двумя, какое лучше всего подойдет для нашего удобства.

Не возникнет никаких трудностей с Парламентом; мы можем созвать их в двухнедельный срок. Мы сделали бы это ради одной лишь этой цели. Король не стал бы говорить ни о чем другом и просить о каких-либо субсидиях; и мы легко смогли бы в момент триумфа, подобный нынешнему, исключить все прочие обсуждения, так что осуществление, коль скоро план будет однажды согласован к удовлетворению офицеров ополчения, заняло бы от силы не более десяти дней или двух недель.

Если у вас возникнет что-то новенькое на этот счет, дайте мне знать. Если нет, мы обсудим это при встрече; но поскольку таковая всегда ненадежна, пишите, если вам есть что предложить по этому поводу.

Всегда ваш, Г.




Год, памятный в анналах войны европейской конфедерацией, которая была сформирована силами Англии для сопротивления агрессии Франции, и теми успехами, которыми она увенчалась, подходил к концу. Сколь многое из того огромного механизма дипломатии, той активности в советах и оперативности в действиях, благодаря которым были достигнуты счастливые результаты, можно справедливо отнести за счет гения и твердости выдающихся государственных деятелей, чья переписка составляет содержание этих томов, вряд ли нуждается в указании; не подобало бы в этом труде произносить и ту похвалу, которую заслуживают их добродетели и патриотизм. Эту благодарную обязанность можно со спокойным сердцем оставить истории.

Последнее письмо года надлежащим образом завершает летопись его событий общим очерком планов, которые замышлялись и готовились к трудному и важному периоду, ознаменовавшему наступление девятнадцатого столетия.

ЛОРД ГРЕНВИЛЛ — МАРКИЗУ БЭКИНГЕМУ.

Кливленд-Роу, 6 ноября 1799 г. Мой самый дорогой брат,


Я только что получил ваше письмо. Мои дела, кажется, наваливаются на меня в таком объеме, что, боюсь, я должен оставить всякую надежду на осуществление моего плана со Стоу. Я от всей души хотел бы видеть средства реализации упомянутой вами идеи, но наших сил пока недостаточно для этой цели, особенно учитывая, что владение страной дало бы неприятелю столь неисчислимое преимущество над армией, чья связь в то время года поддерживалась бы через пролив. Мы едва ли можем оценить армию, возвращенную из Голландии, более чем в тридцать тысяч эффективных бойцов, включая русских. Двадцать или двадцать пять тысяч добровольцев из ополчения, английского и ирландского, могут быть добавлены к этому в течение зимы, если наша последняя мера увенчается успехом, и другие пополнения также будут постепенно поступать; но я сомневаюсь, что даже тогда у нас хватит сил противостоять массе войск, которую неприятель мог бы выставить против нас в своей собственной стране, если она не занята какой-либо серьезной атакой с другой стороны.

Наша система, следовательно, должна по необходимости быть таковой, а именно: завершить зиму переговорами на континенте, снабжением роялистов, которые, однако, проявили себя много раньше, чем следовало для их собственного блага и нашего; и взращиванием собственных сил, дабы сделать их столь значительными и боеспособными, сколь мы можем.

Весной их применение должно будет регулироваться состоянием двух других направлений. Если Австрия заключила свой мир (что, хотя, конечно, и не невероятно, я тем не менее не считаю наиболее вероятным событием) и если роялисты раздавлены, наши силы тогда смогут использоваться лишь в вылазках ради досаждения неприятелю и ослабления его возможностей действовать против нас; ибо произвести серьезное впечатление на Францию шестьюдесятью или даже восемьюдесятью тысячами человек, не поддержанными никаким отвлекающим маневром, невозможно, и попытка эта приведет лишь к бедствию и к потере единственной армии, которую мы когда-либо сможем иметь во время этой войны. Таково было наше положение в 1798 году. Мы доблестно пробились через него при гораздо больших неудобствах, чем те, с какими нам пришлось бы столкнуться ныне. Враг был сильнее и богаче ресурсами. Мы были слабее силами, и масштаб наших средств был неизвестен даже нам самим.

Если, напротив, французы будут существенно заняты либо Австрией, либо роялистами, а еще лучше — обоими сразу, мы сможем тогда сами выбрать пункт для атаки; наш флот будет угрожать всему побережью от Кадиса до Текселя и Делфзейла, и ничто, кроме полосы невезения, равной нынешней, не сможет лишить нас выгоды в две-три недели форы в любом пункте, который мы действительно атакуем.

Мне было бы досадно, если бы на герцога Йоркского пала хоть какая-то доля даже частной вины в умах людей, ибо он, я искренне верю, не имел в этом деле иного изъяна, кроме следования, быть может, чересчур безоговорочно, советам тех, чьи советы ему предписывалось слушать. Во многом он определенно преуспел чрезвычайно хорошо.

Дело унии идет хорошо и, надеюсь, стремительно приближается к завершению. Даже если бы случилось так, что мы вновь потерпим неудачу в будущем году, я все равно счел бы окончательный успех этой меры несомненным.

Я размышлял над некоторыми церковными проектами, но не знаю, удастся ли мне претворить их в жизнь, равно как не обладаю еще всеми необходимыми знаниями о реальном положении дел, кои требуются, дабы позволить мне составить собственное суждение. Они касаются двух моментов: епископской юрисдикции и надзора, а также проживания приходского духовенства.

Моя идея заключается в том, чтобы укрепить, если потребуется, законные полномочия епископов, дабы предоставить им действенные средства как приостановления в должности, так и лишения сана во всех случаях ненадлежащего образа жизни и нравов, а также нерадивости в исполнении определенных регламентированных обязанностей, требовать исполнения которых от всего своего приходского духовенства им надлежит вменить в обязанность. Позволить им из числа капитулов в их епархиях по собственному выбору увеличивать число архидиаконов или визитаторов под любым наименованием, какое лучше соответствует старым конституционным формам нашей Церкви. Обязать их — или в их отсутствие архидиакона, либо иное надлежащее лицо — проводить фиксированные и неизменные ежегодные визитации; на коих, призывая при необходимости себе на помощь определенное число бенефицированного или посвященного духовенства, они должны принимать доклады своих архидиаконов и прочих визитаторов и должны на таковой визитации либо самое позднее на следующей визитации приступать через вынесение приговора о приостановлении в должности или лишении сана против всех лиц, которые по таковым докладам окажутся скандальной жизни или поведения, либо опубликовавшими безрелигиозные, безнравственные или подстрекательские книги, либо проявившими нерадивость в исполнении означенных регламентированных обязанностей. Наконец, принудить епископов направлять эти доклады и свои действия по ним на визитациях митрополитам, коими они должны ежегодно представляться королю вместе с их замечаниями на сей счет.

Что касается приходского проживания, идея состояла бы в том, чтобы требовать, чтобы ни одно лицо ни под каким предлогом не отсутствовало в месте своего служения без назначения викария, который постоянно проживал бы там вместо него. И возложить на консолидированный фонд сумму, достаточную для доведения каждого прихода по всему королевству до уровня 70 фунтов стерлингов в год, за единственным исключением тех приходов, которые, будучи примыкающими друг к другу, могло бы сочсти уместным объединить для этой цели актом надлежащих комиссаров, действующих совместно с епископом и т. д.

Следовательно, когда доход прихода оказывался бы менее 70 фунтов стерлингов, священник получал бы разницу от государства, но принуждался бы к личному и постоянному проживанию (и некоторое обеспечение могло бы быть предусмотрено для проживания и содержания его викария в единственном случае отсутствия по лицензии епископа в силу крайней необходимости болезни). Когда же доход прихода составлял 70 фунтов стерлингов или более, он имел бы выбор, как и ныне, проживать на месте либо находить какое-либо законное оправдание для отсутствия; но в последнем случае он был бы обязан предоставить постоянно проживающего викария. И в обоих случаях от него требовалось бы представление надлежащих свидетельств о проживании визитаторам.

Те тяготы, каковы бы они ни были, которые эта регламентация принесла бы массе духовенства в целом (я не говорю об отдельных случаях), с лихвой компенсировались бы той прибавкой, которую Законодательство таким образом сделало бы к меньшим приходам; а издержки на эту последнюю меру с избытком окупились бы для общества той пользой, которая должна проистечь от постоянного проживания священнослужителя в каждом приходе по всему королевству.

Под тем, что я выше назвал регламентированными обязанностями, я подразумеваю, что от этих проживающих священнослужителей, у которых больше не будет отговорки в виде выполнения иных обязанностей, я определенно затребую путем перечисления множество пунктов их обязанностей (вечерню, катехизацию, посещение больных и прочие пункты), которые ныне выходят или уже вышли из употребления.

Вы весьма обязали бы меня своими соображениями по этим пунктам. Что касается первого, мне говорили, что он сводится лишь к существующему закону или немногим более того. Все, что я могу сказать, — это то, что я уверен: такова не практика в ее нынешнем виде; и это далеко не единственный случай, когда оказывается крайне полезным вновь принять, с небольшими изменениями, действующий закон, дабы привлечь внимание и пробудить усердие как тех, кому предстоит исполнять закон, так и тех, кому надлежит ему подчиняться.

Я совершенно убежден, что Вы не принадлежите к числу тех чрезвычайно глубокомысленных политиков, которые, среди прочих счастливых открытий нынешнего века, обнаружили, что религия народа не оказывает никакого влияния на его нравственность, а нравственность — на процветание и хорошее управление государства. Вы, следовательно, не сочтете, будто внимание к этому вопросу подобает правительству и парламенту в меньшей степени или же плохо подходит для столь злободневного момента, как нынешний.

Храни Вас Бог, мой дорогой брат.

Всегда неизменно преданный Вам, Г.




КОНЕЦ.

ЛОНДОН:\nПечатано Шульце и Ко., 13, Польленд-стрит.
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Из «Блэквудс мэгэзин».— «Эта биография не может не привлечь глубокого внимания общественности. Мы вынуждены признать, что как политическая биография мы редко, если вообще когда-либо, встречали книгу, написанную столь искусно и наполненную таким интересом. Усилия лорда Джорджа Бентинка в защиту каждой подвергающейся нападкам или угнетенной отрасти британской и колоссальной отечественной и колониальной промышленности, те колоссальные усилия, которые он приложил к сбору достоверных сведений, и огромный объем личного труда, перенесенного им при подготовке тех материалов, которые пролили новый свет на оспариваемые доктрины экономики, — все это верно задокументировано в этом интереснейшем томе. История знаменитой сессии 1846 года, изложенная Дизраэли в том блестящем и едком стиле, которым он владеет в совершенстве, вызывает глубочайший интерес. Он проследил эту памятную борьбу с живостью и силой, доселе не имеющими равных ни в одном повествовании о парламентских процедурах».

Из «Дублин юниверсити мэгэзин».— «Политическая биография лорда Джорджа Бентинка, написанная г-ном Дизраэли, несомненно, должна представлять интерес и важность. Либо предмет, либо автор сами по себе достаточны, чтобы наделить ее тем и другим, а их сочетание придает ей особые привлекательные черты. В этом весьма интересном томе г-н Дизраэли создал мемуары о своем друге, в которых он соединил горячий энтузиазм нежной привязанности со спокойствием критика и в которых он не только приумножил свою репутацию, но, как мы искренне верим, должен усилить свое влияние даже как политика».

Из «Морнинг геральд».— «Дань уважения г-на Дизраэли памяти его ушедшего из жизни друга столь же изящна и трогательна, сколь точна и беспристрастна. Невозможно было бы выбрать никого из коллег лорда Джорджа Бентинка, кто благодаря своим высоким литературным достоинствам, личной близости и партийным связям отдал бы столь полную дань памяти друга и соратника по парламенту. Г-н Дизраэли представил здесь самый образец и воплощение того, каковой должна быть история. Его очерк состояния партий приправлен некоторыми из тех пикантных личных эпизодов партийных маневров и закулисных интриг, выдержанных в самом счастливом и пленительном ключе автора, которые превращают сухие детали политики в искрометное и приятное повествование. Но портрет, который запечатлеет эту книгу как одно из самых необычайных произведений современности, — это портрет сэра Роберта Пиля. Он написан с удивительной силой и необыкновенной беспристрастностью».
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«Увлекательная книга. Истории столь прекрасной, импульсивной, искренней и любящей женщины, как Мария Медичи, могло быть воздано должное только женским пером, движимым всеми симпатиями женственности, но укрепленным эрудицией, которой оно обладает далеко не всегда. В лице мисс Пардо несчастная королева нашла оба эти условия, и результатом стала биография, сочетающая привлекательность романа с достоверностью истории, занимающая промежуточное положение между «расписанными фресками галереями» Тьерри и «философской сторожевой вышкой Гизо», обладающая всей живописной яркостью первой и немалой долей рефлексивных размышлений второй». — «Дейли ньюс».

«Ценная, хорошо написанная и подробная биография, демонстрирующая необычайное трудолюбие и исследовательский задор». — «Морнинг кроникл».

«Тщательное и детальное историческое сочинение, изобилующее личными анекдотами. Нигде больше нельзя получить столь близкое знакомство с главными событиями и ведущими персонажами первой половины XVII столетия». — «Морнинг пост».

«Произведение высокого литературного и исторического достоинства. Редко когда причудливые превратности романа переплетались с фактами подлинной истории столь тесно, как в жизни Марии Медичи; и редкая трудная задача сочетания верности биографии с графической силой драматического изображения решалась талантливым автором представленных томов более успешно. Как личное повествование, превосходная биография мисс Пардо обладает высочайшим и непрерывно поддерживаемым интересом; как историческая летопись описываемых событий ее достоинство носит незаурядный характер». — «Джон Булл».

«Жизнь более драматичную, нежели жизнь Марии Медичи, описывали редко; более императивно-трагическую — никогда. Период французской истории, выбранный мисс Пардо, богат всякого рода ассоциациями и объединяет самые возвышенные имена и наиболее интересные события бурной и ослепительной эпохи. К тому же она оказалась чрезвычайно удачлива в своих материалах. Рукопись командора де Рамбюра, дворянина опочивальни при королях Генрихе IV, Людовике XIII и Людовике XIV, состоящая из мемуаров автора со всеми самыми памятными событиями, происходившими во время правления этих трех Величеств с 1594 по 1660 год, была предоставлена в ее распоряжение г-ном де ла Планом, членом Королевского института Франции. Этот ценный документ весьма объемист и проливает колоссальный свет на каждую сделку. Этим важным документом мисс Пардо воспользовалась разумно и в полной мере, а потому ее повествование обладает полнотой и детальностью, каких не имеет никакое другое, что придает предмету дополнительный драматический интерес. Труд написан весьма изящно и будет прочитан с наслаждением. Он образует еще один памятник ценности женского интеллекта в век, в который мы живем». — «Иллюстрейтед ньюс».
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Будучи близкой подругой императрицы России, супруги Павла I, и доверенной спутницей герцогини Бурбонской, баронесса д’Оберкирх обладала столь широкими возможностями для получения сведений о самых сокровенных делах главных дворов Европы, что ее мемуары не имеют себе равных в качестве книги интересных анекдотов о королевских, знатных и прочих знаменитых особах, процветавших на континенте в последней четверти прошлого века. Среди высочайших особ, представленных читателю в этом труде, — Людовик XVI, Мария-Антуанетта, Филипп Эгалите и все тогда здравствовавшие принцы Франции; Петр Великий, императрица Екатерина, император Павел и его сыновья Константин и Александр из России; Фридрих Великий и принц Генрих Прусский; император Иосиф II Австрийский; Густав III Шведский; принцесса Кристина Саксонская; Собеские и Чарторыйские из Польши; а также принцы Брунсвика и Вюртемберга. Среди примечательных лиц — принцы и принцессы де Ламбаль, де Линь и Голицыны; герцоги и герцогини де Шуазель, де Мазарини, де Буффлор, де Лавальер, де Гиш, де ПентЬевр и де Полиньяк; кардинал де Роган, маршалы Бирон и д’Аркур, граф де Старемберг, баронесса де Крюденер, мадам Жоффрен, Талейран, Мирабо и Неккер, а также граф Калиостро, Месмер, Вестрис и мадам Мара; помимо того, труд включает таких литературных знаменитостей, как Вольтер, Кондорсе, де Лагарп, де Бомарше, Руссо, Лафатер, Бернулли, Райналь, де л’Эпе, Хубер, Гете, Виланд, Малерб, Мармонтель, де Сталь и де Жанлис, а также некоторые необычные разоблачения относительно тех знаменитых англичанок — Элизабет Чадли, герцогини Кингстон, и леди Крейвен, маркграфини Ансбахской.

«Баронесса д’Оберкирх, чьи примечательные мемуары предлагаются здесь публике, повидала немало при дворах и принцевой челяди, а ее мемуары преисполнены всевозможных анекдотов не только о лордах и леди, но и об императорах и императрицах, королях и королевах, царствующих принцах и принцессах. Как картина общества, предшествовавшего Французской революции, эта книга — новейшее и самое совершенное произведение из всех существующих; и в качестве такового, помимо ее второстепенного значения как занимательного чтения, она обладает первостепенной ценностью как источник сведений, который ради интересов исторической правды, без всяких преувеличений, почти не поддается исчислению». — «Обсервер».

«Совершенно искренние и неподдельные, эти мемуары обнажают весь ум женщины, с которой стоило познакомиться, и повествуют о значительной части ее опыта среди людей, чьи имена и характеры во все времена будут занимать мир. Будучи проницательным наблюдателем и по своему положению заброшенной в высшие сферы мира, баронесса д’Оберкирх являлась именно той женщиной, которая могла написать мемуары, способные заинтересовать грядущие поколения. Мы самым сердечным образом рекомендуем эти тома каждому читателю. Они представляют собой истинный склад приятных анекдотов и любопытных характерных штрихов. Мы расстаемся с этими очаровательными томами с сожалением. Они развлекут самых взыскательных читателей и просветят самых осведомленных». — «Эгзаминер».

«Глубоко увлекательная автобиография». — «Морнинг кроникл».

«Ценное дополнение к личной истории важного периода. Томá заслуживают всеобщей популярности». — «Дейли ньюс».

«Одно из интереснейших произведений современной истории и одно из богатейших собраний примечательных анекдотов и ценных воспоминаний из всех когда-либо созданных». — «Джон Булл».
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«Этот труд трактует обо всем происхождении природы в интеллигентном стиле; он дает в руки каждому человеку средство получения сведений о самых возвышенных фактах и превращает в интересное и красноречивое описание проблемы, некогда озадачивавшие весь гений человечества. Мы поздравляем автора с его изысканиями, его осведомленностью и его изящным и счастливым языком». — «Бриттания».

«Мастерство, проявленное в трактовке наук, — отнюдь не меньшее чудо в этом томе. Рассуждения автора убедительны, изложены гладко и рассчитаны на то, чтобы произвести глубокое впечатление. Делу Откровения оказана подлинная услуга выходом в свет столь книги, которая является чем-то большим, чем просто литературный триумф. Это благое дело». — «Глоуб».

«Ее тон суров, величествен и аргументирован, поднимаясь до величия поэзии. Как комментарий к колоссальным фактам, существующим во Вселенной, это поистине труд, заслуживающий нашего восхищения, и мы без колебаний отсылаем наших читателей к ее чарующим страницам». — «Диспатч».

«Не выставляя напоказ сложный характер своих личных изысканий, автор обошелся с открытиями во всех областях естественных наук таким образом, что они окажутся понятными для самого неискушенного ума, но в то же время привлекут внимание ученого мужа». — «Мессенджер».

«Грандиозный тур по наукам. Г-н Фуллом стартует с Солнца, оббегает планеты, попутно замечая кометы, и останавливается на ночлег у Центрального Солнца. Он проникает в Млечный Путь, что приводит его к неподвижным звездам и туманностям. Он жует земную кору и разглядывает ископаемых животных и растения. За этим следует трактат о науке Священного Писания. Затем он возвращается к происхождению Земли, посещает магнитные полюса, попадает в самую бурю с громом и молнией, знакомится с магнетизмом и электричеством, окунается в реки, извлекает науку из родников, забредает в вулканы, через которые его затягивает в узел землетрясений, выходит на поверхность с газовыми выделениями и, соскользнув по оползню, возобновляет путешествие на луче света, проходит сквозь призму, видит мираж, встречает Летучего Голландца, наблюдает оптическую иллюзию, шагает через радугу, наслаждается танцем с северным сиянием, берет немного поляризованного света, кипятит воду, приводит в движение паровую машину, наблюдает расширение металлов, смотрит на термометр и освежает себя льдом. Вскоре он уже на море, изучая приливы, кувыркаясь на волнах, плавая, ныряя и определяя давление жидкостей. Следующей нашей встречей с ним будет воздух во всем многообразии его свойств. Заметив распространение звуков, он делает паузу для короткой музыки и устремляется в растительное царство, затем путешествует по животному царству и, посетив различные расы человеческого семейства, завершает все демонстрацией анатомии человека». — «Эгзаминер».



ЛИТЕРАТУРА И РОМАНТИКА СЕВЕРНОЙ ЕВРОПЫ.



ПРЕДСТАВЛЯЮЩИЕ СОБОЙ ПОЛНУЮ ИСТОРИЮ ЛИТЕРАТУРЫ ШВЕЦИИ, ДАНИИ, НОРВЕГИИ И ИСЛАНДИИ, С ОБИЛЬНЫМИ ОБРАЗЦАМИ САМЫХ ЗНАМЕНИТЫХ ИСТОРИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ, РОМАНОВ, НАРОДНЫХ СКАЗАНИЙ И СКАЗОК, СТАРЫХ РЫЦАРСКИХ БАЛЛАД, ТРАГИЧЕСКИХ И КОМИЧЕСКИХ ДРАМ, НАЦИОНАЛЬНЫХ ПЕСЕН, ПОВЕСТЕЙ И СЦЕН ИЗ ЖИЗНИ СОВРЕМЕННОСТИ.

СОЧИНЕНИЕ УИЛЬЯМА И МЕРИ ХОВИТТ.\n2 т. В четвертушку листа (пост-октаво), 21 шилл. В переплете.




«Английские читатели давно обязаны г-ну и г-же Ховитт. Теперь они увеличили наши обязательства, представив нам этот прелестнейший и ценнейший труд, посредством которого подавляющее большинство читающей публики впервые познакомится с богатейшими запасами интеллектуального богатства, издавна собиравшимися в литературе и прекрасной романтике Северной Европы. Начиная со знаменитой Эдды, происхождение которой теряется в глубине веков, вплоть до романов мисс Бремер и баронессы Кнорринг, прозаические и поэтические творения Дании, Норвегии, Швеции и Исландии представлены нам здесь столь исключительно всеобъемлющим и лаконичным образом. Это не сухое перечисление имен, а самый мозг и дух различных произведений, явленных перед нами. У нас есть старые баллады и волшебные сказки, неизменно завораживающие; у нас есть сцены из пьес и отборные места из поэтов наряду с привлекательнейшими биографиями этих и других великих мужей. Песни и баллады переведены с изысканной поэтической красотой». — «Сан».

«Мы сердечно благодарим Мери и Уильяма Ховитт за их ценный вклад в наше познание литературы Северной Европы. Они совершили общественное благо. Они предложили всем классам читателей труд, изобилующий первозданным и завораживающим интересом, переполненный разнообразным материалом — критикой, биографиями, анекдотами, зарисовками и цитатами, — все из коего служит представлению новых сокровищ для услады и просвещения обширного круга умов. Наши авторы описали для нас в обильных и занимательных деталях романтику и поэзию, творения и фантазию скандинавских рас, перемежающиеся изобильными и превосходно подобранными образцами исторической, романтической, легендарной, рыцарственной, балладной, драматической, песенной и критической литературы Северной Европы. Они вывели на свет сокровища славных поэтов, историков и бардов Скандинавии в труде изумительного интереса». — «Сандей таймс».

«Этот труд изобилует сведениями самого редкого и любопытного свойства и преисполнен интереса для ученого мужа, философа, антиквара и широкого читателя. Тема обладает чарующей свежестью новизны. В английском языке нет никакой другой книги, которая представляла бы столь яркую, столь интересную и столь точную картину нравов, обычаев, взглядов и суеверий наших скандинавских предков». — «Морнинг пост».

«Образцовый труд по всему предмету». — «Глоуб».

«Ценное пополнение нашей литературы». — «Дейли ньюс».

«Книга, полная информации, — и как таковая желанное пополнение нашей литературы. Переводы — особенно некоторых баллад и прочих стихотворений — исполнены с воодушевлением и вкусом». — «Атенеум».



НОВЫЙ ИСТОРИЧЕСКИЙ ТРУД СУДЬИ ХЭЛИБЕРТОНА.\nВ 2 т. В четвертушку листа (пост-октаво) 21 шилл. в переплете.\nПРАВЛЕНИЕ И БЕСПОРЯДОК\nАНГЛИЧАН В АМЕРИКЕ.\nАвтор\n«СЭМА СЛИКА», «СТАРОГО СУДЬИ» и др.










«Весьма привлекательный труд». — «Стандарт».

«Наиболее умные тома из всех, созданных судьей Хэлибертоном». — «Мессенджер».

«Мы полагаем этот труд едва ли не самым ценным и важным из всего, что когда-либо писал судья Хэлибертон. Неисчерпаемый запас юмора — сдержанного, но богатого и колоритного, и в то же время переполненного человеколюбием, — проявляющийся в его сочинениях с одной стороны, и изумительное знание человеческого характера во всех его бесчисленных разновидностях, обнаруживаемое ими с другой, обеспечили им высокое, почетное и прочное место в английской литературе. Было бы трудно, если не невозможно, подняться после чтения любого из произведений г-на Хэлибертона, не став при этом и умнее, и лучше. Его „Англичане в Америке“ — трук, однако же, еще более возвышенного порядка. Будучи преисполнен интереса, нравственного и исторического, для рядового читателя, он может рассматриваться в равной степени и как составляющий философское штудирование для политика и государственного деятеля. Обнаружится, что он рассеивает немало народных заблуждений и проливает потоки света на подлинное происхождение, формирование и развитие республики Соединенных Штатов». — «Навал энд милитари газетт».

«Те, кто желает иметь точную историю зарождения республиканизма в Америке до его грандиозного развития в революции Соединенных Штатов, найдут здесь повествование, бесценное своей точностью, беспристрастностью, восхитительным порядком в расположении материала и той подлинной политической философией, которая способна прикрепить к каждому происшествию подобающую мораль, из коей всякий честный политик может почерпнуть наставление. Труд одинаково полезен в том двойном аспекте, в коем он может рассматриваться: во-первых, как проникновение в причины прошлых событий; во-вторых, как предостережение, призванное направлять человечество среди множества озадачивающих политических вопросов сегодняшнего дня. Дух беспристрастности одушевляет каждую страницу этого труда. Он заслуживает места в любой исторической библиотеке». — «Морнинг геральд».

«Мы верили, что автор этого труда обладает силой юмора и сарказма, уступающей разве что силе Рабле и Сидни Смита, и неподдельным пафосом, достойным Генри Филдинга или Чарльза Диккенса. В своей особой области литературы мы почитали его не имеющим себе равных. В предлагаемых томах он ступает на новую и — согласно его методу раскрытия предмета — нехоженую почву. Мы приветствуем эту книгу с удовольствием; мы считаем ее честью для судьи Хэлибертона, поскольку ею он доказал себя христианином, ученым, джентльменом и, в истинном смысле злоупотребленного слова, патриотом. Г-н Хэлибертон представляет перед нами честно и беспристрастно историю английского правления в Америке. Книга является не только благодеянием для исторического студента, она также преисполнена размышлений, способных вполне привлечь внимание заседающего государственного деятеля. Г-н Хэлибертон также показывает нам истинное положение Канады, объясняет пороки нашей колониальной системы, указывает средства, коими эти пороки могут быть нейтрализованы, дабы правление „англичан в Америке“ было чем-то лучшим, нежели история оплошностей, глупостей и невежественного безрассудства колониальных секретерей». — «Айриш куортерли ревью».



НОВЫЙ КОМИЧЕСКИЙ ТРУД СЭМА СЛИКА.\nВ 3 т. В четвертушку листа (пост-октаво), 31 шилл. 6 пенсов в переплете.\nЧЕРТЫ АМЕРИКАНСКОГО ЮМОРА.\nПод редакцией\nАвтора «Сэма Слика» и др.









«Мы редко встречали труд, столь богатый забавой или столь всеобщим образом восхитительный». — «Стандарт».

«Те, кто смаковал сочный юмор „Часовщика“, найдут в предлагаемых томах блюдо столь же нелепого и забавного трансатлантического остроумия». — «Геральд».

«Новая книга автора „Сэма Слика“ вызывает некоторое волнение среди любящей посмеяться части общества; и ее появление в нынешний праздничный сезон приходится как нельзя более кстати. Мы утверждаем, что было бы совершенно вопреки всякой пристойности, если бы какая-либо другая рука, кроме руки нашего старого знакомого, остроумного судьи Хэлибертона, преподнесла нам рождественское блюдо и назвала его „Черты американского юмора“. Но даже без воспоминания о „Сэме Слике“, пробуждающем в нас дух забавы, мы были бы вынуждены уступить сочному юмору этих американских „черт“. Раскройте наугад эту лотерею забавы, и Вы непременно вытянете приз». — «Морнинг пост».

«Не путешествовавший европеец, который не завел знакомства с Сэмом Сликом, может иметь лишь скудное представление о манерах, обычаях, юморе, чудачествах и жаргонах бесчисленных разновидностей обитателей Северной Америки, которых мы привыкли объединять под общим именем янки. Поддерживаемые, однако, живописными описаниями Сэма Слика, буквальными отчетами и колоритными зарисовками пером и чернилами, джентльмены, спокойно сидящие по домам, способны сносно точно представить себе самые примечательные виды этого живого семейства, постичь их забавный жаргон, проникнуться интересом к их особенностям внешности и речи и войти во вкус их весьма характерного юмора. Ни один человек не сделал больше, чем остроумный судья Хэлибертон устами неподражаемого „Сэма“, дабы заставить старую родину признать и оценить ее причудливое трансатлантическое порождение; и в предлагаемых томах он стремится сделать это знакомство более детальным и полным. Настоящий его сборник комических рассказов и смешных черт представляет собой запас веселья, полный богатых образцов американского юмора». — «Глоуб».

«Читатель найдет этот труд глубоко интересным. Изображение янки в самом его колоритном аспекте составляет содержание этих превосходно занимательных томов, за которые мы обязаны нашему остроумному старому другу „Сэму Слику“. Труд охватывает самые разнообразные темы: политические партии, религиозные причуды, литературные полеты и нелепости претендентов на ученость — все они получают свою долю сатиры; в то время как в других статьях мы находим образцы подлинно американских преувеличений либо живописные картины общественной и домашней жизни, какова она есть, особенно в диких районах и отдаленных поселениях, или же вспышки площадного юмора, демонстрирующие те особенности, которые служат в самой стране предметом взаимных насмешек между гражданами различных штатов. Труд получит широкое распространение». — «Джон Булл».



НОВЫЙ ТРУД КАПИТАНА СПЕНСЕРА.

В 2 томах, в 8- долю листа, с иллюстрациями и ценной картой Европейской Турции, составленной по новейшим картам из собраний австрийского и турецкого правительств, исправленной автором, 28 шилл. в переплете.

ПУТЕШЕСТВИЕ ПО ЕВРОПЕЙСКОЙ ТУРЦИИ В 1850 ГОДУ:



ЧЕРЕЗ БОСНИЮ, СЕРБИЮ, БОЛГАРИЮ, МАКЕДОНИЮ, РУМЕЛИЮ, АЛБАНИЮ И ЭПИР; С ПОСЕЩЕНИЕМ ГРЕЦИИ И ИОНИЧЕСКИХ ОСТРОВОВ И ОБРАТНЫМ ПУТЕШЕСТВИЕМ ЧЕРЕЗ ВЕНГРИЮ И СЛАВЯНСКИЕ ПРОВИНЦИИ АВСТРИИ НА НИЖНЕМ ДУНАЕ.

Соч. ЭДМУНДА СПЕНСЕРА, ЭСК.\nАвтор книги «Путешествия по Черкесии» и др.


«Эти важные тома появляются в самый подходящий момент, поскольку они описывают некоторые из тех стран, к которым ныне более пристально направлено общественное внимание: Турцию, Грецию, Венгрию и Австрию. Автор представил нам интереснейшую картину Турецкой империи, ее слабостей и затруднений, от коих она ныне страдает, ее финансовых трудностей, недовольства ее христианских подданных и буйства значительной части ее магометанских подданных. Мы также впервые знакомимся с воинственными горцами Боснии, Албании, Верхней Мёзии и почти недоступных районов Пинда и Балкан. Различные национальности этой вавилонской страны — Европейской Турции, населенной славянами, греками, албанцами, македонцами, романами и османами, — их различные характерные черты, религии, суеверия, наряду с их диковинными обычаями и нравами, их древняя и современная история описаны живо. Ионические острова, Греция, Венгрия и славянские провинции Австрии на Нижнем Дунае обрисованы в самом счастливом ключе автора.

«Мы сердечно рекомендуем ценные и интересные тома г-на Спенсера вниманию читателя. Они изобилуют сведениями о странах, о коих мы знаем весьма мало; они представят интерес для военного человека деталями, которые они дают о силе и оборонительных позициях различных стран, пройденных автором; для купца — открывающимся пониманием состояния торговли; и для светского человека, поскольку они ставят перед его взором нынешнее политическое и социальное состояние империи, в процветании коей заинтересована Англия. Труд должен считаться образцовым произведением, обогащенным, ко всему прочему, превосходной картой, заимствованной из самых достоверных современных карт, дополненной и усовершенствованной наблюдениями автора во время его странствий». — «Юнайтед сервайс мэгэзин».

«Труд великих достоинств и первостепенного сегодняшнего интереса». — «Стандарт».

«Этот интересный труд содержит едва ли не самый полный, самый просвещенный и самый надежный объем сведений о том, что доселе было почти terra incognita Европейской Турции, и снабжает читателя обилием как развлечения, так и поучения». — «Джон Булл».

«Превосходный и восхитительный труд. Г-н Спенсер — весьма искусный писатель, проницательный, опытный и философски мыслящий наблюдатель, выдающийся мыслитель и в то же время практичный человек. Его труд образует ценнейшее пополнение, которое наша литература получала в последнее время. Он отправляется в путь, чтобы вопрошать и учиться; он возвращается, чтобы просвещать и предлагать идеи; и поистине ценные и интересные сведения он даровал нам здесь». — «Тейтс мэгэзин».



ОТКРОВЕНИЯ СИБИРИ.

СОЧ. СОСЛАННОЙ ДАМЫ.

2 т. В четвертушку листа (пост-октаво), 21 шилл. в переплете.

«Авторесса этих томов была дамой из высшего общества, которая, навлекая на себя неудовольствие российского правительства за политическое преступление, была сослана в Сибирь. Местом ее ссылки был Березов, самая северная точка этого северного каторжного поселения; и в нем она провела около двух лет не без пользы, как читатель обнаружит из ее интересного труда, содержащего живую и наглядную картину страны, народа, их нравов и обычаев и т. д. Книга дает важнейший и ценный взгляд на уклад того, что доселе было terra incognita российского деспотизма». — «Дейли ньюс».

«Со времени публикации знаменитого романа мадам Коттен „Изгнанники Сибири“ у нас не было описания этих пустынных земель более привлекательного, нежели настоящий труд из-под пера пани Евы Фелинской, которая своим непритязательным стилем и правдивой простотой завоюет сердце читателя и заставит его сочувствовать прекрасной страдалице. Череда лишений, перенесенных при пересечении этих ледяных пустынь, рассказана трогательно; а обосновавшись в одной из самых северных точек ссыльной территории — Березове, в шестистах милях за Тобольском, автор выказывает наблюдательный взор на природные явления тех широт, равно как и на привычки полуварварских коренных жителей. Эта часть книги окажется полной ценных сведений как для натуралиста, так и для этнолога». — «Глоуб».

«Эти „Откровения“ дают нам новый и интересный очерк сибирской жизни — привычек, морали, нравов, религиозных догматов, обрядов и праздников жителей. Детали мучительного путешествия автора будут прочитаны с чувствами возмущения и глубокого сочувствия. Запись ее пребывания в течение почти трех лет в Березове, что составляет самую ценную часть ее „Откровений“, делает честь ее сердцу и ее разуму. Ее необычайные способности к наблюдению и изящная легкость, с коей она описывает все заслуживающее внимания, делают ее „Откровения“ столь же привлекательными и чарующими, сколь оригинальными и поучительными». — «Бриттания».



АВСТРАЛИЯ КАК ОНА ЕСТЬ:\nЕЕ ПОСЕЛЕНИЯ, ФЕРМЫ И ЗОЛОТЫЕ ПРИИСКИ.\nСОЧ. Ф. ЛАНЦЕЛОТТА, ЭСК.,\nМинералогического инспектора в австралийских колониях.\n2 т. В четвертушку листа (пост-октаво), 21 шилл. в переплете.










ПОХОЖДЕНИЯ\nКОННОТЦКИХ СТРЕЛКОВ.\nВТОРАЯ СЕРИЯ.\nСОЧ. УИЛЬЯМА ГРАТТАНА, ЭСК.,\nбывшего поручика конноттских стрелков.\n2 т. В четвертушку листа (пост-октаво), 21 шилл. в переплете.










ВОСЕМЬ ЛЕТ\nВ ПАЛЕСТИНЕ, СИРИИ И МАЛОЙ АЗИИ.\nСОЧ. Ф. А. НЕАЛА, ЭСК.,\nСОСТОЯВШЕГО ПРИ КОНСУЛЬСКОЙ СЛУЖБЕ В СИРИИ.\nВторое издание, в 2 т., с иллюстрациями, 21 шилл. в переплете.







«Одно из лучших описаний страны и народа, опубликованных за последние годы». — «Спектэйтор».

«Весьма приятная книга. Г-н Неал, очевидно, прекрасно знаком с Востоком и пишет в живой, проницательной и добродушной манере. На его страницах можно найти изрядное количество информации». — «Атенеум».

«Мы получили неподдельное удовольствие от чтения этих интересных томов. Редко когда нам доводилось встречать столь правдивое и точное повествование о восточных путешествиях. Нет ни одного путеводителя, который мы рекомендовали бы путешественнику, собирающемуся в турецкое или сирийское турне, столь настойчиво, как этот, лежащий перед нами. Информация, которую он дает, особенно ценна, поскольку она доведена почти до самого последнего момента. Повествование же полно происшествий и изобилует яркими картинами турецкой и левантийской жизни, перемежающимися хорошо рассказанными историями. Автор начинает свое повествование в Газе; посещает Аскалон, Яффу и Иерусалим, Хайфу и гору Кармель, Аккру, Сидон и Тир, Бейрут, Триполи, Антиохию, Алеппо, Александретту, Адану и Кипр. О нескольких из этих знаменитых мест мы не знаем более сжатого и ясного изложения, нежели то, что дано в этих томах. Мы должны поблагодарить г-на Неала за одну из лучших книг путешествий, встретившихся нам за очень долгое время». — «Литерари газетт».



ХАРТУМ И НИЛЫ.\nСоч. ДЖОРДЖА МЕЛЛИ, ЭСК.\nВторое издание. 2 т. В четвертушку листа (пост-октаво), с картой и иллюстрациями, 21 шилл. в переплете.






«Независимо от развлечения и информации, кои можно почерпнуть из интересного труда г-на Мелли, отсылки к отношениям, существующим в нынешнее время между Блистательной Портой и Египтом, заслуживают всякого внимания, какое государственные и общественные мужи могут им уделить». — «Мессенджер».

«Мы не можем не испытывать признательности к автору этих ценных и полезных томов за то, что он вел столь верный дневник и предоставил публике пользу от своих приключений и опыта. Нравы и обычаи туземцев, равно как и природные диковинки и древние реликвии, посещенные путешественниками, поочередно привлекают внимание читателя, и в целом книга представляет собой занимательнейший и поучительный карманный справочник (vade-mecum) по интересной части Востока, о которой в ней повествуется». — «Джон Булл».




SCENES FROM SCRIPTURE.



By the REV. G. CROLY, LL.D.



Author of "Salathiel," &c., 1 v., 10s. 6d. bound.



«Выдающийся во всех видах литературы, доктор Кроли стоит, по нашему суждению, на первом месте среди живых поэтов Великобритании — единственный человек наших дней, обладающий по праву своей мощи дерзнуть войти в священный круг поэтов религиозных». — «Стандарт».

«Прекрасное пополнение библиотеки религиозных семейств». — «Джон Булл».



ПОВЕСТВОВАНИЕ\nО ПЯТИЛЕТНЕМ ПРЕБЫВАНИИ В НЕПАЛЕ.\nСоч. КАПИТАНА ТОМАСА СМИТА,\nбывшего помощника политического резидента в Непале.\n2 т. В четвертушку листа (пост-октаво) 21 шилл. в переплете.







«Ни один человек не мог бы лучше капитана Смита описать Непал; и его краткий, но ясный и наглядный рассказ о его истории, его природных богатствах, его законах и обычаях и характере его воинственных жителей представляет собой весьма приятное и поучительное чтение. Отдельная глава, далеко не самая скучная в книге, посвящена анекдотам о непальской миссии, о каковой и о ее визите в Европу рассказывается немало примечательных историй». — «Пост».

«Никому не нужно отправляться за информацией о Непале куда-либо еще. Он найдет ее всю, упорядоченную в этом интеллигентном и интересном труде с прозрачностью и полнотой. Отныне он станет образцовым трудом по Непалу. Повествование капитана Смита о его личных приключениях крайне волнующе». — «Юнайтед сервайс газетт».



КАНАДА КАКОЙ ОНА БЫЛА, ЕСТЬ И МОЖЕТ БЫТЬ.

Соч. покойного подполковника сэра Р. Бонникастла.

С отчетом о недавних событиях,

Соч. СЭРА ДЖЕЙМСА Э. АЛЕКСАНДРА, КАВАЛЕРСТВЕННОГО И ДОБЛЕСТНОГО ОФИЦЕРА (K.L.S.) и др.

2 т., в четвертушку листа (пост-октаво), с картами и др., 21 шилл. в переплете.

«Эти тома предлагают британской публике ясное и заслуживающее доверия изложение дел Канады; повествование о недавних смутах, их причинах и последствиях; отчет о политике, проводимой в колонии, и последствиях осуществляемых и завершенных колоссальных общественных работ; наряду с зарисовками местностей и пейзажей, забавными анекдотами из личных наблюдений и, в общем, всякой информацией, которая может оказаться полезной путешественнику или поселенцу, а также военному и политическому читателю. Предоставленная информация заслуживает полного доверия как правдивая, полная и окончательная». — «Мессенджер».

«Это лучший труд о Канаде для всякого класса читателей — самый полный, самый важный и самый интересный». — «Сандей таймс».



ИСПАНИЯ КАКОЙ ОНА ЕСТЬ.

Соч. Г. А. ХОСКИНСА, ЭСК.

2 т., с иллюстрациями, 21 шилл. в переплете.

«Для туриста этот труд окажется неоценим. Это самое полное и интересное описание Испании, какое когда-либо попадалось нашему взору». — «Джон Булл».



ПОХОЖДЕНИЯ И ВОСПОМИНАНИЯ ПОЛКОВНИКА ЛАНДМАННА.



2 т. В четвертушку листа (пост-октаво) 21 шилл. в переплете.

«Среди анекдотов в этом труде найдутся упоминания о короле Георге III, герцогох Кентском, Камберлендском, Кембриджском, Кларенсе и Ричмонде, принцессе Августе, генерале Гарте, сэре Гарри Милдмее, лорде Чарльзе Сомерсете, лорде Эдварде Фицджеральде, лорде Хитфилде, капитане Гроузе и др. Тома изобилуют интересным материалом. Анекдоты все до единого забавны». — «Обсервер».

«Труд полковника Ландманна написан в непринужденном духе и содержит материал приятного и живого интереса». — «Литерари газетт».

«Эти „Похождения и воспоминания“ принадлежат джентльмену, чье рождение и профессия предоставили ему возможности доступа в выдающееся общество; и интерес томов обнаружится в анекдотах и воспоминаниях, относящихся к отдельным членам этого общества. Полковник Ландманн пишет столь приятно, что мы не сомневаемся в благосклонном приеме его томов. Они в некоторой степени разделяют как добрые, так и дурные качества Хораса Уолпола и Вриксалла». — «Атенеум».



РОМАНТИКА ФОРУМА;\nЛИБО ПОВЕСТВОВАНИЯ, СЦЕНЫ И АНЕКДОТЫ ИЗ СУДЕБНЫХ ПРИСУТСТВИЙ.




Соч. ПИТЕРА БЕРКА, ЭСК., барристера.\n2 т. 21 шилл.

«Эти привлекательные тома будут прочитаны с большим интересом. Они содержат великое множество диковинных и весьма романтических историй». — «Джон Булл».

«Немногие из тех, кто однажды берет в руки эти тома, отложат их непрочитанными». — «Эгзаминер».

«Ничто не может быть более глубоко интересным или трогательным, нежели многие из этих повествований». — «Обсервер».



ДАРИЕН;\nЛИБО КУПЕЦ-ПРИНЦ.\nСоч. ЭЛИОТА ВАРБУРТОНА.\nАвтор книги «Полумесяц и крест» и др.\nВторое издание. 3 т.








«План колонизации Дариена шотландцами и прокладки сообщения между Востоком и Западом через Панамский перешеек служит основанием этой истории, которая во всех отношениях достойна высокой репутации, уже созданной для себя автором „Полумесяца и креста“. Ранняя история Купца-Принца знакомит читателя с состоянием Испании при инквизиции; портреты шотландского быта, занимающие видное место в повествовании, полны задора; сцены в Америке демонстрируют состояние туземцев нового света в ту пору; дерзкие деяния буканьеров доставляют в историю высочайше романтический элемент; а дополнительный интерес привносится в нее введением различных знаменитых персонажей того периода, таких как Ло, французский финансист, и Патерсон, основатель Банка Англии. Все эти разнообразные ингредиенты трактованы с тем блеском стиля и мощным описательным талантом, коими столь выдающимся образом отличалось перо Элиота Варбуртона». — «Джон Булл».



МНЕНИЯ И ПОЛИТИКА ЛОРДА ПАЛЬМЕРСТОНА;\nКАК МИНИСТРА, ДИПЛОМАТА И ГОСУДАРСТВЕННОГО ДЕЯТЕЛЯ,\nНА ПРОТЯЖЕНИИ БОЛЕЕ СОРОКА ЛЕТ ОБЩЕСТВЕННОЙ ЖИЗНИ.





1 т. В 8-ю долю листа, с портретом, 12 шилл. в переплете.

«Этот труд должен иметь место в каждой политической библиотеке. Он дает полное представление о настроениях и мнениях, которыми диктовалась политика лорда Пальмерстона как дипломата и государственного деятеля». — «Хроникл».

«Это примечательное и своевременное издание; но оно нечто большее — это ценное пополнение исторических сокровищ нашей страны за более чем сорок самых памятных лет нашей летописи. Мы настоятельно рекомендуем этот том всеобщему чтению». — «Стандарт».



ПЯТЬ ЛЕТ НА ВЕСТ-ИНДИИ.

СОЧ. ЧАРЛЬЗА В. ДЭЯ, ЭСК.

2 т., с иллюстрациями, 21 шилл. в переплете.

«Эти интересные тома имеют значительные достоинства в отношении информации по столь важному предмету, как состояние Ве-Индии в ее нынешнем виде». — «Сан».

«Было бы несправедливо отрицать силу, блеск и разнообразный интерес этого труда, обильные запасы анекдотов и интереса, а также подробное описание местных нравов и особенностей на каждом острове, посещаемом один за другим». — «Глоуб».



ИСТОРИЯ\nБРИТАНСКИХ ЗАВОЕВАНИЙ В ИНДИИ.



СОЧ. ХОРАСА СЕНТ-ДЖОНА.

2 т. 21 шилл. в переплете.

«Труд великого и непреходящего исторического значения и интереса». — «Пост».

«Беспристрастное и точное повествование о политической истории Британской Индии, явно написанное после тщательного изучения и кропотливых изысканий». — «Литерари газетт».

«Стиль живописен и задорен. Факты изложены хорошо и художественно сгруппированы. Повествование неизменно читается легко и увлекательно». — «Атенеум».



ИСТОРИЯ КОРФУ\nИ РЕСПУБЛИКИ ИОНИЧЕСКИХ ОСТРОВОВ.



СОЧ. ПОРУЧИКА Г. ДЖ. В. ДЖЕРВИСА, Королевская артиллерия.

1 т., с иллюстрациями, 10 шилл. 6 пенсов в переплете.

"Работа огромной ценности ввиду важности Корфу на случай европейской войны". — Литературная газета (Literary Gazette).

"Написано с большим усердием и исследованием и включает, вероятно, все подробности, имеющие хоть какое-то значение в истории Корфу. Главный интерес представляют военные детали и заключительный отчет о нынешнем состоянии острова". — Атеней (Athenæum).



АТЛАНТИЧЕСКИЕ И ТРАНСАТЛАНТИЧЕСКИЕ ЗАРИСОВКИ.

КАПИТАНА МАККИННОНА, Королевский военно-морской флот.

2 тома, в переплете, 21 шиллинг.

"Зарисовки Америки капитана Маккиннона отличаются поразительным характером и непреходящей ценностью. Его тома производят справедливое впечатление об Соединенных Штатах, дают честный и беспристрастный взгляд на их общество и институты, написаны настолько хорошо и увлекательно, что эффект от их прочтения для здешней публики должен быть весьма значительным. Они легкие, оживленные и яркие, полные колоритных зарисовок, картин жизни, бытовых анекдотов, описаний визитов к выдающимся людям и знаменитым местам, спортивных эпизодов и т. д., весьма оригинальные и интересные". — Санди Таймс (Sunday Times).

"Зарисовки Америки капитана Маккиннона — пожалуй, лучшие из тех, что появились со времен труда капитана Марриета, и они гораздо более беспристрастны и непредвзяты. Тома переполнены ценными и важными сведениями. Труд быстро завоюет широкое и всеобщее распространение, таковы его справедливость, беспристрастность и точность информации". — Обсервер (Observer).



МОРСКАЯ АРХИТЕКТУРА:
ТРАКТАТ О СУДОСТРОЕНИИ И ОСНАСТКЕ КЛИПЕРОВ,
С ПРЕДЛОЖЕНИЯМИ О НОВОМ МЕТОДЕ ЗАКЛАДКИ СУДОВ.




ЛОРДА РОБЕРТА МОНТЭГЮ, магистра искусств.

Второе издание, с 54 диаграммами, в переплете, 6 шиллингов.

"В этом искусном труде лорд Роберт Монтэгю подошел к важной теме самым исчерпывающим и мастерским образом. Издание будет одинаково ценно для судостроителя и судовладельца, для моряка и командиров яхт. Вся наука судостроения изложена понятно для самого простого ума, при этом даются ценнейшие предложения по ее совершенствованию в отношении оснастки, конструкции и закладки судов". — Военный журнал США (U. S. Mag.).



АРКТИЧЕСКИЕ МИСЦЕЛЛИИ,
СУВЕНИР НЕДАВНИХ ПОИСКОВ ПОЛЯРНОЙ ЭКСПЕДИЦИИ.



СОСТАВЛЕННОЕ ОФИЦЕРАМИ И МАТРОСАМИ ЭКСПЕДИЦИИ.

ПОСВЯЩАЕТСЯ С СОИЗВОЛЕНИЯ ЛОРДАМ АДМИРАЛТЕЙСТВА.

Second Edition, 1 vol. with numerous Illustrations, 10s. 6d. bound.

Из газеты "Таймс" (Times).
— Этот том — отнюдь не наименее интересная или поучительная запись из хроник недавней экспедиции по поиску сэра Джона Франклина под командованием капитана Остина. Наиболее ценными частями книги являются те, которые касаются научных и практических наблюдений, сделанных в ходе экспедиции, а также описания пейзажей и происшествий арктического путешествия. Многие из последних обладают значительным литературным достоинством, и все они запечатлены с яркостью свежего наблюдения. Благодаря разнообразию материалов, новизне сцен и происшествий, к которым они относятся, а также интересу, который вызывает все, что связано с вероятной безопасностью сэра Джона Франклина и его спутников, "Арктические мисцеллии" представляют собой весьма увлекательную книгу, делающую честь национальному характеру.




Новые художественные произведения выдающихся авторов.



ЗАМОК ЭВОН.

Автора книги "Эмилия Уиндэм", "Рэйвенсклифф" и др.
3 тома.



ДЯДЯ УОЛТЕР, МИСИС ТРОЛЛОП.

Автор книг "Отец Юстас", "Барнаби" и др.
3 тома.

"Дядя Уолтер" — лучший роман мисис Троллоп со времен "Вдовы Барнаби". — Морнинг кроникл (Morning Chronicle).

"Дядя Уолтер" — чрезвычайно занимательный роман. Он еще больше укрепляет позиции мисис Троллоп как одного из способнейших авторов художественной литературы современности. — Морнинг пост (Morning Post).

"Дядя Уолтер" насквозь пронизан свойственными мисис Троллоп хлесткими сатирическими выпадами против человеческой природы. — Дейли ньюс (Daily News).

Очень умная и занимательная книга; не уступающая самым успешным творениям мисис Троллоп. — Джон Булл (John Bull).



АДАМ ГРЕЙМ ИЗ МОССГРЕЯ.
ИСТОРИЯ ШОТЛАНДСКОЙ ЖИЗНИ.



Автора книги "Маргарет Мейтленд" и др.
3 тома.

"Повесть, пробуждающая искренние чувства интереса и восторга своими восхитительными зарисовками шотландской жизни и пейзажей". — Пост (Post).

"Адам Грейм" полон красноречивого письма и описаний. Это необычное произведение — не только в отношении силы стиля, красноречия отступлений, интереса повествования и изображения характеров, но и в преподносимых им уроках. — Сан (Sun).



АННЕТА. Повесть.

У. Ф. ДИКОНА.

С мемуаром об авторе, написанным достопочтенным сэром Т. Н. Телфордом, доктором гражданского права. 3 тома.

"Аннета" — захватывающая повесть, в которой достаточно жизни и интереса, чтобы она еще несколько лет пользовалась спросом. Предисловие-мемуар за авторством сэра Томаса Телфорда интересно в любое время, и не в последнюю очередь потому, что содержит два длинных письма сэра Вальтера Скотта мистеру Дикону, исполненных мягкой, глубокой мудрости. — Эгзаминер (Examiner).



МЭРИ СИХЭМ.

МИСИС ГРЕЙ,

Автора книги "Жена игрока" и др. 3 т.

"Не уступает любому прежнему роману ее автора". — Атеней (Athenæum).

"Весьма интересная повесть". — Обсервер (Observer).

"Великолепное произведение — мощно задуманный роман, в основе которого лежит сюжет высокого морального и драматического интереса". — Джон Булл (John Bull).



ИСПОВЕДЬ ИТОНИАЦА.

ЧАРЛЬЗА РОУКРОФТА, эсквайра,

Автора книги "Рассказы о колониях" и др. 3 т.

"Жизнь итониаца — его проказы, его безумства, его увлечения, его удачи и неудачи — обрисована здесь забавно и удачно расцвечена искусной рукой мастера. Произведение полно анекдотов и живых картин нравов и характеров". — Глоуб (Globe).



ДЕРЕВЕНСКАЯ КРАСАВИЦА.

Автора книги "Старый английский джентльмен". 3 т.

"Великолепная повесть, совершенно выходящая за рамки обычного порядка в своем замысле и весьма оригинальная по исполнению. "Деревенская красавица" может занять место рядом со "Старым английским джентльменом"". — Джон Булл (John Bull).




ПОПУЛЯРНЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ.



КИННЕАРЫ.

ШОТЛАНДСКАЯ ПОВЕСТЬ. 3 т.



ХЕЛЕН ТАЛБОТ.

МИСС ПЕННЕФАТЕР. 3 т.

"В этом произведении мисс Пеннефатер проявила немалые литературные способности. Светский круг, в котором вращается главное действующее лицо романа, обрисован смелой и живописной кистью. Мы не сомневаемся, что в лорде Монтэгю, сэре Реджинальде Талботе, лорде Рэйвенсдейле и других те, кто знаком со светской жизнью, узнают живых знакомых". — Глоуб (Globe).



РЭЙВЕНСКЛИФФ.

Автора книги "Эмилия Уиндэм" и др. 3 т.

"Рэйвенсклифф" содержит сцены, не уступающие по силе и красоте эпизодам из "Дочери адмирала". Ни один читатель не сможет сопровождать героиню, не ощущая того же чувства бессилия перед лицом обаяния темной судьбы, которое передают повести Ричардсона "Кларисса" и Скотта "Люси Эштон". Этого похвалы достаточно — но не слишком много. — Атеней (Athenæum).



ФАННИ ДЕННИСОН.

3 т.

"Повесть захватывающего интереса". — Глоуб (Globe).

"Роман более чем обычного достоинства. Захватывающая история, переполненная романтическими происшествиями". — Морнинг пост (Morning Post).



ЯКОБ БЕНДИКСЕН.

МЭРИ ХОВИТТ. 3 т.

"Эта повесть обладает очарованием и ценностью взгляда в совершенно чуждый мир. Мы от души рекомендуем этот роман". — Атеней (Athenæum).



МИСИС МАТЬЮС;
ИЛИ, СЕМЕЙНЫЕ ТАЙНЫ.



МИСИС ТРОЛЛОП. 3 т.



ПОХОЖДЕНИЯ КРАСАВИЦЫ.

МИСИС КРОУ.

Автора книги "Сьюзан Хопли" и др. 3 т.



СЕРДЦА И АЛТАРИ.

РОБЕРТА БЕЛЛА, эсквайра.

Автора книги "Лестница из золота" и др. 3 т.



БРУМХИЛЛ;
ИЛИ, ОКРУЖНЫЕ КРАСАВИЦЫ.



3 т.



ЭМИ ПОЛ.
ПОВЕСТЬ. 2 т.



"Исполнение этой повести весьма примечательно". — Спектейтейтор (Spectator).

"В этом мощно написанном романе есть семейное сходство с "Юджином Арамом". Мораль прописана отлично. Ситуации хорошо продуманы и изображены с высоким драматическим эффектом". — Джон Булл (John Bull).



КАЛЕБ ФИЛД.

Автора книги "Маргарет Мейтленд" и др. 1 т. 6 шилл.

"Это прекрасное творение во всех отношениях достойно репутации его автора, находящегося в самом первом ряду современных писателей". — Стандард (Stand.).

"Калеб Филд" — трогательная история, полная новизны и изобилующая сценами живописной красоты". — Санди Таймс (Sunday Times).



УТРАЧЕННОЕ НАСЛЕДСТВО.

3 т.

"Эта интересная повесть доставит и пользу, и развлечение широкому кругу читателей". — Геральд (Herald).

"Очаровательная повесть о светской жизни и нежных страстьх. Она чрезвычайно интересна как высокоромантичная история чувств и необычайно блестящая череда светских сцен". — Глоуб (Globe).



СЕСИЛЬ;
ИЛИ, ОТСТУПНИК.



Автора книги "Рокингем". 1 т.



ДАМА и СВЯЩЕННИК.

МИСИС МАБЕРЛИ. 3 т.



УПЕТИИ МОДЫ.

3 т.

"Мир моды обрисован здесь художником, который пристально изучал его и прослеживает его черты мастерской рукой". — Морнинг пост (Morning Post).



ЛИВИНГСТОУНЫ.

ИСТОРИЯ ИЗ РЕАЛЬНОЙ ЖИЗНИ. 3 т.

"Это произведение обладает подлинным интересом. Картины шотландского быта, среди которого прошла юность героини, превосходны". — Эгзаминер (Examiner).




ИНТЕРЕСНЫЕ ТРУДЫ

ИЗДАННЫЕ ДЛЯ ГЕНРИ КОЛБУРНА
ЕГО ПРЕЕМНИКАМИ, ХЕРСТ И БЛЭКЕТТ,
УЛИЦА ГРЕЙТ-МАРЛБОРО, 13.






НОВОЕ ИЗДАНИЕ ЖИЗНЕОПИСАНИЙ КОРОЛЕВ.

Ныне завершенное, в восьми томах ин-октаво (содержит от 600 до 700 страниц), цена 4 фунта 4 шиллинга, в элегантном переплёте,

ЖИЗНЕОПИСАНИЯ
КОРОЛЕВ
АНГЛИИ.




АГНЕС СТРИКЛАНД.

Новое, исправленное и более дешевое издание,
УКРАШЕННОЕ ПОРТРЕТАМИ КАЖДОЙ КОРОЛЕВЫ.



ПРЕКРАСНО ВЫГРАВИРОВАННЫМИ С ПОДЛИННЫХ ИСТОЧНИКОВ.

*** Это издание также выходит ежемесячно по цене 10 шиллингов 6 пенсов за каждый том.

Анонсируя выход нового, исправленного и значительно дополненного издания этого важного и интересного труда, который считается уникальным в биографической литературе, издатели берут на себя смелость обратить внимание на следующую выдержку из предисловия автора: — "Исправленное издание "Жизнеописаний королев Англии", воплотившее важные собрания материалов, которые были выявлены после появления более ранних тиражей, предлагается ныне миру, украшенное портретами каждой королевы из подлинных и должным образом проверенных источников. Эта серия, начиная с супруги Вильгельма Завоевателя, охватывает тот наиинтереснейший и важнейший период нашей национальной хронологии — от кончины последнего монарха англосаксонской династии Эдуарда Исповедника до кончины последнего суверен монаршего дома Стюартов королевы Анны, и включает в себя тридцать королев, носивших венец-супругу, и четыре королевские диадемы этого царства. Мы поведали о происхождении каждой королевы, описали ее воспитание, проследили влияние семейных связей и национальных привычек на ее поведение, как публичное, так и частное, и дали краткий очерк как домашней, так и общей истории ее времен и ее влияния на ее характер, и сделали это с чистотой сердца, непредвзято в отношении эгоистичных интересов или узких взглядов. Такими, какими они были при жизни, мы постарались изобразить их, как в добре, так и в зле, не руководствуясь ничем, кроме раскрытия фактов. Их изречения, их деяния, их нравы, их костюмы будут обнаружены верно запечатленными в этом труде, который также включает в себя наиболее интересные из их писем. Надежда на то, что "Жизнеописания королев Англии" могут рассматриваться как национальный труд, делающий честь женскому характеру и в целом полезный для общества, воодушевила нас на завершение этой задачи".

МНЕНИЯ ПРЕССЫ.

"Эти тома обладают очарованием романтики, соединенным с честностью истории. Труд написан леди значительной учености, неутомимого трудолюбия и осмотрительного суждения. Все эти качества биографа и историка она привнесла в предмет своих томов, и результатом стало повествование, интересное для всех и особенно интересное для той части общества, которой более изысканные изыскания литературы доставляют удовольствие и поучение. Весь труд должен быть прочитан, и вне всякого сомнения будет прочитан всеми, кто жаждет информации. Это ясное расположение фактов, почерпнутых из подлинных источников, демонстрирующее сочетание трудолюбия, учености, рассудительности и беспристрастности, не часто встречающееся у биографов коронованных особ". — Таймс (Times).

"Замечательный и поистине великий исторический труд. В этой серии биографий, в которой строгая правда истории приобретает почти дикость романтики, исключительная заслуга мисс Стрикланд заключается в том, что ее изыскания позволили ей пролить новый свет на многие сомнительные места, извлечь новые факты и сделать каждую часть описанных ею анналов интересным и ценным предметом изучения. Она внесла ценнейший вклад в историю Англии, и мы без колебаний утверждаем, что никто не может считаться обладающим точным знанием истории страны, кто не изучил этот поистине национальный труд, который в новом издании получил всю ту помощь, которую дальнейшие изыскания со стороны автора и украшения со стороны издателей могли сделать еще более ценным и еще более привлекательным, чем он был в своем первоначальном виде". — Морнинг геральд (Morning Herald).

"Прекраснейший и занимательный труд. Безусловно, нет ни одной леди наших дней, которая посвятила бы свое перо столь благотворному делу, как мисс Стрикланд. И нет никакой другой, чьи труды обладали бы более глубоким или непреходящим интересом. На наш взгляд, мисс Стрикланд — первая литературная леди века". — Морнинг кроникл (Morning Chronicle).

"Мы должны признать мисс Стрикланд вне всякого сравнения самым занимательным историком в английском языке. Она несомненно женщина мощного и деятельного ума, а также скрупулезной справедливости и честности намерений". — Морнинг пост (Morning Post).

"Мисс Стрикланд воспользовалась весьма рассудительным образом множеством подлинных рукописных авторитетных источников, не собранных ранее, и результатом стало ценнейшее дополнение к нашей биографической библиотеке". — Куортерли ревью (Quarterly Review).

"Ценный вклад в историческое знание. Он содержит массу всевозможного интересного исторического материала, который смогли собрать трудолюбие и изыскания. Мы почерпнули из этого труда немало развлечений и поучений". — Атеней (Athenæum).


ПЕРИЖ И БАРОНЕТСТВО БЕРКА,

НА 1853 ГОД. — В ПЕЧАТИ.

НОВОЕ ИЗДАНИЕ, ИСПРАВЛЕННОЕ И ВЫВЕРЕННОЕ НА ПРОТЯЖЕНИИ ВСЕГО ТЕКСТА
НА ОСНОВЕ ЛИЧНЫХ СООБЩЕНИЙ
ЗНАТИ И ДР.




С ГЕРБАМИ (в количестве 1500 штук), точно выгравированными и включенными в текст.

В 1 томе (содержащем столько же материала, сколько двадцать обычных томов), в переплете, 38 шиллингов.

Ниже следует список основного содержания этого стандартного труда. —

I. Полная и интересная история каждого сословия английской знати, показывающая его происхождение, восхождение, титулы, иммунитеты, привилегии и т. д.

II. Полный мемуар о Королеве и Королевской Семье, образующий краткую генеалогическую историю Суверена этой страны и выводящий происхождение Плангенетов, Тюдоров, Стюартов и Вельфов через их различные ответвления. К этому разделу прилагается список тех пэров, которые унаследовали почетную честь четвертования Королевских гербов Плантагенетов.

III. Достоверная таблица старшинства.

IV. Идеальная
история всех ПЭРОВ и баронетов
, с исчерпывающими
подробностями об их предках и потомках, а также деталями относительно каждого бокового члена каждого семейства и всех межсемейных браков и т. д.

V. Духовные пэры.

VI. Иностранные дворяне, подданные Британской Короны по рождению.

VII. Оспариваемые пэры.

VIII. Фамилии пэров и пэресс с наследниками первой и второй очереди.

IX. Титулы учтивости старших сыновей.

X. Пэрства трех королевств в порядке старшинства.

XI. Баронеты в порядке старшинства.

XII. Тайные советники Англии и Ирландии.

XIII. Дочери пэров, вышедшие замуж за простолюдинов.

XIV.
Все рыцарские ордена
со всеми рыцарями и всеми рыцарями-бакалаврами.

XV. Переведенные девизы с поэтическими иллюстрациями.

"Наиболее полный, самый удобный и самый дешевый труд в своем роде из всех, когда-либо преподносимых публике". — Сан (Sun).

"Лучший генеалогический и геральдический словарь Пэриджа и баронетства и главный авторитет по всем вопросам, затрагивающим аристократию". — Глоуб (Globe).

"По поразительному количеству личной и семейной истории, восхитительному расположению деталей и точности информации этот генеалогический и геральдический словарь не имеет равных. Отныне это стандартный и признанный справочник по всем вопросам, касающимся родословной и прямого или бокового родства с титулованной аристократией. Происхождение каждого знатного дома прослеживается через все различные ответвления. Каждая боковая ветвь, сколь бы отдаленно она ни была связана, введена в текст, а союзы вставлены столь бережно, чтобы во всех случаях показать связь, столь тесно существующую между титулованной и нетитулованной аристократией. У нас также имеется много весьма занимательного исторического материала и множество любопытнейших и интересных семейных предания. Этот труд фактически представляет собой полную энциклопедию всех титулованных классов империи, предоставляя всю информацию, которую только можно пожелать по данному вопросу". — Морнинг пост (Morning Post).

""Пэридж" и "Земельное джентри" мистера Берка — два труда общественной полезности, к которым постоянно обращаются все слои общества и которые редко открывают без того, чтобы не найти в них искомой информации. Они представляют собой ценные пополнения наших справочных изданий, и немногие из тех, кто много пишет или рассуждает об английских пэрах и английском земельном джентри, могут считаться надежными авторитетами без знания содержания тщательных компиляций мистера Берка". — Атеней (Athenæum).


ИСТОРИЯ ЗЕМЕЛЬНОГО ДЖЕНТРИ БЕРКА

Генеалогический словарь

ВСЕЙ НЕТИТУЛОВАННОЙ АРИСТОКРАТИИ
АНГЛИИ, ШОТЛАНДИИ И ИРЛАНДИИ:



Comprising Particulars of 100,000 Individuals connected with them.

В 2 томах, королевский формат ин-октаво, включая приложение, прекрасно напечатанных в два столбца, содержащих больше материала, чем 30 обычных томов, по цене всего 2 фунта 2 шиллинга, в элегантном переплете,

С ОТДЕЛЬНЫМ УКАЗАТЕЛЕМ, БЕСПЛАТНО.

СОДЕРЖАЩИМ ССЫЛКИ НА ИМЕНА КАЖДОГО УПОМЯНУТОГО ЛИЦА.

Земельное джентри Англии столь тесно связано с бурными хрониками ее полной событий истории, что некоторое знакомство с ним является делом необходимости для законодателя, юриста, историка-исследователя, спекулянта в политике и любителя топографических и антикварных изысканий; и даже самый дух обыкновенного любопытства побудит к желанию проследить происхождение и развитие тех семей, влияние которых пронизывает города и селения нашей земли. Этот труд предоставляет такую массу подлинной информации относительно всех главных семей королевства, какая до сих пор никогда не предпринималась к объединению. Он касается нетитулованных семей знати, как "Пэридж и баронетство" касается титулованных, и образует, по сути, пэридж нетитулованной аристократии. Он охватывает все земельные интересы и незаменим для библиотеки каждого джентльмена. Огромные расходы, сопутствующие созданию этого Национального Труда, первого в своем роде, побуждают издателя надеяться, что главы всех семейств, записанных на его страницах, обеспечат себя экземплярами.

"Труд подобного рода имеет национальную ценность. Его полезность не носит чисто временный характер, но будет существовать и признаваться до тех пор, пока семьи, чьи имена и родословные записаны в нем, продолжают составлять неотъемлемую часть английской конституции. Как точная летопись происхождения, он должен быть у каждой семьи. Нетитулованная аристократия имеет в этом великом труде столь же безупречный словарь своей генеалогической истории, семейных связей и геральдических прав, как пэридж и баронетство. Это будет непреходящая и заслуживающая доверия летопись". — Морнинг пост (Morning Post).

"Труд, в котором каждый джентльмен найдет для себя домашний интерес, поскольку он содержит полнейший отчет о каждом известном семействе Соединенного Королевства. Это словарь всех имен, семей и их происхождения — каждого соседа и друга человека, если не его собственных родственников и ближайших связей. Он неизменно окажется величайшей пользы для профессиональных людей в их изысканиях относительно членов различных семейств, наследников имущества и т. д. Поистине, он станет столь же необходимым, как справочник-директория в любой конторе". — Беллс мессенджер (Bell's Messenger).


ДНЕВНИК И ПЕРЕПИСКА
ДЖОН ИВЛИНА, член Королевского общества,




Автора книги "Сильва" и др.

НОВОЕ ИЗДАНИЕ, ИСПРАВЛЕННОЕ И ДОПОЛНЕННОЕ,
С МНОГОЧИСЛЕННЫМИ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМИ ПИСЬМАМИ,
ПУБЛИКУЕМЫМИ ВПЕРВЫЕ.




В ЕДИНОМ СТИЛЕ С НОВЫМ ИЗДАНИЕМ ДНЕВНИКА ПЕПИСА.

В 4 томах, почтовый формат ин-октаво, цена по 10 шиллингов 6 пенсов каждый.

П. С. — Тома III и IV, содержащие "Переписку", можно приобрести отдельно для комплектации наборов.

Дневник и переписка Джон Эвлина издавна почитаются бесценной летописью мнений и событий, а также самым интересным из имеющихся у нас изложений нравов, вкуса, учености и религии этой страны во второй половине семнадцатого столетия. Дневник включает наблюдения над политикой, литературой и наукой его эпохи во время его путешествий по Франции и Италии; его проживания в Англии ближе к концу Протектората и его связей с дворами Карла II и двух последующих царствований, перемежаемые огромным множеством подлинных анекдотов о самых знаменитых особах того периода. К Дневнику прилагается переписка Эвлина со многими его выдающимися современниками; а также оригинальные письма сэра Эдварда Николаса, личного секретаря короля Карла I, в течение некоторых важных периодов того царствования, с ответами короля; и многочисленные письма сэра Эдварда Хайда (лорда Кларендона) сэру Эдварду Николасу и сэру Ричарду Брауну, послу во Франции, во время изгнания Британского Двора.

Поскольку новое издание этого интересного труда требовалось уже давно, были приложены величайшие усилия, чтобы сделать его как можно более полным посредством тщательного пересмотра оригинальной рукописи и снабжения ее такими примечаниями, которые сделают читателя более сведущим в многочисленных предметах, упоминаемых автором Дневника.

"Справедливо замечено, что пока добродетель и наука обитают на этом острове, память Эвлина будет почитаться с величайшим благоговением. Действительно, никакая смена моды, никакое изменение вкуса, никакой переворот в науке не уменьшили и не могут уменьшить его славу. Юноша, который с надеждой смотрит на наследство, увеличивать которое у него нет соблазна, поступит мудро, если сохранит пример Эвлина в своей памяти как содержащий лишь то, что подлежит подражанию, и лишь то, что есть доброго. В самом деле, каждый человек может найти в его характере нечто для подражания, но для английского джентльмена он — идеальный образец". — Куортерли ревью (Quarterly Review).



ЖИЗНЕОПИСАНИЯ ПРИНЦЕСС АНГЛИИ.

Мисис ЭВЕРЕТТ ГРИН,
ИЗДАТЕЛЬНИЦА "ПИСЕМ КОРОЛЕВСКИХ И ЗНАТНЫХ ДАМ".



4 тома, почтовый формат ин-октаво, с иллюстрациями, по 10 шиллингов 6 пенсов, в переплете.

МНЕНИЯ ПРЕССЫ.

"Крайне приятная книга. Авторесса, уже благосклонно известная ученому миру своим превосходным собранием "Писем королевских и знатных дам", исполнила свою задачу с большим мастерством и верностью. Каждая страница демонстрирует тщательное исследование и точность. В ней наблюдается изящное сочетание солидной исторической эрудиции с ореолом романтики и приключений, что весьма приятно и делает этот труд одновременно приятным спутником будуара и ценным дополнением к исторической библиотеке. Мисис Грин ступила на нехоженую тропу и придает своим биографиям манящую свежесть и новизну. Первые два тома (включая жизнеописания двадцати пяти принцесс) переносят нас от дочерей Завоевателя к семье Эдуарда I — в высшей степени интересный период, изобилующий любопытными иллюстрациями духа и нравов Средних веков. Подобные труды благодаря правдивости своего духа создают более живую картину времен, чем даже живописная, хотя и обманчивая кисть Скотта и Джеймса". — Британия (Britannia).

"Огромная польза задачи, предпринятой одаренным автором этой интересной книги, может сравниться лишь с мастерством, изобретательностью и исследованием, проявленными при ее выполнении. Поле, выбранное мисис Грин, нехоженое. Предоставив миру труд, который позволит нам прийти к верному представлению о частных историях и личных характерах королевских дам Англии, мисис Грин сделала достаточно, чтобы заслужить уважение и благодарность страны. Труд ее задачи был чрезвычайно велик, предполагая изыскания не только в английских архивах и хрониках, но и в архивах едва ли не каждой цивилизованной страны Европы. Стив мисис Грин восхитителен. Она обладает тонким восприятием характера и нравов, проницательным духом наблюдения и исключительной точностью суждения. Мемуары густо насыщены духом романтических приключений". — Морнинг пост (Morning Post).

"Этот труд — достойный компаньон восхитительных "Королев Англии" мисс Стрикланд. В одном отношении предметная область этих томов интереснее, поскольку она более разнообразна, чем у "Королев Англии". Тот знаменитый труд, хотя его героинями были по большей части иностранные принцессы, почти целиком относился к истории этой страны. Принцессы Англии, напротив, сами англичанки, но их жизни почти все связаны с иностранными государствами. Следовательно, их жизнеописания дают нам беглый взгляд на нравы и обычаи главных европейских королевств, обстоятельство, которое не только придает труду прелесть разнообразия, но и способно сделать его особенно полезным для общего читателя, поскольку оно связывает воедино посредством ассоциаций современную историю различных наций. Истории изложены с истовой простотой и изобильной обстоятельностью. Читатель получает сведения, не утомляясь, и поочередно оживляется каким-нибудь живым описанием или трогается каким-нибудь патетическим или нежным эпизодом. Мы от души рекомендуем творение мисис Эверетт Грин всеобщему вниманию; оно (по необходимости) столь же полезно, как история, и в полной мере столь же занимательно, как роман". — Сан (Sun).


ЖИЗНЬ И ЦАРСТВОВАНИЕ КАРЛА I.

Сочинение И. Дизраэли.

НОВОЕ ИЗДАНИЕ. ИСПРАВЛЕНО АВТОРОМ И ПОДГОТОВЛЕНО К ИЗДАНИЮ ЕГО СЫНОМ, ДОСТОПОЧТЕННЫМ Б. ДИЗРАЭЛИ, ЧЛЕНОМ ПАРЛАМЕНТА.

2 тома, в формате 8vo, в едином оформлении с «Криминалистикой литературы» [Curiosities of Literature], в переплете — 28 шиллингов.

«Безусловно, важнейший труд о важной эпохе Карла I, созданный в Новое время».— Quarterly Review.


МЕМУАРЫ ХОРАСА УОЛПОЛА И ЕГО СОВРЕМЕННИКОВ,



ВКЛЮЧАЮЩИЕ МНОГОЧИСЛЕННЫЕ ПОДЛИННЫЕ ПИСЬМА ИЗ СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ.

ПОД РЕДАКЦИЕЙ ЭЛИОТА УОРБЕРТОНА.



2 тома, в формате 8vo, с портретами, в переплете — 16 шиллингов.

Едва ли какое-либо имя нового времени вызывает столько приятных ассоциаций, как имя «Хорас Уолпол», и поистине ни одно имя не было столь тесно связано со столькими важными предметами в области литературы, искусства, моды и политики. Положение различных членов его семьи, связывавшее Хораса Уолпола с кабинетом министров, двором и законодательным собранием, его собственное общение с теми людьми, которые прославились своими блестящими социальными и интеллектуальными качествами, а также его репутация острослова, ученого и знатока искусства не могут не сделать его мемуары в равной степени увлекательными и поучительными. Они почти завершают цепь смешанной личной, политической и литературной истории, которая начинается с «Эвелина» и «Пэписа», продолжается «Журналом и перепиской Свифта» и завершается почти в наши дни трудами господина Маколея и лорда Махона.

«Эти мемуары составляют необходимое дополнение к библиотеке каждого английского джентльмена. Помимо исторической ценности, которая весьма значительна, труд этот нельзя оценить слишком высоко как книгу для чистого развлечения».— Standard.


МЕМУАРЫ МАДАМ ПУЛЬСКЯ.

Содержат полные и интересные подробности о НЕДАВНИХ СОБЫТИЯХ В ВЕНГРИИ.



С историческим введением ФРЕНСИСА ПУЛЬСКЯ, бывшего государственного секретаря при Фердинанде, императоре Австрии и короле Венгрии. 2 тома, в формате post 8vo, в переплете — 21 шиллинг.


ДНЕВНИКИ И ПЕРЕПИСКА ГРАФОВ КЛАРЕНДОН И РОЧЕСТЕР;



Включающие важные подробности о Революции и т. д.

Published from the Original MSS. With Notes. 2 vols., with fine
Portraits and Plates, bound, 1l. 11s. 6d.


БЕРКОВСКИЙ СЛОВАРЬ ПРЕСЕКШИХСЯ, УГАСШИХ И НАХОДЯЩИХСЯ В СОСТОЯНИИ ОПЕРЕЖЕНИЯ ИЛИ НЕОПРЕДЕЛЕННОСТИ ПРИВИЛЕГИРОВАННЫХ ТИТУЛОВ АНГЛИИ, ШОТЛАНДИИ И ИРЛАНДИИ.




Прекрасно отпечатано в 1 томе, формат 8vo, содержит 800 страниц в два столбца, в переплете — 21 шиллинг.

Этот труд, составленный по плану, точно повторяющему популярный «Словарь ныне существующих пэров и баронетов» г-на Берка, охватывает те пэрства, которые были приостановлены или упразднены со времен Завоевания, подробно описывает членов каждого семейства в каждом поколении и доводит родословную во всех возможных случаях через боковые ветви или по женской линии до ныне существующих домов. Во многих случаях он связывает новое дворянство со старым и во всех случаях указывает причину, которая повлияла на возрождение угасшего достоинства путем нового пожалования. Следует особо отметить, что этот новый труд имеет почти такое же отношение к ныне живущим лицам из числа знати, как и к угасшим; ибо хотя титулы уходят в прошлое, редко случается, чтобы целые семейства исчезали бесследно.

СОДЕРЖАНИЕ.

1. Пэрства Англии, пресекшиеся вследствие отсутствия прямого потомства, опалы и т. д., в алфавитном порядке фамилий.

2. Баронства по королевской грамоте — Англия — находящиеся в состоянии неопределенности и все еще принадлежащие, вероятно, существующим наследникам.

3. Угасшие и приостановленные пэрства Англии, в алфавитном порядке титулов.

4. Хартии вольностей — Великая хартия вольностей — Хартия о лесах.

5. Список аббатства Бэтл.

6. Пэрства Ирландии, пресекшиеся вследствие отсутствия прямого потомства, опалы и т. д., в алфавитном порядке фамилий.

7. Баронства по королевской грамоте — Ирландия — находящиеся в состоянии неопределенности.

8. Пэрства Ирландии, угасшие и приостановленные, в алфавитном порядке титулов.

9. Пэрства Шотландии, пресекшиеся вследствие отсутствия прямого потомства, опалы и т. д., в алфавитном порядке фамилий.

10. Угасшие пэрства Шотландии, в алфавитном порядке титулов.


МЕМУАРЫ СЦИПИОНА ДЕ РИЧЧИ, БЫВШЕГО ЕПИСКОПА ПИСТОЙИ И ПРАТО; РЕФОРМАТОРА КАТОЛИЦИЗМА В ТОСКАНЕ.




Cheaper Edition, 2 vols. 8vo, 12s. bound.

Главная особенность этого важного труда заключается в его обращении к великому вопросу, стоящему ныне на повестке дня между нашими соотечественниками-протестантами и католиками. В нем содержится полное разоблачение устройства Римской церкви в XVIII веке и злоупотреблений иезуитов на большей части территории Европы. На свет Божий извлекаются многие подробности самого захватывающего характера.


МЕМУАРЫ МАДАМ КАМПАН О ДВОРЕ МАРИИ АНТУАНЕТТЫ.



Cheaper Edition, 2 vols. 8vo, with Portraits, price only 12s.—The same
in French, 7s.

«Мы редко читали столь увлекательное произведение. Оно заслуживает внимания прежде всего как зеркало самого блестящего двора в Европе в то время, когда монархия еще не утратила ни единого из своих лучей».— Chronicle.


ЖИЗНЬ И ПЕРЕПИСКА ДЖОННА ЛОККА.

Сочинение ЛОРДА КИНГА. 2 тома. 16 шиллингов.


ИСТОРИЧЕСКИЕ СЦЕНЫ.

Сочинение АГНЕС СТРИКЛАНД.

Автор книг «Жизнеописания королев Англии» и др. 1 том, формат post 8vo, в изящном переплете, с портретом автора, 10 шиллингов 6 пенсов.

«Этот привлекательный том исполнен интереса. Как и прежние труды мисс Стрикленд, он, мы не сомневаемся, окажется в руках младших членов семьи, равно как и их родителей, каждому из которых он неизменно доставит удовольствие и послужит наставлением».— Britannia.



ПИСЬМА КОРОЛЕВСКИХ И ЗНАТНЫХ ДАМ ВЕЛИКОБРИТАНИИ.


Ныне впервые публикуются по оригиналам, с историческими примечаниями.

Сочинение МИСИС ЭВЕРЕТТ ГРИН, автора «Жизнеописаний принцесс Англии».



Cheaper Edition, 3 vols., with Facsimile Autographs, &c., 15s. bound.



РАССКАЗ ГЕНЕРАЛА ПЕПЕ О ВОЙНЕ В ИТАЛИИ С 1847 ПО 1850 ГОД; ВКЛЮЧАЯ ОСАДУ ВЕНЕЦИИ.




Ныне впервые публикуется по оригинальной итальянской рукописи.

Cheaper Edition, 2 vols., post 8vo, 12s. bound.

«Мы предсказываем, что потомство примет генерала Пепе как историка великого итальянского движения девятнадцатого века. Его труд заслуживает всяческой похвалы».— Standard.



ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ТАССО, СОЧИНЕНИЕ ДОСТОПОЧТЕННОГО Р. МИЛМАНА.



Более дешевое издание в 2 томах, формат post 8vo, в переплете — 12 шиллингов.

«Книга г-на Милмана обладает значительными достоинствами. Очевидно, что в своей интересной биографии Тассо он предпринял труд по любви. Его усердие было велико, материалы обильны и хорошо упорядочены, а зарисовки современников поэта образуют приятные эпизоды в повествовании о трудах и невзгодах Тассо».— Edinburgh Review.



МЕМУАРЫ И ПЕРЕПИСКА СЭРА РОБЕРТА МЮРРЕЯ КЕЙТА, КАВАЛЕРА ОРДЕНА БАНИ,



Чрезвычайного посла и полномочного министра при дворах Дрездена, Копенгагена и Вены с 1769 по 1793 год; с биографическими мемуарами

КОРОЛЕВЫ КАРОЛИНЫ МАТИЛЬДЫ, СЕСТРЫ ГЕОРГА III.

2 тома, формат post 8vo, с портретами, в переплете — 21 шиллинг.

«Значительная часть этого важного и чрезвычайно интересного труда состоит из писем, которые, осмелимся сказать, выдержат сравнение — по неподдельному остроумию, живому юмору, занимательным сплетням, пикантным личным анекдотам и блестящим картинкам светской жизни в ее высших проявлениях, как дома, так и за рубежом, — с письмами самого Хораса Уолпола».— Court Journal.



ВОСПОМИНАНИЯ КАПИТАНА КРОУФОРДА ОБ АДМИРАЛАХ СЭРЕ Э. ОУЭНЕ, СЭРЕ Б. ХЭЛЛОВЕЛЛЕ КАРЬЮ И ДРУГИХ ВЫДАЮЩИХСЯ КОМАНДИРАХ.




2 тома, формат post 8vo, с портретами, в переплете — 12 шиллингов.

«Труд, который неизменно станет популярным во всех уголках нашего омываемого морем острова и будет прочитан с восторгом всеми, кто неравнодушен к правой руке нашей страны — ее военно-морскому флоту».— Plymouth Herald.



ОТКРОВЕНИЯ ПРИНЦА ТАЛЕЙРАНА.

Сочинение М. КОЛЬМАША,

ЧАСТНОГО СЕКРЕТАРЯ ПРИНЦА.

Second Edition, 1 volume, post 8vo, with Portrait, 10s. 6d. bound.

«Мы прочитали этот труд с предельным интересом. Это портрет Талейрана, нарисованный его собственной рукой».— Morning Post.

«Более интересного труда не выходило из печати долгие годы. Это поистине завершенный босуэлловский очерк о величайшем дипломате эпохи».— Sunday Times.



ИСТОРИЯ ВОЙНЫ В ГЕРМАНИИ И ФРАНЦИИ В 1813 И 1814 ГОДАХ.



Сочинение генерал-лейтенанта МАРКИЗА ЛОНДОНДЕРРИ, кавалера Большого креста ордена Бани и т. д., 21 шиллинг.



В продаже

том XI по цене 5 шиллингов сочинения М. А. ТЬЕРА «ИСТОРИЯ ФРАНЦИИ ОТ ПЕРИОДА КОНСУЛЬСТВА В 1800 ГОДУ ДО БИТВЫ ПРИ ВАТЕРЛОО».




Продолжение его «Истории Французской революции».

Занимая в разное время высокие должности министра внутренних дел, финансов, иностранных дел и президента совета, м. Тьер обладал возможностями, недоступными ни одному другому биографу Наполеона, для получения из эксклюзивных и подлинных источников отборных материалов для своего нынешнего труда. Будучи хранителем государственных архивов, он имел доступ к дипломатическим бумагам и другим документам высочайшей важности, доселе известным лишь узкому кругу избранных, публикация которых не может не произвести большого впечатления. Из частных источников г-н Тьер, судя по всему, также почерпнул много ценных сведений. Множество интересных мемуаров, дневников и писем, доселе непубликовавшихся и большинство из которых по политическим соображениям предназначалось оставаться таковыми, были предоставлены в его распоряжение; в то же время все ведущие деятели империи, живые в момент, когда автор предпринял настоящий труд, снабдили его массой происшествий и анекдотов, никогда ранее не появлявшихся в печати, точность и ценность которых можно заключить из того факта, что эти лица сами были очевидцами или участниками великих событий той эпохи.

*** Во избежание разочарования публику просят с точностью указывать в заказах: «Авторизованный перевод Кольберна».



ИСТОРИЯ ПАЛАТЫ ОБЩИН;

ОТ КОНВЕНТСКОГО ПАРЛАМЕНТА 1688–1689 ГОДОВ ДО ПРИНЯТИЯ ЗАКОНОПРОЕКТА О РЕФОРМЕ 1832 ГОДА.



Сочинение УИЛЬЯМА ЧАРЛЬЗА ТАУНСЕНДА, ЭСК., МАГИСТРА ИСКУССТВ. 2 тома, 8vo, в переплете — 12 шиллингов.

«Перед нами собрание биографических заметок обо всех спикерах, председательствовавших в течение вышеупомянутых ста сорока четырех лет, и о нескольких наиболее выдающихся членах парламента за этот период. Полезная и любопытная информация разбросана по всему тому».— Quarterly Review.



ДНЕВНИК И МЕМУАРЫ СОФЬИ ДОРОТЕИ, СУПРУГИ ГЕОРГА I.



Now first published from the Originals. Cheaper Edition, 2 vols., 8vo,
with Portrait, 12s. bound.

«Книга поразительных откровений, доказывающая вне всяких сомнений абсолютную невиновность прекрасной, одаренной выдающимися способностями и бесчеловечно претерпевшей Софьи Доротеи».— Naval and Military Gazette.



ПИСЬМА МАРИИ, КОРОЛЕВЫ ШОТЛАНДСКОЙ.

Проливающие свет на ее личную историю. Под редакцией, с историческим введением и примечаниями,



АГНЕС СТРИКЛАНД.

Более дешевое издание, с многочисленными дополнениями, в едином оформлении с «Жизнеописаниями королев Англии» мисс Стрикленд. 2 тома, формат post 8vo, с портретом и др., в переплете — 12 шиллингов.

«Лучшее собрание подлинных свидетельств, относящихся к королеве Шотландской, из всех когда-либо появлявшихся».— Morning Chronicle.



МЕМУАРЫ МАДМУАЗЕЛЬ ДЕ МОНПАНСЬЕ.

Написанные ЕЮ САМОЙ. 3 тома, формат post 8vo, с портретом.

«Одно из самых восхитительных и глубоко интересных произведений, прочитанных нами за долгое время».— Weekly Chronicle.



ЖУРНАЛ БЕСЕД ЛЕДИ БЛЕССИНГТОН С ЛОРДОМ БАЙРОНОМ.




Более дешевое издание в формате 8vo, украшенное портретами леди Блессингтон и лорда Байрона, по цене всего 7 шиллингов в переплете.

«Лучшее из того, что было написано о лорде Байроне».— Spectator.

«Всеобще признано восхитительным».— Athenæum.



ПРИКЛЮЧЕНИЯ СОЛДАТА,

Представляющие собой мемуары ЭДВАРДА КОСТЕЛЛО из Стрелковой бригады, бывшего капитана Британского легиона;

Включающие рассказы о кампаниях на Пиренейском полуострове под командованием герцога Веллингтона и о гражданской войне в Испании.

Новое и более дешевое издание, с портретом автора, в переплете — 3 шиллинга 6 пенсов.



АНЕКДОТЫ АРИСТОКРАТИИ И ЭПИЗОДЫ ИЗ ИСТОРИИ ПРЕДКОВ.




Сочинение Дж. БЕРНАРДА БЕРКА, эск.,

Автора книг «История землевладельцев» [The History of the Landed Gentry], «Пэрство и баронетство» [The Peerage and Baronetage] и др.

Second and Cheaper Edition, 2 vols., post 8vo, 21s. bound.

«Г-н Берк собрал здесь самые любопытные случаи, самые волнующие истории и самые примечательные обстоятельства, связанные с историей — публичной и частной — наших знатных домов и аристократических семейств, и облек их в форму, которая сохранит их в библиотеке и сделает излюбленным чтивом для всех, кто интересуется романтикой реальной жизни. Эти истории со всей достоверностью установленного факта читаются с таким же увлечением, как новеллы Боккаччо, и полны столь же странного материала для размышлений и изумления».— Britannia.

«Нельзя не оценить по достоинству интерес занимательного и поучительного труда г-на Берка. По любопытному характеру подробностей, необыкновенным рассказанным анекдотам, странным описанным сценам трудно найти ему равные. Его прочтет каждый».— Sunday Times.



РОМАНТИЧЕСКИЕ ХРОНИКИ ВЫДАЮЩИХСЯ СЕМЕЙСТВ.

ЯВЛЯЮЩИЕСЯ ВТОРЫМ СОБРАНИЕМ «АНЕКДОТОВ АРИСТОКРАТИИ».

Сочинение Дж. Б. БЕРКА, эск.

2 тома, формат post 8vo, в переплете — 21 шиллинг.

«Из обильного материала, предоставленного историей английской аристократии, г-н Берк сделал новый и весьма удачный выбор, пристроив второе крыло к своей интересной картинной галерее. Некоторые из самых поразительных происшествий, когда-либо зафиксированных в летописях высоких и благородных семейств, представлены здесь вашему взору».— John Bull.



«КОНИНГСБИ» Г-НА ДИЗРАЭЛИ.

Дешевое стандартное издание, с новым предисловием.

В 1 томе, с портретом, в переплете — 6 шиллингов.

«Мы рады видеть, что лучшее произведение Дизраэли выпущено в том же формате, что и книги Диккенса, Булвера и других наших лучших романистов, по такой цене, которая делает их доступными для самых скромных средств. „Конингсби“ перешел от сиюминутной популярности к непреходящей репутации классического труда. Это ценный вклад в народную литературу».— Weekly Chronicle.



СОЧИНЕНИЯ ЛЕДИ МОРГАН.

1. ЖЕНЩИНА И ЕЕ ГОСПОДИН. История женского пола с древнейших времен. 2 тома, 12 шиллингов.

2. КНИГА БУДУАРА. 2 тома, 10 шиллингов.

3. ЖИЗНЬ И ВРЕМЕНА САЛЬВАТОРЕ РОЗЫ. 2 тома, 12 шиллингов.

4. О'БРАЙЕНЫ И О'ФЛАХЕРТИ. 4 тома, 14 шиллингов.



ЯПОНИЯ И ЯПОНЦЫ,

Включающие повествование о ТРЕХЛЕТНЕМ ПЛЕНУ В ЯПОНИИ;



С отчетом о британской торговле с этой страной.

Сочинение КАПИТАНА ГОЛОВНИНА.

Новое и более дешевое издание. 2 тома, формат post 8vo, в переплете — 10 шиллингов.

«Ни один европеец не смог на основе личных наблюдений и опыта передать и десятой доли сведений, предоставленных этим автором».— British Review.



РАССКАЗ О ДЕСЯТИЛЕТНЕМ КРУГОСВЕТНОМ ПУТЕШЕСТВИИ В ЦЕЛЯХ ИССЛЕДОВАНИЯ



кораблей Ее Величества «ЭДВЕНЧЕР» и «БИГЛЬ» под командованием капитанов КИНГА и ФИТЦРОЯ.

Более дешевое издание. 2 больших тома, формат 8vo, с картами, атласами и более чем шестьюдесятью иллюстрациями работы Ландсира и других выдающихся художников, в переплете — 1 фунт 11 шиллингов 6 пенсов.



ПРИКЛЮЧЕНИЯ В ГРУЗИИ, ЧЕРКЕСИИ И РОССИИ.

Сочинение подполковника Г. ПУЛЛЕТТА КЭМЕРОНА, кавалера ордена Бани, кавалера ордена Башни и Меча и др.

2 тома, формат post 8vo, в переплете — 12 шиллингов.



РАССКАЗ О ДВУХЛЕТНЕМ ПРОЖИВАНИИ В НИНЕВИИ И ПУТЕШЕСТВИЯХ ПО МЕСОПОТАМИИ, АССИРИИ И СИРИИ,



С замечаниями о халдеях, несторианах, езидах и т. д.

Сочинение преподобного Дж. П. ФЛЕТЧЕРА. Два тома, формат post 8vo, в переплете — 21 шиллинг.



ПУТЕШЕСТВИЯ ПО АЛЖИРУ.

Сочинение ВИКОНТА ФИЛДИНГА и КАПИТАНА КЕННЕДИ.

2 тома, формат post 8vo, с иллюстрациями, в переплете — 12 шиллингов.



РАССКАЗ О ПОСЕЩЕНИИ ДВОРОВ ВЕНЫ, КОНСТАНТИНОПОЛЯ, АФИН, НЕАПОЛЯ И Т. Д.



Сочинение МАРКИЗЫ ЛОНДОНДЕРРИ.

Формат 8vo, с портретом, в переплете — 10 шиллингов 6 пенсов.



ЛИЧНЫЙ РАССКАЗ О ПУТЕШЕСТВИЯХ ПО ВАВИЛОНИИ, АССИРИИ, МИДИИ И СКИФИИ.



Сочинение достопочтенного ПОЛКОВНИКА КЕППЕЛЯ (ныне лорда Альбемарля).

Third Edition, 2 vols., post 8vo, with Portrait and Plates, 12s.



ПУТЕШЕСТВИЯ ПО КАШМИРУ И Т. Д.

By G. T. VIGNE, Esq., F.G.S. Cheaper Edition. 2 vols., 8vo, with a
valuable Map, and 22 Illustrations, bound, 1l. 1s.


ГЕРМАНИЯ;

ЕЕ ДВОРЫ И НАРОД.

СОЧИНЕНИЕ АВТОРА «МИЛДРЕД ВЕРНОН».

Второе, более дешевое издание. 2 тома, формат 8vo, в переплете — 21 шиллинг.

«Важный и в то же самое время крайне увлекательный труд, проливающий обильный и красочный свет на вопросы, о которых каждый желает быть осведомленным. Все дворы и народы Германии проходят перед нами в живом чередовании. Рассказы об австрийцах, мадьярах и хорватах покажутся особенно интересными. Во многих своих легких местах этот труд может выдержать сравнение с письмами леди Мэри Уортли Монтегю».— Morning Chronicle.


ПИСЬМА ЛОРДА ЛИНДСЕЯ О СВЯТОЙ ЗЕМЛЕ.

Fourth Edition, Revised and Corrected, 1 vol., post 8vo, 6s. bound.

«Лорд Линдсей прочувствовал и запечатлел увиденное с мудростью философа и верой просвещенного христианина».— Quarterly Review.


ДУХ ВОСТОКА.

Сочинение Д. УРКУХАРТА, эск., члена парламента. 2 тома, 16 шиллингов.


РАССКАЗ СЭРА ГЕНРИ УОРДА О МЕКСИКЕ, ГОРНОПРОМЫШЛЕННЫХ КОМПАНИЯХ И Т. Д.



2 тома, с таблицами и картами, 21 шиллинг.



ПОЛУМЕСЯЦ И КРЕСТ;

ИЛИ,

РОМАНТИКА И РЕАЛИИ ВОСТОЧНЫХ ПУТЕШЕСТВИЙ.

Сочинение ЭЛИОТА УОРБЕРТОНА, эск.

Ninth and Cheaper Edition, 1 vol., with numerous Illustrations, 10s. 6d.
bound.


ХОШЕЛАГА;

ИЛИ,

АНГЛИЯ В НОВОМ СВЕТЕ.

Под редакцией ЭЛИОТА УОРБЕРТОНА, эск.,

Автора книги «Полумесяц и крест».

Fourth and Cheaper Edition, 2 vols., post 8vo, with Illustrations, 10s.
6d. bound.

«Мы горячо рекомендуем „Хошелагу“ на тот случай, если кто-либо из наших читателей с ней еще не знаком».— Quarterly Review.


СВЕТЛЫЕ И ТЕМНЫЕ СТОРОНЫ ВОЕННОЙ ЖИЗНИ.

Под редакцией генерал-лейтенанта сэра ЧАРЛЬЗА НАПЬЕ, кавалера Большого креста ордена Бани, главнокомандующего в Индии и т. д. 1 том, формат 8vo, в переплете — 10 шиллингов 6 пенсов.

«Повествование захватывающего интереса, которое должно оказаться в руках каждого офицера на службе ее Величества».— Globe.


АКАДИЯ СЭРА ДЖЕЙМСА АЛЕКСАНДРА;

ИЛИ, СЕМИЛЕТНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ КАНАДЫ И Т. Д.

2 тома, формат post 8vo, с многочисленными иллюстрациями, в переплете — 12 шиллингов.

«Изобилует ценными сведениями о Канаде для английского переселенца, английского солдата и английского правительства; с разнообразной прелестью приключений и описаний для несистематического читателя».— Morning Chronicle.

«Ни один другой писатель о Канаде не может сравниться с доблестным автором настоящего тома в разнообразии и интересе его повествования».— John Bull.


ИСТОРИЯ ВОЙНЫ НА ПИРЕНЕЙСКОМ ПОЛУОСТРОВЕ.

ТОМ-КОМПЬЮНЬОН К КНИГЕ Г-НА ГЛЕИГА «ИСТОРИЯ БИТВЫ ПРИ ВАТЕРЛОО».



С шестью портретами и картой, в переплете — 5 шиллингов.

«Каждая страница этого труда преисполнена непреходящего интереса. Нам была нужна такая книга, которая могла бы дать подрастающему поколению солдат ясное представление о событиях, приведших к изгнанию французов с Пиренейского полуострова».— United Service Gazette.


БРИТАНСКИЕ ДОМА И ЗАРУБЕЖНЫЕ СТРАНСТВИЯ ЛЕДИ ЛИСТЕР КЕЙЙ.



2 тома, формат post 8vo, в переплете — 10 шиллингов.

«Сколь бы ни были непревзойденны эти тома, если рассматривать их как портфолио аристократических зарисовок, они не менее интересны из-за романтической истории, в которую эти зарисовки вплетены».— John Bull.


«НЕМЕЗИДА» В КИТАЕ;

ВКЛЮЧАЮЩАЯ ПОЛНУЮ ИСТОРИЮ ВОЙНЫ В ЭТОЙ СТРАНЕ;



По запискам капитана В. Х. ХОЛЛА, офицера Королевского военно-морского флота.

1 том, таблицы, в переплете — 6 шиллингов.

«Рассказ капитана Холла о службе „Немезиды“ полон интереса и, мы уверены, окажется полезен в будущем, предоставляя любопытнейшие материалы для истории пароходства».— Quarterly Review.

«Труд, который займет место рядом с трудом капитана Кука».— Weekly Chronicle.


ПРИКЛЮЧЕНИЯ ДАМЫ ВО ВРЕМЯ ЕЕ ПУТЕШЕСТВИЙ ПО АФРИКЕ.

2 тома, 10 шиллингов.


ПОЭТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ БАРРИ КОРИУОЛЛА.

Более дешевое издание, 6 шиллингов.


ЗООЛОГИЧЕСКИЕ РАЗВЛЕЧЕНИЯ.

Сочинение У. ДЖ. БРОДЕРИПА, эск., члена Королевского общества.

Cheaper Edition, 1 vol., post 8vo, 6s. bound.

«Мы полагаем, что не преувеличим, если скажем, что со времени публикации „Естественной истории Селборна“ Уайта и „Введения в энтомологию“ Кирби и Спенса ни одно произведение на нашем языке не подходит лучше, чем „Зоологические развлечения“, для выполнения заявленной цели автора — предоставить справочник, который может взлелеять или пробудить любовь к естественной истории».— Quarterly Review.


СТРАННИК В ИТАЛИИ, ШВЕЙЦАРИИ, ФРАНЦИИ И ИСПАНИИ.



Сочинение Т. АДОЛЬФУСА ТРОЛЛОПА, эск. 1 том, в переплете — 6 шиллингов.


ПРИКЛЮЧЕНИЯ ГРЕЧЕСКОЙ ДАМЫ, приемной дочери покойной королевы Каролины.



НАПИСАННЫЕ ЕЮ САМОЙ,

2 тома, формат post 8vo, по цене 12 шиллингов в переплете.



ПОПУЛЯРНЫЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ.

МЕРКЛАНД. Сочинение автора книги «Маргарет Мэйтленд». 3 т., 31 шиллинг 6 пенсов.

ЭПИЗОДЫ ИЗ ЖИЗНИ МИСИС МАРГАРЕТ МЭЙТЛЕНД ИЗ САННИСАЙДА. Написанные ею самой. Новое и более дешевое издание. 1 т., 10 шиллингов 6 пенсов.

«РЕГИНАЛЬД ХАСТИНГС» Г-НА УОРБЕРТОНА. Третье и более дешевое издание. 1 т., 10 шиллингов 6 пенсов.

НАТАЛИ. Сочинение Джулии Кавана, автора книги «Женщина во Франции», 3 т., 15 шиллингов.

ФОЛКЛЕНД. Сочинение сэра Э. Булвера Литтона. 1 т., 5 шиллингов.

ВИОЛЕТА, ИЛИ ТАНЦОВЩИЦА. 2 т., 10 шиллингов.

АННА ДИСАРТ, ИЛИ ДОЧЬ ШОТЛАНДСКОГО СВЯЩЕННИКА. 3 т., 15 шиллингов.



Примечания переписчика.

Пунктуация, расстановка дефисов, заглавных букв и ударений в обычных словах были исправлены без упоминания об этом здесь.

Варианты написания некоторых собственных имен не исправлялись, например: Staremberg, Stahremburg, Starhemburg.

Следующие опечатки в основном тексте были исправлены:

Страница — Исправленный текст (ошибка в оригинале) vi — 250-323 (350-323) 25 — sermons to Shakspeare's text of (Skakspeare's) 47 — whether further adjournment may not be thought right, (adjourment) 48 — finished the examination of the physicians (physicans) 84 — 2nd of January, 1789, Mr. Cornwall, (1799) 104 — Prince's aides-de-camp you will have seen (aides-de-camps) 160 — confess that he does want both these (does-want) 214 — LORD GRENVILLE TO THE MARQUIS OF BUCKINGHAM. July 2nd, 1792. (1798) 290 — intimate concert between his Court (betweent) 311 — impossible as to make the Prussians act. (Prusians) 346 — give some sort of account (some some) 369 — expediency for Lord Hobart's recal, (Hobart'a) 387 — selected as a much more striking instance (strking) 407 — indictable, till this new offence (ndictable) 419 — more difficult task to accomplish (acccomplish)

















Опечатки в рекламном разделе были исправлены без примечаний.
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